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D temps que ſerenonuelifené mes ſouſpirs par ſa doulce memoi⸗ 
re de celup iour qui fut commencement et ſilong martyr et que ſof 
eſchauffoit la coꝛne du thoꝛeau / et la femme De titam / ceſta dire la 
W ſune eſtoit la gellee et ſeoit en ſoy ancien ſiege de froidure le labeur 
damour /peine et gemiſſement continuel me auoient ia monſtre le 

lien auquet me repoſerope . Las De cueur entre les herbes giſant triſte de gemiſſe⸗ 
ment g pleur vaincu de ſommeit vy vne grande lumiere au dedans De laquelle a⸗ 
uoit beaucoup de Douleur x peu de ioye. En celte lumiere ie vp vng victoꝛicur⸗ 
ſouuerain duc plus bel c plus reſplendiſſant que oꝛ /lequeſ menoit le chariot trium⸗ 
phal auec treſ grande gloire Je ne me pouope de telle choſe par mop veue eſtoupꝛ/cõ 
bien que ieſtoye en tel lieu que ie pouoye veoir Ing prince plain de toute vaſteur et 
rẽpſp de toute põpe / touteffois ie eſteuay mes yeulx plains de ſommeil e de douleur 
iacoit ce que ie les couuriſſe de mon veſtement pour la grande reſplendeut de la lu⸗ 
miere que ie ne pouope endurer ne ſoubſtenit Je vy quatre cheuaulx plus blâcs que 
neige qui menoient vng chariot ſur lequel auoit vng ieune homme tout nud / lequel 
tenoit fierement vng arc en ſa main ſeneſtre ayant cõtenance impiteable e merueil⸗ 
leuſement hardie t auoit ſes fleſches au coſte/cãtre lequet ny vault heaulme neſ⸗ 
cu ne autte armeure Nequel poꝛtoit ſur ſes eſpaulles deux grandes aeſles de mille 
couleurs Et autout de luy eſtoit grant nombꝛe dhommes moꝛtelʒ vne partie pꝛin 
ſe en bataiſte c partie nauree de glaiues 7 de ſaiettes / Dont de celle choſe veue ſus 
auſſi eſbaby que ſt ieuſſe eſte lung direulx qui de leurs pꝛopꝛes mains ſeſtotent oc; 
cis · Adoncques ie regarday tout alentout ſi ien recongnoiſtroye aucun en ſigrãdt 
coimpaignie / et conſiderant pleurope continueſtement pource que vng ſeul ie nen 


| Damour Ffueillet.ij. 
᷑econgnoiſſope Et penſope a par mob ſt mes peulx eſtojẽt mueʒ ou troubleʒ / ou ſt 
leurs viſaiges eſtoiẽt par moꝛt altereʒ ou par durei crueſres priſons + chartres, 
(Lois cõme a cefte choſe penſope vint a lencontre de inoy vne vmbꝛe qui 
„ ne me fut paß en fi grãde triſteſſe que la premier viſion laqueſfe mappella 
bor mo nom diſant, Pieue top/ceſtes choſes que tu vots ſont acquiſes 
par amour Et ie grandement eſmerueille commencay a dire. Commẽt 1 
me congnois quant ie ne te congnois : Eumbꝛe me reſpondit La nue De laqũũẽlle ie 
ſuis couuert et lair ob ſcur eſt la cauſe bon amp) q tu ne puiſſes veoir moy qui pars 
leatop. Certainement ie ſus ne auecques toy en la terre quon dit Tuſcane. Sa lo 
quence + parole eſtoit tant venerable pour lintegrite delle quelle ine Deſcouurit 
plainement ce que le viſaige me celloit. Loꝛs fut vng temps a pẽſer/ puis diſt doul 
cement Mon amp ſaiches quit palong tempe à ie deſirope a merueilles de te Veoir \ 0 
poureę que de ton enfance ta vie donnoit de top telle ſignifiance que tous iugeoient 
treſbien que tu deuois paruenir aeſtre vng grant e ſollemnel homme. Je lu reſps - 
dy · Site il eſt viay/ maie tes amours 4 fabeurs me ont inys en ſi grant paour r 
crainte que ie laiſſe ce que iauope commence car ainſi que tu Pois de hataiſter auec⸗ 
ques amours ie te poꝛte les Dꝛaps 7 la poictrine deſireʒ rompuʒ. Et auſſi toſt 
lentendit les ſermons que iauope dit / k en reſpondãt Dif ainſi en ſe ſoubʒriant. 
O mon ſils quelle flambe damours ta tant ꝛuſle: qe qui eſtoye ſieſtonne + trouo 
ble ne peus bien entendꝛe ceſte parolle/ mais ie ne ſcay par lle ſoꝛte il le me impima 
eee ee wre les pourroit iamais mieulx impꝛimer ne eſcri 
re dung ciſeau en vne pierre de marbꝛe. Et pource que par ſes ditʒ il me dõna auda 
ce de parler / e lup priay que par humanite ſe courtoiſie ii me diſt 2 declaraſt quelfes 
gens ceſtoient qui eſtoient aux champs leſquelʒ je veoye. Adonc il me reſpondit . 
¶ Cu le ſcauras dicy a peu de tẽps par toy meſmes Car tu ſeras ſpe de tel neu( ſe tu 
ney ſcap riens que tu ne ſcauras nulfement que tu Deutas faire de ko tant ſeras 
eſbahy + de ton bon ſens trouble/mais quant ie taurap deſnoue dece nen dont ie te 
parle/ouquel ton col g ta teſte a tes pieds rebelles ſeront lieʒ ces choſes te demou⸗ 
reront pleines/cleres ; manifeſtes Touteffois affin que ie me monſtre gracieux 
t que ie ſatifface a ton ieune vouloir ie te diray de ceſtup de qui tu demandes lequel 
nous deſpouille des biens de vie + de liberte · Ceſtuy eſt cellup que le mõde nõme 
amount qui ainſtamer q tu Vois 7 mieulxle verras quant it ſera fait ton ſeigneur. 
Ainſi quit eſt le monſtre il en ſa banniere eſcripé Je Vainc lhomme debonaire ſage 
c frape g nauxe le Vicif, Celup le ſcait qui la eſpioũe. Celuy eſt ne doyſeuſe ( de 
toltuete humaine/nourry de donſces 7 ſonefues eee fait Dieu 7 ſei⸗ 
gneur des folʒ + maine Dureſe aigre vie celup qui eſt feru? eluy comme ſil eſtoit 
cloue de mille clour - | TT IE 
- ppm Cup laquefn vois qui vale pꝛemier qui poꝛte maniere De royſe Viſage . 
Al vompeur eſt ceſar qui vaincquit cleopatra la royne degipte il eut victvire 
delle duquelceſar ot fait ample + glorieux triũphe( ainſi quil eſt de raiſon 
— N oit 7 equite) Sila beſtiueuſemẽt vaincu ſx ſuppedite le monde vng aul 
trela vaincu / car le vaincu ſe gloꝛifie de ſoy vainqueur. ¶ Lautre i tu Vois le ſes 
cond ef le filz du dit ceſar numme auguſte qui pégs iuſtement e e 
n 3 
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8 Letriumpße 
lequet pꝛia doulcemẽt ſa femme liuia laquelte ſe rencline g nBaiſſe deuũt luy. ¶ Le 
tiers eſt le deſeſpere ner on leql tu Vois parlant de ire + cheminãt — ſem 
ßlãt/maiß voy vne femme quil le vainc/ g touteffois il ſembie a le veoir quil ſoit ſi 
foꝛt · ¶ Apꝛes ie vy le bon marc digne de toute louẽge en la poitrine + en la langue 
plain de toute philoſophie/mais fauſtine le fait recliner a ſoy ſeing · Ces deux aus 
tres que tu vois plains de laſſote / de ſuſpection + De paour lung eſt denis ÿ lautre 
alexandꝛe / mais le pemier de ſa follie acquiſt lempire par tirannie · ¶ Lautre eſt ces 
up qui pleure la moꝛt de creuſa ſc languiſt damour / ceſt aſſauoir celup qui fait lan⸗ 
guir enãder en ſoy amour. ¶ Je vy parlant a ſoy meſmes 7 raiſonnãt en ſon cueur 
celup ij ne ſe voulut point conſentit a lamour foꝛcenee de ſa maraſtre à péſif + mo 
ne deſtre trouuer mopen comme il ſen puiſſe fupꝛ/ mais intention [on chaſte g beni; 
gne locciſt. Amout eſt tourne en a phedꝛe e amant terrible a aſpꝛe c maluai 
ſe par ſon amour piteuſement mõũtm̃ ⁊ finlſt ſes derniers iours par cas dauentu⸗ 
re 7 par vengeance de ppolite ſa Dame mourut. Ainſt fiſt theſeus pour aduiane la 
. —— coutut a la moꝛt . Alen eſt daulcuns quien blaſmant les aultree 
ſecondampnent eulx meſmes. Car qu iſe delecte g . les aul 
tres ne ſe doit pas plaindꝛe ſt vng autre le Decoit· ¶ Je vp apꝛes cellup tant rend 
niẽ pꝛine anecijues ſon ſtgrãt erm pbe x eſtre mene entre deux ſeurs dt lune le blã 
diſt x flate g it ſe tourne dẽuerss lautre en faiſant grant iope · Et lautre qui eſt auec⸗ 
s lupffoꝛt ſ le treſpuiſſanteſt Hercules lequel eft pꝛins du feu damour > 7 
2 M tournãt touſiours ma veue ſus celles viſions Je vp enſupuant le pꝛe 


ceux achilles que ſe acquiſt dure aduenture en apmant Celſtuy qui alloit 
a pꝛes eulr demopfi an  ceffe qui eſt aupres de lup eſt E phille. Stlautre eſt 
laſonc aupres de up Medee / leſquelr amour enſupuit par tant De ville /laquelte 
tant plus ſe pꝛeſenta coulpablea ſoy amant Et tant apma qſte eſt digneeſtre creue 
De lon amour. Apres vint hiſiphilte qui moult ſe plaint pout lamour Du bars 
baricque qui loſtaa ſon amant Apꝛes vient celle qui ale nom e filtre De heaulte . 
Auecques elle eſt te paſteur qui mal regarda ſony viaire Dont puis vint ſi treſgrat 
tempeſte au monde. O dieux combirn iay ouy depuis plaindꝛe entre les annres don 


„ Ouetz grans pleurs O quantꝭ ſanglotz / maintʒ ſouſpirs ala mi 
) 0 ſere damours enflamblee. Ceulx bich leſcaiuent qui ont de couſin 
| M ) me languir en telle maniere. Je ne pourrope dire ne retuſer fei nom) 

/ ) De tous Car tout ce boys que tu vois en eſt tout plain pour la plꝰ 
grande partie leſquetʒ ſont couuers demirtes arbre ainſt nommeʒ. 
l put dell] Denus * ſon lr ever Mir, | 
de fer enflambe 7 ſe embꝛaſſoiẽt. Duis ie vy pluton > pꝛoſerpine bien eſtroitʒ 
. —— vy laiatoufie Gionne gemir + Je vyle Diuin appollo lequet 
ſouloit deſpꝛiſer les ſaiectes 7 larc Damour qui apꝛes fut par ſup vaincu en theſſa 
lie. Mue Diray ie plus Tu vois ceulx cy puns . Certes ce ſont les Dieux que 
apꝛes fut par luy vaincu en theſſalie. ue diray ie plus. Tu vois ceulr cy pꝛins 
Certes ceſont les Dieux que varro achanteʒ c painctʒ en ſés liures ſeruans De 
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1. enme tournant dera e dela c rauijant teles choſes leſqueſtes ie ne po⸗ 


dd 
A * 


nant main a main 7 doulcement plourans c gemiſſans Et me ſembloit leur Has 


mier auquel ie parlay diſant ainſi. 1 N 
„ Ancien & vieil Maſmiſſe pour ſamour que tu euʒ en ton amp ſcipis 
r fes choſes que ie te Diray nete ſoit pas eſtrange ce que ie com- 
/ menecrap. Il me regarda diſant. TrefVouſentierz iete oꝛrap Me 
mement ſitu fus oncques inſtruict de mes faictʒ Sceʒ tu point me 
ouuraiges » Et ie luy reſpondp · Jamais mon eſtatne fut ſi ſuſſi⸗ 
— l ſant ne tet que ie peuſſe recongnoiſtre tous fes beaulr faicts leſquelʒ 
onteſte negligeʒ par la negligence Des eſcriuane / c qui ſont anciẽe que a peine en 
de temps en eſt plus nouuelles Car ainſi que on Dit De petite flambe fault petite 
kumiere Touteſfoys ta ropalle renommete a ſiclerement reſplendy par tout le mõ 
de / nompas tant en armes quen amour que par aduenture ie ne vy oncques ſembla 
ble iamais ne ne verray . Pourre que tu as eſte noue dũg treſbeau + plaiſant neu 
Damour/mais touteſfois Dy mop 1 te ſont ſupuans en 
paix · Adoncques il me monſtra qui eſtoit celle grande compaignie + ce me ſembla 
choſe ſinguliere + lopalle/neantmoins au commencement il me diſt ainſi · 
Vurce que ta langue eſt pꝛochaine a ton nom ge pays affin que tu 
ſarcbes bien a plain toutes le choſes qurtu Defires ſcauoir e que ie 


mes ſc mal coꝛdeʒ furemt rompoʒ. Ceſluy qui pour ſa vertu Ceſtaſſauoir Eeliue 

ſe monſtre plus hault ꝗ le ſoeit nous ſepare + Depart auecques ſes ſainctes parof 

les ne ne lup chault nullement De nos ſouſpirs + Ettiacoit que iaduis + oppinion 
23 


Pe frimnphe 


Oepiuſieurs fuſt que ceſtoit treſtien fait T outeſfois ie men donfope + eulr enco 
res Mais ie veope en leur viſaige vne vertu toute embꝛaſee qui par ſi grant clar⸗ 


te enluminoit tellement mes peulr queſfe me fait aux autres choſes aueugte g ne 


me ſaiſſoit point veoir le ſoleil . Grande iuſtice eſtoit a lamante + a lamp griefue 
offence/touteſfois de tel + ſigrant amp meſt Demoure vng conſeil e ſoulas par 
eee les cõmencemens Damours treſgrans Peſquels ſe itʒ me ſont mai 
tenant Durs 7 aſpies a recoꝛder Touteſfois ilʒ ont aucuneffois eſte Doulx · 


meſtoit pere ( gape ſcipio en Honneur fis + en amour / frere en aage parquop il con⸗ 


int que ie lup obeiſſe Mais ce fut De cueur triſte + pertube. Certainement en tel 


le maniere ma chiere g treſdoulce eſpouſe etuperia vint ala moꝛt Caqueſſe comme 
elfe ſe veoit par violence a vne autre ioincte ge queſle ſert cõtre ſa penſeeg vouloir 
Deſire Demourir Et ie fuʒ miniſtre Dema Douleur qui tant ardamment exaul 


ce les prieres Du tecuſant que ie me ſuis meu 7 Diſſame en me monſtrant a celluy 
mon amy agreable c ne me vouloit aucunement offencer. Et ſeullement me De⸗ 
moura paint a Douleur pour heritaige De ma tant doulce + bonne eſpouſe en la⸗ 


quelle eſtoit tout mon bien + mon eſperante Et moy douloureux fa voulu perdre. 


affin que ie ne perdiſſe la fop g amour que ie auoyea mon amy · O queſſe Dame 


eſt ceſte Pjeéliope tout plain De pitie en penſant tant grant ardeur damour eſtre en 


ſi bꝛiefue eſpac eſtainct que il me ſembloit que ie veope vng cueur De nef quiſe re 


mettoit au ſofeile 


¶ Nacteur ö 
Tanantie ouy ceſtes choſes ie me Delißerap De ne paſſer plus auant 
ne mouuoir fe pied + De ſaluer lautre qui auecques lup eſtoit en ce meſ⸗ 
mes lieu + De veoir tous les aultres · Et ainſimetournap Vers lautre 
Atuy Diſant e mectʒ ton cueur en paix (7 en repos auecques ta chie 
ar 


re Same ſophoniſte ta Carthaige eſt cheute par Deux fois par no mains ſt 


4 


c ala tierte elle ſe giſtaterre. Je voulope que tu me monſtraſſes Affricque pour 


laqueile ptalie plainct encoꝛes ſ ne ſerit point/mais ie deſiroye 7 te requerope vou 
ſentiers que me Deliuraſſes ſes choſes qui a cecp appartiennent meſmementcom⸗ 


me ſoyt vꝛaye hiſtoire . Et conune ieu ce Dit mon amy ſe miſt entre nous Deux 


N N 


ſoy ſoubʒriant € ſoubdainementma veue fut Deulx ſeparee ainſi que vng hom 


me quien cheuauchant paſſe par vopes incongneues a chaſcun pas ſe arreſte + re 


garde enuiron ſop auquel telles penſees + arreſtʒ empeſchent lexpedition De ſoy 
Hemi. 5 | 
5 Mcheminant arſi par vopyes Doubteuſes 7 lentes ie Deſirope encoꝛed 
F EN Vroir que font leĩ amans/ car auſſi celle choſe me plaiſoit ſoꝛt ſcauoir cà 
bien g en quelle maniere chaſcun ard au feu damour Je vp ampin Det 
A tre vng Hof de la voyr faiſant inanteredung homme qui quiert aucune 
choſe en querant trouuer aucune aduenture de laquelfe il deuient plus verongneur 
t plus hideux 7 pource ſen va ceſtup cy ſc baiſte ſoy apmee eſpouſe a vng aultre. 


¶ O ſouueraine amour O nouueite courtoyſieg telle qui plus honteuſe⁊ pi im 


munde retourne au baiſlant du change quil auoit fait deſamie. Et en parlãt a part 


ſoy cheminoit par la vope recoꝛdãt les doulces affections + plaiſances df auopẽt 


Damour | ffueillet. ij. 
priſes enſembifé/nais ceeſtoit en ſouſpirãt pour le ropanfme de ſoꝛie. Je alla a up 
p celup chemin ſuiuãt la dꝛoicte vope/car ſihaſtiuemẽt ie ne me fuſſe auãce daller au 

deuãc de luy it ſe vouloit retournet p autre Vope Adõc ie diß aceluy q eſtoit le mier 


N Ire ie te pp que tu me attendes. Et tantoſt au ſonjde ma langue latine il 


EN Jud trouble en ſoy regard g ſearrefia ng pen · Et apꝛes ainſi que vng 
DÉS omme qui deuine tfreſpondit ama Vvoulente ainſt que ſileuſſe diligem⸗ 
| Amentinterrogue @ diſt Je ſuis ſilencus @ ceſtuy qui eſt auec moy eſt an⸗ 
tiochus mon filʒ qui auecques mop vous a fait mainte! guerres x bataiſſes/mais 
raiſon na point de loy contre foꝛce · Ceſte Dame qui eſt auecques nous fut pemie 
rement mienne ÿ maintenant elle eſt ſienne laqueſle ie up ap donnee affin que ie le 
deliuraſſe de moꝛt damour · Ee Don aeſte licite entre nous deux · Ee nom Delle eſt 
ſtratonica/noſtre aduenture + noſtre foꝛtuneeſt indiuiſee + par ce ainſi quil appert 
noſtre amout eſt ferme tenant + foꝛte qui nous fait contens + nous fait ſouſtenit 
eſtre noſtre regne en pair /mop en apmant mon bienheure fil a ſup en apmant ſa bis 
aymee/laqueſſe vie luy eſt doulce puis que lung ſe repute digne de lautre/⸗ ſi neuſt 
eſte lapde du diſcret phiſicien 7 medecin gentil quilupa pꝛouffite ſa vie en ſa ieuneſ 
ſe e fureut eſtoit finee. Mon fü ſegiſoit en apmant telle met quil tendoit a la moꝛt 
violente ( la foꝛte de laſſiette damour le fait aymer + Vertu le patfoꝛtce de le celer c 
ſop taire / mais ma vꝛape pitie lup a ſecouru . Ainſi me diſt 7 auſſitoſt ſe partit com 
me vng hõme ij mue ſa voulente c ſentence r veult paſſer n pas ſeulfemẽt dema 
tiere a matiere/mais De lieu a lieu 7 teſlement que a grant peine ie le peu reſoluer. 
5 Dꝛes ce que cete vmbꝛe ſe fut departie De moy mes peulx demeurerent 
grief 7 las en ſouſpirant men allope/car a mon cueur ſouuenoit treſbiẽ 
de ce que ceſuy mauoit Dit g bien ſoy ſermon retenoit + le recoꝛdoit a⸗ 
pes [op + En la ſin me fut dit ainſi par mon amp « Tu te tiens trop en 
vne penſe meſmement es choſes diuerſes outu ne peulx trouuer maniere ne meſu 
te/car le temps eſt buef 7 tu le ſcaps bien Ceſtup rop treſpuiſſant xetſes ne mena 
pas ſi grant oſten grece que illecques auoit dapmans nud + pꝛins entũt ine peulr 
ne veue ne pouoient ſouffire a les regarder . Ap auoit maints + ders amans de 
dinerſes langues regions en telle maniere que a peine De mite ie penſe ſcauoit 
ke nom Qung · Le rop perſeus eſtoit lung diceulx qui veult ſcauoir 7. penſer coms 
ment lup pleut en ethiope celle ieune noire andꝛomeda auecques ſes beaux peulrx. 
Je p vy tantoſt celuy vain amoureux qui en deſirant ſa propre beaulte fut deſtruit. 
Deeʒ cy la fin a quop il vint 7 fut vne fleur ſans fruict. Ceſtup qui ſa moꝛt par 
ſeuſle c ſimple voix lup fait le cueur + le coꝛps auſſidur que vne pierre treſdure Je 
p vylautre qui a ſon mal fut pſnel en criant auet pluſieurs autres dampneʒ en ſem⸗ 
Bfabfe tourment ¶ Dluſieurs gens qui pat amour ſembloient viure p regarday 
qui pouoient bien eſtre configureʒ + faitʒ ſemblables a pluſieurs Deceulx de main 
tenant Deſqueld faire mention pour le pꝛeſent ne ſerdit que peine perdue. 
es deux auſquels amour eternel compaignie en la riue De la mer eſpe⸗ 
ria c ceſup qui auecques elle en la querant enuironne les terres / mainte 
nant ſeant/ maintenant ſoubʒ leaue/maintenãt eft ſur vne roche c main 
—ttenant voll par hault. Et auſſiillecques vy lacrueile fille De nyſus 


fie vainement Dela Vicéoire entre ſes vaines erreurs x plaines De fabfes, Je, 


le mais elfe eſt aigre + crueſſe pource queſte ayme vng autre amant, 


U ee 


fre qu alapcumeenſa main dertequidonfoureuſe c , eme a ute ; 


conde je Du pꝛemier tri de meſſi 7 
Secret err. 


; ¶ Éacteur | 
Pꝛes que ma fortune me eut ſubiugue en lapuiſſance Daultruy € 
— — lE 
quetłe iauoye en autre temys eſte furent Du tout froiſſees . Jequi 
par auant auope eſte plus ſauluage que ng cerffus fait Dameſti 


2 umains que iamais furent aulcuns . En apꝛes ie vy hommes veſtus 
De veſtemens eſtranges comme honnoꝛables princes Fung eſt arnault dapmer 
grant meſtier Damour qui encoꝛes fait grant honneur en ſon paps pour ſoy eſtran 
ge g belle maniere De dire Auecques eulx eſtoient aulcuns qui par amour pꝛeu⸗ 
uent De toute leur foꝛce · Hung eft pierre à lautre eſt celup renomme arnault auec 
lequel ledit pierre appareilla bataille. autre eſt rambault qui chanta pour lamour 
Debeatrix en la montaigne De ſeruaire . Et ce vieiffart pierre dauuergne auec gi 
tault floquet . Cautre eſt ls cruel geoffrop qui vſe de violles + damours a ſa moꝛt 
g celuy guiſlaume q pour chanter pꝛint grant peine · Duis apmer bernard / hugues 
anſeaulmeg miſte autres que iap venʒ auſquel la langue / la lance /leſpee a le heaul 
me eſtotent familliers Js chantoient doulcement ces choſes en amour c ce que ilʒ 
chantoient il ſouloient Deffendꝛe ſouuerainement auecques les choſes Deſſuſdi 
ctes · Et ie y vp celup bon theſeus qui aoꝛneſ ennobliſt boulongne r enrichiſt meſ 
ſine · Dour laqueſſe choſe il conuient que ieſpande g eſparte ma douleur · ¶ Dou 
leur ſuyable O viure las Pourquop me oſtes tu ſi toſt ie ſens · Quop ie ne puis 
viure vng pas · O beau viure a qui il plaiſt ainſi viure qui neſt que le ſonge ou le 
Doꝛmir dung malade en la penſee Dee folʒ · Jeſtope peu alfe hoꝛs Dela vope com 
mane quant ie vp ſocrates ſ lelius faiſans longue vope es pꝛemiers auecques leſ 
quel il eſt neceſſaire que ie aillfa. ES 
„Dante g combien eft grande lhabondance Des amps leſquetz ne en ri⸗ 
I me ne en pꝛoſe ne en mettre ie ne ſcaurope aſſeʒ nombꝛer/ meſmement cõ 
me ilʒ ſopent eſtimeʒ Detreſgrande vertu c tous Viennent auecques 
a nous au chariot Damours · Auecques ceulx cy nous querons paſs | 
ſons le pays Des montaignes diuerſes / en treſpaſſons pluſieurs auſquelʒ la iope 
neſtoit pas egalte ne la triſteſſe pareinle Dequop oultre meſure ie eſtope triſte · Et 
neantmoins ie ne pouope eſtre ſepare De leur compaignie. Ainſi que autuneffois. 
iauope eſperance ne ie ne pouope eſlongner De ce moꝛtel peſtilenciel feu Je cueil⸗· 
ly auec eulxcyce gloꝛieux rameau que par ſi long temps ſc tant ſongneuſement ie 
porte en mes mains par maniete De aoꝛnement en ſouuenance + memoire De cel 
le que iapme tant ardamment e tellement que apres pour eſle Jap emply mon las / « 
cueur De ſt grandes cogitatione x eſtranges penſees A ma nere ef | 


ie neuſſe cueiſty ramean on fueinles Dont les racines ſont ſiaigres 7 tant pleines 
Damertumes + Ceſte matiere eſt tragicque pour veoit celuy qui eſt fait Dieu noꝰ 
enſupuonsle ſon De ſes pennes c Des oheueulr volkans par miſte foſſes c val 
fees tant quil viengne au royaulme De ſa mere c tous eſtions tired enchameʒa⸗ 
— pit tr — e / 
qui en quel lieu il eſtoit ne en quel pays adoulcis contraints 7 eſmeuʒ 1 / 
fleuſte Dhomere + D 3 1 


c Doꝛpheusk „„ 
¶ Cx !Deſcript le Doeche le lieu ou eſtoit ce triumphe / et met 
que ceſtoit enliſle De chippꝛe. . 


— — „ . 


lement. Ceſte iſte eſt le pays qui tant pleut a venus / la ou ie vy le gentil ſeigneur 
triumphant g apant Victoire de nous 7 de tous les autres quil auait pins priſons 
niere / les aucuns de la mer dinde lee autres de diuerſes parties a regions. Ce ſet 
gneut auoit en ſon Pena penſees ./ vanite eſtoit en ſes bꝛae/fuyable deiection 
ferme ennuy roſe hyeſmalẽ y eſtoient Au miſfieu eſtoit eſperanct doubteuſe qui al 
loit deuant Oꝛiefue iope lenſupuoit/puis penitanck + douleur telle que ronmne ne 
trope ne leurent iamais pareiſte/æ toute ceſte valle reſonnoit T de la haulteſſe du 
truumphant donnoit vng treſgrant ſon /g les Bons de la Valles eſtoient toutes plei 
nes de fleurs g de roſes blãches/vertes/ vermeilfes/oleues ⁊ iaulnes / de fleuues 
conrans/ruiſſeaulx / fontaines merueilleuſes + vifues/herbes ſouefuemẽt refroi⸗ 
diſſans · Euimbie eſtoit illecques eſpeſſe à lair doulx en eſte, Et apꝛes quant fair ſe 
refroidiſſoit par nature les rais du ſoleity denſcendent tiedes telfement que on ny 
ent netropfroit ne tran chauf ne aucune moleſte des elemens : Et ainſi on y peut 
faciltement paſſer ſ ver ſon temps en doulceur g delectation e de viandes a De 
lyeſſe / pieine De tous eſbatemens g ioyeuſeteʒ · Ne ſoleil eſtoit en ce temps en celle 
ſtation ou il fait le cour Vaincre. O Dieu, O noſtre foꝛtune inſtable 7 laide que 
ce que ie Yop ſont plus conuenables a peche x nuyfance que a chaſtete 7 continence 
Je conſidere le temps donne aux amans Je regarde le lieu conuenablea lart Dap⸗ 
mer plus que a philoſophie / ne ie ne ceſſe De meſmerueilter a regarder lheure De ce 
iour tant noble a quel plus grant ſoulas ne plniſir pourroit on donner aſes peulx 
Celuy veult triumpher lequel toute compaignie des amans aoꝛne /f ie vop a quef 


4 


les foꝛtes chartres fermees ÿ obſcures + a quelle peine queſte moꝛt eſt condamp 
ne celup qui eſt pꝛins Damour, r 3 | . 
8 Rreur ſonge + lymage De mort eſtoient a lencontre De larc triumpbal / 
f € ſaule opinion eſtoit en la porte Diceluy. Eſperance lußricque monte 
en leſchelle De gaing Dommagenr @ pꝛouffftaßle Dommage Enla⸗ 
* — — pauoit degres par leſquelʒ ceulr quiplus hauſt montoient 
plus dutyment cheoient Repos en ſoing + labeut en repos cler deſhonneur x gloi 
re obſcure / lopaulte deceuable e deception kopalle/furenr vehemente e raiſon pernt 
cieuſe/chartres 7 priſons eſquelles on Vient par vne large voye dõt on ſen retour⸗ 
ne par vne eſtroicte ſente auecques grant peine ferme hardieſſe ſe mõſtroient alen 
tree au dedans cõfuſion trouble x miſerabfe. ¶ Ainſi fuz renclos en vne tenebꝛen 
ſe 7 eftroicte foſſe ou nous auons aſſez vſe de peines telfement que pat ſucceſſion 
De temps ap mue mes pꝛemieres leures Mais ianoye ſi grant eſperance De liber 
te que pour le Deſir Delle tout me eſtoit fait pꝛompt e legier ce que par auant ma⸗ 
uoit eſte Dur a ſouffriren ayant touſiours ma pẽſee aux choſes que iauope veues 
parauant/car choſe doulce eſtre remembꝛer ce que par auant aeſte dura aymer 


Damoutr. ffueillet. vj. 

¶ La troiſieſme partie du premier triumpe de meſſire 

francois pe trarche . Le poethe. . 

0 Eſtope adont ſt plain de merueilte que ie demourope comme vng ho⸗ 
me qui mot ne peult dire ge ſe taiſt a regarde ſil pa aulcun qui luy dõne 
conſeil. Quant mon amy me vit il me commencaa Dire ainſt· Que 

fais tu amp/que regardes tu que penſes tu. Me ſceʒ tu pas bien que ie / 
EX ſuis de ceſte compaignie x quil fault que ieta ſuiue Coꝛs ie ſup reſpõ⸗ „ 
dy. Mon frere tu ne ypgnoꝛes pas moh eſtat / a cõment amour me en⸗ 
flamme metueileuſement/tellement à pour deſir de lup mon oeuureaeſte retarder 
Ado me diſt Eh me faiſant ie te auope bien entẽdu Meulx tu ſcauoir q ſontceulr 
cy · Je le te diray ſi ma parole ne meſt oſtee · Loꝛs me monſtra en diſant. 
2 Egarde celuy grant homme que tous honnoꝛent. Ceſt pompee le 
7 | IS grant + auec lu coꝛnelia ſa femme fiſſe de meteſte ſcipion /ſaqueſte 
| 2 J pompeeauoit eſpouſee veufue apꝛes la moꝛt de ſon p̃mier marp nõ 
8 | me publie filʒ de craſſus à fut occis en la guerre cõtre les partes la 
8 0 quelre pour le vieil ptholomee lermope ſe en pleurs ſe cõplaint pour 
cue iceſluy pompee auoit remis ledit ptholomee en ſoy ropauſme 
qui chaſſe g deſmis en eſtoit Apꝛes la moꝛt duquelle ieune ptholomee ſon fil ſucce 
dag fut de lup heritier / mais quant Julius ceſar qui pour applicquer a ſop ſeul par⸗ 
ticulier lenipire de romme + toute la ſeigneurie 7 domination de lachoſe publicque 
rommaine faiſoit dure cc aſpꝛe guerre aur rõmains / apꝛes quil euſt aſſaiſty c pꝛins 
rome pour la condupte 7 entretien de ſon armee pꝛins ſuffiſamment pecunes des 
dans le treſoꝛ publicque de romme il pourſupuit ſon ennemp pompee qui ſon gẽdꝛe 
au parauant eſte auoit equel auec puiſſance imperiaſſe a luy par le ſenat Decretee 
menoit larmer des rommains pour ſouſtenir 7 deffendte la lißerte + franchiſe De 
fa choſe publicque de romme Et tant le pourſupuant ceſar que au champ pharſalic 
que pompee fut en la bataille par lup vaicu Parquop pôpee qui ne ſcauoit ou four 
apres quil eut pꝛins auec luy ſa femme coꝛnelia en ſa nauire Dar le conſeil daulcũs 
de ſes amys il ſen alla vers egypte pour eſtre ſeuremẽt auec le ieune roy ptholomee 
qui pat ladmonneſtemẽt dung de ſes chambellans lenuopa querir / en vne petite 


naſſel fut occie c lo teſte couppée/ce que coꝛnelia veoit qui gueres loing en ſa na. 


uire ne eſtoit de ſon mary pompee | 
4 , Decgiſtus g clitemeftra. 
Autre quieſt le plus loing que tu vops enſupuant eft ie grant grec Egi 
us auec ta crueſle 7 treſpiteuſe clitemeſtra fiſte du roy tindarus/ lequel 
tindarus filʒ du roy teballus euta femme ledas delaquelfe il eut quatre 
enfans / deux fil / ceſtaſſauoir caſtoꝛ + poltux freres iumeaulx e Deux 


1.2 


files /clitemeſtra femme du rop agamenon ( la beſte helene femme Du rop mena⸗ 
laus. Eeſquetʒ Deux roys comme it eſtoient au pays De Crete pour Departit 
3 Diniſer entre eulx Deux les treſoꝛs Du rop atteus leur oncle Patris rauit c em 
mena belene a troye/parquoy agamenon aſſemblatoute la puiſſance De grece pour 
aller venger liniure faicte au roy menelaus ſon frere de laqueſle puiſſance g armee 
de grece fut agamenon duc ſe capitaine Et ainſi eulx eſtans en la batailte tropenne 


e triumpße 


clitemeſtra ſa femme ſe amouracha De ceſtuyegiſtus eueſque De micenes filʒ ba⸗ 
ſtard de thieſtes roy de micenes lequel thieſtes coucba auec ſa pꝛope fiſłe pelopia g 
engendaa en elle ledit egiſtus mais incontinent que egiſtus fut ne if fut poꝛte auxfo 
Felis pour le deuoꝛer a la fin de couurir le Diffame de thieſtes pere Dudit egiſtus. 
Touteffois il ne fut point deuoꝛe / ains quant il fut congneu de ſes parens if Vine 
vy lqoſtel ropal de ſon pere thieſtes + tua le rop atteus ſon oncle/puis coucha egiſtus 


auec clitemeſtra femme dudit rop agamenoh. Adonc la Victoire pat les grecs obte 


lu r EE LO EE à, 
9 


egiſtus cône meurtrier e trahyſtre occupa pour [op tout le palais royal z le ropaul 
me de micenes. Apꝛes quil eut par ſept ans regne auecques elle tous deux furent 
tueʒ ſc occis par hoꝛreſtes fils dudit agamenoy. | 


| 5 fop 7 vne autte amour. Regarde hypermeſtra fiſfe duroy Da⸗ 

/ : 8 6 naus lequel fut fil depacus/cat epacus fondateur de memphin 
A 7 pꝛinctpaſe cite degypte eut ſept fil. Ee pꝛemiet eut nom ninꝰ Et 
le ſecond pꝛicus / le tiers agenoꝛ/ le quart heſrus roy de ßaßitoine 

… tʒ puiſſans hõmes exrtraits/fe quint danaue /e ſixieſme egiſtus / 


. cut cinquante fifs Deſquetʒ ſe tenoit moult aſſeute 

4 0 Sdeſtre par eulr moult quance . Et danaus ſoy ie — — 
Lad. 94 freres tenoient vng ſeul ropaufme/ mais ils eſtoient en diſcoꝛd / pource que chaſcun 
, Nuulr vouſoit auoir la pꝛincipaultex ſeigneurie Darquoy danaue par crainte pout 
x i faire accoꝛd traiſtreuſement pꝛomiſt a ſon frere egiſtus de Donner en matiage ſes 
cinquantt fiſles a ſes cinquante filʒ /c en vng four celebꝛerent les nopces de tous 
amour enſemble Mais danaus plain de trahiſon enhoꝛta toutes ſes filfes De tuer la pres 
fernente de miere nuyt tous ſeurs maris Et pource faire leur pailla a chaſcune vng coutrau 
Frymeſtra trenchant pour coupper la goꝛge chaſcun a ſoy mary eulr endoꝛmis T enputeʒ /t à 


enuets ſon 
mary 


te fondee en larmes ſe dꝛeſſa en eſtante Prinffe couteau en ſa main comme voulant 
pous la Doubte De ſon pere + De mourir ocrite ſonmary/ mais Depaour / De pis 
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tie cde frapeur te couteau luy cheut de ka main aterre. Hoze comme elle plouroit / 
ſouſpiroit + trembloit De paout pour ſon marp a la fin en baſſe voix lappella g le 

ueiſfa en difant. Linus mon treſdoulx amp Halen tous voz freres ſont ia mo: 

par mes ſeurs ſ auſſi ſereʒ vous ſi vous Doꝛmeʒ icy iuſques au iour. Saulueʒ 

vous toſt / car pat le commandement De mon pere chaſcune De mes ſeurs a mis 

le ſien mary a moit s auope commandement De ainſi faire De vous ſur peine De 
mourir . Einus opant ces paraſles tout effrape + treſſailla De ſoy Doꝛmit punt ä 
cange haſtiuement De ſampe ( ſen fupt/ x hipermeſtra Demoura ſeulle Dolente Eercuſatid 
c eſploꝛer inſques au iour que ſe felon cruet + mauluais roy Danus ſon pere ſe le/ de lyperme 
ua 7 atout ſergens alta chercher en toutes les chãbꝛes De ſes gendꝛes moꝛs vng ſtta enuere 
a vng € tous les trouua moꝛs excepte Ing/ceſtaſſauoir linus marp De hiperme⸗ ſon pere. 
ſtraa laqueile il Demanda quelle auoit ſaic De ſoy mary + pourquop moꝛt ne luy 
tendoit comme les autres. Hipermeſtra qui moult eſbahye fut reſpondit quil ſen 

eſtoit fuy 7 quit lauoitineſmes vouſu occire . Aloꝛs la puntle roy par led cheueulx 

E la fiſt mettre en pꝛiſon obſcure g exilla egiſtus Et ain /i eux le gouuernement 
Duropauſmeſmais apres linus fe chaſſa hors (: Vaincquie en arges + De lup Sime 
a fiſt telle pugnition que a vng traiſtre appertenoit /g pareillement fiſt ii De ton; ſents de ſa 
tes ſes files qui ſes freres meurdꝛis auoient foꝛs ſa bonne ampe bipermeſtra qui femme qué 
3 lauoit / laqueſſe il traicta moult gracieuſement + ampabiement. auoi ent tue 
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AE C'Depiramus 2 tiſbee. leurs matis 
D uant apꝛes peulx veoir les Deux amãs auſquelʒ amour fut au cs 2 de 
SE E'nencement Doux en la finarmer Et pour zien fentendrei comme re; Duanme € 
cite ouide ) m eſt aſſauoir que en la cite De habilõne eut iadis deux riches uſbre. 
E puiſſans hommes De baulteſſe 7 de lignaige ayans leurs maiſons 
ſaignantes lune a lautre teſtement que vng vieil mur eſtoit le departement dentre 
elles . Ces deux hommes eurent deux enfans Dune beaulte e dung aage leſquetʒ 
ſurmontoient tous autres en toutes choſes Et ſentreapmoient ces deux enfanẽ 
des laage de ſept ans / tellement guilʒ ne pouoient durer lung ſans lautre /e pource 
quilʒ eſtoient enfans lon ne ſen donnoit degarde Mais quant ifs vindꝛent en leur 
aage il ʒ ne ſe pouoient maintenir comme if auoient fait deuant / ain conuint quit 
ſe gardaſſent + celaſſent ſicomme leur amour leur appꝛenoit Mais il ne ſe ſceus 
rent ſi bien celer que leur amour ne fuſt apperceue / ⁊ deffendit on a tiſber queſle ny 5 
ſiſthoꝛs De lhups /me quelle nenttaſt en lieu ou veoir peuſt piramus Et adonc, 
ſourdit pat male aduenturerancune entre les parens Des enfans leſquelʒ furent ga de 
en grant meſchief pour lamour lung de lautte . Les ainys de tiſbeeluy deffendirẽt beg ee, 
expreſſement eee coꝛrection quelle ne ſe mõſtraſtalhuis nea feneſtre tens de tiſ⸗ 
ou piramus la peuſt veoir Et pareiſlement le pere de piramus luy deffendiſt quil bee luy fut 
nallaſt en lieu ou tiſbee fuſt. e 3 2 
- Lors les deux enfans pour leſtroit commandement a eulx ainſi fait par 
bears paens furent plus angoiſſeux + eſtraintʒ damour à par deuant 
Car tant plus croiſſoiẽt x pl? ſentre apmoiẽt. Piramꝰ ne ſcauoit à fat 
te pour ſamour de tiſßee qui lagreſſoit . Il muoit ſouuent couleur Tre | 
lainctes piteuſes / ⁊ nauoit W . 
| * 


nott grant dueit x copii 


. Lee triumphe 
eſtat eſtoit tiſbee de ſoy coſte que tenir ne ſe pouoit de plourer . Poe Se eſtant 
en laage de quinʒe a ſeiʒe ans paſle c deſcouloure ſen alla au temple De venus /g 
tout triſte de menlencolie plain ſe coucha ſur vne pierre De marbꝛe a la commenca 
ſon oꝛaiſon pꝛiũt a la deeſſe q̃ſleluy voulſiſt octroper qué bꝛief peuſt parler a ſamye y 
tiſbee q̃ dautrepart encloſe eſtoit 7 noſoit pſſir boꝛs. Adoncques eee 
5 a/ encloſe en grant dueil ſen vint vers le mur de lachambe de piramꝰ car il np auot 
bee pour que vieille muraille entre la maiſon de piramus + du pere de tiſbee comme Dit eſt / 
pfer a Pira i comme elle aduiſa vne fente g creuace audit mur elle pꝛint le pendant de ſa cein⸗ 
mus. ture ſ le miſt en celle fente tellement quelle apparoiſſoit de lautre coſte Du mut en 
lllachambie de piramus. Quant piramus reuint a lhoſtellup entre + enferme en ſa 
| chambie regarda vers le mur + vit le pendant de la ceinture de ſampe apparoit / ſa 
que le il print haſtiuement en diſant.· O tiſbee matreſchiere ampe par voftre enſei 
| gne ſuis ie icp venu Je crop quen vous ne tiendꝛaq̃ ne veneʒ amop / dont ie rends 
aux dieuxlouenges La pucelle tiſbee eſtoit de lautre coſte qui les paroſles de pita 
mus eſcoutoit ? miſt ſes peulx a lẽdꝛoit de la fente g regarda ſon amp auquel en fre 
La concfay miſſant c muant couleur doulcement diſt Treſchier amy piramus iap eſte celle à 
on des u. pꝛemierement ay aduiſe connnent nous pourrions par ey parſer enſemble/ vers. 
Lalo ton Vous ne me puis ne veulx celer Conſeil nous fault trouuer de pouoir icy ſecrette 
urr enſeble ment venir · Doulx amp plus ne puis mot dire /ſouſpirs me oſtent le parler/ le 
ö larmes me troublent tellement la veue que plus ne vous puis veoir/dicy me pars 
pour doubte / mais demain pour plus longuement deuiſer veneʒ icy · Apꝛes ce de 
putrt les deux amãs lendemain mati re aindꝛẽt. Loꝛs diſt piramus atij bee Oelas 
treſdoulce amye voſtre amour grie fue mant me toꝛmente ſi pitie naueʒ de moy qui 
voſtre ſuis · Ciſbee ſup reſpõdit Mon amp bien ſcay quẽ maymeʒ + que maintes 
douleurs pour moy aueʒ. Apꝛes pluſieurs paraſles entre eulx dictes ifs conclurẽt 
enſemöle deulx chaſcun endꝛoit ſop ſe deſrober de nupt + eulx trouuer 7 rendꝛe ala 
jontaine Deſſoubʒ le meurier es pres ou ninus fut enſeuelp pour iſfer a leut aiſe 
a deloiſir parler enſemble Poꝛꝭ la nupt venue e que chaſcun fut endo:mptiſbee ſe le 
ua copement de ſoy lict 7 ſecrettement ſans nulle apperoeuance ſen alla ſeulle a la 
fontaine 7 fa ſaſſiſt ſur le marbꝛede la fontaine / x en attendant comme elle vit Du 
, ne montaigne Deſcendꝛe e courir vng lyon qui pluſieurs beſtes ſauuages auoit 
| e ſtrũgle dõt encoꝛes auoit le muſeau ſanglant + lup en pendoient fes entrailles au 
long De lateſte qui ala fontaine boire Venoit Toute effrayee cc eſbahpe haſtius⸗ 
ment ſenfupt dedans le bois / mais en fur ant lupcheut ſon couurechief qui demou⸗ 
ra en la voße lequet le lpon deffoula + enſanglanta de ſon muſeau. Lors piramus 
apres la ſuruenant qui au rap De la lune apperreut le couurechief ſanglant + cons. 
gneut quil eſtoit a tiſee 2 vit en la pouldꝛe de la terte les traces des pates du lyon 
Piramne ui! trouua la fontaine toute enſanglaͤntee du muſcau deen eee. 
fe tue pour regardoit de tous coſteʒ jan! pouoir veoir ſampe tiſbee qui noſoit ſe oſter ne ſaillir 
tamour qͥt du lieu ou elle eſtoit muſſee. Dar aſpte doufeur merueilleuſe 7 griefue angoiſſe 
uuide a tiſ/ ꝗ au cueur le punt cuidant q le lyon leuſt deuoꝛce. Apres pluſieurs lamentables re 
dee ſampe gretz fait delle il tira ſon eſpee g leua be couurechief piteuſemẽt le regardant a bai 


| ſoit deuo⸗ 


pee du lyon ſant fondãt en larmes de [oyeſpce ſe ferit parmpleropés/ifâdies qͥᷣ mouroit il bai⸗ 


8 Damour Fueillet. vii. 
ſoit le couurechief . Loꝛs tiſbee retonrnant pout cuider trouuer ſon amy piramus / 
quant elle fut pꝛes du meurier elle loupt plaindꝛer getter gros ſouſpirz + ſan glotʒ 
kirant a la moꝛt Huis le vit couche en baiſant le couutechief qui cheu De ſa teſte en 
ſuant lup eſtoit c apperteut la plape qui au coꝛps de ſoy ampeſtoit gettant grande 
haßondance de ſang / de grant angoiſſe quelle eut ſe paſma / e elle reuenue ap:eß mer 
neillłeux dueil c douleur piteux regretʒ + gemiſſemens fais / + queſte ſe fuſt encli 
nee ſur le coꝛps de ſon amy pour le baiſer elle puant leſpee dicelup ſanglante 2 ſe get 
ta ſtdurement deſſus que par deſſoubʒ la mũmelſle parmp la poictrine ſe tranſperca 
oultre 3 cheut ſur le coꝛps de ſon amy piramus lequel elle baiſa q tint acolle tãt qͥſte ·· 
eut vie g iuſques a la moꝛt ne ſe laſcha · Et ainſi eulx deux mouturent par amour. | 
„ ¶ De vlixes/circe c peneſope 4ark+ | 
Elup la que tu Vois tant pẽſif eſt vlixes rop ditalie lequel ſa femme cha 
jl ſte penelope attent 7 le pꝛie quil viẽgne a elle/maiß circe qui apmoit {OÙ — 
s mouſt affectueuſemet ſeretient e empeſche Car vltxes treſpudent nctope, 
2 ſaige g eloquent Duc @ rop ditalie qui conioinct par mariage auoit eſte 
auecques la treſchaſte / ſage 7 treſnoble dame vertueuſe penelope fiſfe du rep racuz 
apꝛes quil eut enceinte 7 engroſſie Dung beau filʒ qui fut nõme theſemacus elle 
eſtant en la fleur de ſa ieuneſſeg ineſtimable beaulte / il la laiſſa auec ſoy pere. Pour 
auec menelaus c agamenon freres rops ditalie / auec les grecs aller en la guerre 
tropẽne Laquelle finie comme leꝭ ſuſditʒ grecs retournerent en grece victoꝛieux de 
telle guerre de trope ou ilʒ furont dix ans entiers par cẽpeſte de mer furẽt ſepareʒ + 
tranſpoꝛteʒ en pluſieurs eſtranges pais. Entte ſeſquelʒ eſtoit vues lequel apꝛes 
quil eut eſchappe les mauix periffenk du grant poliphemus/puis de antipha leſtris La caukette 
gon / lenuopa de ſes compaignons vers cirre ficke du ſoleit x roy de la terre oꝛien/ emen € 6 
dalle. Caquelte eſtoit cautelleuſe x induſtrieuſe enchanterreſſe leſquelʒ elle mua en tes gens de 
poꝛcʒ par ſes charmes i bꝛuuaiges Dont vlixes ſachant la choſe eut grant deſpſai dlixes. 
ſance . Coꝛs le dieu deloquence mercure luy donna vne blanche fleur qui auoit grãt 
FVigueur g vallue contre telʒ enchantemẽ s/ſ a tout cete fleur alla vlixes au cha 
ſteau de circe r entra en ſa chambꝛe. Quant eſte qui les aultres auoit enchanteʒ le 
vit legierement cuida faire De ſup comme De ſes compaignons En lup pꝛeſen⸗ 
tant par pareil bꝛuuaige ou it p auoit du ius De lathos/mais vᷣlixes refuſa le bꝛu 
uaige (7 leſpee traicte menaſſa ladicte enchantereſſe circe pour ſes gens Deſquelʒ 
elfe lauoit deſpouiſle . out laqueſſe choſe elle eut grũt paout de moꝛt parquoy fup 
cria mercp lup pꝛomettant De lup rendre ſes compaignons ſil lup vouſoit pꝛomet⸗ 
tre c iurer De Demourer auecques elle et la pꝛendꝛe pour Dame en mariage Ce 
que facillement lup accoꝛda affin que ſes gens fuſſent rẽdus . Coꝛs eſle arrouſa du Ea ꝓmeſſe 
ne aultre meilſeure et plus ſaine poiſon leſditʒ compaignons De vlixes et tant ſiſt de dures af 
queſſe tes remiſt en leut premier eſtat dont vlixes treſiopeulx fut leſpace Dung an — — 
auec elle en toutes Delices mondaines et plaiſances charnelles. Darquop fa rop/ 095 
ne cirte qui le retenoit De non ſen aller vers ſa femme et chaſte amye penelope cuis 
doit et ſe attendoit que vlires Deuſt touſiours ſans Departir Semourer auer 
ques elle. Mais vlixes qui ſage g pꝛudent eſtoit/et qui la neſtoit Demoure ſinoy 
pour ſup camplaire pour rauoir ſes gens + pour euiter les perilʒ et 1 qui 
. 1 


Letriumphe 

la eſtoient que les aultres nauoient pen au parauant euader. Ong iour a vng ma 

tin ſecrettemẽt apres tous ſes appureilʒ fais auec ſes gens entra en mer ſans pꝛẽ 
dꝛe conge de circe ne daultre ſen alla 7 la laiſſa auecques vng fil que De luy auoit 
eu nomme thelegonus + C irce qui toute eſhahye fut du ſecret a ſoubdain partemẽt 
de ſon amp vltres qui riens nen ſcauoit ne ne ſen doubtoit iuſques ace quelle le vit 
ſur mer en ſa nauire q les voilles a plain vent voler fut moult ennuyee g ne ſceut 
fives faiſ aultre choſe faire foꝛs ſe deſconfoꝛter 7 fairepluſieurs douloureux x regrets lamẽ 
5 NE tables plainctes 7 ſouſpirs tels quot peult penſer quelle pouoit faire pour lardeur 
nelope - damours qui ſoy cueur tenoit embaſe» Ainſi vlixes eſchappa Des mains d hoꝛe 
ka puiſſance + voulente De circe qui lauoit auec elfe a ſoy plaiſir retenu g ſen tira 

dꝛoit vers ſon pale; / LT 

a Drant le temps quil fut hoꝛs de ſa terre penelope fut merueilleuſemẽt 
Feen grant ennup · Car elle voyoit'q̃ la plus part des noble qgrecdeſtoiẽt 

kee teur hoſtetʒ retourneʒ 7 que toutes les aultres Dames eſtoient a 

leur plaiſir a iope ſc a repos chaſcune auec le ſien marp fos elle qui ſeul⸗ 
le eſtoit ſans reconfoꝛt ſc qui ne ſcauoit ſt elle eſtoit veufue ou non Dautre part 
vopant ſa mere qui pour leſperãce perdue du retour de vlixes ſeſtoit pendue» Auf 

ſique ſes pens de iour en iour la preſſolent a perſuadoient de ſe remarier / x pour ce 

faire luy amenoient pluſieut s grans ſeigneurs a laqueſfe choſe ne voulut iamais 
entendꝛe / car ette fut ſi pꝛudente / ſilopalle/chaſte & conſtante que vertueuſemẽt res 

ſiſtaa toutes leurs ſuaſions Ong iour entre les autres vopant que par queſcon 

ques mopens ne les pouoit plus eſcondire leur demanda c requiſt temps x lopſir 
Dattendꝛe encoꝛes ſoy dit mary vlixes iuſques a ce quelle euſt parfait & tiſſu vne 
dt᷑iuille de ſope laquelle elle auoit miſe ſur le meſtier ainſi que de couſtume eſtoit aur 
nlobles Dames de faire /laquelle requeſte ſup fut octropee. Hors pour alonger ſon 
ouurage de nuyt ſecrettemẽt deffaiſoit tous les filʒ quelle auoit de iout diligẽõment 
acouſtres + iſſus. Pour laquelle ſubtilite elle contenta par kong temps les reque 

rans /mais la noble dame ne ſcauoit plus que trouuer pour ſe deffaire deu: 
] Donc en cetẽpe vᷣlixes le vingtdeuxieſme an apres ce quil eſtoit 
zahn dite depattp de auec ſadicte ampe Penelope arriua tout ſeul au paps in 
W * de 92 congneu en poure habit a miſerable auquel il ſeſtoit mis tout a pꝛo 
en ſon pais K. Ne V pos Et apꝛes que par ſony poꝛcher nõme ſtboces ſceut tout leſtat ſc 
N entretien des ſuſdictes choſes + du gouuernemẽt de ſa feunne pene 
kope il ſe fiſt ſecrettemẽt congnoiſtre athelemacus ſon fils par le moyen diceluy pos 
chier auquel fil il declaita tout ſoy conſeil ſup enchargant ſop retirer vers ſa mai⸗ 
ſony ⁊ diſſimulaſt ſa venue / ce quil fiſt . Lors ſe p fiſt mener vlixes pat ledit ſiboces 
Et apꝛes que ledit vlixes eut tout a loyſir Ven 7 apperceu le gouuernt ment de ſa⸗ 
mie g eſpouſe penelope 7 cõment ſa maiſon eſtoit pleine De gens pourchaſſans et 
pꝛeſſans ſadicte femme de ſoy habandonner a eulx par mariage / plus ne peut diffe⸗ 
rer ſon ire / ins a compaigne de ſondit filz e de ſes deux paſteurs/ceſiaſſauoir De 
ſon poꝛcher 7 de ſon gardeur de bꝛebis il ferma les poꝛtes de la ſalle ou eſtoiẽt a ta⸗ 

ble tous leſditd nobles hõmes infeſtãs penelope, les aſſaillit c miſt a moꝛt Auſſi 
il occiſt toutes les femmes participãs 4 acquieſſans auet leſditʒ nobles hommes 


Dainour . Fueiltet.ix. 
Et par ce moyen deliura ſa fene penclope des inſeſtations c impoꝛtunes requc⸗ 
ſtes 7 pſuaſiõs des deſſuſduʒ auſquelʒ ne pouoit pluꝭ teſiſter/laq̃lfe le peult a grũt 
peine recongnoiſtre . Mais apres quelle leut recangneu ro plie de ioye indicible ben 
anement receut celup q̃ par ſt long tẽps auoit attendu 7 defire. Et veſquirent le de 
mourant de leur vie enſemble en parfaicte treſlopalle amour pacificque. 
¶ De leander 7 hero. a 1 
A Oy ( regarde apꝛes leander en la mer à hero ala feneſtre que tant elfe ęamourde 
AHaymoit. Car en la mer hele / pont eſtoit vng pays nommt habidoid en la keander en⸗ 
quelle terre auoit le bel leander ſa demeure à moult aymoit par amours uere Hero 


la damoiſelle hero laquelle demout oit de lautre coſte de celle mer en vng 5 


5 


XV. 

AVE 
foꝛt chaſteau. Quant leander vouloit aller veoir ſamye il nageoit oultre celle mer toit pour de 
affin quil ne fuſt apperceu. Et quant il faiſoit obſcur hero ſe tenoit aux feneſtres oir ladicte 
dune tour auec vng flambeau de feu leander ſe adꝛeſſoit laa celle clarte leſquelʒ de Hero. 
mourerẽt longuement ainſi 7 demenerent leur deduyt ſans quon ſen apperceuſt. 


Ng iour entre les aultres tempeſte ſe leua ſur mer qui par huyt ou ncuf 
A 4 tours dura /parquop eſtoit cõtraint leander ſe abſtenir daller veoir ſamie 
ö Ÿ pour ſe peril de la mer tellement quif fut ſept ionrs ſans y oſer aller / don 
A ſamic hero faiſoit piteuxregretʒ. Mais au huptie / me iour amour pꝛeſja 
tant leander que ſans craindꝛe la tempeſte e Vagues De la mer il ſe gecta Dedans 
pour nager comme de couſtume auoit + incontinent loꝛaige par trois fois ſe fiſt cõ 
fondꝛe dedan la mer touteffois it eſſaya touſiours a paſer pource qul veoit a la fe 
neſtre ſampe hero tenãt le flambeau de feu ardant qui / obdainement ſeſtaignit pour 
le grant vent quil faiſoit. Coꝛs ne ſceut leander queſte vope tenir ſ la tẽpeſteletra 
ueiſla tant quil fut en peu dheure perille + nope. Hero eſtoit daultre part deſſus la 
tour qui apꝛes leander faiſoit le guet en grant meſaiſe T ennup touteſfois eile ſens 
doꝛmit. Et pource quelle auoit en ſon doꝛmant ſonge quelſe tenoit a ſoy plaiſir leã 
der ſon amp embꝛaſſe/puis luy fut aduis queffe veoit vIng grant Daulphin moꝛt et 
arriue au deſſoubʒ de latour dont Dolenteeſtoit elle ſe eua haſtinement e ſen alla 
au poꝛt ſur la riue de la mer ou elle vit dedans ſon amy leander hope qui ſen venoit 
flotant ſur leaue vers la riue queles vndes amenoient. Doe de aſpꝛeſſe Douleur 
eſpꝛiſe cõme toute deſeſperee ſaillit en la mer ſans cõſideratiõ de nul peril 7 ſe getta 
ſur le coꝛps de ſon amp leander + lembꝛaſſa ſieſtroictemẽt queſte ſe nopa + tantoſt 
arriuerent les coꝛps des deux amans mois au hoꝛt de la mer. 9 | 
3 De hanibal 8 + 
Autre que voie eſt hanibal filʒ de hamilcar lequel en beaucoup dan tou Pa faſai 
Nees les ytalies 7 la puiſſance De romme nont ſceu ploper ne rompꝛe ne te de "Hi 
Vaincre/et vne poure vieille femmelette le pꝛent en poulie 7 le lye Da; bal aßapfu 
nours Car hanißhal eſtoit cappitaine de la get e armee de cartage / apꝛeß ſienre cons 
quil eut par tous opens 7 endꝛoitʒ pꝛomeuʒ ( inciteʒ les rommains a guerre . fai 
cõtre lup/ſę quil eut eu es ytalles pliſſieurs victoires + cõqueſtes ſur les růõmains b luy. 
Meſmes quant it eut Deffait a cñnes pauſte emilie € therence auec toute larmer 
rommaine on il y eut merueitleuſe occiſton Des gens tant que pour celle Deſconfi 
ture toute fa choſe pußlirque rommaine chancelfa tc fut miſe en grant bꝛanſle il ſen 
b iij 
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alla auec tout ſoy oſt puerner en poulle en la cite De capue / ou illec ſes gens ſadon⸗ 
nerent a laſciuete /a luxure / a opſiuete + a autres plaiſances ſc ieux/meſmes fe cap; 

pitaine hanibal ſen amoura dune belle + ieune dame qui en amours tellemẽt le tint 
quil ne la pouoit laiſſer tant fut delle amoureux laqueſte choſe lup poꝛta grant dom 
maige/car ſes gens eſtoiẽt pres ſimoulʒ 7 nouueaulx aux armes quilʒ craignoiẽt 
beaucoup 7 leur eſtoit bien dur de combatre 7 retourner en bataille. 


—— 


VEtela qui auecques ſes cheueulrcours ſ rõgneʒ chemine + paſſe par 
cout le monde en querãt ſoy doulr ſeigneur + amp mitridates eſt la roy 
* N ES ne depont yſicrattee qui duiſt 7 abaiſſe ſoy oꝛgueilleux 7 pompeux eſtat 


. grant beaulte eſtoit 7 auoit amour incompꝛehenſible enuers ſoy marp le roy mitri⸗ 


dates. dates qui aux romani faiſoit moꝛteſte guerre par batailſe diuturneſle r ſoubʒ la 


rſicratec eſrongnee extimant que aucune autre perſonne ne pourrott ainſi ſoigneuſement + 
mne bab lopalment ſerum ſon marp quelle faiſoit. Et pourceque aſi grant oeuure + Diffi 


oſta tous ſes iopaulx Doꝛ/ſes veſtemens De pourpre longs / et iceulx fifi acour⸗ 
cir a trencher iuſques aux genoulr ſur le harnois Et ſa treſbelle tendꝛe et blanche 
poictrine comme albaſtre fiſt Dune cupraſſe couurir . Elle fiſt incontinent ſe Hou 
ſer / et oſta tous anneaulr Des ſes Doitzʒ et pluſieurs autres precieux iopaulx en 
kieu Deſquelʒ ſe acouſtuma a poꝛter ſances i ceindꝛe arcʒ turquois au lieu Des ri⸗ 
ches tiſſus · Et conuenablement fiſt toutes ces choſes ſique Dicelle tendre c De 
licieuſe royne tu euſſes cuyde eſtre fait et Deuenu vng ancien et treſexpert cheua⸗ 
lier · Et les choſes par elles acouſtumees comme De geſir et ſoy tenir en cham⸗ 
bꝛe et palais rapaulr vaguer 7 eſtre opſeuſe mignote + Delicatiue ſans gueres 
Hoi ſaiflir par elle laiſſees et oublyees elle commenca cheuaucher chargee Oarme! 
et courir apꝛes ſon marp par ſoubdaines et haſtiues cources par les plus aſpꝛes 
et Difficilles paſſaiges Des montaignes obſcures 7 Deſtroictes vallees en ſur 
montant toutes chaleurs et froidutes ſans De ſop lup chaloir ne tenir compte · 

Et bien ſouuent en lieu De ſes chambꝛes et lictʒ ropaulr elle eſtoit contraincte 
par grief ſomme [op coucher et endoꝛmir ſans paour auoir aupꝛes Des beſtes [auf 


Damour. c Ffueillet. r. 
uages Et fuſt ſon marp vaincu fuitif ou victeut touſiours toutes pars ſ en tous 
lieux luy tenoit lopalfe compaignie ayde e ſecours en tous ſes conſeilʒ 7 labeurs + 
Elle acouſtuma > appꝛint a ſes doulx peulx pouoir ſans hoꝛreur ou e/bahiſſement 
regarder les plapes / les occiſions 7 le ſang des moꝛs (7 naureʒ / lequel aucuneffois 
elle eſpandoit 7 faiſoit decourir des coups de lance 7 deſpee quelle donnoit Et ſes 
aureilles acouſtumees aux doulx 7 melodieux chants 7 ſon des inſtrumẽs elle con En quoy ſe 
traignit oupꝛ le hanniſſement Des cheuaulxr / la tumulte a noiſe Des armes 7 des 3 b 
coups de ceulx qui ſe combatoient par terre ⁊ par mer ſans effrapement de penſete. 
Apꝛes pluſieurs trauaulx peines c dũgiers par elle ſouffers quia vng robuſte che 
ual ier euſſent eſte bien grief a ſouſtenir. Elle ſupuit ſondit marp loꝛs vaincu par 
gaine pompee 7 ſequet mary ſen fupoit auecques peu de ſes amys par montaignes 
( deſtroitʒ / par les boys + foꝛeſtʒ Darmenie/par les vallees lieux obſcurs 7 tene 
bꝛeur de la region De pont. Et aucuneſfois a ſoy marp afflict + douloureux don⸗ 
noit recreation (7 eſperance De meilfeure foꝛtune · Autreſfois lappaiſoit 7 blandiſ 
ſoit par ſoulas (7 eſbatemens / par toutes le) choſes eſqueſles elfe le congnoiſſoit 
pꝛendꝛe plaiſit · Certes pour tant De labeurs parelle ſouſtenuz elle en rappoꝛta + 
eut de luy poure 7 piteux loper Car cõme lup eſtant coutrouce euſt occis vng beau 
filʒ quil auoit engendre enelle 7 que par la contraincte des rommains il ſe fuſt reti 
te en vng ſien chaſteau auquel il fut aſſiege par ſon filz pharnap ſe rebellant contre 
ſup pour la crudelite + tyꝛannie dont il Vſa contre ſes amps 7 enfans. Iceluy mitri La eruaut⸗ 
dates ſe vopant aſſiege + que par quelconque pꝛiere il ne pouoit trouuer pitie en ſon te e tpꝛãuie 
filʒ en aduiſant la fin de ſarupne / affin que la noble pſicratee laquellelup auoit par de micuda⸗ 
auant donne tant daydes confoꝛs ( conſolations ne veſquiſt apꝛes lup ꝗ iſt icelle 1 
auec ſes autres fenimes 7 concubines + ſes filles auſſi mourir deuant lup par ve 
nin 7 poiſon quil leur donna. Certes lingratitude dioeluy mitridates ne peut dimm 
nuer la gloire que ladicte dame ſa femme auoit par ſes vertueuſe j merites deſſeruie 
Ains viuta à demourra ſoy nom perpetuellement par noble renommee. 


¶ Doebꝛutus et poꝛtia. 
Autre que voys la enſupuant ceii poꝛtia qui affine z change le fer au * 
feu Caqueſte fut fille de Marc cathon 7 femme de Bꝛutus / lequel on 3 fem 
Dit quil eſtoit filʒ baſtard De Julius ceſar + De ſeruille ſeur De Ca À . 
thon Lequel cathon apres les telicques De loſt De Dompee menees 
par les ſolicitudes De libie en affricque impacient de la victoire De ce 
| ſat ſe fiſt mourit par venin a vtice. Cõment doncques le tumulte tãt 
periſteurſc moꝛtel des batailles ciuiles fut ceſſe 7 appaiſe + ceul du party de pôpee 
de toutes pars par ceſar appꝛeſſeʒ/ce que contre icetup ceſar conſtitue dictateur pers 
petuel et affectant lempire des rõmains la plus ſaine part du ſenat fiſt coniutation 
de la moit dudit ceſar / entre leſquel fut Decius bꝛutus marp de Doꝛtia/caſſius et 
tulſius ſcimbꝛius pour eſſaper a temettre la choſe publicque rõmaine en ſa pꝛemiere 
liberte et franchiſe contre ledit ceſar. Et pource que celuy bꝛutus congnoiſſoit fin 
tegrite De poꝛtia ſop confiant Du bon et entier vouloir Diceſle luy Deſcouurie fe 
ſecret De la coniuration deſſuſdicte . Oꝛ aduint que a vng matin Bꝛutus ſe leua 
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pour ſen aſſer a lexecution de lempꝛinſe coniutatoite auquel iour fut ceſar occis par 

eulr · Doꝛtia par induſtrie queſſfe auoit pꝛintle raſoer de barbier faignant coupper 

3 ii rongner ſes ongles x laiſſa cheoir celup raſoer ſur le pied quelle auoit loꝛs nud 7 

retenit ſon kreſfoꝛt le naura Dont ſoꝛtit grant habondance de ſang Naquelle choſe vopant ſes 

mary. chamberiere d cupdant que il y euſt plus grant pape que il ny auoit ſeſcrierent moult 

haultement. Ala voix deſquelles Wꝛutus fut contraint De retourner en la cham 

bꝛe t la comnmencaa tencer. Et poꝛtia faignant ſe retirer a part auecques ſoy mary 

lup teſpondit. Mon doulx marp ne penſe point que ie me ſope follement neſans rai 

ſony blecec/car iap voulu experimenter cõment iauroye bonne conſtancea me mettre 

a moꝛt quant il te ſuruiendꝛa quelque foꝛtune pour lentrepꝛinſe que tu as faicte con⸗ 

tre ceſar· Ca coniuration par eulx miſe a execution ne Demoura pas impugnie/car 

bꝛutus (7 ſes compaignons qui Ceſar auoient occis furent condampnez par cculr 

du ſenat 7 declaireʒ loꝛs patricides + ennemps De la choſe publique Darquoy bn 

tus (c caſſius ſe retirerent es parties Doꝛient 7 aſſembſerent grant off alencontre 

de Ceſar 7 de Anthoine Et en macedoine es champ de Philipicque les parties de 

— 74 caſſius 7 de bꝛutus furent vaincuʒ 7 bꝛutus occis. Celle choſe venue a la cõgnoiſ 

ee * ſance De poꝛtia non eſtimant apres la moꝛt de ſon marp eſtre grande choſe que De 

viure 7 penſant quelfe endureroit auſſi bien la moꝛt comme elle auoit au parauant 

endure la playe du raſoer / ſoubdainemẽt conclud eſſaper le paſſage de la moꝛt . Lors . 

comme elfe fut en la deliberation voluntaire de mettre a fin ſon pꝛopos 7 queſte ne 

vit aucun inſtrument prepare pour ce faire / elle getta auecques ſes mains Dedans 

ſa goꝛge des charbons ardans leſquelʒ dauenture elle auoit aupꝛes delle. Et ce fiſt 

elle ſans aucune doubte ou paout/ car elfe auaſfa leſdictʒ charbons par lardeur deſ⸗ 

quet ſes entrailles furent arſes 7 bꝛuſlees 7 leſperit vital dicelle conſume a moꝛt 
coꝛpoꝛeſte 7 conttaint de laiſſer le coꝛps + 


¶ De pompee 7 iulie. | 


Poꝛtia ſe 


Jufie fie Autre enſuiuant eft iulia quien douleur plainct ſon marp/mais la ſecon 
de ceſar et 283 de flambe lembꝛaſe plus que la pꝛemiere/laquelle iulia fut entre aultres 
femme de l moult noble Elle fut fille de iulius ceſar 7 de coꝛnelia ſa femme fille de 


bompee. cynue qui quatre fois auoit eſte caſul / lequel iulius ceſar pꝛint ja naiſ⸗ 


ſance paternelle de ericas treſnoble duc des tropens par moult De mopens de rops 
t de nobles hõmes qui diceluy ſuccederent. Sa maternelle naiſſance pꝛoceda de an 
cus marcus iadis rop des rommains + Et ſi eut iulius ceſar treſnoble renõmee de 
gloire / de bataiſle / de triumphes 7 de perpetueſte Dictature . Ceſte iulia fut marie 
au grãt pompee pour celup temps hõme tre/noble entre les rõmains lequel acquiſt 
lamour du peupſe rõmain 7 des roys de tout le monde en iceulr vaincquiſſant e de 
poſant de leurs ropauſmes + en les p reſtituũt de nouueau en ſubiugant les natiõs 
eſtranges (7 en effacant + adnichilant les pirrathes de mer. Atraueilla par toute⸗ 
terres 7 mers / lapma teſte noble dame tant ir ſi ardũment que iaſoit ce quelle fuſt 
ieune 7 lup Deſia tout vieil 7 aage que a ceſte cauſe elle ſe pourchaſſa la mort long 
temps deuant que venir lup deuſt Car ainſi que pompee ſacrifioit aux comices 7 
aſſemblees ediliciennes ſa robbe fut Du ſang pꝛocedant De la playe + inciſion De 
la beſte qui foꝛt ſe demenoit toutt arrouſee 7 tachee parquoy il deſpouiſla celle rob 


Damour . fFiüueiſtet xi. 
be gc la renuopa en ſon hoſtel pour lup en appoꝛter vne autte. Oꝛ aduint que [a fem 
me iulia eſtoit groſſe denfant + deuant tous les autres de la maiſon fut celle qui pre 
miet rencontta celup qui la robbe poꝛtoit. Quant elle apperceut la robbe ſanglante 
auant que demander dont ce pꝛocedoit ſouſpecionnant que aucun euſt occis ou fait 
violence a ſon marp comme ſi apꝛes celup moꝛt ne fuſt licite a elle de plus viure / icel 
fe Julia ſoußdainemẽt frappee dune paour ſiniſtre vaine 7 mauluaiſe eut les peulx 
db ſcurcis c reuoluʒ en tenebꝛes 7 rendit incontinent leſperit. 
l . De iacob et rachel. 
Ourne tes peulx deca au grant pere ancien chenu qui ne ſe repent 7 das 


da apꝛes quił eut beneiſt quit ne print femme de la generatiõ de chanaam / mais quil 
alfaſt en meſopotamie a batuel ſon oncle de par ſa mere 7 eſpouſaſt vne Des ſires 


de labam / lequel eſtoit ſon oncle frere de ſa mere rebeca . Jacob fiſt le cõmandement Jacoß fait 
du pere · Coꝛs ainſi quil arriua en meſopotamie aupꝛes dune pups auquel on abꝛu⸗ fe comnian 
uoit le beſtial / il ſe repoſa la auecques les paſteurs leſquelʒ artendoient quif y Vint dement de 


plus grant nombre de beſtial pour leuer la pierre de labꝛeuuoir · Lupeſtant la aucc⸗ 
ques les paſteurs i leur demanda de leur eſtat/leſquelʒ reſpondirent quilʒ eſic ient 


aaaron Jacob apꝛeꝭ leur demãda ſilʒ congnoiſſoient labann leſquelʒ lup dirent que 


oup 

Ze Tadonc comme ilʒ eſtoient en ces langage Rachel arriua auec ſes bꝛe⸗ 
bis pour feï abꝛeuuer / auſſi toſt que les paſteur la vitent de loing is di 

rent a iacob. Wecp rachel fille de labam qui vient pour abꝛeuuer ſes bꝛe⸗ 

bis. Coꝛs eſte arriuee auecques eulx iacob pour lamour quit lup poꝛtoit la 
colla gc baiſa en lup diſant quil eſtoit fil de rebecag eſtoit ſoy couſin. Rachel adonc 
ques acouruta ſon pere labam + (up fiſt a ſcauoir la venue de iacob / de laqueltẽ (az 
bam fut ſi treſiopeult quil vint a lencontre 7 lacoſta en lup demandant pour queue 
cauſe il eſtoit venu . Auquel iacob reſpondit quil neſtoit venu pour autre cho e que 
pour ſeruir Cabam lup reſpondit quil demandaſt quel ſalaire il vouloit auoit autre 
ment ne le recepuroit en ſon ſeruice pource quil eſtoit ſoy nepueu. Jacob reſpondit 


que tout pꝛeſt il eſtoit a ſerutr ſept ans + quil ne vouloit autre retributiõ que rachel, 

pour femme. Cecp pleut foꝛt a labam 7 firent leur appoinctement de bon accoꝛd·. / 
Dies que ſept ans furent paſſeʒ iacob demanda ſampe rachel a ſon pere la⸗ ea cautelte 
bam lequel lup reſpondit quil eſtoit treſcontent. Et loꝛs vng iour expꝛeo de tab en⸗ 
entre eulx oꝛdonna labam 7 appareilla la feſte pour eſpouſer + Les nopces uers iacob. 


|] faictes ſ la nuyt venue iacob eſtant pꝛeſt de coucher auerques ſa bonne eſ 
pouſe rachel / ſabam miſt coucher auec iacob en lieu De rachel ſa ſeur ſa · Quant ce 
Vvint au matin iacob congneut quii auoit couche auecques lya ſeur de rachel / laquel⸗ 


le lya eſtoitlaide + diffoꝛmee + nõ pas auec ſa belle ampe rachel. Dour laqueſſe tres 
perie il ſe plaignit dolẽtem ẽt a labã/ mais icelup labã ſercuſa diſant à ce neſtoit poẽt 
la couſtume du pays de marier les filſes puiſnees deuãt les aiſnees / mais ſil Vous. 


loit auoit rachel qui demouraſt encoꝛes ſept ans en ſon ſeruice + loꝛs que it lauroit 


I mour ne lup ennupe dauoir . xiiij . ans ſerup pour auoit rachel Car pſaac 
filz dabꝛaham + pere de iacob apꝛes la moi comme il appert en geneſe au. 
xx viij ˖ chapitre beneiſt ſelon la couſtume hebꝛaicque iacob a luy comman 


| 
; 


Le triumphe 


Ceſte choſe reſſemblaa Jacob eſtre peu Deſtime + de peine pour la grande ſingu 
5 liere amour quil auoit en ſampe rachel. Parquoy il ſe accqꝛda aux paroles delabã 
e fut iacob cõtent @ iopeulx toutes iniures oublies de ſeruit encoꝛes labã ſept ans 
Loꝛs au bout des ſept ans il eut afemme ſa bonne ampe rachel que tant il aymoit. 

f ¶ Deabꝛabßam ( ſarra/yſaac etrebeca. 1 
5 D iueamour qui croiſt en labeur / en langueur ſe peine. Oꝛ regarde le 
8 pere Deceſtup pſaac ſon oncle Abꝛabam comment tout ſeut auecques 
KEI À ſarra ſenfupt s ſen va tout ſeul hoꝛs De ſa region 7 ſoꝛt de ſes plaiſan⸗ 
ces en les oubliant toutes pour acomplir le commandement De Dien. 
ea domina Doncques pour mieulx entendꝛe celup texte il eſt a entendre que la domination des 
1c deagrãs grans peres patriarches pꝛophetes attribuee a abꝛaham / yſaac + iacob eut loꝛigene 
9 ercommencement de dieu en parlant a mopſe au buiſſon incombuſtible comme il ap 


pert et exode au troiſieſme chapitre diſant, Dade 7 cõgrega omnes ſenioꝛes iſrael 
et dices adeos Dominus deus patrum veſtroꝛum apparuit michi deus abꝛaham / 
deus pſaac + deus iacoß. Cecy meſmes a eſte depuis reconferme par ieſuchuſt en 
ſainct mathien au · xxij :. chapitre / en ſainct tuc au. xxe. quant il diſt aur ſaduciẽs 
| leſquelʒ regnioient la reſurrection . Et ainſi cõme iacob eſt nomme grant pere / pa⸗ 
reillement abꝛaham + yſaac ont merite eſtre ainſt nãmeʒ. En apꝛes louchant yſaac 
apꝛes que ſa mere mourut en la cite de tarbes terre Deßꝛon en la region de chanaam 
oncques puis ne ſe reſioupt ne print conſé onparlaigikelipeuſe oublier ſa dou 
leur de ſarra tuſqueß a ce quit fut contraint par la grant amour quit poꝛtoit a ſa fem 
| me rebeca laquelle lup procuraVng ſeruffeur dalnaham en ta demandant a bathuet / 
et auoit pꝛomis a abꝛahã 7 iure ſur ſoy coꝛps quil ne baiſferoit point femme a pſaac 
de la generation Dechanaam. Et bathuel eſtoit couſin dyſaac e filz de nachoꝛ frer 
ANamour de re dabꝛaham filz de thara . Et auſſi toſt que pſaac fut conioinct auec rebeca il lapma 
50 . ſſtardãment q ſoubdainementit oublia toute douleur ee triſteſſe quit auoit eue pour 
e famott de ſarra amere ainſiqut eſt eſcript au . xxipe. chapitre de geneſe Touchãt 
| abꝛaham il eſt e cript en geneſe au. xxije. chapitre quant dieu luy cõmanda quil par 
| fiſtdefaferredepromiſſioyfaquefre eſtoit Habiteede la generation de chanaã il obeit 
| au cõmandemẽt de dien ſen partit x alla au mont de bethleem . Loꝛs it ſuruint vne 
grande famine par laqueſte Abꝛaham fut contraint ſen aller en egipte . Et pourte 
Awomcon qui apmoit ſouuerainement ſarta 1 adultere eſtoit loꝛs 
| 1 vng grãt peche 7 vicieux mal entre les egiptiens 7 pour neſtre poĩt par iceulrmys 
| 8 amoit pour cupder euiter le peche de adultere it pꝛia ſarra quelle voulſiſt dire quelle 
| gnknaeeſtoit point ſa femme /mais ſeuſſement ſa ſeur, Lqmout contraignit abꝛaßham de 
| mentir / laqueſle menſonge neſt pas ſeullement blaſmee des cheotogiẽs/ mais anſſé 
des pecheurs eſt blaſmee Cõme dit le philoſophe au. iiiſe. chapitre Des etfiques 
—— —— SE ON wire tou 
te on e cr € € De vituperation 7 repꝛehenſion Oignee 
— * ¶ De Dauid et berſabee. 
1 8 Egardant enſuyuant cõme amour eft cruel g mauſuais qui a Vaincu 
AD 


Oauid 7 la foꝛce ſę contraint a faire loeuure dont apꝛes ſe plaint + pleu 
re en lieu obſcur par penitence/ car puis ſa infirme voulente efficace eux 


Lamouede 

Dani d ens 
uets berſa/ 
bee. 


inſuperahte affection damour auſquelles na eſte poſſible que les grandes ſciences. 


g forces de hieruſalẽ apt peu reſiſter enſemble toutes les pꝛophetics auec les part 


les aoꝛnees par grace du ſainct eſperit q leur eſtoit donnee. Dauid ayant loꝛs ge: 


te contre le rop amon enuopa contre lup iacob ſoncappitaine auec larmee a lup i de 
mouraen hieruſalem. Coꝛs dauid vng four alfant en ſa maiſan au lang des fff; 
ries il aduiſa vne belle ieune femme nömee berſabee femme dung de tes che ar ers 
nome vie etheo laquelte eſtoit a vne fontaine [op baignant / lequel fui alu veue del 
le furpꝛina de ſon amour Et loꝛs la fiſt appeller 7 coucha aucc elfe. | 
HMout nauoit point encoꝛes fait aſſes dõt fuſt dauid .onfenf mais pa! 
GI Houſtreg fiſt tant quit pourchaſſa la moꝛt de vꝛic epoux de celle berſa 
Rbee/ e commanda Dauid audit Vie qui alfaſta larmee / ( reſcripuit a 
E Jacob quit miſt vie ſi auant en la bataiſfe a danger quil mouruſt. Ja 
7 cob eut les lettres de dauid tenãt le ſiege deuãt vne ville nomee rabat, 


uid ſceut les nouueſtes de locciſion il eſpouſa incontinent berfabee. Apꝛes vint le 


La fta 
de Nr. 5 4 
nern "re 
Niv 
jufec. 


Et ceutx della vile firent vng io: vne ſaillie ſur feiiſracfites c entue 8 


rent beaucoup Eten eſpecial y fut tue vꝛie etheo mary de l erſabee . CLoꝛs quant da 


pꝛophete natham qui ſup fiſt congnoiſtre ſa faulte/ > fup pꝛopoſa Deuant ſes peulx 


lexõple dung riche hme qui auoit beaucoup de bꝛebis / il pen auoit Ing autre qui 


nen auoit que vne ſeuſle auquel le riche luy oſta celfe bꝛebis 7 apres ce le fiſtoutir 


dont dauid luy meſmes iugea iceluy riche eſtre digne de moꝛt. Malham ſuy teſpon⸗ 


dit Ceſt vous le riche 7 vꝛle etheo le poure . Adõc par la voulenle de dien natham 


luy Denoncoit malediction eternelle· Eoꝛe Dauid ſe repentit ploura ſept iouts a 

ere iuſques ace que ſon filʒ quit auoit De berſabee fuſt moꝛt. 

. ¶ De ſatomon et ſes femmes. 
i 0 Meſſire franciſque petrarcbe regarde 


cõment il ſemble que vng ſenblable c 


1 6 Jobſcur pꝛouiſfaꝭ mue : diminue en par 
A EE fie lafame g renommer de ſalomoyfe 
A 2 plus ſaige enfant de danfdfeñf eſtoit renõme par 
d 0 tout le monde cõme ſil euſt eſte vng dicu. Car cs 
N me il appert dauid loꝛs eſtant roy Se hieruſalẽ eut 


de pluſieurs femmes pluſieur cnfans Deſquelʒ 


nature ou de vertu. Entre leſquels it y en auoit 
| | Vng de ladicte berſabee femme de vꝛie nme ſalo⸗ 


il ny eut celuy qui neuſt quelque don ſingulter de 


Salomon 


filz de danid 


eue ſept fe⸗ 
mee topnes 
toutes ſes 

concubines 


mon lequel fut tant plain de ſapie noe autant quit. 


602 poſſibte anature humaine. Et apꝛes la moꝛt 
F De Dauid ſon pere fut rop / g ne ſouffroit pour 
1 AZ riens ſes ſens de nature pꝛendꝛe pfaiſtr exterioꝛe:⸗/ 
, ment ne interioꝛemẽt ainſi que lux meſmes affer / 
5; me en leccleſiaſtique au ſecond chaß. Mais la cho 

SZ ſe la plus dereſtable en fup x ou ia plus perdu de 


ſa bonne rendmee fut que pour acomplir [ſoy plais 


0 


Le triumphe 


Salomõ a ſir charnel il eut ſept femmes roynes cõcußines egiptienned noaßites amaintides 


fa requeſte ydumees ſpdoines 7 ephees Ceſqueiſles il apma ſi deſoꝛdonneemẽt quil deuint ydo⸗ 


deſes cõtuf latre Car au plaiſir des femmes ſpdoines il adoꝛa la deeſſe athartes flaquelle eſtoit 
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bines deuit adoꝛee deſdictes ſpdoines Et pour contenter les amaintides il adoꝛa la deeſſe mol⸗ 

Poratre, cidole queſles adoꝛoient/ par laquelle choſe il ne pert point ſeulſemẽt renõmer / mais 
auſſi diſoit on que en luy nauoit nulle raiſon ne entendement. ) 

Deamon + ſaſeurtfamar. : 

Ais regarde vng autre nome amon qui tout en vne meſme heure apme et 

I nayme plus 7 ſa ſeur thamar aupres de luy qui pleine De ire ſe cõpĩaint a 

ſon frere abſalon/car dauid eut dune meſme femme deuxenfans vng fitʒ 

c nõme abſalon 7 vne fille nõmee thamat remplis dune grãde beaulte . JI 

eut auſſi dune auire femme vng autre enfant name amon / g cõe il eſt eſcript au. xi. 

et. ij: chaß. du ſecond liute des rops Le deſſuſdit amon fut grãdemẽt amoureux 

TE ſa ſeur Chamar/ nais ũ craignoit + auoit Honte de la pourchaſſer Damours· 

4 Et pource que en ſoy cueur il taiſoit à celoit ſoy amour ſans la oſer declairer if des 

thamar,  Uinffreſnalade Caquetrechoſe voyant ionadas filz de ſennafrere de dauid qui eſ⸗ 

toit beau ieune filʒ 7 ſage couſin dudit amon demanda a iceluy amon quelle eſtoit la 

cauſe de ſa maladie. Apꝛes que amon eut fait pluſieurs difficulteʒ de non le dire au 

dit ionadas / a la parfin lup declaira que ſony mal eſtoit pour lamour quil auoit en ſa 

ſeur Thamar ( luy demanda ſecours, Eoꝛs ionadas luy conſeiſla quit faigniſt e 

tre plus malade quil neſtoit + quil demũdaſt a dauid quil lup laiſſaſt [a ſeur thamar 

pont le penſer + que la it feroit ſoy plaiſir, Ce conſeil pleut foꝛt audit amon + miſt 

en execution ce que deuant auoit entrepꝛins. Dauid vint veoir amon auquel amõ 

demanda ſa ſeur thamar pour le penſer» Loꝛs dauid qui ne penſoit pas a la faulſete 

de ſony filʒ luy conſentit ſa requeſte. Et pourcethamar vint pour penſer ſondit fre⸗ 

re/lequel quant ſe virent ſeulʒ commenca la prier de coucher auec elle 7 luy declaira 


. LA 


ſardante amour quil lup poꝛtoit · Thamar qui congnoiſſoitle grant peche queceſs 


toit fiſt grande reſiſtance e lup diſt doulcement q la ſiſt demander a dauid pour fem 
me affin que ſans aucun peche il ioupſt delle · Touleſfois il ne la creut point mais 
V ſant de foꝛce la viola enflambe damour / e incontinent quil eut fait delle a ſon plai 


etourna en hapne du tout · Darquopthamar vvopant celle imure ſe plaignit a ab ſa 


2 c acomply ſa meſchante voutente toute lamour quit luy poꝛtoit fut ach 3 


kon ſonfrere/lequel vng iour apꝛes quil eut diſſimule il fiſt vng bancquet auqu 


7 


ſa ſeur thamar / laquelle il euſt eue en paix ſil euſt voulu. 
De ſanſ on et dalida. 


Eamourde 
ſanſon en⸗ 
uersdalida 
ſa femme. 


il eſt eſcript au liure des iuges au treiʒieſme chapitre Sanſon fut filʒ de 
de ſon pere en vne ville nommee tamnata terre de iuriſdition des philiſtiens la ou 


il i 
ſemonnit tous les enfans du rop ſes freres / entre leſqueiʒ fut amon/leſquetʒ arris 
ueʒ abſalon par vengeance de thamar ſa ſeur fit tuer amon ſon frere Ainſi fut pu 
gnp amon de ſon mauldit 7 inicque peche quit auoit violentement cõmis auerques 


C 1 
Egarde vng peu deuant thamar ſanſon plus foꝛt que ſaige qui par pa 
rolles met 7 encline ſa teſte au giron de ſa femme Dalida. Cat comme 


2 
. TG 
manuel iuge du peuple iſraelite / lequel arriua Vng iour en la cõpaigme 


7 


vu 
— 


Damour. 5 Fueilfet.xiij. 
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100 


N 
C ; — QI 
quifs paperoient tous enſemblet 


il vit vne belle ieune fille laqueſte lup pleut moult 
tant quil leut en mariageſ fut quelque peu de tẽpd 
auec eile. Puis ſen alladehoꝛs a leſbat + a ſo) re 
tour en regardant dedans la teſte Du lyon quil as 
uoit par auant my a moꝛt en ladicte cite de tamna 


ta au premier aſſault quit lup donna il trouua qué 


celte teſte ſes mouſches a myel auoient faict leut 


nid pꝛocree grant quantite de myel Duquel il en 
pꝛint ſc en mangeaſ en donna a ſon pere a ſa me 
te / mais il ne leur declaira point le lieu ou il auoit 
pine ledit myel.· . 
GT) FU detẽps apres ſon pere lup fiſt vng 
0 55 bancquet qui Duta ſept iours qinſi quil 
8 eſtoit de couſtume/ auquel les bourgeoiß 
de la ville eſleurent trente hõmes pour 
tenir compaignie a ſanſon Eoꝛs vng iaur fanſon 


fiſt gaigeure auſditʒ tren e hommes que ſi dedũs 


leſoitʒ ſept iours durant ledit bancquet il ne ſc; 
noient ſouldꝛe vne queſtion quil leur demãderoit 
rente chemiſes gc trente robbes . Auſſi [ils la ſca⸗ 


uoient ſouldꝛe quil leur en payeroit autant / leſquelʒ ſurent de ce contens + quit pꝛo⸗ 
poſaſt ſa demande / lequel leut Diſt ainſi · De oꝛe edenteerintcibus + de foꝛte egreſ 
ſaeſt Dulcedo . Ceſt a dire / De celup qui mangue eſt la Viande ſoꝛtie + Du foꝛt a. 
gre ꝑꝛocede 7 vient Doulceur. Conſiderant doncques ceulr De tamnata la que 
ſtion De ſanſon ne pouoient trouuer maniere Dexpoſer les paroſles deſſuſdictes 
et ſen a kerent ala femme de ſanſon en lup diſant queile pꝛaſt par doulces paroles 
ſon marp quil lup declairaſt ceffe queſtion quil leur auo t faicte ou autrement il ʒ la 
mettroient a moꝛt 7 tous ceulx De ſa maiſonſ bouteroient le feu dedans . Ea fem 
me DO: ſanſon qui eut grant paour en plourant pꝛia ſon mary ſanſon quil luy voul 


ſiſt Dire le ſecret De la queſtion qui auoit faicte a ceulx De tamnata . Sanſon ny 


Vouloit pour riens conſentir/mais par longue pꝛiere de ſa femme laquelle ſe man⸗ 
ſtroit eſtre ſi trouble pour la contenter {up Declaira le ſecret. Et elle incontinent 


ua vng autre icune filz lequel elle apmoit bien auquelelle bailla ſa fiſte⸗ 


& teuela aceulx qui len auoient requiſe · 
DVant le huytieſme iour fut Venu ſanſon demãda la ſolution de ſa ques 
ſtion / laqle ilʒ reſpõdirent ainſt · Quid dulcius melke· quid foꝛtius leo⸗ 
ne. Ceſta dire /eſt il riẽs plus doulx que myel/ne riens plus fort q̃ ung 
lyon. Hors ſanſon leur repliqua end 


Lé 


ant Si vous neuſſieʒ parle a ma 


femme iamais ne leuſſieʒ ſceu dire · Adonc tout trouble contre ſa femme la laiſſas 
ſen alla a la maiſon de ſon pere apꝛes quit eut pape les trente chemiſes g trente rol⸗ 
ges /e / queltes il auoit deſpouiſlees de trente hommes leſquels il tua a aſcalon ! A⸗ 
pres que ſanſon fut party dauer ſa femme ſa belle mere vopant quil ſen eſtoit alte a 
la maiſon De ſoy pere par courroux cuidant quil euſt repudiee 2 laiſſee ſa filletrou 


8 


Ea queſtid 
que fau ſan 
ſon a trete 
Hommes et 
lagaigeure 


. 


prins et lye |, 


des phili⸗ 
ſtiens. 


Hanſon a/ furent aduertis. Et loꝛs pꝛocurerent a dalida en luy pꝛomettant grans dons + pe | 


TLetriumphe 


pere de ſa femme cõme il cuydoit entrer en ſa chambꝛe ou il auoit de couſtu⸗ 
me de concher auec ſadicte femme ſon beau pere larreſta en lup diſant quil 
lauoit remariee a vng autre a cauſe quil ſen eſtoit alle 7 partp courrouce dauec elle. 
Sanſon loꝛs diſt en ceſte maniere . Doꝛeſnauant ie ſerap excuſe + ferap mon Dr⸗ 
uoir de faite le pis que ie pourray aux philiſtiens + Adõc ſanſon ſen alla g retourna 
Et venue la ſaiſon de laonſta que les bleʒ eſtoient meurs ſanſon pꝛint trois cens 
regnars ſc leur attacha aux queaes vng baſton auquel il miſt vng bꝛandon De fen 
ardant 7 les laiſſa alter parmyſes champs des philiſtiens leſquelʒ bꝛuſlerent tous 
les bles des enuirons . Quant les philiſtiens ſceurent que ſanſon auoit ce fait ilʒ 
coururent en la maiſon du beau pere de ſanſon 7 miſrent le feu dedans 7 bꝛuſlerent 
lup @ tout ſoy meſnage / De laquelſe choſe ſanſon aduertp pour lamour quil auoit 
parauant poꝛte a ſa femme ſe delibera den prendre vengeãce. Darquop lup ſe tenãt 
en vne cauerne faiſoit beaucoup de dõmage aux philiſtiens / leſquelʒ le vindꝛent aſ⸗ 
ſaillir pour le lper Ce quil conſentit pourueu gs iureroient de ne loccire point quãt 


an fut E u detemps apꝛes que ſanſon eut paſſe ſon courroux il retourna ala Ss 
Haſon fa le de tamnata pour cuider veoir ſa femme . Et quũt il fut en la maiſon du 
. 


ſeroit pe. Coꝛs cõme ifs le menoiẽt ainſi ſpe a vng lieu nõme mapilla les philiſtiẽ e 


deſcouurirent vne embuſche 7 voulurent fuer ſanſon · Quant ſanſon ſe vit en tel 
dangier il rompit les ſpens 7 trouua vne machouere daſne g; en tua miſle + les ans 


tres ſe miſrent en fupte. 


ſa Pꝛes ces choſes ſanſon ſetrouua en VneViffenominee gaza ou il vit vne 
femme lubꝛicque de laquelle it eut cõpaignie / dont les philiſtiens aduertie 
lenfermerent dedans ladicte ville . Et quant Vint la minupt ſanſon ſe le⸗ 

ua pour ſen cuyder aller /t loꝛs que il trouua leſdictes poꝛtes De la ville fermees il 
deſbarra 7 les chargea ſur ſes eſpaules 7 les empoꝛta ſur vne mõtaigne de la Vals 
lee debꝛon . Apꝛes fut ſanſon amoureux dune nommee Dalida dont ſes philiſtiens 


moureuv ſens ſi e le pouoit trouuer maniere De mettre ſanſon entre leurs mains · Dalida 
de dalida · ainſi ſußuertie par auarice demanda a ſanſon quel eſtoit la cauſe pꝛincipalle De ſa 


Ea traßiſs 


de dalida 


foꝛce Ce que ſanſon lu celoit + pour riens ne lup vouloit dire Darquop dalida en 
ploutant 7 continuant ſon mauluais vonloir le pourchaſſa de telle ſoꝛte que ſanſon 


kup diſt que toute ſa force giſoit en ſes cheueulr· Adoncques Dalida vng iour luyß 


monſtra plus beau ſemblant damour quelle nauoit acouſtume / tellement que ſan⸗ 


enuets ſan ſon ſendoꝛmit en ſon giron /e (up ainſi endoꝛmpelle pꝛint Des foꝛces + lup couppa 


on. 


* „ 


ſes cheueulr . Et les philiſtiens vindꝛent a grant puiſſance t ainſi ſanſon qui plus 
nauoit ſa foꝛce acouſtumee fut par iceulx pins Auquel i creuerẽt les peulx . De 


puis ſanſon veſquit en grant peine + miſere iuſques ace à ſes cheueulx furẽt creuʒ 


Dant ſanſon ſentit que [a foꝛce eſtoit reuenue ng iour que on faiſoit le 
ſacrifice au temple la ou eſtoit tout le peuple Des philiſtiens il entra De⸗ 

À dans ledit temple . Et quũt il y fut pource quil eſtoit aueugſe il marchoit 
— deca ( dela 7 ne ſcauoit ou il alloit. N hurtoit contre vng mur / puis con 
tre vne table puis contre vng pillier 7 trebuchoit + tomboit par terre Dont chaſ⸗ 
cun rioit / mais il fiſt vng autre ieu duquel on ne ſe gardoit . Car apꝛes quil eut aps 
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Damour | Furillet. rij. 
perceu quon ſe mocquoit de lup le ſang ſeſmeut qͥl auoit autour de ſon cueur 7 bouil 
lonnoit. Aconclud en ſa — ſen venger diſant quil les occiroit tous / 7 affin 
que nul neſchappaſt lup meſmes demoureroit auec eulx . Adõc il pꝛia courteij emẽt 
ng ſerniteur qui de la priſon lauoit la amene quit le voulſiſt mener cõtre le pillier 
qui ſouſtenoit tout le faix de la ſalle affin de ſe repoſer Ing peu Ce que fiſt le ſerui⸗ 
teur qui nul mal np penſoit. Eoꝛs ſanſon ſe appuya contre vne coulomne + en taſ⸗ 
tant autour de luy il en trouua vne autre ſt prochaine quil les pouoit fontes Deux 
embraſſer · Adoncques ſon oꝛaiſon faicte adieu il embꝛaſſa les Deux coulomnes a 
dertte g a ſeneſtre + diſt a haulte voix Oꝛ meure maintenant ſanſon auec les phili 
ſtiens. Et en ce diſant il ſerra les bꝛas par ſi grande foꝛce quil fiſt ioindꝛe + heurter 
fes deux piliers lung contre lautre/parquop tout lediffice cheut fur eul x. Et ainſi 


kup auec eulx moutut. 
¶ De indich et holofernes. | 
Netre ſi grande habõdance deſpees  delances regardap vne ieune dame Indie 
Veufue aqueſle auec beau viſage e les iouss polies a vaincu le treſpuiſ valcqueteſ 
PY ſant 7 foꝛt Moloferneß / auec vne ſeuſle chãberiere ſen retourna en ſaci ſe de holo⸗ 
2 te /a a minupt empoꝛta lhoꝛrible teſte dudit holofernes en rendant louen⸗ fernes. 
ges adieu. Car cõme il eft eſcript au liure de iudich quant nabuchodonoſoꝛ roy des 
aſſiriens eut Vaincu x ſupepdite vng roy nõme Arphaſar il print en lup plu/grant 
courage ſ fut delibere de ſubiuguer tout le monde a ſon empire / pour laquelſle choſe 
faire il eſleut holofernes pour eſtre chief a cappitaine a conduire le fait de ſon armee 
Et luy cõmanda que it menaſt c fiſt aſpꝛe guerre contretous les roys 3 princes de 
ſon empire a lup ſubtectʒ / x quil ne pardõnaſt a villes nea chaſteaulx a lup rebelles 
Holofernes fiſt le cõmũdement du rop / pꝛincipaſlemẽt il print toute la cilice c me 
ſopotamie /f fiſt tant par ſes iournees quil arriua au chãp damaſcene ou il eſpouen 
ta teſlemẽt les circonuoiſins q̃ alup venoient ambaſſades de toule ß pars pour eulr 
rendre ſes ſubiectñ. Oyans donc les enfans diſtael teſles nouueſfes eurent grant 
paout æ ſe p̃parertt pꝛemieremẽt ver; dien par le mopen du ſacerdot heliachin /c aps | 
firent grũt poururãte de viures par laciteg de bien foꝛtifier c garder leurs murail⸗ 
les/meſmemẽt ou ilʒ apperceuoient les plus dũgereur. Et apꝛes pour plus ample 
ment occuper le paſſagea holofernes ace qui ne deſtruiſiſt point hieruſalẽ ne le tẽ⸗ 
ple ilp firent moult dautres pꝛouiſions · De laquelle choſe quãt holofernes fut ad 
uertp il fut treſcourrouce » Lors il appella auec luy les moabites ceutx de la region | 
de amon leſq̃tʒ eſtoient de leſtat/condicion e ſoꝛte du peuple diſrael en leur diſantdf .…. 
eſtoit eſßahy eulr tous ſeuls entre tous les aultres vouloient reſiſter contre lup 
Achioꝛ fiſt la reſponce leq̃l eſtoit conducteur du peuple deamon en cõptant leſtat des 
enfans diſtaelſ en lup diſant dhs eſtoient de teſte condicion à ſi leur dien eſtoit cãtre 
eulx courrauce gfaciitemie il pourroit auoir victoire / mais à ſi le: dieu les vouloit 
deffendꝛe que en vain il chercheroit de les ſubiuguer g ql nen pourroit Venir a bout 
ra Ocofernes fut foꝛt deſpit Dela reſponce De Achioꝛ e fuy Diſt quit ſen 

188 didi ee eee . experumentaſſent ſil p auoit auſcun 
dien plus puiſſant que le rop Qabugodonoſoꝛ + quit ſe miſt auecaques 

eulx pour les Deffendꝛe g ſe Donnaſt garde quit ne tombaſt entre ſes 

ij 


3 Ee triumpe 
5 mains 7 que il le mettroit a moꝛt auec toute ſa pꝛophetie. Lowe holofernes fiſt com 
duitdeogès mandement a [es gens quilz le condupſiſſent a bethulie cite Diſrael g quitz lelaiſ⸗ 
de hotofet/ ſaſſent la. Et comme les gens De holofernes menoient achioꝛ il ſaillit hoꝛs De la 
nes en la cis cite De bethulie aulcuns auantcoureurs Dont ſes gens De holofernes eurent pa⸗ 
4e berdu our x ſperent achio:a vngarbꝛe. Duis la arriuerent les enfans Difraet qui le deſ 
| lierent 7 leur compta lintention Dholofernes. Eeſqueſʒ eurent grant paourg com 
mencerent ceulx De la cite De Methulie a faire grans pleurs 7 lamentations eult 
apans recours a Dieu auec deuotes oꝛaiſons 7 prieres + Quant holofernes vit la 
diſpoſition De la cite il trouua que leaue Dont ifs eſtoient nourris entroit dedans 
la Ville par conduits / parquop il trouua maniere De leur oſter Apres que ſes be⸗ 
thulien d eurent perdu leur caue ils futent en grant ſouffrette tant quilʒtindꝛent con 
ſeil/ ouquet fut Dit quilʒ apmoient miculx culx mettre a laduenture De combatre 
leurs ennemps ( ſailtir Deboꝛs au dangier De perdꝛe la ßataille que de moutir de 
Subtikite ſoif Dedans la ville. Noꝛs comme il eſtoient Deliberez de ſaillir hoꝛs Dela vil⸗ 
de holofer le vng pꝛeſtre nomme O ʒias les retint g arreſta en leut diſant quilʒ attendiſſent 
1e pouro] cinq iours ſeulfement/ẽ ſi Dedans les cinqionrs Diune leur enuopoit aucun ſe 
mes de la ei cours que ils ſoꝛtiſſent + fiſſent leur voulente . En ce tops pauoit en bethulie Int 
te de bethu belle jeune dame veufue namunee Judich qui auoit eſte femme dung nomme Ma⸗ 
lie. naſſes laqueſle entendit bien les paroſtes Doʒias + lupdiſt que en ce faiſant ilʒ pꝛo 
uocqueroient plus toſt ſyꝛe de dien que aulttement / car il ſemöleroit que en pꝛenant 
cinq iours De terme que Dieu ſeroit contraint en ces cinq iours leur Donner ſe⸗ 
cours Dont pour cela ils en deueroient crier merep a Dien · Pos iudich ouurit in 
continent ſoy eſperit pour auec layde De dien trouuer maniere comment elle pour⸗ 
roit ſecourir le poure peuple / auquet eſte commanda quil ſe miſt en oꝛaiſon pour elle 
Celia fait apꝛes que la honne iudich ſe fut bumblement c en grant deuotion recom 
mandee a Dieu elle ſe alfa lauer Deaues treſodoniferantes + pꝛecieuſes + ſe reue⸗ 
ſtit c para Des plus beaulr pompeux c iopeulr habilemens quelle peult trouuer / 
et ainſt habillee ſaillit hoꝛs De la ville. Etincontinent quelle ſut boꝛs elle fut pin 
ſe Du guet Des aſſiriens + luy Demanderent qui eile eſtoit. Auſquetʒ eſle Diſt 
queſſe eſtoit hebꝛaicque @ queſte ſeſtoit miſe hoꝛs De la cite pour la grande pourete 
pitie c ruyne qui au Dedans de la ville eſtait g quelle vonloit parler a hoſofernes 
, pour luy declairer x enſeigner la maniere plus facile pour pꝛendꝛe ladicte ville. Ju⸗ 
1 dich fut incontinent amenee Deuant holofernes qui linterrogua . Auqueſ eile fiſt 
faireſa vou ſemblable e pareilfe reſponct comme aux autres auoit fair. Quant bolofernes la 
tente de Hoy vit ſi belle ſoubdainement fut ſurprine De ſon amour x la vouſoit faire manger 
lofernes . auecques lup a ſa table. Mais eile lup pꝛia quit euſt encoꝛes patiente c q luy pleuſt 
De la laiſſer aller dedans la viſſe prier Dieu quant elle vouldꝛoit· Oo⸗ 
lofernes (up ottropa ſa demande + cõmanda a ſes chambellans quilʒ la laiſſaſſent 
entrer g ſaillir de ſachamöꝛe g De la ville atout ſon bon plaiſir fuſt de iout ou De 
nuyt · Le quatrieſme iour enſupuant holofernes fiſt appꝛeſter vng grant bancquet 
et Diſt a lung De ſes chambellans nomme adnago quil fiſt toute ſa puiſſance dens 
hoꝛter iudich que la nuyt elle voulſiſt coucher auet luy/ laquetle choſe il fiſt e iudich 
kuy reſpondit quelle eſtoit contente. 4 EE 
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| O our aſſigne dudit bancquet iudich ſe pꝛeſenta deuant holofernes plus 
8 belle gc plus goꝛtiere que iamais nauoit fait + mangea + beut aueclup iop 
＋ euſement en lup monſtrant tout ſemblant damour Dont holofernes ſe te 
noit treſcontent 7 iopeulx · Quãt Vint la nuyt 7 Heure de coucher holofer ga moꝛt de 
nes ſe coucha 7 incontinent que holofernes fut couche il ſendoꝛmit/ tar il eſtoit pure holofernes 
Loꝛs les varletʒ de chambꝛe fermerent la chambꝛe 7 ſen allerent coucher + Quant berpetdee 
iudich vit que holofernes eſtoit au plus fort de ſon ſomme x quelle auec vne fem⸗ vat iuduß. 
me chamberiere eſtoiẽt ſeulles en la chambꝛe iudich ſe miſt a genoulr en pꝛiant dien 
Deuotement quit luy pleuſt donner ſecours 7 la garder condupꝛe en ceſt affaire 
pour le ſalut de ſon peupſfe 


re oppoꝛtune de acomplit ſoy entrepꝛinſe 7 De. executer ſon intention. 

Elle pleine dung hardy 7 audacieux courage pꝛint leſpee meſmes de ho 
lofernes 7 apꝛes quelle eut tiree nue couppa la teſte dudit holofernes / 

apres quelſſe en eut eſſupe le ſang miſt ladicte teſte en vng pannier auec ſes acouſtre 
mens de nupt eſquelʒ elle lenuelopa / puis la baiſla a ſa chamberiere pour empoꝛter 
auec ladicte eſpee Dont elle auoit fait ceſte executio . 


WDantc iudich eut bien oꝛdonne ſecrettement 7 ſaigement parfait ceſt ou⸗ 
(25) urage elle auec ſa chamberiere ſen partit a ſen allerent enſemble tout au 
W 


trauers de loſte armee de holoferne s / les vngʒ doꝛmãs / lep autres veil 

fans 7 ſans ce que perſonne diceulx les arreſtaſt ne leur demãdaſt riés + 
Et auet ce le guet de loſt qui pꝛes de la ville eſtoit les laiſſa entter en la ville ſans 
tiens leur demander/car holofernes auoit commande que on les laiſſaſt aller c ve 
nir fuſt de iour fuſt de nut. Quant elles furent dedans la viſle de bethulte toutſe 
peuple acourut au deuant delle pour ſcauoir des nouueſfes. Auquel eſfe monſtraſt 
hailla la teſte de holofernes auec leſpee dicelup dont elle lup auoit couppe le col. Et 
loꝛs commanda aux citopens que ſubitement ſailliſſent hoꝛs en armes · Apꝛes que 
la teſte de holofernes eut eſte miſe en vne lance ſur le poꝛtail a la veue de loſt qui eſ⸗ 
toit deuant bethulie . Eoꝛa auec grande puiſſance au plus matin ſaiſtit le peuple ſur 
les aſſiriens Neſquelʒ quant ilʒ congneurent la teſte de holofernes ſe miſrent tous 
en fupte Et beaucoup diceulx firent compaignie a holofernes leur cappitaine / car 
ilʒy moururent 7 tout par la vertu De la noble dame iudich.· 

5 . ¶ De ſichen et Dina. | TE 
J Egarde apꝛes ledit holofernes ſichen plein de ſang quieftmeſtedeſacir 
Acòciſion s de la moꝛt g triſte occiſion de ſon pere du peuple efface : mps gamourde 
# Ÿ J afin. Cecp lup a fait vne amour ſubite 2 forte Car comme il eſt eſcript ſichen en 
ey geneſe au vingt e quatrieſme chapitre. Apꝛes que iacoß fut retourne nero dina. 
auecques ſes enfans il haßita au quartier De ſcoth en laregion Des pſicones + en 
la cite De ſilen Apꝛes quil fut party De meſopotamie ſa fille nommee Dina ſaillit 
hoꝛs De ladicte cite pout aller a leſbat Viſiter les Dames cirronuopſines du pays. 
Loꝛæ par cas De foꝛtune comme ſichen fil De emoꝛ prince De la pꝛouincela vit 
fap ſemůla ſi belle que il la rauit 7 coucha auecqͥs elle /⁊ pꝛia ſoy pere quił la lup fiſt 
auoir a femme. Emoꝛ alla a iacobꝭ a ſejenfans leut demander quil luy pleuſt don 
c ij 


M Letriumphe 
ner Dina pour femmea ſichen 7 quilʒ iouyſſent cõmunement De celle region it ds 
ſe apparentiſſent enſembie en pꝛenãt les filles les vngʒ des autres cõme on a acou 
ſtume faire en mariage. Jacob moult courrouce + ſes enfans auſſi pour le rauiſſe⸗ 
ment de ſa fille dina / apꝛes quil eut entendu les paroſtes de emoꝛ ifs penſerent a trou 
e le mopen de pꝛendꝛe Vengeance de celle iniure a eulx faicte /c reſpondirent audit 
que pꝛidꝛẽt emoꝛ quil neſtoit poſſibie que tellechoſe ſe peuſt faire /car ilʒ tenoient autre loy 7 nef 
teſdictz fre / koient point circoncis / mais ſicʒ ſe vouloient faire circoncire 7 eſtre ſemblables a 
res de dina eulx que leur demande leur ſeroit ottropee . Celle reſponte pleut bien a emoꝛ 7 a ſis 
contre ſichẽ chen acauſe de lamout qui leſtimuloit a faire ce que leur diſt iacob Par quo ils en⸗ 
hoꝛterent le peuple que chaſcun fuſt circoncis/ſaquelſfe cirronciſion faicte la bleſſure 
creut en eulx douleur + Loꝛs ſymeon 7 autres freres de Dina ſe miſrent tous en ars 
mes pour prendre Vengeance de leur ſeur: 7 entrerent au papes De emoꝛ (c le tuerent 
et ſichen auecque tout le peuple / ⁊ pour plus grande Vengeance pillerent toute la ci 
te /e monſtrerent par effect combien De mal ( De pugnicion appartenoit a ſichen 
pour ſon amour Deſoꝛdonnee. ä 
De aſſuerus c heſter. 
Oy regarde apꝛes aſſueruj lequel peult apperceuoir en queffe maniere 
it quiert ſon amour en mẽdiant affin quil le poꝛte en paix. Il ſe deſlie dũg 
A neu g ſelpe a vng autre /ceſte malice na point Dautre remede ne plus ne 
: moins cõme dung hays de bois on oſte 7 arrache vng clou auec vng aus 
Bancquet tre. Et pour mieulr lentẽdꝛe il eſt eſcript au liure de heſter à Aſſuerus fut vng roy 
treſpuiſſant bien eſtime lequel dominoit en inde la mineur iuſques en ethiope . En 
pꝛinces de tre leſquelʒ paps y auoit Vingt ſept pꝛouinces toutes ſubiectes alup «edit aſſue 
perſe et de rus auoit vne treſbelle feinme nãmee vaſty laquelle il apmoit treſardamment. Ca 
mede. troiſieſme annee de ſoy regne Aſſuerus fiſt vng grant bũcquet 7 noble aux princes 
de perſe/de mede 7 a tous ceulx des autres pꝛouinces / auq̃ cõup il conuocqua le peu 
ple de metropolp qui eſtoit a luy Et oꝛdõna que ledit bãcquet dureroit ſept iours ſe 
lon leur ancienne couſtume . Le ſeptie me iour le ropaſſuerus eſtant pius iopeulx 
qui nauoic acouſtume pour monſtrer la beaulte De ſa femme vaſty aux princes du 
dit bancquet aſſiſtans lenuopa querir pat ſes eſcupers Mais elle reſpondit quelfe 
nyꝛoit point · our laque le reſponce fut le rop courrouce 7 demanda conſeil a ſes 
ducʒ de perſe 7 de mede / leſquelʒ ſe nõmoient darſena / ſethare/carſiſe / adamata/ma⸗ 
res / marſanaſ manicha diſant quil eſtoit de faire de la ropne vaſty qui ne luy auoit 
voulu obeir . Mamicha reſpondit affin que les autres femmes de perſe a de mede 
Sentice dõ a lexemple de la royne vaſtp ne ſe ingeraſſent de deſobeir a leurs marys Que ſon iu 
A . — gement eſtoit pource que ladicte royne nauoit pas ſeullement offence lerop / mais 
/ auſſi tous les princes aſſiſtans audit bancquet quelle fuſt pꝛiuee + dechaſſee du rop 
Vaulme et que iamais ne fuſt plus pꝛeſentee au rop /c quen ſa place on p miſt vne au 
tte ·˖ Ceſte ſentence pleut au roy Aſſuerus /laqueſſe fut miſe a execution + Et pout 
ce que les chambelfans du roy ſcauoient bien que ſilʒ ne trouuoient le moyen de ſup 
trouuer vne autre femme quil ne ſe paſſeroit point daller veoir la royne vaſty pour: 
la grant amour quil luy poꝛtoit. A ceſte cauſe fut par le rop eſleu egeo pꝛemier charm 
bellan quil allaſt chercher par tout le ropaulme 7 ſenquerir de quelque belle fille qui 
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Ehumilite 
de heſter en 


g aſon pere grant en luy Declairant la charge 7 commiſſion quil auoit @ le plaiſir eus. . 


( Deferodes e herodiade. 1 
Eur tu veoir en vng cueut plai lamour deſ 
ſance c ennup/doulx 2 amer Re⸗ gerode en⸗ 
5 0 garde le fler C cruel herodes à kiẽt uers hero⸗ 


oꝛdoõnee de 
2 2 ( aſſiege cruauſte amour, Mop diade fem⸗ 


8 ſions herodiade hapoit ſainct qehan baptiſte 
ä c fi; 


Lefrramphe UE 
Car ele congnoiſſoit treſbien que par ſes admonitions 7 remonſtrãces fe roy he 
rodes qui ſainct iehan apmoit 7 craignoit eſtoit delibere 7 auoit pꝛopoſe ſe retirer 
de lamour de elle/parquop ladicte herodiade faulce mauldicte fiſt tant auec hero 
des par prieres ⁊ larmes quil fiſt mettre ledit ſainct iehan en pꝛiſon 7 chatre obſcure 
7 C 3 Eude temps apres herodes fiſt celebꝛer vng ſolẽnelconup 7 ſumptuen 
Nt f 55 ſe feſte au iour de ſa natiuite ainſi q auoit de couſtume faire tous led and 
fitle de hero en laquelle feſte la fille dzerodiade dancea mignõnement Deuant le roy 
diade fiftdã A herodes Laquelle fut foꝛt a ſon gre + p pꝛint grant plaiſir 7 en fut ſi iop 
ces € mom eulx quil diſt a ladicte fille quelle demandaſt tout ce quil luy ſeroit aggreable e quil 
meries . fup octropꝛoit /t luy iura de ce faire · Ca fille vopant la pꝛomeſſe du roy ne ſcauoit 
que demander /pource ſen alla aſa mere lup ſcauoit ce queſle demãderoit. Herodia 
de lup diſt quelle demandaſt la teſte de iehan baptiſte . Aloꝛs la fille retourna deuũt 
le rop herodes + lup demanda quil lup donnaſt en Ing baſſin la teſte de iehan bapti 
ſte . De laquelle demande fut herodes eſtõne 7 deſplaiſant/touteſfois pour tenir 
ſa pꝛomeſſe ⁊ ſerment il enuopa trencher la teſte a ſainct iehan baptiſte a la donna le 
bourreau a ladicte fille/ſaquellſe incontinent la poꝛtaa ſu mere. Herodes poꝛta de 
puis en grant deſplaiſance 7 courroux ſa moꝛt De ſainct iehan en ſon cueur. Et ſe 
vepꝛenoit moult de loffence par lup faicte/car aloꝛs quiſ auoit ſouuenance des bon 
nes opperations de ceſlup ſainct 7 quil recoꝛdoit les bõnes admonitions diceſlu 
ſouuẽt en ploꝛant 7 ſouſpitant appelłoit iehan baptiſte / maiß il ne lopoit point /car il 
lauoit fait occire pour a ſa folle plaiſance complaire 7 obeyr. 
Eppoſitis M ya encoꝛes au texte ſuſdit vne autre interpꝛetatiõ / ⁊ le poethe meſſire frã 
§petrarche g N. ciſque petrarche ce ſemble en ſondit texte entẽd De herodes aſcalonita fils 
ſur les chos Fo dantipater pꝛocureur De iudee lequel fut marie auec marianes femme he 
85 nt kee fille de ariſtobolle roy des iuifʒ a de la royne alexandra fille Du rop 
eres . hirramm laquelle marianes eſtoit reſplendiſſante de meruilleuſe beaulte pour laquel 
le ſouueraine beaulte herodes ſe gloꝛifioit 7 ſe vantoit deſtre ſeul en tout le monde 
poſſeſſeur De beaulte ſupernaturelle. Et pource que herodes auoit fait occire ari⸗ 
ſtobolle frere marianes il fut contraintt daller en egipte deuerd le rop anthoine q la 
uoit mandelup dire les cauſes de ariſtobolſe lup eſtant abſent · Cppꝛienne mere de 
herodes ſuboꝛna vng ſte!) bouteiſfier a ce quil accuſaſt marianes de lauoir ſouuent 
pꝛie lup bail ker vne poiſon pour donner a herodes + Et lup retourne fut ainſi accu⸗ 
ſee [Huis ſaſonie ſeur dherodes laccuſa enuers lup diſant queſfe auoit trouue ſon 
marp couche auec marianes Darquop herodes eſmeu De ire commanda que ſans 
aucun Delap ſa femme marianes euſt la teſte trenchee / lequel commandemẽt fut in 
continent execute. Deu De iours apꝛes herode cõgnoiſſant que iniuſtemẽt 7 [ans 
cauſe auoit fait tuer marianes qui tant pleine de beaulte eſtoit ſouuent la regrettũt 
t ploꝛant ſouſpirant appeſfoit marianes / mais elfe ne loyoit point car elle eſtoit 
par ſon commandement moꝛte. 
¶ De cephalus + pꝛocris. ä 
Lamour de y Egarde apꝛes trois belies dames ſurp:inſes damour qui ſont honneſie⸗ 
pioctis / ar fl | Ament amourruſes/ceſtaſſauoir ꝓcris /arthemiſe a deidamie Er afin que 


deal. I Nentendes leur cas pꝛocris fut fille de pandion roy Dathenes t mariee abe⸗ 
| 1 
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phalus fils du rop eloꝰ laqᷣſte apmoit treſbõneſtement ſoy marp/tellement q en ou 
blia auroꝛa Celłe auroꝛa cõgneut lamour à poꝛtoit cep halus enuers ſa femme pꝛo 
cris A ceſte cauſe auroꝛa penſales mopens pour retirer cephalus de lamour quif 
auoit enuers ſadicte femme Et quelque iour ladicte auroꝛa Diſt a cephalus quit 
ſe Deſiſtaſt De lamour De pꝛocris 7 quelle neſtoit pas telle comme il cupdoit. 
Mais ſit venoit aucun amoureux vers elte qui lup pꝛomiſt oꝛ + argent elle feroit 


Dant cephalus eut ce oup en ſouſpirant pour les parolles De auroꝛa x ; 
penſanta lhonneſte amour de ſa femme pꝛocris de laqueſle nauoit eu ia; Tratzyſon 
Amais defidence /il fiſt entendꝛe quit lup eſtoit de neceſſite De ſen aller en de auroꝛa 
— ingtain pars pour ſes affaires / pource il ſe abſenta pour aucun tẽpd/ g. bi 
f par perſonne interpoſer au nom de quelque amoureux voulut eſpꝛouuer la con⸗ 
ſtance De ſadirte femme pꝛocris car il lup enuopa De treſbeaulx Dons en la ſoli⸗ 
cifant 7 induiſant quil {up pleuſt faire plaiſir en amour a celup quiles Dons en 
uopoitqui eſtoit noble riche pꝛudent / auquel meſſaigier ladicte Dame pꝛocris fiſt 
moult rude reſpance g ne peut eſtre la deſſuſdicte ꝛocris vaincue du pmier ſault 
quelques pꝛomeſſes 7 dons que on ſup pꝛomiſt ou enuopaſt· edit cepijalus perſe 
uera luy enuoper plus beaulx iopaulx + plus riches dons que deuant / par ce fiſt 
tant que le courage de ladicte dame ſe pꝛinta vacilfer g fut vaincue ſe aſſigna pour 
terme la nupt enſuiuant pour coucher auec elle au moyen De ce quon luy liureroit 
loꝛ qui lup auoit eſte pꝛomis . Ce fait ſedit cephalus ſe pꝛeſenta deuant elle triſie et 

oure en diſant a ladicte pꝛocris q̃lle lauoit deceu par friuole c deceptiue amour 
ſoubʒ vmhe de lopautte / g que pas neſtoit telle qui cupdoit Eadicte dame procris 
ces paroſles oupes deuint ſi hanteuſe triſte g meiencolicque pour raiſon de la fauſ⸗ 
te par elfe commiſe queelle ſen alla es foꝛeſtʒ eſquels lieux fut longuement auec dia 
ne · Cephalus qui ausit canquoiſſance de la bonte de ſadicte dame De lamour De 
laqueſle il eſtait ſieſwins que oublier ne lapouoit la fiſt chercher pour icelfe rappel⸗ 
ler E reuacquer en ſon pꝛemier eſtat / ce quelle refuſoit · CT outeffois finablement 
pax les pꝛirtes dudit cephalus eſle retourna en greee. Apꝛes ſon tetout elfe Donna 
acephalus ung dard > vng chien que diane lup auait donne · Et pource que cepha 
lus aymoit la chaſſe luy eſtant a chaſſer pꝛocris qui touſiours auoit vng remoꝛs en 
[a penjee que ſondit matp ne laymoil point ſapaument / ſe doubtoit quil fuſt abu⸗ 
ſe de ladicte dame auroꝛaa ceſte cauſe elle eſpia ceiuycepbalus ſoy mary eſtant en la 
chaſſe pour eſpꝛouuer g experimenter par elfe ſil pꝛoit vers ladictr Dame autoꝛa 7. 
pour ſninit ſecretament ſondit mary par fes motaignes x par valfees. Oꝛp auoit N 
il la vne vallee en a pilou vng eſtãg plain de roſcaufe g deBuiſſons eſquels ç node 
ſadirtedanepbcris ſe muſſa quant elfe ſentit approcher ſondit marp lequel aduiſa ꝓcris adue 
leſditʒ rofeaul v g Branches des buiſſons remuer . Et cuydant que ce fuſt vne he⸗ nue par ſa 
ſte ſauluaige getta ſoy dard a lendꝛoit ou elle remuott les Branches o la ferit a moꝛt alouſie. 
Quant cephalus ent apperceu  Vifque ceſtoit ſafemme pꝛocris quiſ auoit moꝛteſ 

ment artaiuete g nauree it fut moult dolent g trrifez en lacollant plauroit tendꝛe⸗ 

ment. Lore elle tendant a la mort luy pꝛya pout toutes requeſtes que apꝛes ſon de 
ces il ne eſponſaſt point auroꝛa par ſaquelle eſłe diſait auoir eu le coup de la moꝛt. 


. Le triumphe 
Et tout ſoubdain apꝛes rendit leſperit a ainſi mourut. 


fem 
amour de ſant rop manſolus roy de carye pꝛouince en la terre daſie ſ lequel eſle apma tant en 
arthemiſia ſa vie que apres ſa moꝛt ne le peut iamais oublier. Car apres que ledit manſolus 
5 100 ſoy mary fut treſpaſſe elle celebꝛa ſes funerailfes + eſleua ſoy coꝛps pat honneur 
ſolus exquis ( ne ſouffrit pas que ledit coꝛps apres quit eut eſte bꝛuſte a la maniere Des 


vaiſſeau ſouffiſant ne congru pour mettre leſdictes cendres foꝛs ſeullement la poi 
crtine en laqueſte les flammes ſcardeurs de lamour ancienne queffe auoita ſondit 


epulchꝛes aux roys et 
e ladicte dame arthemi 


. non contente des ouurages 7 ouuriers communs eſfemanda quatte maiſtres ma 


pouoit. Eequet ſepulehne pource que tant par art que par ſußtilite ſumptuoſite g ti 
cheſſe dõt il eſtoit il excedoit pꝛeſque tous aultres ẽdifices a eſtre konguement repu⸗ 


1 724 Es maiſtres de cette oeuure ediffierent ducommandemẽt de tadicre ro⸗ 
25 ne celup ſepulchie aupꝛes de aicarnaſie pꝛincipale cite de carie En fonne 
N quarree + regardãt les faces + figures De ladicte ſepuſture enuers les 


oixãte g trois pieds Si es aultres parties firẽt p courtes /n fut eſleue koeuute 
— — fc affin quil fuſt tout enceint itʒ lenuironne⸗ 


— 
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rent de trente fix coulompnes De pierre De marbꝛe. Peſquels maiſtres en tailfant 
les ſtatues 7 pmages les hyſtoires + aultres choſes plaiſantes + ſolacieuſes a 
loeuure appartenantes expꝛeſſerent + effoꝛcerent par ſi grande ſolerce + ſubtilite 
les foꝛces De leur engin chaſcun Deulx couuoitant en ſa maiſtriſe 7 ſcience les 
aultres pꝛeceder que Des pierres De marbre il ſembloit quitʒ euſſent admene r 
fate viſaige tous Viſs. Ce qui aeſte autreffois De ceulx qui lont regarde verita⸗ 
blement crer ; 


| ¶ De deidamie. | | 

J veulx ſcauoir leſtat de deidamie la troiſieſme des dames ſuſdictes mont de 

— Tu dois entendre que deidamie fille de licomede a taquelle en habit de Deidumie 

nne ccheis ſamere auoit enuope achiles . Car ainſi quif fut couche enéere a⸗ 
auccques etre deuint groſſe de phiro / e apꝛes le partemẽt de achiſſes elle chilles. 

eſtoit contente non changer damour ne oncques puis ne voulut conſentir a auoir 

auffre mary mais Delibera tant que achilfes vturoit quelle ſe nourriroit ſeulle⸗ 

ment a penſer a lup · Et apꝛes quil fut moꝛt Demourant veufue elle lapma aus 

kant que ſil euſt eſte en vie. 


FFE 
r 


te plaines De ſceterite / ſemiramie 
haſoune delle apt honte Noyne des 


aſie 7 empire doꝛuent . Eequel ſon deſſufdit marp ninuõ auoit par ſa ferocite puiſ ea bertug 


duyte g mener ( choſe aſſeʒ merueillablt eile ſe habila en habit de Home belliqueur — 


Libidineu⸗ 


ſe lurure en piſcence au plaiſir voulente de pluſieurs hommes + Entre leſquelʒ choſes plus 


ſubgecte la 
ropne ſemi 


Letriumphe 

en diſant a ſés gens darmes quelleeſtoit le fil dudit ninus ſondit marp . Ce peut 
elle plus faciſlement faire pource quelte auoit les lineamens (7 traictz de la bouche 
des peulx pꝛeſque ſemblables a ſondit fis 7 ſembloit eſtre a lup egalle en aage / 
ſieſtoit ſa voix femenine conſonante a la voix de ſon filʒ qui encoꝛes eſtoit ieune 7 
tendꝛe/meſmement np auoit que petite ou pꝛeſque nulle difference en la quantite cox 
poꝛelle de ladicte ſemiramis 2 celle de ſondit fis ninus · Elle vſoit dune grãt bar 
rete de fine migraine toute parce 7 aoꝛnee De parles 7 pierres pꝛecieuſes laquelſe 
lup couuroit touſiours le chief + nen voyoit on riens que le viſaige deſcouuert / c 


aiuſſi les hꝛas cuiſſes continueliement couuers /g pource que iceſle maniere dha⸗ 
billement neſtait pas vſite ne acouſtume enuers les aſſiriens elle cõmanda a. ſes 
ſubgectʒ quil ſe habillaſſent ſelon celle foꝛme a maniere ce quilʒ firent 


fiſt treſdiligemment par foꝛce c vertu darmes pluſieurs grans choſes 
t ſurmontoit pluſieurs foꝛs robuſtes vertueux hommes /car iamais 
ot ne la vit laſſe pour labeur quelle pꝛt ſ ſi ne doubtoit peril ne de Vope 
ne de paſſaige tant fuſt il dangereux. A ceſte cauſe elle penſa quelle auoit vaincu c 
ſuppedite lenuie de tous ceulx qui contre eſle vouldꝛopent mal parler c ne Doubta 
point dire @ declairet Deuant tous qui elle eſtoit + pour queſles cauſes + raiſons 


ij Inſiſoubʒ vmbꝛe 7 ſimulation du ſere ſaint + ſunule ſemiramis pars 


auoit ce fait c ſimule Dar ce voulant magnifeſtement donner a entendre que le ſes 
ce:eneſt pas ſenſlemẽt conuenable pour empire ropaulme ou ſeigneurie tenir ſile cs 
ge ny eſt / car cõſtance 7 viritite de couraige p̃cede vainc toutes choſes. Et certes 


ſiles voyans furent ejmerueilleʒ de veoir + oupr telʒ faictʒ. Ilz louerent encoꝛes 
plus i eurent en plus grande adiniration 7 reuerence la gloꝛieuſe maieſte imperia⸗ 
le de ladicte dame ſemiramis de ce quelle pꝛecedoit en vertu nompas ſeullemẽt tou 
tes autres femmes / mais auec ce les hommes Cat apres ce queſle eut pꝛins nom 
de roy pour nom de ropne elle ne deff ndit pas ſeullement par vertu darmes lempi 
re ſequei ſondit marp auoit acquis / ains entra dedans le ropaulme des ethiopiene 
lequel par aſpꝛes 7 dures batailles elle conquiſt a leſpee + le adiouſta c vint a lem 
pire ſc ropaulme des aſſiriens · Et ce fait elfe dirigea q adꝛeſſa ſes batailles a lencõ 
tre des indes contre leſquelʒ iamats homme foꝛs alexandꝛe le grant nauoit oſe me⸗ 
ner ne guider bataille ne en icelle terre nauoit entre a foꝛce darmes. Ca Deſſuſdicte 
ropne Semiramis oultre 7 par deſſus toutes les choſes deſſuſdictes fiſt faire + 
baſtir pluſieurs cites + vilfes 7 parfiſt pluſieurs beaulr + celebꝛables effects le 
quelʒ ſont tumbeʒ en oublp par la grande antiquite + longueur De temps quels 
le regnoit * | | 
Te) Értainetnent ſtcelfe ropne Semiramis a eu plus que auſtre femme re 
A nômnee de louenge a de vertu / auſſi entre toutes les autres femmes elle 


fut plaine ⁊ remplie de toute libidineuſe c ardante luxure / en telle mante 
re quelle ſe expoſoit 7 habandonnoit pour eſtaindꝛe lardeur de ſa concu⸗ 


beſtiaſte que humaine eſt nombꝛe ſondit filʒ Minus /lequeleſtoit entre tous aufreÿ 
iouuenceaulx de noble et elegante foꝛme et de indicihle beaulte Au temps que ladi 
cte ſemiramis print habit dhomme et quelle trauailloit a lexcercite Des armes en 
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grant labeur ge ſueur ſondit filz ninus eſtoit demoure en vne chãgꝛe opſif en acou⸗ 
ſtrement Dune femme comme ſit euſt mue c change le ſere virit en ſemenin g qui 
fuſt ropaulmẽt deuenu femme. Ainſi ſemiramis quichaſte auoit eſte entre les an 


per eile fiſt 7 oꝛdonna vne lop laqueſle fut par ſoy cõmandement publiee entre ſes 
dès 7 ſubgectʒ pat laqueiſe il eſtoit permis aſeſditʒ ſubßgectʒ fairen acomplir loen 
ure de la chair tout ainſi ſc en teile foꝛme 2 moniere à bon leur ſembleroit auecques 


ffin ꝗ tes deſſuſdelz adulteres ne fuſſent en trop grant oßpꝛobꝛe > vitupere en 
uers ſes ſubgectʒ eife fiſt publier lop ſuſdicte par tout le paps douent Et cabieg 
que ladiste ſoy fuſt aucunement mitigatiue de lobpꝛobꝛe + aouftere ainſi cõmis par 


lodicte ſemiramis + que ſes luxures nen fuſſent pas en ſi grant eſclanbꝛe enuers 
leſditʒ ſußgectʒ Toute / fois ce ne peult finablement effacer ne aßolfir lindignatid 


De cannus c biblis. e 
lis il te conuient entendꝛe que Vn riche homme 
u dien appoſlo nõme mitet lequei ne daigna par 
LA dee , Delus tout ſon heritage / 
de crete 7 delaiſſant ſa terre paſſa ſa mer/x 
tant 3 quit vint en aſie + ſa fonda vne cite laqueſfe il nõma miifrtie de ſon 


mare gf gnome eſtoit quepas ne cuydott maffure datollerg 9 

baiſer ſoy frere / mouft iolycment ſe contentoit c pour ſumcur de ſuy/ trop fe deſi⸗ . 

roit a veoir g grant cure mettoita eſtre gaye 7 gente pour ſuy complaire /g ſt quet 

que autre leſtoit plus queſfe enuie en auoir Dour ſamour de ſon fre re eſtoit moult 

eſminſeſen Dormant ek ſongeoit queffe veyoit e lenoit embꝛaſſe ſondit frere can 

nus ÿ faiſoit auec kup tous ſes deſirs tant que ey ſoy reſutu ſeſbahiſſoit du ſonge 
| - à 4, d 


* 


„ Le triumphe 
. queſte auoit Ven penſant en ſon cueur dont celle viſion ſup pouoit Venir Et loꝛs 
5 euſe en ſouſpirãt diſoit + Certes mon frere cannus eſt moult bel 7 gracieux trop folle⸗ 
de cannus inent le regarde ſc me plaiſt bien / ie vouldꝛope giẽ lauoir en mariage ſi ſa ſeur nefuf 
ſon frere. ſe» Certes ie croy que la viſion De la pꝛecẽdete nupt nacheuerons iamais Moult 
mne plairoit ſi touſtours le veope quant ie doꝛmirope. Grande delectation eus en la 
Viſion 7 ne la ſceut nul foꝛs que mop · Ieſt mon frere ſ iamais plus pꝛes ne me 
peult eſtre. Bien voy à ia nauray ce que mon cueur deſire tant. Ces dieux diſeit bi 
blies) voulurent eſpouſer leurs ſeurs comme ie deſire mon frere cannus· Satut⸗ 
ne eſpouſa bien cibelte ſa ſeur /neptune fiſt de ſa ſeur pꝛin ainſiñ̃ ſi elle euſt eſte ſa pro 
pꝛe femme Et iupiter [a ſeur Juno eut a femme c piuſieurs autres Touteſfoil ie 
congnois que ceſt grãt mat / harquop me fault getter hoꝛs de mon couraige la folie 
amour qui maſſault 7 retraire mon cueur De ceſte vergongneuſe amour / ven que 
par aduenture ne vouldꝛa il pas ce que ie vueil / ains crop que fil ke ſcauoit il me 
tiẽdꝛoit a grant Deſdaing · Las ſimon frere cannus fuſt De pareiſle c ſemblable 
amour comme ie ſuis pꝛemier requiſt mũ amour /et ſe ainſi eſtoit en mop hatif allei 
gement De ſon mal trouueroit Certes mon mal luy feray ſcauoir /c pource que 
fonce damout me cõtraint ace faire ien ſerap excuſee/ ſi ie craĩs par honte de lup re 
Deſcriptiõ ueler de bouche plus hardiement lup reueleray le vouloir de mon cueur par eſcript 
55 fait bi affin quit ait de mop pitie · ¶ Apꝛee q̃biblis eut bienen elle meſmes riunineleõcho 
bra a | [ée ſes ſufdictes moult luy aggrea ſa derniere Voulence ( deliberation / x cöctud en elle 
pour fe ſes meſmes la mettre a execution Et pource faire pꝛint plume/papier + encre 7 en trẽ⸗ 
duire a ſon ßlãt cõmencaaeſcrire / laquelke cũt doubteuſe eſtoit à par nul bout ne ſcauott cimen 
amour. cer /car amour la tenoit en ſi grãde peine ardeur quelle ne ſcauoit queſle deuoit fai 
re /touteſfois tant fiſt queſle paracheua ſes lettres dont la teneur ſenſuft. 
Aunus ſatut e ioyetenuope cete qui par top ne peult eſtre reconforter- 
; 
MN ceſccampe.Efſifn ſoy nom veutr ſcauotr ( que e choſe eſle veult / eſt 
cle q iamais de ſa voulente ne fiſt ſon nom ſcauoir ſe par aucune mas 
2 niere elke ne peuſt ſon deſir acomplir Son dueit peulx ſcauoir congnoi 
ſtre par la couleur muable de ſon viſage / a ſe! yeulx ploꝛãs / aut doux ſauoureur 
baiſers qui point ne ſemblent de ſeur/aux ſouſpirs / aux embꝛaſſemẽ s c acollemẽs 
ampaßlee.· Certes toſt la feroit folloper lãgoi 1 quelle ſent ſi a elle tou 
teſfois miſe ſoy entente + ſon couraige a ſop re de celle Deſoꝛdõnee amour / 
mais foꝛceny a valu contre leſtinoelle damour/ne na pen foꝛoe auoir lieu / amour la 
Jvaincue / car elle ne peult endurer les aſpre! aſſaulx que nupt + iour lup fait amout 
Sirequier a top q es le mire gueriſon c mercy ¶ loute en ta voulẽte ſe met. Tt 
te deſtre g ayme que riens ne couuoite en ce monde fore que atop pui eeſtre ioincte 
comme le deſire . Dien auons aiſement eſpace de faire noſtre plaiſir c de Deme⸗ 
nerle eu Damours ſans Honte 7 ſans aucune crainte· Son € Debonnaire pere 
auons ia par luy nen aurons empeſchement ne contredit ny mettruc ne ſera par au 
cun reuele choſe q enfemble faiſons . Plus ne nous reſte que ta Vvoulente de ce fai⸗ 
re / car aſſeʒ pourrons couurit le fait pour loccaſion de la parẽte. Jay beladuantage 
De parler a toy vopũs tous ſ en couuert g en appert / ia ne ſera demande tc enquis 
pour quoy. Et ſiie tembꝛaſſe ou baiſe on ne me fina pas pour follene nulny pers 


Damour. Fueillet et. 
penſera mauluaiſtie aucune. Ayes mercy De ceſte laſſe qui ia ne ten pꝛaſt ſi ce ne 


fuſt pour la grãde angoiſſe damour qui la contraint tellementque ſi na apde mou 
rir la con uiendꝛa Me ſope donc cauſe de ſa doulente moꝛt ie te pꝛie/ r lup enuope po 
chainement ayde 7 ſecours + 3 f 
Dies que biplis cut eſcript la lettre ele la ferma + ſeella en ſouſpirant / 
tremblãt 7 ploꝛant/puis la bailla a vng ſen ſeruiteur en qutelle ſe fioit 
ae ſuy diſt Amp tu poꝛtetas ceſte lettre la pꝛeſenteras amon frere can 
d. nus auq̃l me recômanderas . Quãt ſe meſſagier ent receu la lettre de la 
main de biblis il la p̃ſenta audit cãnus q louurit + feu le cõtenu tout du long / mai 
quũt il congneut la deſhonneſte amour de ſa ſeur biblis il deuint triſte g eut le cueur Ca 
dolent / 2 par mal talẽt getta la lettre par terre a peu quil ne tua le meſſagier  fup apies lalet 
diſt pluſieurs iniures . Adonc le meſſagier tout hoteux ſen retourna vers biblis 7 tre deuecuy 
fup racüpta au long la dure reſpõce à ſoy frere cannus lup auoit faicte. Quant bi⸗ da tuer fe 
glis ſe vit refuſee ylus froide q̃ marbꝛe deuint 7 perdit de dueil ſang e couleur tãt meſſaigier. 
quelle ſe paſma / puis elle retournee commencaaſe deſconfoꝛter en diſant. 
—Dooure miſerable certes ceſta bon droit quil ma refuſee Commẽt oſay 
ie comme folle Deſcouutir le grief mal De mon cueur x le noncer par 
eſcript · Si ſaige + pꝛudente euſſe eſte deuant que le requerir ie luy euſſe 
— cgLracieuſeient Demande ſe il me vouloit aymer ou non . Et auant que 
en la mer me mettre ie deuſſe auoir eſſaye ſiles Vents fuſſent bonnement appaiſeʒ 
pꝛemier que de y entrer Mais dedans me ſuis miſe ſans aucunement auoit eſpꝛoũ 
ue ee, ſonde ne ſons ne riue dõt eſt ma nef effondꝛee 7 perillee en ma graͤt 
hõte + villenie / car autant q̃ tei meſſaige euſſe baiſlea faire mamour 7 ma folle pẽ⸗ 
ſee deuſſe auoir eſſaye petit a petit Je lup euſſe trop mieulx dit de bouche que De luy 
auoit mãde par lettres 7 auec ce il cuſt Ven mon triſte viſage/par lequel il euſt bien 
apperceu q̃ ce neuſt eſte faincte. Et la cauſe de la douleur à le cueur me ſerre 7 Des 
ſtrainct bien congneu g ſi pitie neuſt eu de mop ſi meuſt il Ven ſemblable a moꝛt. t 
crop q̃ quãt il verroit mespleur/ma grũde douleur mes plaintʒ + mes pfondʒ ſou 
ſpits quil nauroit ia ſi dur cueur ql ne ſamoliſt. Et pourceencoꝛes le vueil eſſayer 
de bouche, car tand q ie ſope viuante ne laiſſeray ceſte entrepꝛinſe iuſques a tant que 
iauray de luy mon plaiſir puis que iap ſi auant ponrſuiup | 
2 2nſi partoit c reſpondoit biblis comme doubteuſe quitropeſtoit diſcoꝛ⸗ 
danteen [a penſee / moult ſe repentoit De ce que tant auoit meſpꝛins ne à 
A VIoncqnes teſle choſe auoit encommẽtee mais puis que ainſi eſtoit ia ne 
ſlairroit lathoſe entrepꝛinſe/ains voulut encoꝛes eſſaper ſe par aucune ee que fait 
maniere elle pourroit amollir le cueur de ſon frere, Loꝛs alla biblis a ſondit frere 1 a ſa 
cannus lequel elle pꝛia x requiſt de ſon amour. Alaqueiſe cannus remonſtra le vi ſeur biblis. 
tupere deſhonneur q̃ a cauſe de celup cas aduiẽdꝛoit parquoy il leſcãdit/mais tãt 
pif leſcondiſſoit tãt plus elle le requeroit ſans ceſſer. Cannus à plus ne peut en 
durer les gemiſſemens les plainctes les pleurs les pꝛieres 7 les incitemens que 
ſa ſeut aſſiduellement lup faiſoit De ſon amour pſſit hoꝛs De ſa terre n ſen alla en 
eſtrange contree / dont biblis doubla peine + Deſtreſſe et fut plus triſte et plus ans 
goiſſeuſe et plus foꝛcenee que par auant nauoit eſte · Dour cerefus biblis rompit 
d ij 


Letriumphe ; 
ſa robe /batit ſa blanche + fendre poictrine / detoꝛdit ſes mains + fiſt aultres deſcon 
foꝛtemens / deuant tous elle recongnoiſſoit ſa folle amour /parquop par grant ras 
fer biblis eſtoit elle laiſſa ſa contree 7 plus ny duigna habiter / ains ſen fupt don 
ente geſploꝛee 7 toute eſcheuetee aſloit apres ſon frere pour ſrauoir nouueltes De 
lup · Par pluſieurs 7 diuerſes contrees fe chercha a meſmes parmpla terre de ci⸗ 
mene. Et quant eſle eut paſſe la mõtaigne elle ſe trouua ſi laſſee + trauaiſlee quet 
le cheuta terre toute paſmee 7 illec ploꝛa tant ſans ceſſer que par habondance de lat 

mes fut muee en vne fontaine Decourant ſoubʒ vng chefne en vne valee qui a 
vi biblis. De ceſte nonneffe fontaine fut la renommee grande par tout le pays 
nuiron | NE 5 
M ¶ De cpnara 7 mirrha ſa fie. e 
Fffin que amplement tu ſaiches c congnoiſſes le fait de celle mirtha que 
tu as veue / tu dois ſcauoir que en liſte Dicte paphe naſquit cinara rop c 
fote amour N eigneur dicelle terre qui fut treſpuiſſant home lequeleut vne femme de 
de Mirrha À Wa hault paraige en laquelle il engendꝛa vne beſte fille nommee mirrha / la⸗ 
a cinata ſs quelle mirrhja pour ſa grande beaulte + pour ſa richeſſe fut de pluſteuts barons re 
pere: quriſea mariage / mais cure nen auotf/car ailleurs auoit tourne ſa penſee + ſon entẽ 
te. Elle aymoit tant Cinara ſoy pere oultre meſure q aautre amour nentendoit 
pour la vehemẽte amour qui en ardeur la teno it enuers ſondit pere Dont retraite 
ne ſe pouoit pour peine quelle p miſt En ſoncueur debatoit raiſon auec entẽdemẽt 
a lencontre de follie/car folle amour latiſoit + eſmouuoit a tel foꝛcenement + lup 
mettoit au deuant la beaulte de ſoy pere / c raiſon ſen chaſtioit 7 repꝛenoit en lup def 
fendant dẽtrepꝛendꝛe ſi honteux affaire. Mais foſleamour lup mettoit au deuant 
des peulx toutes plaiſances charneſles/touteſfois mirrha laiſſas habandonna rai 

ſon ſt entendement + obept + ſe rendit ſubgecte a folle g ville amou. 

r Dies que mirtha eut en ſon cueut ramene pluſieurs bonnes i mauſuaiſeꝭ 
penſees 7 que tant ſe complaignoit plouroit g ſouſpiroitſ tant auoit mpe 
ſacure 7 penſee pour trouuer les opens de pourchaſſer De patuenir a la 

coniũction charnellie de ſon pere Souuẽt trembloit de froit puis treſſuoit 
de challeur / c ainſi treſſailloit c fremiſſoit / mais de tout ce ne ſcauoit riens ſon pe⸗ 
te cinaraqͥ ne penſoit que ala marier haultement · Ong iour appella cinara ſa fille 
deuant lup 7 elle eſtant en ſa preſence fup nomma + diſt ceulr qui lauoient requiſes 
mariage / quelle choiſiſt de tous celluy qui mieulx {up plairoit x elle lauroit . Mit 
rha qui ſon penſer noſa direcommenca a baiſſer honteuſement la chiete a fremir /a 
ſouſpirer tendꝛement + a regarder les yeulx de ſon pere / t tant plus le rrgardoit pl 
ſenflambait de ſon amour. Mais le pere de riens ne ſen apperceuoit / ains cuidoit 
ſimplement quelle craigniſt a pꝛendꝛe mary commẽ par couſtume font le lieunes fit 
les pucelles honteuſes/et que pour celle cauſe ploꝛaſt et ſouſpiraſt · Silup eſſupa 
la faceet ſes larmes. Coꝛs mirtha fup reſpondit Certes mon pere ſi en mop eſtoit 
de choiſir marp / ung en Vouldꝛope de telle beaulte / de telles meurs et de telle reſſem 
blance comme vous eſtes et moult lapmeropye. Quant le pere oupt ce dit point nẽ 
tendit la ſignifiance de telles parolles / ains cupda que pour bien et a [ay honneur le 
diſt / dont il la pꝛunt moult a louer / et aloꝛs la baiſa dont elle fut treſiopeuſe. Amour 
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tenoit mirtha en telle ardeur + angoiſſe à ſi par iout auoit mal encoꝛes pis de nuyt 
car trop luy greuoient les penſemẽs quelle faiſoit au lict a part ſop c cõme celle qui 
pẽſoit c eſtoit angoiſſeuſe Damours doꝛmir ne pouoit ne tepoſer Elle ſe remuoit 
en ſouſpirant 7 ſe tournoit ca 7 fa 7 ſailloit hoꝛs de ſon lict puis ſe tecouchoit. 

— Des que mirrha eut bien eſte longuemẽt en teſles peine s pour lardeut 

W. 7 flambes damours qui ſony cueur embꝛaſoit voyant queſſe ne pouoit 
A ltrouuer mapen paruenir a ſon entente + ioupt de ſoy plaiſir elle pꝛopo⸗ 
1 ſa 7 delibera en ſoy( pour guerir ſa douleur) de ſe pendre 7 occire · Addc Deſißera⸗ 
pour mettrea execution ſa concluſion effe pꝛintę attacha en hault a vng banc ſa cein tion de mie 
ture dont elle fiſt vng laʒ courant pour ſeſtrangler . Et en ce faiſant e ppꝛeſtũt ſou ra de ſop pé 
ſpiroit haultement + ploꝛoit tendꝛemẽt St comme elle vouloit mettre le ſaʒ en ſon fe 
col fa vieilfe mere nourrice qui lauoit en ja ieuneſſe nourrie c gardee + qui pꝛes de 
la chambꝛe giſoit / laqueſle oupt les plaintʒ/pfeurs 7 ſouſpirs que faiſoit mirrha ſe 
leua toute effrapee + ouurit la chambꝛe ou haſtiuement entra comme elle vit le la 
ou mirrha eſtoit pſte de ſe pẽdꝛe ſoubdainemet le rõpit a pꝛint mirrha entre ſes bꝛas 
en la baiſãt 7 accolãt. Duis lup demãda pourquop eile ſe vouloit deſeſperer/ mais 
mirtha eut ſi grãt hte poꝛ ſa venue de ſa nourrice q̃lle ne ſup peut mot dire. 2025 fa 
nourrice la pᷣſſa par pmeſſes 7 par belles ꝑoſfes en lup remõſtrũtq̃ en elle ſe pouoit 
ſeuremtfier e à entouteꝭ choſes à ce fuſt lup dõneroit cõſeii/cõfoꝛt ſevouri e q̃ ſi ſa 
de induſtrieuſe eſtoit en toꝰ affaires poꝰ ce faire fuſt en dits g en faictʒ. Quũt mir pꝛomeſſe z 
rha entẽdit le bõ confoꝛt + aſſeurees ꝓmeſſes q̃lup faiſoit ſanourrice elfe cãmẽca a fiſtta nour 
pꝛendꝛe cueur 7 couraige Et loꝛs tout honteuſement en fremiſſant 7 ploꝛant lup rice de mir/ 
Diſt + Declaira la cauſe De ſa Douleut 7 ennup en — — que ſi en bꝛief temps 4 
nauoit compaignie de ſon pere ſe couchaſt auer lup charnellement a [on plaiſicquef . 
le ſe mettroit a moꝛt par queſque maniere que ce fuſt. ors lanourrice vopant que 
par queſconques remonſtrances quelle lup fiſt ny auoit remede Dela Deſtourner 
De ce fol penſement e ardant x embꝛaſe deſir luy pꝛomiſt à iura ſur tous les dieux 
queſte la feroit coucher tout a ſon plaiſir c voulente auec le rop cinara ſoy pere ſ 
que ſoy Deſir charnel auec luy acompliroit / De laquelle pꝛomeſſe fut mirtha tou⸗ 
te iopeuſe c grandement reconfoꝛtee mais trop lup eſtoit lg le temps 7 inoult luy 
ennupoit à ta ne tenoit a ſonmauldit + libidineux vouloir ſondit pere couche aucq̃s 


elle (c entre ſes bꝛaͤs accolle comme apꝛes eile fiſt. 


Dies fes pꝛomeſſes ſ iuremens par la nourrice faictes a ladicte mir⸗ 
77 UArbaaduint Bug iour quen iceife contree fut vne grande feſte celebꝛee 
a adeeſſe ceres renõmee deſſus les blep. A laqueſte ſolẽnite alloiẽt les 


pꝛeude femmes Du pape /ſ p poꝛtoient au ſacrifice chappeauſx Deſpis 
de bled / g tandis que on faiſoit les ſacrifices qui duroient neuf Tours es dames ſe Cautetie y 
aßſtenoient de la compignie Des hommes · Ace ſacrifice eſtoit allee la mere de mir ta nourrice 
rha/parquoy eut la vieille nourrice eſpace (7 temps de rendꝛe g paracheuer ce quel de mixta. 
ke auoit pꝛomis ala fille. t pout Deceuoir plus ſeurement cinara elfe pꝛint vne 
poiſoß Oherbes De vin 7 De pigment Deſtrempeʒ enſemble quelle Donna a ci 
nara a boire pour lenpurer /ſequel ignoꝛant Dela Deoeption en beut tant que eny 
urrr le conuint c teſfement que De lup ne ſcauoit aurun maintien Quant la vieil 
le le vit en tel point elle laraiſonna 7 commenca a parler Damours 1 luy Di⸗ 
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— 


ſant que Ven que la ropne eſioit abſente ſit douloir eke conguoſſſote bien ne Da⸗ 


moiſelſe la plus beſle deſſoubʒ le ciel laquelle eſtoit merueiſleuſemẽt eſpꝛnſe + em 
ßꝛaſee de ſoy amour / g eſtoit De coꝛſaige + De beaulte ſemblablea ſa file 
mirrha . Coꝛs il reſpõdit quelle la fiſt venir Et la dieiſte lup diſt que la nut lupfe 
roit tenir entre ſes bꝛaa s. 0 …. 

Accord fait auer cinara la vieiſl ſen allaa la fifte mirrhaa laquetle elke 
+ #3 diſt Ma belle fille reſioups top ceſte nupt ſans plus attendꝛe auras le de 
ſir que tant as ſoußaicte Muant imirrija oupt ceſte parolte fut reſtouye. 
ec quãt la nupt fut venue à chaſcun eſtoit endoꝛmy la vieille pꝛint la fit 


le par la main c ſecrettement la ena en la chambꝛe du rop oinatu qui conche eſtoit / 


quef la vieite diſt Sire vecy voſtre ampe que amenee vous ay faictes deite a 


au 
Mitra pte voſtre plaiſir . Ce dit la vieille ſen alla x les taiſſa tous deux en vng lick. Adonc 
fe roy cinara apꝛes pluſieurs embꝛaſſemens x baiſers mirrha qui pucellep entra 


floret de [à de ſoy pere deffloꝛee retourna viollee 7 enceinte. Au · iii. iaur ou nuptee cinara 


pere, 


enf grant Deſir de veoir ſampr qui deſiaſpze amour laymoit / c pource apꝛes quił 
eut fait appoꝛter la lumiere e 
il deuint treſdouloureuxd lup rẽpły de ire de courtoux print vne eſpee pour occire 
mirrha / mais elle lup eſchapa Car elle voyũt le dangier en quop elle eſtoit ſen fupt 
ſecrettement par lieux obſcurs pour la nupt/ſ elle ainſi eſchapee ſen fupt par la ter⸗ 
re darabe . Apꝛes que cinara eut perdu la veue de ſa fille mirrha + quil congneut le 
grant forfait que auet ele it auoit commis par le mopen de la vieille nourrice pout 


ſoy venger it fiſt prendre ladicte vieille e cruellement occire . Quant mirrha eut 


es eſte en la terre daraßie au neufuieſme moys enſuiuant elle vint au pays deſa 
ge. Eoꝛs eſtoit elfe tant laſſe + groſſe que plus ne ſe pouoit ſoußſtenir dont fut con 
traincte illec ſarreſter . La tendꝛement plouroit mauldiſſant ſa naiſſance + criant 
mercp aux dieux · Adõc myrtba fiſt ſon oꝛaiſot aux dieux ſ elle ſinee la terre la trãſ 
gloutit x furent tous ſes os mueʒ en boie / ſon ſang mue en liqueur / ſes bꝛas 7 ſes 
doige en rainceaulr x ſa peau en eſcoꝛce. Ainſi ſoubdainemẽt futtrãſmuee en vng 
aredeſonomquiſtmpme. 
Du top artus ſ des chenaltererrrans | 
“Oy en q ceulr q empiiſſent les efcripturesde ſonge! ceſtauoir lãcelot 
A A à rifian es autres chenaliers errans /autout deſquels il conuient que le 
I nmonde languiſſe pour les diuerſes oppinions des eſcriuains des fnictz 
diceulr · Apꝛes ie vy genirure 7 yſotag grant cõpaignie daultres amou 


—— reuſce Car afin i eu entendej biẽ chiſtoite de triſtan / lacelot / rolland/ regnault c 


g conditise 
du toy art 


aultres neſt point du tout vaine cc faulce · Etauſſi ſelon la plus grant part Des 
oppinions des aultres du tout vꝛaye acauſẽ que la forteg fatalle diſpoſitiõ diceulx 
eſt follement eſcripte des gros entendemẽs de gens qui vont par les places g paiſ 
ſent le peuple De folet vain langaice. Mais bien eſt vꝛay ainſique eſcript ſingiſ⸗ 
bert galicus et guiſlaume De maulgis du temps que le rop artus rop de bꝛetaigne 
eſtoit De cueur e De fait Donne aux armes il vouloit auoir compaignie Des 
cheualiers ſemblables a luy · Et quant it en trounoit a ſon gre il les retenoit e 
pour monſtrer quif les vouloit honnoꝛer egallement non plus lung que lautte 
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quant il ſe venoit ſeoir a la table ele eſtoit toute ronde / c par ainſi ny auoit point de 
hault bout que lung ne fuſt auſſi bault monte que lautre. Et quant le rop artus al 
loit en guerre il exritoit ſes cheualiers a la guerre quant il ny auoit point de guer⸗ 
te afin quilʒ ne feuſſent point oyſeux il les experimentoit en diuers excercites mili 
taires · Ainſi de faits pꝛindꝛent le nom de cheualiers errans Entre tous les pꝛin⸗ 
cipaulx furent triſtan du leon /ſancelot/gauuain / tropanſe galaſſefleſquelʒ commu⸗ 
nement ainſi quils furent vcſtuns aur armes auſſi furent ilʒ bienayme du roy et 
de ſa royne genieute ſa femme laquelle ſancelot apmoit + eile lup · Et triſtan apma 
yſota fenime Du roy marc de coꝛnouaiſle/pour leſqueſtes chaſcun deulx fiſt de mer 
ueiſteux faictʒ Darmes. 5 . 

fait roy des rommains 7 empereur de tout le monde cõme tu verras plus ide de char 
TL a plain au triumphe Detenommee + auoit fa pꝛotection de luniuerſelle cre temaigne 
ſtiente Car il aſſembla en [a court les plus puiſſans 7 expers cheualters æmpereut t 
que il peult trouuer Neſqueiʒ iłtenoit touſiours logeʒ auec luy en ſon palais /e lea · 
auoit en grant pꝛiuaulte a amytie . A ceſte cauſe furent nommeʒ pers de france / en⸗ 
tte leſquelʒ eſtoiẽt miſfon dangler + ſon treſ vaillant filʒ roland /regnault de mont 
auban/hemon de bauieres/turpin eueſque de teims /e pluſieurs aultres auec leſq̃tʒ 
il fiſt pluſieurs guerres 7 ſubiugua infinies pꝛouinces comme aſſeʒ appert. 
n ¶ De pauleet francoiſ . 
— Ny regarde enſuyuant enſemble la couple De rimene qui vont faiſant 
ng triſte g dotent plaint. Car le ſeigneur de rimene eſtant de la maiſon 
de male teſte ent deux enfans lung nõme Anciota g lautre Paule. An⸗ 
ciotaeſpouſa vne treſdelle + noble fille nõmee francoiſe» Laquelle vop 
ant paule frere de ſoy mary treſbeau/plaiſant 7 gracieux /g celup pauſe vopantę re | 
gat dant ladicte francoiſe luy ſembla merueilfeuſement belfe/teſtement que inconti 1 
nent furentferuʒ > embꝛaſeʒ damours 7 ſecrettemẽt amoureux lung de lautre / cou de — 
teffois ilʒ tenoient ſi bonne contenance tous deux quifsz noſoient lung a lautre dire ſe a paule 
ne declairer le ſerret de leurs cueurs 7 de leurs penſees / mais ſeuſfemẽt ſentremon frere de ſon 
ſtroiẽt aucuns geſtes 7 ſignes damours + ſe faiſoiẽt pluſieurs amoureux regards marx. 
Aduint vng iour pource que on ne ſe doubtoit point deulx ven que parens eſtoient 
qaifs demourerent tous ſeufs loꝛs ſe pꝛindꝛent cõme eſt la couſtume deß ſeigneurs 
a lire aulcun liure pour paſſer temps / lequel ſiure eſtoit nomme galeotcompoſeſe fai 
ſant mention du proces de lamour dela ropne genieure + de ſancelot ſon vꝛay amon 
teur Et cõme itʒ furent en vng chapitre récitant dung baiſer que Donna lancelot a 
kadicte royne . Eoꝛs paule pꝛint courage ſappꝛocha De ſampe françoiſe a en trem 
Blant de crainte quiſ auoit⁊ dardeur damours qui le tenoit ſe print a baiſer doulce⸗ 
ment ſa belle ampe francoiſe / pour lequel baiſer elle fut ſi iopeuſe g eſmeue que ſe 
cueur amoureux deſte embꝛaſe du feu renflambe damours commenca atrembler 
fremir par tous fes membres comme la fueiſleen lat bꝛe. Apꝛes que pauſe eut don⸗ 
ne celup baiſer a fampe il congneut a ſa chere g changeante couleur quclfe eſtoit au 
ſi bien ou plus que PG iv attainte Damours / parquoy il pint Gardieſſe De 


dourſupure ouſtre. Et loꝛa lup declaira entierement toute ſa penſeeg comme long 
; 1 | ) d if} 


* 


. à Le triumphe 
tempes p anoit quil lapmoit᷑ c noſoit le lup dire / x que kous les regard 7 ſignés que 
aſſſduement il lup faiſoit ne pꝛocedoient que De foꝛce + ardeur Damours qui le te⸗ 
noit 7 que iamais nauoit apnie ne napmoit aultre quelle. . 
Dant la belfe francoiſe eut entendu les doulces parolles 7 amoureu⸗ 
es pꝛieres de paule congnoiſſant quelles neſtoiẽt point fainctes lup reſ 
S Abondit que ſit laymoit auſſi faiſoit elle beaucoupplus ſup & que toutes 
ee doulces oeilfades que en tous lieux lup faiſoit neſtoit que pour lup 
donner a congnoiſtre lamour quen lup elle auoit . Paule doncques opant la reſpon 
88 ee de francoiſe lembꝛaſſaſ baiſaft deſloꝛs fiſt dellea ſon plaiſir / e en celle heure pan 
ere dꝛent cõmencemẽt de la toupſſance de leurs amours, Apres que pauleꝶ ſampe fran 
ciôfa dela / coiſe eurent ainſt ioup de leur deſirs lardeur de challeur de leur amour embꝛaſa pt 
mou lißidi qrdãment leurs cueurs /tellement que lung ne lautre ne anoient conſtance aulcune 
neuſe de [5 gins a toute heures iournellemẽt eſtoient touſiours enſemble x ſentrefaiſoient plu 
frecre de ſa eure mines regards g amoureut ris a ſouuent ſentrebaiſoient curdane quon ne 
ff doubtaſt de leur cas · Anciota frere dudit paule 7 marp dicelle francoiſe prenant 
eſgard aux continuelkes geſte! e maintien de lung + de lautre ſouſpecionnaß penſa 
en luy meſme qͥl ny auoit point de fiance c que ce ne faiſoient point ſans cauſe · Dar 
quop il delibera de les y pꝛẽdreq faireſe gueti les eſpier.· Et tant fiſt que vng iour 
a vng matin quil ſe leua faignant aller a la chaſſe il trouua pauſe couche entre les 
bꝛas de ſadicte femme falſant leur plaiſir Aloꝛs anciota ſurpꝛins Opꝛe + merueiſ 
leux courroux tira ſoy eſpeeg ſans tenit long parſer les ferit ſi rudement que dung 
ſenl coup fous deux enſemble les treſperca doultre en oultre / puis les laiſſa la ainſi 
ala veue dung chaſcun affin De congnoiſtre leur villennie · Ainſi moururent pat 
folle amour deſhonneſtement . 1 
es Dant en vne meſme heure ey Ing meſme temps ie vy 7 conſiderap la 
22 qéaufteſſe pꝛeudhommie des dieur des hommes au monde pꝛins par a⸗ 
À mour en tant de diuerſes facons ie pꝛins exemple de leur eſtat miſerableg 
lamon vtiüte affin que au dõmage dautrup ie peuſſe pꝛouffiter en conſeil a 
mes douloureux cas pouree que iauoye ven phebus x fe ieune abido frapper dune 
ſaiette / Deſquelʒ lung eſtoit Dit dien g lautre homme moꝛtel + pluſieurs aultres 
auſſi ainſi que par cy Deuant eſt declare. 3 
¶ Dedido et ſicheus. À 
E vy en ouftre ce ieune homme tant iolp + Dido que lamour De ſon ma⸗ 
rp miſt a moꝛt/ mais non pas pour enee ainſi que ſe peuple le dit vainemẽt 
1 Car Dido qui fut filfe De beltus fil de phenix rop De phenice apꝛes que 
0 joy pere eut vaincu 7 a lup ſubßmis liſte de cipꝛe tantoſt finaſes iours par 
ſon teſtament auant ſon treſpas ladicte Dido laqueſle eſtoit vne petite Vierge De 
mouta en partie ropne du paps + ſoy frerenõme pigmalion roy en chief. Et iceulx 
mys en la garde + tutelle Des pbenitens · Eeſquelʒ apꝛes la moꝛt De leur ropmiſ 
tent pigmalion au ſiege ropal De ſoy pere et leſleurent pour rop / et Donnerent ladi 
cte Dido qui eſtoit encoꝛes ieune et tendꝛe et dercellente beaulte a ſicheus leql eſtoit 
prochain du rop conſtitue en hault eſtat et dignite treſriche et puiſſant doꝛet dargẽt. 
Ledit ſicheus et dido veſquirent longuemẽt enſemöle en freſbôneet chaſte amour. 
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1 Edit pigmalion frere de ladicte dido roy deſditʒ pbenitiens eſtoit ſur to 


autres auaricieux 7 couuotteux do: x dargent / c ce vopantledit ſicheus igmaͤtion 


quteſtott treſpecunieur 7 riche doubtant que ledit pigmalion ne lup voul occiſt ſiche⸗ 
f ſiſt oſter le ſien muſſa ſes pecunes en certaines foſſes x concauiteʒ de ter mary de di 
re/ mais pource it ne peult pas oſter ne eſtaindꝛe e deſoꝛdonne appetit que auoit ce⸗/ do [on fre⸗ 
ſup pigmalion de auoir loꝛ dudit ſicheus / car pigmalton templp du feu dauarice c e / 
perant dauoir les treſoꝛs dudit ſicheus locciſt 7 miſta moꝛt frauduleuſement · Et 
ce Vena la cognoiſſance de dido elle fut ſt deſplatſante 2 triſte que a peine peult el⸗ 
ee dame eut ſonguement ploureg lamente la moꝛt de ſon dit 


mary Sicheus 7 fait toutes ies impꝛecations 7 maledictions a lencontte 
de ſondit frere que femme peult faire pour la moꝛt de ſon marp / De ſon pꝛo 
pre mouuement ſ conſeil delibera de partir c ſen fupꝛ hoꝛs dela terte @ pays de ſon 
dit frere doublant que lauarice de ſondit tere ne fuſt cauſe De la faire nourir ainſi 
quil auoit occis par auarice ſondit marp · A ceſte cauſe ladicte dido habandonna tt 
kaiſſa toute plaiſance competente a nature femenine t pꝛint courage dhomme Ver; 
tueur pour raiſon de laqueſle choſe eie fut appelkee dido / car par auant elle ſe non; 
moit eliſa Et vault autant a dire dido conuertp de langage phenitien en latin coins 
me virago · Ceſt a dire faiſant e executant operations Viriffes appartenantes 

a hommes · Cadicte dame pour Venir a fin de tout ce quelle auoit entrepꝛins ſe tua 
enuers aucuns grans pꝛinces 7 ſeigneurs pꝛincipaulr de la cite feſquefs auoient en 
bayne à indignation pigmalion e les perſuada que ſilʒ vouloiẽt partir e aller auec 
elle quelle eſtoit deliberee de laiſſer ſondit frere qui auoit treinhumainement occis 
t my a moꝛt ſondit marp ſicheus · Et leur diſt la maniere cõment elle auoit inten 
tion de pꝛoceder ge koppoꝛtunite de pꝛẽdꝛe + auoir les nauires de ſondit frere leſquet 
les eſtoient toutes pꝛeſtes ſur le poꝛt pour aller en quelque lieu auquet pigmalion a 
uoit pꝛopoſe ſes enuoper + A la perſuaſion de laq̃lle dame leſditʒ prices e ſeigneurs 
ſe arcoꝛderent Et pource elke leur commanda que leſditʒ nauires fuſſent la nupten 
ſuyuant garnies de gens 7 de viures · Et fiſt aloꝛs tirer + empoꝛter tous les tre 
ſoꝛs De ſondit marx leſquelʒ elle fiſt ſecrettement poꝛter Dedans leſditʒ nauires / 
t meſmement print Des treſoꝛs De ſondit frere ce quelle en peult auoir⸗ . 
Addict dame dido Voulant confenfer les compaignôe qui menoient les 
. à nauires qui ne ſcauoient riens de ladicte entrepꝛinſe + auſquetʒ elle ſcas 
uo teſtre dur delaiſſer leut pays fiſt pargrande aſtuce remplir plufieurs 
E Vaiſſeaulx de ſablon 7 les fiſt mettre dedans leſdictes nauires en diſant 
que ce eſtoient les treſoꝛs De ſon marp ſicheus · Et quant elle auer ſes gens furẽt 
monted en mer faignant aller quelque part c que les nauires furenta flote a bien 
auant hoꝛs les haures Dido cõmanda en plourant que on gettaſt en la mer leſditʒ 
Vaiſſeaulv piains de ſable leſquetʒ elle diſoit eſtre plains doꝛ. Eoꝛs diſt aur compat 
gende + gouuerneurs des nauires en ploꝛãt. Nuis la moꝛt de mon feu mary ie nay 
peu trouner oppoꝛtuniteg maniere de me faire mourir iuſq̃s a pᷣſent/ce q̃ iapp̃ſente 
ment trouue par ce que iap gette les treſoꝛs dicelup en la mer Touteffois en ce fa: 
ſant iay grant pitie de vous nompas de mop Car ie ſuis ſeure ſe nous retournda 


L. 


Letriumphe 


enuers pigmalion hoy frere q̃ par ſa crudelite /tyꝛannie c auarice il nous fera tous 
eſcoꝛcher c mourir miſerablement pour les treſoꝛs par mop ainſi getteʒ / mais ſia⸗ 
uecques mop vouleʒ Venir 7 me ſupure par tout ie ne vous fauldꝛap point vous 
ferap des biens ſilargement que tous deureʒ eſtre contens +» Ce oup par leſditʒ ma 
riniers iaſoit ce quit leur fiſt grant mal de latſſer leur pays / touteſfois pour craintt 
et doubte dela moꝛt ilʒ furent contens . ladicte dame en exil . Et loꝛs leue 
rent les ancres des nauires + miſrent les voilles au vent 7 nagerent tant qi vin 
dꝛent en cypꝛe . Et eulx arriueʒ audit pays De cypꝛe ilʒ trouuerent grande multitu⸗ 

de de petites pucelles leſqueſfes faiſoient ſacrifice a la Deeſſe venus au riuage De 

la mer ſelon luſage 7 couſtume dicelup pays pour cõſolation de leur ieuneſſeſ pour 
eſtre plus fertilles + pleines de lignees/leſqueſles ladicte Dido pꝛint + rauit 7 les 
fiſt mettre dedans ſes nauires . Elle emmena auſſi le pꝛeſtre + eueſque Du temple 

de iupiter auecques toute ſa famille /lequel eſle receut pour compaignon de ſa pere⸗ 
grination 7 fupte 7 lequel pꝛeſtre pꝛediſt e annonca que grans choſes eſtoient a ad 

uenir par le mopen + cauſe De celle fupte. 

N Adicle Dame ( ſes nauires auoient ia laiſſe derriere eulx le pays de cre 
2 te 7 ſicile a la dextre quant elle fiſt adreſſer leſdiues nauires pour tirer 


Vers le paps daffricque. Et apꝛes quiʒ eurent nage par aucun temps 
elke fiſt arreſter leſdictes nauires en certains poꝛtʒ 7 ſtations / leſquelʒ 
luy ſembloient agreables affin que ſes gen qui eſtoient trauaiſteʒ de nager longue 
ment peuſſent pꝛendꝛe aulcun repos » Lors vindꝛẽt de toutes paͤrs les gẽᷣs du pays 
deſirans veoir les foꝛains + eſtrangiers eſperans quilʒ acheteroient quelque cho⸗ 
ſe de eulx @ quilʒ feroient quelque marchãdiſe pare change dunea aultre ſilʒ auoiẽt 
riens De nouueau. Et loꝛs parlerent enſembie tellement que en parlementant ne 
trouuerent Dune part 7 dautre que toute amytie c Doulceur. 
Dꝛes que les gens dudit paps eurent eu pour agreable que ladicte dame di 
— do 7 ſes gens reſidaſſentẽ demouraſſent amyablement auec eulx Ladicie 
dame doubtãt que ſoy frere pigmalion ne lup voulſiſt inferer + faire quel 
0 que iniure/auſſt affin quil ne ſemblaſt auxhabitans dudit paps que fadicte 
dame voulſiſ occuper leur pays par foꝛce ou vertu Darmes ne entrepꝛendꝛe quel⸗ 
que rebellian cu vſurpatiõ ou autre grãde choſe ſur eulx / leur enuoya ſes oꝛateurs 
pour impetrer 7 requerir quil leur pleuſt vendꝛe a elfe autant de terre ſut le rage 
de la mer comme elle pourroit circuire 7 enuirõner du cuyꝛ dung beuf pour ediffier 
quelque logis pour elle ⁊ pour ſes gens · Quant les habitãs du pays eurent celle 
requeſte receue non penſans a la voulente de ceſle dido fuciſlemẽt la lup octroyerẽt 
et lup liurerent lendꝛoit du lieu quelle demandoit. Apꝛes que dido eut impetre ſa de 
mande elle excogita en ſop vne ſinguliere aſtuce digne de louenge Car elle fiſt tren 
cher par eſtroictes coutropes ledit cupꝛ 7 en circupt 7 enuironna plus grant paps 
quon ne pourroit croite ne ymaginer ſc dont les Vendeurs furent eſmerueilleʒ. 
Dido fift E Dꝛeß que ladicte dame dida eut enuironne ſi grant circupt de terre elle trou 
dafur fa cis , A Juaauditſieu vne teſte de cheual beſliqueux . Coꝛs prit ſigne + preſſage que 
3 la cite nouueſte ſeroit beſliqueuſe . Et a ceſte cauſe fut nommee cartaige/ 
taige. ceſt a dire nouueſte . Et eut ladicte cite Deuxnoms car elle fut appellee cartaige et 
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bꝛiſa qui vaulſt autant a dite comme cup: De beuf · Et apres quel ent ce faict elle 
deſplopa les treſoꝛs queſſe auoit couuers c celeʒ a ſes gens qui en furent iopeulſx 7 
pꝛindꝛent eſpoir que bien leur viendꝛoit De leut fupte · Nadicte dame fiſt incontinẽt 
beſongner pour eriger x faire les tours c foſſeʒ De celle nouueſle cite / g fifi faire 
temples/ſpalais ꝙ ediffires publicques + pꝛiueʒ pour loger g habiter tous ſes [ſubs 
gectʒ / e y fiſt baſtir g eſſeuer vng fort chaſteau. Apꝛes queladicte cite fut ainſi edif 
fiee x erigee Dido baiffa + oꝛdonna loixa ſes ſubgectʒ 3 maniere De vture / telle⸗ 
ment creut c augmenta ſa cite que la renommee treſgloꝛieuſe de la beaulte ineſtima 
ble de ladicte Dame 7 De ſa vertu 7 chaſtete/meſmement De ſa treſbelle + ample 
crée vollerent par tout le pays icque teſlement que en brief temps eut en icelfe 
cite De cartaige grande multitude De peuple + de habitans riches 7 puiſſans 

5 Arles choſes Deſſuſdictes par Dido faictes Qiarbas rop treſpuiſſant x. 


ſupuant la nature de la region Daffricque auquel les hommes ſont tre/ . US 
| luxutieux fut meu ( vint en la concupiſcence De ladicte dame et enuopa rienp eta, 
AEP gens enuer« fes gouuerneurs princes Ditelle Dame affin quilʒ per / moutenx 
ſuadaſſent leur Dame € maiſtteſſe de auoir e pꝛendꝛe en mariage ledit roy oũ quit de 9,90: 
leur feroit guerre c Deſtruiroit la cite laqueſſe nouueſſemẽt auoit eſte edifſiee . Et 
pourte que leſdictʒ princes congnoiſſoient le ferme pꝛopos De leur royne Dido fes 
quel eſfe auoit de tarder ſon veufuage chaſtement + auſſi que leſdictʒ pinces donf 
Toient + craignoient que ſilʒ refuſoient ledit rop hiarbas quilʒ fuſſent aſſaillis + ex 
primes par guerre itʒ ne oſerent expoſer a leur dicte royne dido ce que celup roy hiar⸗ 
bas pour acompiir ſa lißidineuſe luxure leur auoit mande . Et penſerent quilʒ Die 
toient a la royne autre choſe que ce que ledit rox Demandoit eſperans finablement 
a faire conſentir a la demande Diceluy · Et pource ilʒ dirent a Dido que le deſſuſ⸗ 
dit roy vouloit changer 7 muer ſes meurs eſtranges g barbares en plus humai⸗ 
nes meurs . Et pour ce faire mandoit 7 faiſoit a ſcauoir a ladicte ropne queſſe lup 
enuopaſt gens habüiles lettre c bien ſouffiſans g inſtruitʒ / leſquelʒ par leur doctri 4 
ne peuſſent inſtruire ledit roy en meurs pl humaines 7 gracieuſes/matis ilʒ eſtoiẽt 
en Doußte leſquetʒ Dentre eulx vouldꝛoient entreprendre ceſte charge 3 laiſſer le 
pays ſ cite De cattaige pour aller Demourer auecques vng roy ſi ſuel et ſiinhu⸗ 
main comme ledit hiarbas . Cadicte royne Dido napperreut point kia nutelle de ſes 
ſußgectʒ princes et citopens / ains leur diſt · Mobles citopẽs nous ſommes nes nõ 
pas pour noſtre pꝛiue pꝛouffit/mais auecques ce pour le pꝛouffit et vtilite De noʒ 
parens et pays Et ne peult et ne doit pꝛapꝛement celupy eſtre appeſſe citoyen qui neſt 
pꝛeſt De mourir quant le ſalut De la choſe publicque le requiert ſans auoir eſgard 
aqueſque priue DSommage qui lup puiſſe aduenir · A ceſte cauſe mes treſchiers ci⸗ 
topens aſleʒ enuers ledit rop iopeuſement et par vng petit et legier danger / auquel 
vous pourreʒ mettre la choſe pußlicque De voſtre pays a ſeurete et hoꝛs Du dan⸗ 
gier Deſtre deſtruicte et bꝛuſlee par guerre; Leſditʒ citoyens oupe par eulr la ſentẽ 
ceet exhoꝛtation De leur dame/ penſerent en eulr meſmes quelle acquieſſeroit et en 
tendnoit voulentiers audit mariage pour ſanluet ſa cite et citopens · Et pource itʒ 
Deſcouurirent et rociterent a leurdicte Dame toüte la vꝛaye legation et Voulente 
Dudit roy Hiabas . Apꝛes que la ropne Dido ent entendu la verite Du cas eſſe 


ſe doußta bien que par ſa reſponce par cy Deuant a ent faicte elfe approumoit 1 


teurs g meſſagiers Dudit roy quelſe eſtoit contente De leſpouſer au mopen Dece 
quit luy Donneroit terme competãt auquet elle ſe peuſt acouſtrer e appointer pour 
aſler par deuers luy comme enuers ſoy mary. Ce qui luy fut acroꝛde. Etpourtãt 
ladicte ropne faqueſle touſiours Demouroit en ſon nopoe immuaßie trouua [ouf 
dainement conſeil en elle meſmes De ce qneſle Deuoit faire. ä 


tif De trope lequel fut auſſigrandement amoureux Delle combien 

que jamais ne leuſt veue. Coꝛs ceſſe Daune aynnt ferme ÿ delibere 

| [frobos depluſéoſtendurer amor pour lamour de ſoymarp ſicheu! 
1 froiſſer ſon v 


commanda a tous ſes citopens quilʒ ü 
le Deuoit faire. Adonc ladicte Dame ſe veſtit de habilfemens de Dueil e en lane 


blanche t chaſte poictrine Diſt aur citoyens· Mes treſbons citopens + ſubgetʒ ie . 


au ranc des ſuſditʒ amoureux et amout es came apꝛes appert diſant de ſoy 
Inſi que ie parſope a par moy commune vng homme qui craint lemalad 
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me arme de tous harnois De paroles ( ſignes ie fuʒ ſye g pꝛins . Cecy certes eſt 
vng incident qui ſurmonte tout autre pour voller par deſſus fes cieulr par les cho 
ſes moꝛteſfes qui ſont eſchelles au facteur qui bien fes eſtime Car en charchant tou 
tes heures quanfes (+ combien grandes eſtoient les Vertus de celſe dame Eſperan 
ge dung en autre ſemblant quil me monſtroit fiance dune choſe puis dune autre /g el 
le / pꝛint arecoꝛder la raiſon pꝛemiere/ z loꝛs ladicte dame diſt a celfr eſperance De 
ceue ſuis · Eoꝛs reſpondit eſperance Oꝛ ma il miſe en oubly auecques celle Dame 
que ie luy donnap pour ferme coulomne + pilier Duis me Donna vng grant crp 
ſachꝛymal par ſa lenite. 2 

2 dDonc comme il me ſemble auoir ſouuenance mon amp ſappꝛocha plus 
nes demoy g en crian dont iauope plus grant doufeur me Diſt tout 
sas e boreatte. I eſt temps + te conuient patier en top memes comme 
ir te plaiſt entrer au champ damouts/car nous ſommeß tous deux pin 
et glue dune poir · Jeſtope lung de ceulx la a qui plus il deſplaiſt De Veoir 0 Pie 
daultrup que de ſon mal lequel mauoit en paix c en lißerte pꝛins · Et cõme apres ſe 
dõmage ientens bien fard que de ſa beaulte en faiſoye ma mort en bꝛuſlant e ardant 
damours / De ialouſie + denuie ie ne oſtope point mes peulx De deſſus ſon Viſage 
tant bel ainſi que vng homme malade qui appete x deſire aucune choſe qui eſt doulr 
au gouſt e contraire au ſalut a ſante de la perſonne . A tous autres delictõ e plaiſan 
ces ieſtoye aueugleſ ſourd en enſupuant beſte cy par pas doubteux. Je teme enco 
res tautes les fois que ie men recoꝛde/car on delup temps iauope les Feulx mouilleʒ 
humides 7 abaiſſeʒ a terre/le cueur penfif/ a querope logis ſolitaire entre les fontat 
nes les pꝛeʒ / montaignes/rochiers/ſes bois cles beds, Eoꝛs quant ie fuʒ en celup 
point depuis le tẽps iempliſſoye tant de papiers de penſees / de ſouſpirs e de larmes 
que les pꝛeʒ nõt poĩt acouſtume eee rupſſeaulxę petis fleuues. 

Dies ces choſe] ie ſcap quon fait en cloiſtreĩ damour/ que ceſt que ilecques 
Hon craint/ que on peſperoit /a qui ceſt lire ie le monſtre en mon fröt. uie 
N regardap celle oꝛgueifeuſe/fiere cruelle aller qui ne tint cõpte de moy ne 8 

de mes peines / ſaquelle de ſa Vertu gde mes biens g deſpouilfes ſe pars et 
ſen oꝛgueiſtiſt . Et dautre part ſite y ay bien aduiſe ce ſeigneur 4 foꝛce tout le mõde 
il la craint e ien ſuis hoꝛs deſperance Car ceiup en qui ie eſperope il la flatte + diffe 
re ala ferir de ſa ſaiette c op les autres ifles a eſcoutteʒ 7 naureʒ crueſlement 
Ceſte cy il npa homme qui la contraigne petit ou aſſeʒ elfe aarouſtume eſtre ſt ſaul 
uage g rebeſte des enſeignes damours quelle va — toute ſeuſle. Et verita 
blement elle eſt entre les eſtoilles vng ſoleil . Elea tant ſinguliere maniere fane 
propꝛe maintien que nulle autre nen approche Tout ſon ris ſoy courroux eſtmol 
et noble / doulces / ſouefues g ampables ſont ſes paroltes. Pes cheueulr doꝛeʒ a reſ⸗ 
pandits au Vent Auſſi a eite les peulx Dune celeſte lumiere enflambeʒ en telle ſoꝛ 
te gc en teſle maniere que ie vouldꝛoye et ſerope content De ardꝛe. 
WDieeſt celup qui pourtoit ſon acouſtumance angelique apparier en pars 
I ant Delite + par quelconque ftiffe pꝛoferer parolles a ſa vertu + beaul 
AY À te conſonantes . Ainſi ien fais ſimilitude que comme vng petit fleuut 
ntſt a comparer a la mer /auſſi ne ſont toutes vertus a appꝛocher delle. 
+ € 


. Le triumpbe 1 
O nouuelſe choſe / nouueau ſpectacle Je nen vy iamais poit de tel ne neſpere veoir 
que vne fois/pout Dire delle verite toutes langues ſeroient faictes muertes » Je 
me trauuay ainſi pꝛins et eſle Deſlpee /e iour c nupt ie pꝛie ainſi.Oeſtoiſte inique 
Etelle a grant peine de mille motʒ nen eſcoute vng · Laloy Damour eſt Dure et 
moult oblicque/touteſfois la conuient il ainſi garder / car elle a ioinct ace quelle eſt 
antiquement vᷣniuerſelle Du ciel en terre. Et en apres ie ſcap comment elle Deſ⸗ 
ioinct lecueur Dauecques ſop 7 comment elle ſcait faire guerre trefue 7 couurir 
(a Douleur quant vng autre le poinct. Je ſcar comment en vng point elle ſe Deſ⸗ 
ſpe + puis ſi reſpand par le viſaige le ſang ſil y aduient quil p ait paour ou honte. 
Je ſcap comment le ſerpent eſt cache entre les fleuues comment il ſeſueille ſuſperon 
neuxet Doꝛt c comment ſans nourir on ſe meurt 7 languiſt · Je ſcap De moyens 
nemye charchant la trace craignant de la trouuer . Je ſcap en quelle maniere lamou 
teur ſe tranſfoꝛme en lautre apmant · Je ſcap bien faire long ſouſpirg + bꝛiefʒ ris 
et iamaic nauoir repos auecques voulente 7 condition ſouuent changer couleur 
viure en cueũt lame ſeparee De lup . Je ſcay comment lamant eft Deceu / et mille 
fois le iour me tromper mopmeſmes + Je ſcay comment quelque part que ie fupe ne 
ou fuyt mon feu ſbꝛuſler Oe loing et ardꝛe + aupres mourir De froit 7 moꝛfondꝛe 
plus froit que glace · Je ſcap comment amour trouble g obnubliſt la penſee ſc lem⸗ 
peſche . Je ſcay comment amour heurte ſur vngamantte comment apres il Dechaſ 
ſe c Deboute toute raiſon · Je ſcap en quantes + quelfes manieres le cueur eſt tour 
mente à Deſtruit. Je ſcay commentamour frappe De ſaiette x gette ſes Dardʒ ⸗ 
et comme ca ſ la ſoußdainement volle · Je ſcap comment il frappeẽ ſe a toꝛt x atra⸗ 
uers fiert c fierement menace. Je ſcap De combien peu De charneuͤre ſe lye vne as 
me gentiſle quant elle ef ſeulle a nya qui face aulcune Deffence pour elfe / et cam⸗ 
me elke apeu De ſoulas quant elfe ne peut parlet auecques ceſup ou celle quelle De 
ſire · Je ſcap comment amour pꝛent par foꝛce et deſrobe. Je ſcap comment les roes 
De ſon chariot ſont inſtables et comme eſperance peſt Doubteuſe . La douleur cer 
taine et comme les promeſſes p ſont vaines De leut Doulcur . Jeſcay comment le 
feu eſt mute et cele es os de lapmant et es veines + Ea plape ocrulte et ſecrette dont 
la moꝛt en appert et lembꝛaſement eft manifeſte. En ſomme ie ſcay comme la vie 
Des aymans eſt inconſtante / vaine / paoureuſe et hardie et De peu De Doulceur 
eſtre et De beaucoup Damer . Je ſcay les indignatione Des aymans/leurs ſouſ⸗ 
pirs/ſeurs chantʒ / leur baſſe loquence et enrouee / leur ſoubdaine ſilence / leur rys/ 
bꝛief et long plainct. Et ſcap bien quel eſt le mpel trempe et meſte en alupne ou abs 
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¶ Facteur. | M 
E ne me dopi paß douloir ſi vng autre ma vaicu mop ieune ignoꝛãt tout 
ſauleſimò ennempe amour ma mys a deſtrott g cõtrait treffoꝛt aaymer 
vais encoꝛeß tout cecy neſt pas aſſez grũt raiſd de dueil e cauſe ſuffiſante 
de me lamẽter/cũplaindꝛe x douleur quãt ie penſe en mon cueut la fortune 
des autres Car ie vy amo en habit tet à i plouroyeꝶ leũ armeutes lu furẽt oſtees 
es gapᷣs ſen volla. Jen ap rumeurs noiſe! en lipetuoſiteꝶ fureur / deux lyõs fiers ſ 
deux fouldꝛes ardũtes deſcẽdãtes du ciel qͥ fondẽt e rõpẽt toꝰ autres obſtacles oppo 
ſites ſoit au ciel ou en la terre ou en la mer. Et loꝛs ie vy amour auec toꝰ ſes argus 
mẽs ſe mouuoir cõtre celfe de d ieple leſqͥʒ ſedõnerẽt pd fiers a merueiſleux aſſault 
e pꝰgrãt fut le bꝛuyt g tumulte de laſſault gref doubteux damour fait alaura j neſt 
celup du mont echna lequel eſt a ceſte heure plus eſmeu du geant ancelfando / que le 
f ei 


e 4  Petriumpike 
Petrarque gꝛept regoꝛgeantes des caues de ſiſle cartbdie quant ils ſe monſtrent bien courrou⸗; 
be dada cees . Ainſt fiſt vng bꝛupt e tonnoirre ſi grant + terrible que a peine le ponoit on en 
tion côtems durer ne ſouſtenit Duquel ieſtope ſi doubteux que ie nen pouope rire/chaſcun a part 
ple fa diffe⸗ ſoy ſe retiroit en hault pour mieulx veoir ſherreur De lentrepꝛinſe / et les cueurs € 
rence d'tre les peulx eſtoient faitʒ 7 rendus comme pierre De plaſtre tant eſtoient fiches ares 
5 gar der celuy vaincqueur /ceſtaſſauoir celup amour qui eſtoit vers elfe Venu pout 
le kripße la vouloir naurer / lequel tenoit en ſa main Dextre la fleſche g larc en la main ſene⸗ 
de chaſtete. ſtre la coꝛde tendue a loꝛeille pꝛeſte a Deſcocher. One biſche ne court point ſi legie 
3 rement Deuant les chiens qui la ſuyuent / ne le liepart Deſlye De ſa chaine + franc 
es foꝛeſtʒ ne ſembloit pas ſi moins pareſſeux ou tardif comme vint amour pꝛompt 
a laferir auec Des flambes au viſaige Deſquelles il bꝛuſle tout Pos coinbatoit 
en moy pꝛomptement amour auer pitie 7 deſir qui meſtoit Doufx en telle compai⸗ 
gnie/ maintenant meſtoit bien Dure a veoir en telle maniere celle Dont par le perit 
Mais vertu qui ne habandonne les bons 7 ne ſeſſongne iamais Deulx monſtra 
a ceſte heure la comme a grant toꝛt quit habandonne en ſe plaignant daultruy. Car 
iamais vng boh ioueur Deſpee ne fut ſi cault / ſi ompt 7 ſi habiſſe a ſe garder g 
euiter le coup de celup qui ioue auec lup / ne maiſtre de nauire neſt ſi ſoubdain a tour⸗ 
ner ſa nef entrant en vng poꝛt pour fuyꝛ les rochiers comme auec pꝛudence Dum 
ble c honneſte/ce beau viſaige incontinent ſe couurit Dung coup bien aigre plain 
De lyens 7 comme elle rendoit larcſ les ſaiettes Damour, Et mopa toutes mes 
armes las 7 vain / car le beau regard aſſeure/gracieux x honneſte dicelle Dame lau 
ra Ceſt a dire pudicite Deffend le dangereux coup Damour plain de lyens a ceulr 
qui lont eſſaye ſc qui leſſapent. Jeſtope aloꝛs fiſche en penſant a quelle fin pourroit 
ä Venir De celle amoureuſe bataille e / perant la victoire Du coſte Damour comme 
ſouuent aduient pour neſtre iamais delle ne ſepare + St en ceſte eſperance ef) 
tope comme vng hoenme qui a oultre meſure Ing grant deſir + vouloit de faire au 
- cune choſe x aeſcript deuant quifconnnence a parler /ceſtaſſauoir que on ſapperroit 
aux ſignes De ſes peulr ſc a ſon front ſes parolles. Aloꝛs ie voulu pꝛier amont ſt 
lup Dire Sire tu obtiens victoire contre ceſte cy ſi iete ſemßie Digne De ce Don 
1 ie te pꝛie que auet eſte tu me lyes 7 ne crains point que iamaiꝭ ie me departe ne deſne 
g de ſi Doulx neu ne voluntaire ſeruitude · Quant ieuʒ ce dit a amour ie vy amour 
ſiplain Dyꝛe + Deſdaing que ale voulotr racompter tous les entendemens Des 
plus grans + extellens poethes a grant peine ſe ſcauroient meſmement vng tel @ 
ſi bas engin comme le mien p Demoureroit confus / car les ſaiettes doꝛees damout 
et coulourees de iaulne a la plaiſance Damoureuſe beaulte eſtoient deſia eſtainctes 
a leffect de getter 7 de treſfroide honneſtete. 
Camitla g Amais camiffaropne Des volſquins ne penthaſiſfee ropne Des amaʒo 
derne des > Ines auecques ſa mammelke gauche entiere neurent vne dꝛagme de vertu 
Vocſauuns. 75 de vaiffance 7 hardy couraige / ne Julius ceſar a la bataille Derniere con⸗ 
A tre ſon gendꝛe pompee ne fut ſi deſirant affectueux 2 en theſſalpe comme 
ſoꝛs eut laure De vigueur auec vne doulce ire contre ſon ennemy cupido qui vainc 
et gaignedes hommes laſches leurs cueurs g courages g deſmaille et deſaſſemble 
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Dechaſtete. Fiuͤueillet. xx vi. 

i quae it ſe rẽdẽt aluy po: ing ſinple aſſault ſans faire aucune reſiſtãce 
Taffin que mieulx entendes fe fait de deux ſuſdictes ropnes gc de ceſar 

tu dois entendꝛe que tamiſta Lirrge +. ropne des volſquins fut filte Ou 
roy mechabus (De camiſta ſa femme aquelre camiſta mere de camiſla 
:incontinent apres queiſe eut enfante ladicte camiſla eſte treſpaſſade dou 
leur e angoiſſe du traueil quetle eut a celup enfantement + Dour faqueffe moꝛt me 
ſhabus oſta bne lettre du nom Deſadicte feue femme caniſſa. Ceſtaſſauoir.ſ.et 
par grande ( ſinguliere amour nomma ſa fille camita/affin que le nom ſuſdit e 
camilla ſa femme treſpaſſee up fuſt a memoire e perpetusile confolatio . 

5 Jen toſt apꝛes letreſpas de ladictecamiſla mere de camiſla le roy metba⸗ 

€ LÀ Brie ſog pere par vne ſoubdaine ſedition +conſpirationeſmene De joy, Leeocenpa 
I peuple. 7 citoyens fut par iceulr pꝛiue 7 debonte De ſoy ropaufine 7 en⸗ 1 5 ca 

uopeen exil. Cequeſ ainſt contraint de ſen fupꝛ en exil de tous ſes biens 1 
ne peult empoꝛtor aucune choſe foꝛs ce que plus chier il auoit/ ceſtoit ſadicte fule cas parfaicte. 
illa Aaquelife itaymoit pꝛiſoit ſ cheriſſoit ſur toutes choſes, Muant methabus le 
vit ainſicõtraint il ſen alla tout ſeul a pie audit exil ſa fille entre ſes bias · Et quãʒt 
il fut arriue ſur le boꝛt + riuage dung petit fleuue nůũme damaſanus lequel pour les 
grandes plupes qui auoient eſte le iour de deuant il eſtoit exreſſiuement creux ennie 
teluppoureg miſerable roy ainſiempeſche c charge de ſon enfant ne peut puſſer ouf 
tre 7 ne ftauoit quet conſeil pꝛendꝛe voyant te fleuue qui lup eſtoit mouſt contraire 
a ſafuyte · Adonc ledit roy methaßus apres quil eut konguement penje if print des 
eſcoꝛces des arbꝛes 7 enuelopa ſadicte petite fille camiſfa Dedans + ce fau la iyaa 
vng dard ou iauelot quil tenoit en ſa main 7 pꝛopoſa quit lanceroit ainſi ſadicte fi 
le au trauers Dudit fleuue/ mais piemierement il la Vous dedia a la deeſſe dana 
luy pꝛomettant que ſil lu plaiſoit de la garder a mettre hoꝛs de perit elle ſeroit ſa re 


ligieuſe par perpetuelfe Virginie. Et ce fait il lancea detoute ſa vertu e puiſſance 
fadicte file ainſi lyee cõme dit eſt tout au trauers dudit fleuue / + ſoubdainement ſe 
miſt en leaue e nagea tellement quit paſſaa ſauluete De lautre coſte. Apꝛes te quil 
tut apperceu a trouue que ſadicte file eſtoit ſauluee il ſut entre fes miſeres treſiape | 
eulx · Eb loꝛs la print entre ſes bꝛas remerciant aues grande grace la deeſſe Dyane 
tf pꝛeſeruee de peril lauott 7 ſen alla g entta dedans les lieux ſecretʒ Des bois + 
foreftyeſquelsen grandemiſcle g laber lHnouerife afimenta ſadicte fille Oufaicé .. - 
eee * g ef „ e e ee 
| Dꝛes que ceſſe vierge camilſa fut venue grande eeyaageparfaicteeſfecs -… |. 
2 menca a couurir ſoy coꝛps Das peaulx des beſtes leſquelles elles tuoit a We 
N Nachaſſe/ car elle ſe pꝛinta gecter dard aux beſtes / atendꝛe les arc ſt getter tuee partes 
MR pierres auec ſa fronde/poꝛter ſaiettes c carquois ſ a ſupure cerfs 7 biſcheꝭ tropens. . 
a la courſe 7 a ſurmonter tous fabeurs x peines 7 a fui toutes impudicite e mat 
ſices femenines + garder ſa virginite entiere ſur toutes autres vierges / a contem 
pner ſc Deſpꝛiſer toutes folles amours Des iouuenceaulx a tous mariages De 
haulx er nobles Barons. Et eneffect elle ſe determina au ſeruice et religion De la 
Deeſſe dyane /a laquelle ſoy Deſſuſdit pere lauoit par auant vouee comme Dit et 
Mas tetʒ excercices a ladicte Vierge camilla fut De clere et celebꝛaßle renouynee /e 
e ii 


ſecourir donner ayde audit turnus contre lediteneas. Padicéeropne vierge camil 
la fiftpfaſtenrs fac 
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fame” elles durant ir tout du long diceluy moys enſembit charnellement frequentoient. 


„ „ Dechaſtete. Fueillet. xx viij. 5 
tant a ditecomme royne des dances qui nont que Ine mũmelle fut penthaſilee toy 2 
ne / laquetle fut en ſoy temps vrerge treſcelelꝛable 3 beftiqueuſe / car elle laiſſag ha nes biaſfet 
bandonna toute molice Delicate appartenant a nature 7 coꝛps femenin 7 ſe veſtit ta mãamekte 
darmes a maniere des anciennes ropnes amaʒoniennes /leſquelles auoient para devtre des 
uũt elle eſte + domine. Elle portait ſes beaulx cheueulx iaulne z doꝛeʒ ſoubʒ vng files e tuẽt 
heaulme ¶ lle auoit ſa frouſſe au coſte / lart au poing / z montoit fierement ſur cha⸗ les fü. 
riotʒ 7 ſur cheuaulx Et ſur toutes les autres roynes qui au parauant et apres 
elle ont eſte 7 tegne elle ſe monſtra hardye 7 merueiſſable par foꝛce de coꝛps + diſci 
pline des choſes concernantes 7 appartenantes au fait 7 exercite des armes ne ia 
ais nen fut la pateille. Et certes elle auoit de meſmes engin ſubtil / inuẽtif > treſ Pẽtbaſutee 
actif pour biẽ executer ſes entrepꝛinſes Elle trouualuſaige des haches leq̃t auoit crouua lin⸗ 
eſte au parauant incongneu aux bommes « N e 
Ügdicte dame ainſt que dient aucunꝭ apres ce quelle oupt parler de la ver nes. 
| 5 tudu treſnobleg vertueux cheualier hectoꝛ filʒ de pꝛiam rop de tropeeſſe 
ſayma ſi ardamment par couuoitiſie de conceuoir de luy aucune noble li 


8 
| md cnee pout ſucceder apres elle au ropaufme des amaʒones queſle aſſem 
bla vne grande multitude de ſes femmes belliqueuſes pour aller ſecourir ledit he⸗ 

ctoꝛ a lencontre des grecs lequelʒ tensient le ſiege deuant ladicte cite de troye Oeri 

tablement la clere 7 fameuſe renommee de la puiſſance des grecʒ ne peut eſpaourer 

ladicte dame penthaſillee quelle ne ſeffoꝛcaſt platrr audit hertoꝛ nompas ſeuſtemẽt 

pour ſa ſinguliere foꝛce c beaulte/imais auec ce par les gran 7 vertucux faictʒ dar 
mes ſi vertu coꝛpoꝛelſle que loꝛs elle monſtroit/car elle entroit ſonnent en la batail⸗ 

le 7 gettoit par terre a coups de hache ce quelle rencontroit / fendoit les datailles a 

coups deſpees de ceulx qui deuant elle reſiſtoient Et ſouuenteſfois elle chaſſoit le⸗ 
tompaignies de gens darmes fuyans deuant elles a conps de fleſches leſquelles 
elle tiroit treſ vertueuſemẽt apres ceulx qui tournoient les dos. Et et effect elle fai 
ſoit des faicts darmes ſi virillementẽ en ſi grant nombꝛe que ledit hectoꝛ eſtoit grã 
dement eſmerueille · Ong iour ladicte dame ſe armaſ voulut ſe monſtrer deuũt le Ka mont | 
dit hectoꝛ plus quelle nauoit acouſtume telle quelle Deuoit eſtre aymee De lup/car crueffede pẽ 
elle ſe lanca en la bataitle au plus periſleux quatrier auquel apꝛeꝭ grande! occiſions thaſileeg de 
par elle faictes 3 pluſieurs de ſes femmes occiſes g en vertueuſement excercant ſes dames 


en la guette 


tout ce qui compete ſc appartient en guerre a loſſice dung noble pꝛince/ladicte dame de troye. 


penthaſillee fut blecee c nauree a moꝛt 7 fina ſes iours au meillieu de ſe! gẽeſ des 

N Dant eſt de Ceſat deſſus allegue tu dois ſcauoir que iuſius ceſar beau. 
€ raige g ſa couſtume/car comme ſes gens darmes eſtoient deſia en oꝛdõ⸗ 
rant ladicte Bataille / mais touſtours ſervercitoit cõme vng bon cappitaine a chief 


grecs ſes ennemys Jacoit ce que aucuns ont voulu dire + eſcriuent que ladicte rop 

pete de yompee pat ſa nature fut aſſez humble/piteuxſ clemẽt /laquel en 
nance pour combatre aſſaillir pompee 7 fes rommains il commanda quitʒ fuſent 
fort g treſpuiſſant on batattle Eten la fiyaptes it demoura ſuperieur 3 


ne vint audit lieu de tropes apres la moꝛt dudit hectoꝛ. 
| fa Gataiffe pharſalique quil fiſt auec les pompepãs il aßaſtardit ſoy cou 
pꝛomptʒ a bien ferir c mettre a moꝛt toꝰ /s ennemys 7 oncques puis ne parſa dus 


1 


4 n 
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ilfut las @ ennupe de la grande ocriſion/parquoy il diſt gaultemẽt a ſes cheualiers. 

Pareite ciuihus· Ceſt a dire ne tued plus les citopens apeʒ mercp deux, 
W Aincu doncques c dechaſſe le treſfoꝛt atheleta cupido par ma dame lau⸗ 
Keſiouyſſa N A ra dicte chaſtete 7 auec elke furent par armes toutes fes clereſſ ſingulie 
ce à faiſoit PN 7 res Vertus, xD combien eſtoir noble a gforieuſe ceftecompaiguie/ites 
dame cha. gta] ſe tenoient par les mains deux a Deux + alloient auec eſle / entre feſquel 
. 3 les les deur pꝛemieres/ceſt aſſauoir honneſtete g vergongne alloient deuant com 
pido dien me vne aduangarde. Deritablement celle cõpaignie repꝛeſentoit bien vne noble 
damours. enſeigne de vertu diuine qui faiſoit digne 7 extolle ceſte noble dame laura entre au 
jr tres femmes. Apꝛes ces Deux eſtoient fiance + attrempante ; Deuxauftres cixa 
cConuoiſines en vng habit Delectable fiſche g ferme en ſoy cueur g coutaige / ces 
ſtoient perſeuerance + gloire qui fat reſerue en la fin pour louenge/honneur 7 ex 
cellence. Oel acueil/ßumble maintien / ſaige entendement + puudẽce marchoiẽt no 
blement par leur oꝛdꝛe. Duis furẽt tout autour delle courtoiſie / putite / crainte din 
famie/ardant deſir dhonneur / penſee chenue a aage inuenilte / a laqueſfe ſemble par 

pꝛopꝛe nature repugner 7 lepeu de concoꝛde à on voit au monde 7 tre grande bean 

te 7 vint auec entiete c inuiolable pudicite. 5 9 
N ac e deſi dignes & ſingulieres vertus ſiadun 


able pꝛocedoit ſc venoit contre amour auecques eſſe ſaueur du ciel / des 
| ames bienheurees felfeméèe reſplondiſſantes à la veue g; peulx des moꝛteiʒ 
neuſſent peu ſouffrir entendꝛe ne poꝛter lampltude e ponderoſite de ſi tre 


res ſommes auec force de main / de laquelke lup tomberent miſſe dignes victoꝛien⸗ 
ſes + cleres palmes en ſigne de clere 7 noble Victoire obtenue par ſuy auregard de 
ceulr quil auoit en ſa puiſſance ſubiuguez patauant. Ne cheoir g ruyne De hanibal 
ne fut point ſi ſubit ne ſi eſtrange apres tant de victoires obtenues g; ne fut giſant 
vaincu en la valte ſi courrouce / ne ſt vaincu ne fut le grant philiſtien auquet tout 
iſrael Donnoit les eſpaulles )a la premiere pierre dung garcon hebꝛien / ne cirus en 
ſitie ou la fut ven aueugle/ne vng hõme ſain qui chiet en maladie ſubite neſt point 
ſi foꝛt mine x affoißiy comme eſtoit celup dien damoure q de paour / de douſeur / de 
nf ˙ viſage. 5 5 
3 nigat 


AV dupa cartaginois pour mettre a execution le iurement fait par lecom⸗ 
A nandement de ſondit pere ſur lautel au temple des dieux / ceſtaſſauoir de 
NES ln AA obſeruer 7 entretenir € pourſupure la hayne ppetuelle cötre les râmatin) 
ff de bals Apres la moit Dudit hafdꝛubal hanibal pꝛint vne groſſe armee + fen alla mettre 
diubat. le ſiege Deuant vne cite nommee ſagunte en eſpaigne / laqueife eſtoit aliee Des 
rommains · Aloꝛs comme il tenoit ſe ſiege les rommains lup enuoperent leurs 
ambaſſadeurs up remonſtrant quil leuaſt oeſtup ſiege ſelon et en enſupuant lea 

pꝛemieres pꝛomeſſes faictes ala — die uote gu bud 

ner audience auſditʒ ambaſſadeurs / mais Demourant en ſon pꝛopos Donna 

aulcunes griefues conditions De paix auſditʒ ſaguntins vaincuz laſquelʒ ne 


digne maieſte g treſertelkẽte ſeigneurie · Adõc ie vy a amour mille fameuſes | de 


AES Ceſte fin que mieutr entendes ceſte matiere que ¶anibal filz De (af; 


— — N PA 
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les Boulutent point accepter Touteſfois a la fin il les conttalgnit en tele ſo:ie 


quil eſtoient delißereʒ de ſeur propre voulente ſe tuer eulx meſmes Apres que ha „ , 
nibal eut fait ſa vonlente de ladicte cite il ne fut point encoꝛes aſſez content ſil nul⸗ 3 


loit moleſter les rommains en ytalie Et pource il Delibera marcher plus aun; gat cõtreles 
Adonc il arriua aux alpes alpennines la ou ſe termine lytaſie/ſeſqueſles apant par rommaino 


foꝛce de Vinaigre xde feu rompues il deſcendit en ytalie . Quant il fut arriue entre in itaus. 


le pau g le rin il ſe rencontra contre publie ſcipion pere de ſcipion laffrirain Et loꝛs 
combatans enſemßle ſcipion euſt eſte tue en la bataille ſi neuſt eſte la vertu de Sci 
pion laffrirain ſon filʒ/lequet combien quil fuſt ieune if deffendit ſi bien ſon pere de 
ennempe quit pouoit donner a entendꝛe connme a la fin deuoit eſtre en lup le ſalut de 
la choſe publicque rommame Touteſfois hanibal empoꝛta victoire contre ledit pa 
brie Hapion ſes gens. — 
cr) | des ceſſe victoire obtenue hanibal tyꝛa a trebie la ou il trouua titꝰ ſem 
À VE Prontus ſequet combatitz eut bataille contre ledit GantbaliTouteffois 
M CJ Gantbal gaigna c cut ſa victoire cõtre ſedit ſempꝛonius auecques géans 
de occiſion des rommains Tout ce ne fut point encoꝛes la ſin Des Vi; 
ctoires de hanibal 7 perte Des rommains/car hanil al allant plus auant ſur le lac 
appelfe tranſmienne combatit contre claudius feminius ou auecques grande quũ⸗ 
tite de ſes gens darmes par art c frauldes inuſitees il miſt a moꝛt ledit claudius 
t pluſieurs rommains . Apꝛes ceſte deſconfiture hanibal ſen alla au royaulme de ee condi⸗ 


pouiſle x la furent enuoyed contre ſuy paulus emilius + therence varto confuls / tions de ba 


leſquelʒ combatans auecques luy a cannes fiſt ſi treſgrande occiſion de rommain nibat en 
que ſoy fier couraige ne pouoit plus ſouffrir Horreur du ſang reſpũdu ou il en y eut dauerte. 
tant de tueʒ que hanibal prenant ſeulleinent vng anneau de chafcũ rommain mort 
t occis en ceſte bataiſte canneuſe ik en emplit deux muys 7 plus /ſeſquelʒ il enuopa 
a cartaige par ſoy frere hamilchat pour les preſentes au ſenat cartaginois Apres 
ceſte deſconfiture de cannes ſur les rommains faicte par ledit hantbal les rũmaine 
eſtonneʒ g eſpouenteʒ furent renduʒ a ſi grande puſillanimite que non ſeullement 
eſtopent delibereʒ peu deffendꝛe la choſe publicque rommaine/ mais auſſide ſa ban? 
donner ſe conſeiſloient. „ 
Dis ſeleuaatomme ſi treſgrãde paout/triſteſſe 7 gemiſſemẽs leſquel 
les Vindꝛent iuſques aux oꝛeilłes de lexcellente vertu de ſcipion laffri⸗ 
cain 7 pꝛincipaſfement iuſques ala maiſon de metelfe numidicque q̃ ſci⸗ 
md pion auecq̃s ſeſpee nue en la main vint audit meteſke lup remonſtrant 6 
affermant que ſil y auoit aucun voulant eſtre x iurer Deffendꝛe le pays rommainj 
quit᷑ ſe offroit conſul deffenſeur de romme contre hanibal. [Hour laqueſſe chaſe 
fe ſenat rommain ſe Decreta 7 conſtitua cappittaine en la pꝛouince Daffrique es 
quel incontinent apres quil eut pꝛins groſſe puiſſance 7 arinee naualte + mariti⸗ 
me il ſen alla pꝛemierement recouurer le papa deſpaigne 7 apres paſſa en affricque 
c aſſiegea Cartaige laqueſle il trouua aſſeʒ fournie De gens + Dauttes choſes. 
Ceulx De cartaige voyans les Durs + impetueuꝛ aſſaulx de ſcipion reuocques 
rent 7 rappeſlferent hanibal + le contraignirent laiſſer c habandonner le pays Dy⸗ 
taſie e after haſtiuemẽt a leut ſecours Gantkal opant celle nouueſſe la poꝛia grief 


* 


ZZ r 


uement. Car trop de mat Cup faiſoit de partir hoꝛs dylallie / g loꝛs en ſopmeſine! co 
ggneut g pꝛeuit la rupne + deſtruction aduenit de lempire + choſe publicque de carta 
ge · donc commenca a faire en ſon cueur plus que iamais pluſieurs douloureux 
rrgret raſe plaindꝛe doußlemẽt / reſſauoir de ſoy mejmes 3 du ſenat cartaginois 
Dꝛemierement ſe plaignoit de ſop/car par tant de grandes victoires obtenues + ſi 
amples merueiſfeuſes g indicißles occiſions x execrables deſconfitures par luy 
faictes ſur les rommains touſiours leur donnoit temps + ſoyſir de eulx reſpirer c 
renfoꝛcer encontre up g toute ſa treſgroſſe g puiſſante armee / dont aduint q̃ apꝛes 

la ioutnee + deſconſiture par ſup faicte a cannes le cappitaine de ſes gens de cheual 

ſup diſt · OQanibal vincere ſcis/haud vti victoꝛia. Ceſt a dire hanibat tu ſcais bien 
ſamaniere de vaincre/ mais non pas de ſuyure ta Victoire, Cecy fut aloꝛs biẽ ven 

en hanibal / car apres ceſte grande 3 merueilfeuſe deſconfiture contre les rommain 

par lup faicte a cannes ſi en la chaulde il euſt pourſuiuy oultre inſalliblement il euſt 
3 totallement tãme ſans grant labeur ne longue reſiſtance. Car pout 
elle occiſion les rommains eſtoient De bons cappitaines + De gens ſi deſnueʒ g 
eſtonneʒ quit ne ſcauoient que penſer ne quel conſeil pꝛendꝛe. Secondement hani⸗ 
bal ſe plaignoit apgrement De ceulx De cartaige/car Depuis le temps quil entra 
es ptaſlesiuſques apres ſon departement (eſqueſfes il demoura ( les poſſeda pat 
dirhuit ans ou plas fe ſenat + peuple cartaginoiꝭ ne ſup enuoperent pour ſecours 
c renfoꝛcement ne gens ne argent. „„ 1 
2 PDꝛes que hanibal eut toutes les choſes ſuſdictes 7 autres biẽ 7 au fôg 
A cxcogiceee 6 ruminees il fiſt ſoy appareil pour partir ditalie/ſ loꝛs tũt 
iſt quit arriua au pays daffricque en la viſte de therebint · Lup arriue il 
emoyademanderg requerir ſcipion de partementer eulx deux enſemble 
en vng certain ſien par lup aſſigne x eſtablp/oe que ſcipion lux octropya · Quant au 
iour conſtitue les deux cappitaines hanibal x ſcipion furẽt enſemble apꝛes que hani 

bal eut longuemẽt regarde + cõſidere la pꝛudẽce /e maintiẽ/laudace 7 poꝛt le jeune 
aage de ſcipion qui trente g ſept ans auoit 7 quitʒ eurent eulx Deux parle De plus." 
* ſieurs 7 diuerſes choſes hanibat eſmerueille requiſt ſcipion traicter entre eulx de la 
Hanibat p pair / a laquelle choſe ſcipion reſpondit quit nauoit aulcune charge De faire à frais: 
poiſon. ccter paix mais ſeuſlement ſup eſtoit enioinct de fare + mener dure g treſaſpꝛe guer 
re moꝛtelle contre cartaige tout le pays 8 icque . Ganibal opant celle reſpon 
ee enn Dauecſiian , berge 

Et loꝛs la bataiſſe par eulx commencet en ladicte vallee De therebint hanibal fut 

par pluſieurs fois gette a terre De tout ſoy long g a la fin ſut par ſcipion vaincu ſc 

chaſſe hoꝛs le pays Daffricque e par queſque aſſeʒ longue eſpace de temps Fina 
ſllement les rommains pourſuiuant hanibat (up vopant ſa maiſon de toutes pars 
enuironnee fortement aſſiegee c eſtant dedans enckos pour euiter Denon cheotr 
es mains des rommains ſes ennemys heut le venin + poiſon que long temps De 
nant it auoita ce preparer ainſi miſerablement mourut en laage De ſoixãte ſc dou 

vans iaclayſez * 

8 ¶ Dedauid. 
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— 5 pour le ſeruit c garder les beſtes Car ſes trois freres le magnani 


les pꝛeſente au —.— ſoubʒ ee freres ſont oꝛdon free 8 
nde e me rapporte de nouueſfes de larmee e de f 

ces freres. Dauid en humble obeiſſance fiſt le commandement De ſoy pere * 

alla enloſt · Et comme it appꝛocha de loſt i bupt grant duuyt. Et quãt itapperreut 


Le triumphe 

que auftre choſe neſtoit que la deffiance + aſſault de goliath cõme dit eſt dauid a qui 
le courage fremit e cũõmẽca ſon ſang a eſmouuoir laiſſa tout ſon fardeau /bled/ pain 
t fromaige au pꝛemier homme quil trouua ſt ſen alla en la bataille. Quant dauid 
vit que nul ne ſoſoit pꝛeſenter pour combatre goliath il Diſt quil ſe combateroit. 
Saul oyant celle nouueſte lup voulut rõpꝛe lentrepꝛinſe en lup remonſtrant. Cõ 
ment mon fil combattas tu goliath qui eſt vertueur homme + puiſſant + fait en 
armes 7 tu es vng enfant ſans barbe qui ne vis onc eſpee tirer . Eoꝛs dauid reſpõ 
dit a ſaul en diſant. Comment noſeray ie ſoubʒ la fiance de dien ele 
liſtien qui blaſpheme / iniutie + deſpite loſte larmee de dien qui ap oſe aſſailtir lour 
ſt le lyoht de mes mains les ay ſuffocqueʒ + occis . Oꝛ pꝛeneʒ que ceſfu philiſtiẽ 
que kon fait ſi terrible ſoit fours ou ſe lyon. Quant le rop ſauf vit la Vertueuſe cs 
ſtance de lenfant dauid il le voulut veſtir de ſes Habits ropaulr 7 armer De ſes ar 
mures/mais dauid vopant lempeſchement c peſanteut des armes les laiſſa + luy 
en ſon habit paſtoꝛal acouſtume ſon baſton en ſoypoing miſt cing pierre! en ſa pan 
netiere : vne fronde de coꝛdes en la main. Et ainſi en point ſen alla deuant le geant 
goliath pour le combatre . Lequel en champ arme de ſoy dur + merueilleux harnoiõ 
fierrment appupe ſur vne lance la grande eſpee au coſte + [on eſcu pendant au col 

attendoit quelque homme diſrael pour combatre. 7 
Dant goliach vit ainſi dauid hardy denantfup il luy diſt par grande ar 
Jrogance. Suis ie vng chien à tu Viens a mopa tout vng baſton pour 
me chaſſer . Au iourdhuy Donnerap ton coꝛps a manger aux beſtes. 
Parrogäce Dauid reſpôdif + Me te vantes/tu as blaſpheme loſt + larmee de dien 
de goliatb fe tout puiſſant ie Viens en ce nom te deffier Donneray au iourdupaux oyſeaulr 


n da du ciel c aux beſtes de la terre ta charongne a manger. Et non pas de toy ſeullemẽt 


mais de toute la compaignie . t ee dit incontinent dauid tyꝛa de ſa pannetierelune 
de ſes cinq pierres x auet ques ſa fronde ſi vertueuſement la getta contre gofiath 
ga moit de que la pierre qui lattaignit au front entra ſiauant en la teſte quit cheut tout plat la 


goliath. face contre terre. Dauid vopant ainſi ſon ennemp goliath couche de tout ſoy long 


eſtourdy ſans ſoy remuer pꝛint + kyꝛa leſpee toute nue dudit goliath meſmes ſc lup 
couppa la teſte. Ce voyant les philiſtiens qui regardoient les Deux rombatre 7 
que goliath le plus foꝛt deulx ainſi eſtoit deſconfit e moꝛt ilʒ en eurent telle frapeur 
que tous ſé myꝛent en fuyte/ſ furent par le rop ſauf les enfans diſraelmis en deſ 
confifure/ſubiugues c Vaincus « i e NE 
¶ De la ropne thamaris. 5 

RK maintenant te fault auoir lintelligence De celle veufue royne thama 
ris que tay en celle compaignie deſſuſdicte monſtree. Tu dois congnoi 
fire 2 ſcauoir que ſelon les hyſtoites/ciaſaris roy des medoys eut vng 
filr nomme aftrage! lequel aſtrage s apꝛes la moꝛt de ſon pere fut huitie 

me rop Des medoie Dont le premier roy fut nomme arbatus qui oſtaa ſardana⸗ 

palus le ropaulme Des aſſiriens x le conioignit aux medois. Celup aſtrageꝰ rop 
ge ſsge du de tout le pais daſie afloit deuant tous les aultres rops + fes pꝛecedoit ey honneur 
toy aſita/ en richeſſes g puiſſances mondaines/ſequetauoit vne belle fie nommee manda⸗ 
ges. nes ou giſoit toute ſon eſperance/mais en vne certaine nupt il ſongea Deux ſon; 


r 
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ges / lung eſtoit quit lay eſtoitt aduiß que mũdanes ſa fille piſſoit ſilargement ſc ha 
bondũment à de leaue de ſony oꝛine elle mouiſloit + arrouſoit cõme vne riuiert tout 
le pays daſie q contient la moptie du mande. Ca ſecõde viſion quil eut fut quié vit 
en ſonge vne vigne qͥ ſe leuoit c ſaiſtoit de la naturelle partie de ſa fille mandanes 
ſe que ceſle vigne auoit ſi grande quũtite de franches ſ de fueiſles queſle obũbꝛoit 
tous les peuples daſie, Dout ces deux ſonges fut aſtrages eſmerueille quil aſſem 
bla tous les diuinateurs de ſoy pays ſc leur cõpta les deux adutſions deſſuſdictes Haiſſance 
leſquels lup reſpondirent à de ſa fille mandanes naiſtroit Ing enfant male 4 Des du toy cit. 
gouteroit ſe roy aſtrages de ſon royaulme g occupetoit g pꝛendꝛoit pour ſop a foꝛce 
darmes tout le pays daſte. Aſtrages ovant celle choſe doubtant 7 penſif pour cup 
der coꝛrpꝛe ceffes aduiſions penſa de non marier ſa fille a homme de noble lignee / 
mais il la maria a cambiſes hõme innobleſ de mopen eſtat du paps de perſe pẽᷣſant 
aſtrages q la petiteſſe de lignage du pere oſtaſt a lenfant q̃ naiſtroit fa grandeur du 
courage que le ſignage dela mere lup pourroit donner. Ainſi aſtrages cupdãt eſtre 
bien ſeur pour la petiteſſe du mariage de ſa fille x ſachant q̃ſte eſtoit groſje den ant 
ſi toſtĩ ledit enfant fut ne qui fut vng bean ſilʒ nomme cpꝛus /aſtrages cõmandañ̃ 
on lu apoꝛtaſt ſefant Et quãt il ſeut fe bailla a arpagꝰ rop de hircanie lup cõman | 
dãt quil ſenuoyaſt a mettre en queique exil pour faire deuoꝛer aux beſtes ſauuaiges 
Apres q ledit rop arpaguꝭeut receu celup petit enfunt il doubtãt encourir lindigna 
tian de la mere ſt eile venoit a ſucorder au rapaulme parquop il baiſta ledit enfant a 
vng De ſes bergier s pour le faire mourir affin que aultre i lup en euſt le blame. 

Quant cetup bergier eut lenfant il le miſt a le habandonna tout ſeullet en vne pfle 

aupꝛes dune riuiere affin quil fuſt Deuoꝛe aux beſtes puis ſen retourna en ſa mais 

ſon c tacõptaa ſa femme tout le cas · Elle q vng peu par auũt auoit enfante Ing 
fus peia tant a ſoy mary quil affa querir ledit enfant cyꝛus i le (up apporta a ou il 

trouua vᷣne liſſe ſauuage à baiſloit a teter audit enfant c+ cle gardoit ſi ſongneuſe 
ment des heſtes ſauuages q̃ſle abayoit aux opſcaulxſc beſtes 3 les moꝛdoit pour le 

deffendꝛe . Et quant ledit bergier ſempoꝛta ladicte liſſe le ſupuit par tourt. ü 

Dane ta femme duditbergier eut celuy enfant entre ſes bꝛas elle le trou 
A uaſi beau queſſe grandemẽt ſapma / c pource eſſe le nourrit ſongneuſe⸗ 8 
ment comme le ſien propre. Celle femme Dudit bergier nounnnee [pars Roy . 
ges nouꝛrit ledit enfans cyꝛus contre ſa deffence Du roy aſtrages pere — 3 
Dudit enfant cyꝛus/cur ctlup rop menaſſoit De pugnit crulx ou ceſles qui ſaulue/ bergie. 
ropent ſenfant Ainſi Donc fut nourrp lenfant cyꝛus lequel combien quil fuſt e 

petit lignage quãt a ſoy pere touteffois if auoit couraig: hault 7 noble /car lup eſtãt 

auet les aultres enfans qui faiſoitt tous les ans vng rop touſiours lup aduenoe 
la ropaulte c up eſtant rop il chaſtioit + Batoit les aultreſenfans/dont la plainete 
des peres diceulx enfaus vint iuſques a fa eongnoiſſance du rop aſtrages Lequef.: . . | 
pour ſe iufouner de la verite du cas fiſt venir deuant ed auquel ii demand 
fileftoifainſiquoydiſoie Cyrus lup reſpondtt que oup en fur diſant franchement 
que a lup appartenoit de ce faire . Aſtrages ſeſmerueilta de ceſte reſpouce x de la c; 
ſtance Dudit cyrus 7 conſiderant faage g croiſſance Dicelup cyꝛus ſouſpecionna 

que ceſtoit „ec 0d³èfIt an 
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tre ſon grãt 20 AE blůeux g deſſouuenant De ſacruaufte commiſt € 
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oꝛdonna ledit arvagus pour la charge + gouuer⸗ 
nement de la bataille contre ledit eyꝛus. Affin doc 
quearpagus vẽgeaſt la moꝛ de ſon fils que aſtra 
ges auoit fait octireg mũger tout cupt / auſſi affin 
quit tint pꝛomeſſe a cirus / arpaguj donna ſoy meſ 
he toute la puiſſance de ſes gens darmes a lap⸗ 
dedudit qpꝛus € ſup fiſt ſerinent de fraulte contre 
4 aſtrages 7 les ſiens . Ames que arpagus + ccult 
deſapartie eurent deſgarnp de gens le rop aſtra⸗ 
gedit raſſembla grãdes compaignie de gens dar 
mes du toyauſme de mede contre arpagus 7 cp+/ 
g aſtrages meſmes auecques ſon oſt deſcendit en 
| | ataiſfe. Apꝛes ſongs combat fais les vngs cd 
. tre les autres aucuns des medois furt̃t cõtrains 
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deetaiſſer te champ g ſen fupr x fes autres furent occis + Debouteʒ a force darme 


des perſois 7 des hircaniẽs / entre autres fut pꝛins aſtrages par cpꝛus apres ſa 


N quop iaſſembfa groſſe puyſſance de gens 7 entra es limites De ſichie. 
Quant tgamaris loꝛs ropne c veufuec Dame Dudit pays De ſichie 


* ſceut la venue dudit cyrus elle ne ſut pour ce eſpouentee/ mats elle aſſembła grant 


cöpaignie de ſichiens ſc print ellr meſme la charge de coduire la bataille / xſouffrit le 
toy Exo paſſer le flute araſrs auct tous ſor off ſ anttrr dedas ſon pays · Apꝛes 
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que Cyrus fut au pays de ſichie Tamaris cõmiſt a vng ſien ſeul filʒ ſa tierce par 3 
tie deſes gens d armes e commanda quil alfaſt en bataille cõtre it dit cyrus. Coꝛe Silke du 
cyrus conſiderant les lieux ſa maniere des gens dice ſlup pays ſt ſachũt q le fils de roy cp iõ⸗ 
la roꝝyne Tamaris venoit contre luy oꝛdonna quil le vainqueroit plus pat batat tre le ff de 
que par armes. Et pourte cyꝛus fiſt garnir ſes pauiſſons 7 fen:es de vins + De laroyne 
Viandes e dautres Delires que leſdit Sichiens nauoient encoꝛes hantees puis Ehamario 
faignit quil ſen fouit + que de paour laiſſaſt ſes pauillons.Apꝛes que ſedit iouuen 
ceau fut auet ſes gens entted dans ſes tentes Du roy C pꝛus il curda eſtre vᷣainc 
queur comme celtuy qui penſoit 7 eſtimoit auoir caſſe ſon enneinp dont il fiſt ioxe 
t feſte c les Sichiens auer ſuy + nentendirent point au fait de la batailſe/ mais ſe 
amuſerent a la gourmandiſe Des vins 7 Viandes tellemẽt quilʒ furent pꝛins de 
ſommeil c repos pareſſeux . Et ainſi que le fil De Thamaris ( les ſichiens 
Doꝛmoient cyꝛus auec ſes gens Darmes ſuruint a De/pourueu ſ miſt a moꝛt cel 
fup filʒ + tous fes ſichiens. „ 
— STI [res ceſte deſconfiture Cyꝛus cupd ant bien eſtte certain de victoi 
E= 9 7 re pꝛoceda plus oultre en menant ſon oſt dedũs ſe pays de Sichie / 
V 


Pe mais la ropne Thainatis qͥ oupt cõpter koccaſion de ſon filʒ ſ de 
es gens comßien que en fuſt moult troubſee / pꝛincipallement 
pour in mot de ſoy fis. Touteffois elle ne ſeadonna point a far; 
mes ne a pleurs ſelon la nature Des femmes / ains ceſſa g retraignit ſes douleur⸗ 
7 dꝛenant le D:monrant De ſes gens penſa que par tel art 7 cautelle que ſon fils 

auott eſte tue elfe defferoit cirus parquop elle congnoiſſant fes lieux 7 les paſſages Ea cautetre 
dangereux de ſichie faignit de ſen fouyr pour paour du rop cyꝛus qui apꝛes elle chc/ de ta royne 
nancha / lequel quant il fut entre les montaignes hoꝛrißles plaines de neiges + De tbamarie 
gelees c ou il ny auoit viures pour hommes ne pour beſtes il fut la enclos entre enuers cx 
les buiſſons + landes des montaignes on il fut deſconfit par les gens De ſichte 
Auant cpꝛus fut deffait Thamatis ne pꝛint point a rãcon ne a mercy C pus ne 
ſes gens / car eſle fiſt crueſlement mourir ledit cyꝛus · Duis conunan da que la teſte 
luy fuſt trenchee / fiſt emplir Ing petit tonneau plein de ſang Des cheualiers per 
ſors moꝛs + print la teſte Dudit rop cyꝛus laqueiſe elfe miſt Dedans ledit tonneau 
pſein de ſang en diſant roy quifuʒ cyꝛus ſaoulle toy de ſang ou ton chief baigne dõt 
tu as eu ſi grant ſoif/car ton chief ne ton coꝛps neſt Digne Dauoir autre tombeau 
Ainſi fut cyꝛus enſeuelp. 1 La mous 
‘UN Exitaßlement la mer ne fait pas ſi grant bꝛuit ne ne ſeſmeult point tant Gideuſe du 


e 1 quant eſte ſe courrouce contreles vens ne la montaigne de marine quũt oy cpius. 

X / 1 ke geant tipheus pleure + montgibel quant ancelado ſouſpire ne fremiſ⸗ 

. ſent point tant comme faiſoit celuy Dieu Damour vaincu. Je Delaiſ⸗ 

ſe x fais beaucoup Dechoſes grandes + gloꝛieuſes que loꝛs ie vp faite ama Das. 

me laura 7 a dautres ſes compaignes mineurs + De moindꝛe Dignite que ie noſe 

Dire. Ce iour que ma Dame 7 ampe laura eut victoire gloꝛieuſe contre Cupidoe 

Deu Damour ee auoit vne robe treſßlanche + en ſa main poꝛtoit vng eſcu De La * 

criſtal fequef meduſa veit a ſoy Dommage / car elle perdit ſa cite . Celle dicte ie data da⸗ 
laura auoit encoꝛes vng piWier Drapꝛe au meiltieu De 8 vne melaura. 
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chaine plaine De Dyamans x De topaces Et la auait vng treſdigne lyen tel que 
au monde na point le ſemblable / auquet ie vp lyer + attacher celup Dieu Damour 
ou il enduta telle extoꝛtion + fetes aultres 7 ſi grandes peines queſfes peuent bit 
eſtre comparees a milite autres vengeances c tourmens quant on les vouldꝛoit 
choiſir E Deſirer/ pour laquelle choſe ie neſtope pas content ne raſſaſie De veoir 
Certes ie ne pourrope la magnificence de celle ſaincte 7 benoiſte vier ge explicquer 
ne en rime ne en pꝛoſe. Me calliope ne clio auec toutes les autres muſes ne ſeroiẽt 
trouuees ſouffiſantes a ee pour le dire. 

6— 8 
IV p adonc ſur celle riue apꝛes eignes De vꝛape te la 
lucrece fem N betre chaſte Same penetope a qui larc e les ſaiettes 7 le ſoy Des Dout 
me de tat ⸗ ces aeſles Damour firent autreſfois grãt bataille dat elle eut Victoire 
nius colati ( auer elle eſtoit la beſle kucrece /laq̃ſte fut ducheſſe de toute la pudicite rs 
. aie e femme de tarq̃niꝰ colatinꝰ leq̃ auoit aſſiege la cite de ardea ouſq̃ ſiege eſtoiẽt 
tous les nobles iouuẽceaulx de rãme eulr retourneʒ ſextus tarquini filʒ du roy de 
romme getta ſes peulx impudicques ſur lhonneſtete + beaulte Velachafte Dame 
fucrece. Et lup embꝛaſe Du feu c challeut De luxure il diſpoſa en lu meſmes par 
taiſible conſeil que ſil ne pouoit iouyr de ladicte lucrece par amour quil la pꝛendwit 
a foꝛceg en feroit a ſoy plaiſir + oꝛs quit le marp De Eucrece fut retourne en guer 
re auecques leſditʒ iouuenceaulx ledit ſextus tarquinius vint en la maiſon De cel 
te lucrece ainſt embꝛaſe + ardant De acomplir ſon execrabile luxure.Apꝛes quil fut 
infamie fai arriue leans > queſłe leut receu benignement comme parent + conſanguin De ſoy 
cte a tucre/ m̃aty colatinus 7 quelle leut couche + traicte honnoꝛablement/que ledit ſextus aps 
ce par ſept, perceut e ſentit que chaſcun eſtoit couche + endoꝛmp il ſe leua De ſon lict leſpee nue 
fu de ſon au poing e tant quit entra en fa chambre Delucrece a laquette il Diſt a Declaira 
— ** joy couraige en la menaſſant quil la mettroit a mort ſi elle Diſoit mot + quelle ne 
voulſiſt acquieſcer a ſa voulente t reijſte. Apꝛe quit eut veug apperceu quelle ne 
vouloit faire ne conſentir a ſa Demande ( queſfe ne Doubtoit la moꝛt il ſe aduiſa 
Dune grande fallace en lup Diſant Dame ſe vous ne le faictes il pa ceans vng 
ſeruiteur auquel ie coupperay la goꝛge apres que ie lauraymys Dedans Vvoſtre lict 
puis vous tuerap pareiſſement / Dirap a tout le monde que ie vous ap trouueʒ 
enſemöble / c pourveſte cauſe ie vous ay tueʒ tous Deux + en ce ny aura point De 
faulte . adicte dame lucrece opant celles paroſtes fut moult eſpouentee + grande 
ment troublee · Et conſidera que ſi ledit ſertus la mettoit en celte ſoꝛte a moꝛt quit 
auroit perſonne qui peuſt purger ſoy innocence ne congnoiſtre le cas au vꝛay 
Dont a ianais eſle encourroit note tenom De perpetuelle infamie. A ceſte cau⸗ 
ſe pour ſon honneur garder + ſauluer ſaccoꝛda non pas De ſon bon gre mais con⸗ 
tre ſoy vouloir a faire ce que ledit ſertus Demandoit . Apres que ledit ſextus eut 
eſtaint ſa challeur c fait Du tout a ſa volupte par autant De fois quil voulut il ſe 
leua au point Du iaur 7 laiſſa ladicte Nucrece triſte en ſon couraige pour ſe peche 
par elle oultre ſa volunte commis . Laqueſfe apres que ſon marp fut retourne elle 
manda ſon pere / ſon mary + generallement tous ſes parens 7 amps quilʒ fuſſent 
a vng certain iour pat elle aſſigne en ſa maiſon. Quant leſditʒ parens + amps fut 


BDeietchaſtete. Fueitlet. vxxtij. 
tent arriueʒ elle leur compta en ploꝛant le cas ainſi quit eſtoit aduenu /? comment 
ledit ſertus lauoit Denupt forcre contre ſoy gre 7 voulente our laqueiſe cauſe 
elle Delibera De ſe occire + Leſditʒ parens ſc amys la reconfoꝛttrentſ conſolerent 
ke plus quilʒ peurent lup pꝛomettant Dela vẽger De ceſte iniure. Ce neantmoinꝭ 
elfe tira vng couſteau que muce auoit ſoubʒ ſa robe en leur Diſant . Si ie me abs 
ſoubʒ De mon peche ie ne me deliure pas pourtant du toꝛment lequel eſt deu pour 
mondit peche . Apꝛes quelte eut ce Dit elfe fijcha ledit couteau en ſa poirtrine + es 
pꝛeſences Detous les Deſſuſditʒ eſle cheut moꝛte Dont ifs menerent vng grant 
7 merueiſteux Dueil c gemiſſement. . n 
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„„ Le triumphe 
es ceſir dame lucrece ie vy incontinent enſupuant celle doulce g bel 
le vierge virginee que ſoy pere pꝛint par armes 7 par cruaulte/ſaquel 
le fut cauſe De mettre lung 7 lautre en liberte / car eſle eſtoit file dung 
A nomme aulus virgineus hõme treſhonneſte qui la pꝛomiſta mariage 
a Pncius actiſius de loꝛdꝛe des tribuns. Et pource que virgineus na 
, ltoitdauenture en lexpedition de la guerre entrepinſe en agilde par le 
rommains il auoit delaye les nopces de ſadicte fiſle. Dutant ce temps apius clau 
dins deuint merueiſleuſement amoureux 7 enflamble du feu de luxure de celle vir 
ginee/laqueſfe eſtant encoꝛes fendre regrecta les blandices dicelup ß ne tint compte 
de ſes grandes prieres ne menaces / car ſoy couraige eſtoit de nectete 7 chaſtete / au 
mopen dequop ledit apius fut embꝛaſe de telle fureur que apres quit eut tourneꝶ re 
uolue ſa penſee chanceſlante 7 conſidere que inferer foꝛce publicque a ladicte vierge 


ne ſeroit pas choſe ſeure /e pource il penſa que pour lauoir par frauldeil feroit tant 
que marcus claudius ſon affranchy rauitoit 7 pꝛendꝛoit ladicte virginee / laquelle 
aucuneffois paſſoit enuiron le marche + la meneroit en ſa maiſon comme ſa ſerue 
t mancipe fugitiue ſitoſt quil trouueroit occaſion tẽps lieu de ce faire /e ſiaulcun 
vouloit empeſcher ce fait quit le fiſt citer par deuant luy. 3 
Erabyſon res que ledit apius claudius eut audit arc? claudius declaire celle ſuf; 
de Apius dicte frauduleuſe entrepꝛinſe + cõmande c requis de lexecuter ledit marc 
Ctaudius par vne p̃ſumptueuſe hardieſſe pꝛint ceſle Vierge ainſi paſſant diſant quel 
pour auoir le eſtoit ſienne Eaqueſfe ſeſcria c De toute ſa puiſſance reſiſta alencontre 
— EE de lup / c les matroſnes auec leſqueſtes elle altoit lup apdoient a leur pouoir. Lors 
fon plaiſir, ſoubdainemẽt pcouruta grant Habandance dhommes + Entre leſquelʒ p ſuruint 
actilius ſoy marp Poꝛs apꝛeõ pluſieurs paroſtes dictes dung coſte 7 daultre la cho 
ſe vint a telle fin 7 concluſion que virginee fut amenee au pꝛetoire Deuant f 
apius qui deſte eſtoit amoureux · Au iout aſſigne du iugement virgineus pere 
ladicte virginee qui venu eſtoit de larmee ou il eſtoit alle comparut auec ſadicte fit 
le deuãt le frauduleux iuge apius claudius deuant lequel marcus claudius deman 
da auoir virginee donnant a entendꝛe quelle eſtoit ſa mancipee 7 ſerue. Laqueſte 
Faulce ſen par fe pꝛeſident luxurieux ſuſdit apius claudins non voulant ouyr virgineus fut 
tente de a/ adiugee comme ſerue fugitiue audit marcus claudius · Quant marcus la voulut 
it prendre c que virgineus ſon pere eut dit pluſieure paroles en vain il fut finable⸗ 
fin 5 ouyt ment obtenu par ledit virgmneus quit peuſt parler a elle + a ſa nourrire affin à par 
delke. aduenture la verite trouuee de lherreur il peuſt aſa moindre honte a marcus ſa mã 
cipe deliurer · Darquop apres quil ſe fut retireauec elle empꝛes les tauernes cloati⸗ 
ues ata veue de la court tyra vng couteau lequel il auoit muce ge luy diſt Ma fre 
chiere fille ie Deffend ta liberte par telle vope comme tu Vois tant que ie puis. 
Ecce dit il bouta tout le taillant du couteau dedãs la poictrine de ſa fiſte virginee 
alatreſgrant Douleur + pitie De tous ceulx qui laregardoient. Duquel coup bx 
Ea moꝛit pi poure vierge cheut aterre vapant tous les aſſiians ela reſpãdit ſon ame auer ſon 
teuſe de dir ſang · Et par ce moyen latreſoꝛde eſperũce entrepriſe du lururieux apius fut adni⸗ 
Farder ea chlller par la mort Delinnocente. De ce ſenſupult taſeronde diſcention 7 diſrorde 


fete, du peuple rommain par laquelle les dix hommes deſſuſditʒ ace contraintß delaiſſe 


ei IDechaftefe Nüueillet.xxxiiij· 
rent leut empite 7 au peuplerommain ſa liberte. Oiẽ toſt apꝛes le iour fut aſſigne 
a apius claudius a la tequeſte de virgineus loꝛõ tribun du peuple. Quãt apius fut 
venn pour dire ſa cauſe il fut pat le commũdement de virgineus mene en priſon + 
lye de chaines Et affin quil eumtaſt la hontes deſhonneur quil auoit deſſerup + que 
ke pecheur 7 coulpable du mal purgeaſt lame innocente de vir ginee it fina ſa vie mi 
ſerablement / f ſon ſergent inique affranchp ploꝛa ſoy criſme en exil x les biens De 
lup + De apius furent confiſqueʒ. „ e 

5 De lachaſtt hyppo „ i 

OYutau pus pres de ceſfe ſuſdicte Vierge virginee ie vy en Doulre con; De Gpppo 
tant maintien celle veufue hebꝛee Judictz nobte dame ſaige / foꝛte 7 chaſte Recane. 


40 
2 de foqueteaeſtefaicte ample mention en ſon fiftoire par cy deuant pꝛeafe 
gant de holofernes auquel eile trencha la teſte pour la deliurance de la cite 
de bethulie E Du peuplede dien cõme il appert au triumphe damour · Apꝛes enſup/. . 
uũdt ie vp celle grecque hyppo qui pour mourir nette ſaulta en la mer /car elle futfem 
me grecque natifue dathenes / belle ſe entre les autres ſaige e bien foꝛmee + pꝛopoſſa 
garder honneſtete de ſan coꝛps par perpetuelte chaſtete 7 continence, Et telle con⸗ 
ſance z vertu en elle print que iamais ne ſouffriroit eſtre violee. Dng Tour par au 
cun cas dauenture de foꝛtune ladicte dame hyppo fut pꝛinſet rauie Des ennemps 
pirrathes larrons de mer. Et vopãt par elle que ſondit pꝛopos ne pouoit eſtre gar yppo 
de entierement que par moꝛt que leſditʒ pirrathes cc larrons de mer eſtoient delibe 3 
fez faire leur plaiſir charnel de ſon coꝛps deuant queſſe voulſiſt attendꝛe ladicte vio teſe gette 
lence elle ſe pꝛecipita ſc ſe getta en la mer ou incontinent fut de Vagues + vndes ſuß⸗ en mer. 
mertgee g nopee . Et laainſi mourut pour fauluer c garder lhonneur de ſon coꝛpẽs / 
et apma mieulr mourir honneſtement que de ure en bonte. Apꝛes ce que lecoꝛpe 
de ladicte dame eut eſte tourne r demene ca 7 fa par les vndes + vagues de la mer. 
Ledit coꝛps arriuaꝶ fut gette par leſdictes vagues au riuage erithien aſſeʒ pres du 
lieu ou ladicte dame ſeſtoit gettee Et par ce que leſditʒ pirrathes qui lauoient ainſ-i 
par foꝛce rauie firent bꝛupt de celup cus w De la maniereſc cauſes de ſa moꝛt elle fut 
noblement tumulee g enterree audit riuage / auquel on lup eſleua vng grant ſe ma; | 
gnificque ſʒpulchꝛe richement acouſtreg aoꝛne en teſmoing de ſa pudicite 7 chaſtete a 
bien gardee pour perpetuelle memoire 8 des autres femmes. ti 
„  i 3 ( oſenne + ES „ : 
2 Dec celle dicte dame pppo ie vy la noble dame theſſalienne fille deßeradite .. | 
g pince de cheſſalie au temps que philippes filʒ de demetrius regnoit ſur ſes TE 
macedoniens ſlaquelle eut ne ſeur nommes archo Apres ce que fedifrop berodite pit 
philippes par ſa crudelite i tyꝛannie eut pꝛemieremẽt occis le pert᷑ deſdictes deux da ce de theſſa 
mes. Certain temps apꝛes elles furent par iceluy philippes(Deſloynulte ace pers fie 
ſuadant ) pꝛiuees de leurs maris. Eta chaſcune delles demoura de leurſditʒ maris | 
Vngſeuffis Elles eſtans veufues archo fut la premiere mariee a Ing pꝛinre De j 
celle gent nomme ponde / Duquel elle enfanta pluſieurs enfans · Ettheoſenne ſa 
ſeur de plus conſtant couruge par pluſieur? nobles hůmes requiſe eymariage plus 
konguement garda ſon veufnage · Quant ſadicte ſeur archo fut par mort ſouſtrai 
cte theoſenne ayant compaſſion de ſes nepueux a ce quilʒ ne vinſſent es mains du⸗ 
1 fü 
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ne leur maraſtre ou que par leur pere moins curieuſement fuſſent nourris g eſleueʒ 
affin quelle les eſleuaſt cõme ſes propre enfans elle ſe conioignit par mariage a ice 
lup meſmes poꝛide cat nulle lop en ce tẽps ne les gardott + print leſdictʒ enfans en 
telle amour cõme ſilʒ eſle les euſt enfante pour donner a congnoiſtre que plus pout 
lamour ſc pꝛouffit deulr que pour ſon pꝛoufftt elle ſeſtoit mariee a poꝛide . En celup 
temps philippes rop de macedoine pꝛepara faire guerre cõtre les rõmains parquoy 
il euacua preſque toutes les citeʒ marines des anciens haßitans leur commandant 
quit a grandes cõpaignies paſſaſſent en peonnie vne region ſituee an millien de ſa 
ſſiigneurie qui depuis fut emathie nõmee. [Huis concedag octropa aux traces gens 
Coniman⸗ habilles c conuenables a la guerre future quit entẽdoit faire habtter icelles citez ain 
éme ſi vupdes de leurs habitans · St chme les deſſuſditʒ habitans ainſi departans fes 
grât detuer dit phifippes mauldiſſoient. I penſa que antre choſe ne luy ſeroit ſeure ſit ne faiſoit 
kes enfans pareillemẽt occire les enfans de ceulr qui comme cruel auoit pat auant fait mourir 
de la cite de les peres . Et pource il commanda les prendre ſoubʒ bonne garde pour iceulx faire 

emathie, nourir lung apꝛes ſautre. 

Daant theoſenne ouyt ledit cõmandement du treſmauluais roy memo 
I ratiue dela moꝛt des marys delle n de ſa ſeur penſa auſſi quo demande 
Axoit ſon ſifs ſes nepueux 7 elle eſtimant que leſditʒ enfans ne ſeroient 
u pas ſeuſlement rameneʒ en la deſriſion g cruelle foꝛcenerie Dudit roy / 
mais que pat neceſſite ilʒ ſeroiẽt ſubmis a larrogãte domination de leurs gardes . 
Dour ceike choſe euiter elle fiſcha ſon courage ſoubdainemẽt en vng treſcruel fait g 
codſadirea ſon marp pere des enfans q̃ pluſtoſt le} occiroit tous deſa ꝓpie main quel 
ke les ſouffriſt Venir en la puiſſance du tyꝛant philippes . Doꝛide ayant en abhomi⸗ 
natiohle vouloir de [a femme pour la conſeiſſer a ſauluer ſes enfans ſe offrit iceulr 
Der d bera / kranſpoꝛter dehors ſ les bailler bien taſt auucuns ſes feables amp; ( auſſi deſtre cs 
is dar theo⸗ paignon en celle fupte / en laq̃lle choſe ne tar da de ce faire var il faignit de ſen vouloir 
ſene due tuer aller de theſſalonique en la cite de ener aux ſacrifices 7 ſolẽniteʒ chaſcun an ifſec fais 
ſes ne ueup par ener fondateur de celle cite · Duqᷓ lien apres quit eut cõſumme celup iout en ce 
rimonies /cduis ⸗ mũgers auec ſa femme enſuns tũdis à tou ſes autres dounoiẽt 
il ptit lupſ ſes gẽs crleemẽt de nuyt e mata en vne nef cõe ſil vouloit retourner en 
ſoy pays / mais 9 aduint autremẽt di nentẽdoit / car il nauoit encoꝛes gueres eſ⸗ 
kongne le riuage de la cite denee quãt p les tenebꝛes de la nuyt ſe leua vng vẽt cõtrai 
te qͥle retirac mena maulgre ſop au lieu dont il ſeſtoit partp oultre le gre des maris 
niets / tandis le iour apparut qui leur monſtra quilʒ eſtoient pres Du riuage + Les 
gardes du roy du port voyans ceſle nef eſtimans icelle pꝛendꝛe la fupte enuoperent 
incontinent vne legere barque armee pour pꝛendꝛe celfe nauire + amener au poꝛt. 
Poꝛide congnoiſſant le peri auquet lup/ſa femme + enfans eſtoient vopant celle 
armee Venir puiſſamment a eulx ne ſceut quel conſeil prendre Ce vopant 
cheoſenne qui ny auoit remede de ſalut ne de ſeurete rerourna ſoubdaint mẽt au cri 
me par elle pꝛecogite / fiſt ⁊ coula vng bꝛuuage venimeux t appꝛeſta aucuns glai 
ues en diſant aſes enfans + Ea ſeulle moꝛt nous peult atous donner Vengeance 7 
ſauluement/ces glaiues 7 bꝛuuage ſont les vopes de noſtre moꝛt loꝛgueil du cruef 
voy philippes Doit par nous eſtre euite par lune De ces Deux vopes par laquelle 


De chaſtete. Fueiſtet. xxx v. 
qui mieulr płaira / Donc mes bons iouuenceaulx exciteʒ voʒ nobles courages. Ja 
leurs ennemys appꝛochoient e ceſke femme attrice de cecke moꝛt perſuadoit par ſes 
paroſſes contraignoit leſditʒ iouuenceaulx paoureux 7 Doubtans De receuoir la 
moꝛtleſquetʒ conſummeʒ les vngʒ par glaiues les autres par poiſon encoꝛes des 
my vifzſ ſop remuans elle fiſt getter dedans la mer · Quant elke eut ce fait elle em 
bꝛaſſa ſondit mary dung treſnoble + cõſtant courage lequel encoꝛes faiſoit ſes pies 
res comme ſoncompaignon a la moꝛt le tpꝛa auec ſop ſc icelup fiſt cheoir dedans le 
pꝛofond de la mer affin quelle ne fuſt veue auoir garde en elle la ſeruitude laquelte 
aur aultres elfe auoit diſſuade / caſiderant que trop mieulxlup valoit franche mou⸗ 
rir que en viuant enuieillit a finer ſes iours languiſſant en ſeruitude . 

¶ De la femme oꝛgeagonce. 3 

VO renc enſupuant ioignant ladicte theoſenne iapperceu clerement auda 
A (euſement marchant aucunes autres Dames cleres. Puis vy trium⸗ 

o phericefup ceſar qui vaincquit tout le monde. Et apꝛes lup vp la fem⸗ 

meoꝛgeagonce qui de ſon giron laiſſa cheoir a terre la teſte du centurion 
pour garder ſa chaftẽte/car ceſte femme dont eſt le nom incongneu fut femme + eſ⸗ 3 
pouſe de oꝛgeagonce vng petit roy de gallogrecʒ . Et pource que le grant roy daſie — a. 
et de ſyꝛie nomme anthiocus eut eſte vaincu par les rommains ſoubʒʒ le duc ſcipion uerneur da 
apꝛes que a maulius toꝛquatus fut par ſoꝛt eſcheue la pꝛouince daſie affin ij en dain ſie fait cons 
ne fuſt ven pauoir tranſpoꝛter ſes muſtitudes de gens darmes + quil ne teniſt ſes freleegaito 
cheualiers oyſeux + Celup maulius condupſit e mena ſony oſt es moſtrueuſes e mu pe de bat 
ces regions Daſie ou il infera guerre z bataille treſaſpꝛe alencontre deſditʒ gallo⸗ barie. 
grecs peuple De barbarie pource quilʒ auoient apde a anthiocus contre les armees 
rommaines 6 auoient ſouuent trouble toute aſie· Quant les gaſlogrecʒ qui ia ſe 
deffioient de reſiſter eurent delaiſſe leurs villes x lieux ſen fuſſent alleʒ auec leut⸗ | 
femmes /enfans c autres biẽs es ſumiteʒ t haulteſſes de montaignes foꝛtes 7 def 3 
fenſables par la nature du lien Touteffois finablement partie diceulx vaincus afonce daft 
par la puiſſance des rommains maulius en buef eut deulx Victoires Entre iceulx mede oꝛgea 
gaflogrecʒ auoit vne moult grande multitude de pꝛiſonniers de tous ſexes bailleʒ gone. 
en garde a vng centurion / lequel vopant la femme dudit oꝛgeagonce de ieune t com 
parante aage e de treſgrande beaulte de coꝛpe e de viſage/lup pꝛins de la cõcupiſcen⸗ 
ce Dieelle non apant memoire de lhonneſtete Des rommains congneut charnelle⸗ 
ment ladicte Dame a foꝛceg malgre elle / ce que ceſfe dame poꝛta par ſi grant indigna 
tion quelle ne deſiroit point tant ſa deliurance g liberte cõme elle faiſoit la vengean pa genges 
ce de celup cas / mai moult caultement a ſagement diſſimula ſon vouloirſc intẽtion ce de la — 
en temps moult conuenable. Quant la finance de la redemption Des pꝛiſonniers meoꝛgeagẽ 
fut appoꝛtee ſelon lappointement fait lyꝛe renouuella en la chaſte poictrine De celle de alte peint 
dame .. Et loꝛs eile pꝛemeditãt quelle choſe eſtoit par elle a faire auſſi toſt quelle fut 3 
miſe g deliuree hoꝛs des fers auec les ſiens ſe tira a part g commanda en ſon langa foire 
get aux rammains incongneu Ja ſes ſubgects quit miſſent a moꝛt le cẽturion x que 
incontinent apꝛes (up trenchaſſent la teſte Caquelle choſe fut executee / + ce fait elle 

f 


print la teſte dudit centurion g la miſt en ſon giron. Et elle venue en la preſence de 
ſoy marp oꝛgeagonce lup recita cõme elle eſtant priſonniere on lu auoit ſait celle in 


„ Letriumpßhe 
iure par foꝛcec violence / g en ce diſant elle getta la teſte a ſes pieds quelle poꝛtoit cõ⸗ 
me ſi elle euſt appoꝛte le pris du deſhonneur a eſte fait ala purgation Dece. 
¶ De veſta et her file. . 
res celſe dicte femme ie vyla Vierge piteuſeg deeſſe veſta qui de net 
te g bonne penſee rourut au tybꝛe g pour ſe purger De toute infumie 
poꝛta au trinpſe de leaue Dudit fleuue plain Yn crißle donnant acon 
2 gnoiſtre publicquement quelle eſtoit Vierge / chaſte a pure. t auec⸗ 
7 ques eſfe de coſte acoſte eſtoit herfilia anec ſes cõpaigne d fabines teffe 
que de ſoy nom ſont emplis tous les liures . Car apres que romu⸗ 
fue euteu pluſieurs Victoires grandes compaignies dhommes De tous coſteʒ ſe 
trouuerent aromme/ mais lup ne ſes gens nauoient aucunes femmes 7 ſi nauoit 
entour eulx na:ion qui ſe vouiſiſt alier ae ul par ariage . Quãt le roy romuln 
vit quilʒ ne ſe pourroꝛent marier pour crainte ne ꝑ amour il fiſt crier vngtournoy 


La deeſſe 
veſta. 


et vne grande feſte penſant que les Dames denuiron viendꝛoient a celle aſſemblee 
pour eſles eſt atre Et ainſi pourroiẽt ilʒ choiſir e pꝛendꝛe femmes a leur plaiſir qui 
que ſe courroucaſt · Ea feſte fut a romme a aquelfe vindꝛent maintʒ vaiſfans ſa⸗ 
q faick erier tons > maintee belles dames riches 2 puiſſantes pour veoir celuy tournoy · ¶er 
tomuſas. filce fille De caſſius le foꝛt top De /abine y vint a tout grant cõpainnie de ßeſfes T 
ñnlobles puceſles · Quant romaius la Vicfanfbeffe x aduenante il fut incontinent 
ſurpꝛins de ſon amour. Lors laiſſas fiſt ceſſer le toutnoy / ſen alfa vers ladicte her 
1 fitee laque ce il pꝛint c la miſt ſur ſon cheuat + commanda a tous ſes gens que chaſ⸗ 
3 
| 
9 
| 
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Letournoy 


tun Deult pꝛintſ rauiſt la ſienne/ ce quilʒ firent z les emmenerent iuſques en la vil 
fe, Pour lequel rauiſſement fut caſſius treſeſbab à cuy derent celle honte venget. 
Parquop ifs aſſaiitirent fierement les rommains leſquels ſe deffendirent vigoꝛen 

5 ſement. Tarpee la folle laqueiłe auoit les ckefʒ Dune tour voyant les oſtʒ des ſa 
bins gentement arme les miſt dedans la vifle Contre leſqͥtd romulus ſee gens 

ien armez vindꝛent / g la eut grande octiſion dune part e dautre. Loꝛs les dames 
et damoiſelles ſabine s qui auoient eſte ranies furent dalentes de celle meſlee. Car 

les aucunes delles anoient iaconce ui ; fes autres auoient enfans. eſquelles ſaſ: 
ſemßbſerent au temple de iuno g parlementerent enſemble/ e pꝛemierement diſt herfl 

lee. Trop dure eſt ceſte guerre qui menee eſt pour noſtre raniſſemẽt ſi faiſons mal 

que pitie ne nous en pꝛent/ie [oué que par nous y entremettre nous ayons paix / car 

ſtla bataille longuement dure de quelque partie que ce ſoit il nous pourra meſcheoir 

ſi noʒ maris vaincquẽt noʒ peres 3 noʒ parens en auröt du pire / z ſinoʒ ſeigneurs 

8 perdent nous p aurons pluſgrant perte . Eoꝛs herfilee delia ſes cheueulxſ les aus 
À tres pareiffement/puis ſe veſtuent de dꝛaps nairs / c ainſt ſen allerent triſtes ſ do⸗ 
f fentes a leurs enfans porfans deſſus ſeurs bas en la place ou ſes deux offs ſe vou 
Accord en loient a ſſembler pour combatre. Quant les dames virent fes deux bataittes pres. 
| tre romutꝰ ſtes a ferir elles ſagenouillerent en terre 7 pꝛierent aux peres ſt amys quils fiſſent 
. rt des paix / fesenfans quefes meres tenoient entre ſeurs bꝛas croirnt. Dont iceulr 
. u parens g amps ſcs vopũs en tel eſtat grant pitie en eurent . Darquoy amyablemẽt 
laiſſerent la guerre quit auoient entrepꝛinſe⸗ longuemẽt maintenue. Et loꝛs ſen 
treaccolicrent ſc baiſerent g ainſi fut la guerre appaiſeeſt firent entre eulx paix par 


eite condition que caſſtus tant quil viuroit auroit ſon regnex regneroit ſur les ſas 

bins / c apꝛes ſa moꝛt romulus gouuerueroit lung + lautre royaulme g obeyꝛoient 
les fabins a luy comme aleur roy cur „ e 

C deiphile. ] |, 

Dies leſdictes ſabines ie vy celle Dame eſtrangiere qui pour ſoy amy 
ct loyat matp non pas pour enee ſe voulut mettre a moi /g pourte ſe tai 
ſele peuple ignoꝛant qui crye que pour vaine amour deeneeſe occiſt. Je Dido rops 
die Dido royne fondereſſe de carcaige laquelit auons deſſus aſſez mon g. 5 


W 
ſtree au triumpße Damour . Auec celle Dido eſtoit la beſre vierge almather autres 
ment dicte Deipbile aqueſle aucuns dient auoir eſte fille de glancus + lune Des 
dix ſibiles laqueſte regnoit au temps de la deſtruction De trope⸗ veſquit ſi longue 


ment queſbe peuit veoir le roy tarquinus en ſon temps roy des rommains treſan⸗ 

cien/ſ fut de ſi grande virginite que non obſtant ladicte diuturnite De temps aus 

quel elle auoit regne onguement iamais ne coꝛrompit ſoy integrite virginale / car 

iaſoit ce que ſes poethes dient queſte fuſt aymee Du dieu pheßus lequel luy donna 

poup ſalaire Diuturnite de vie. Touteffois on ne doit pas croire quete ayt recen 
leſperit de pꝛaphetie ne diuturnite de ve dautre que du vꝛay ſoleil qui eſt de Dieu le Deiphäte 
createut lequel iſtumine toute perſonne viuante en ce monde. Dient auſſi les aus viergetune 
ceura que ceſte Dame ſibile auoit vng lieu aupres Dulac Deauernus auquetette des die ſu 
donnoic reſponce a ceulx quides choſes aduenit ſup demandoient conſeit . Apꝛes el 

le ſen allaa romme ſ᷑ porta audit roy tarquinus neuf volumes g liures de pꝛophe⸗ 

tie ſecrets diuins Et pource que ledit tarquinus luprefuſa Donner le pris quelte 


en demandoit elle en bruſta trois en ſa preſence Et leiour du lendemain ledit tarqui gestares 


nus luy demanda combtey eſte vouloit vendre les ſix volumes qui reſtoient. El que ſa ſibi⸗ 


le reſpondit autant comme eite euſt vendu les neuf g quelle eſtoit detiteree den bꝛu/ fe depbice | 


ler ence iour trois x ſe lendemain les trois autres · Ee ouy par ledict tarquinus if compoſa. 
ſup en donna ce queiſe en demandoit / x furent iceulr liures inys au treſoꝛ des roms 
mains. Et fut trouue par icculx qui apꝛes ſont venuʒ que leſditʒ ſiures contenoiẽt 
tous les faitʒ nataßles c foꝛtunes diceuix rõmains « Aceſte cauſe leſdits rõmaine 
garderent les deſſuſditʒ ſiures ſongneuſement g auoient recours auſditʒ hues cs 
ine a la reſponceſt reucſation des dieux /car par iceulx ifs auoient conſeil des choſes 
aduenir. Cadicte Dame fina ſes iours en la terre de ſiciſſda. 
( Deanthonia ſa mineur. | 
U Dant leu bien en celup coſte dextre regarde ie vy de lautte anglet antho Anthonia 
nia laquelfe pour expoſer ſoy cas fut fille De anthoine e De octauie / et femme de 
6 fur celle anthonia ſurnommee la moindie pource queffe auoit vne ſeur dunſus. 
plus aagee De ce meſmes nom + Celte anthonia fut mariee a Dꝛuſus 
frere De tybere neron g nepuen De octouian auguſte / duquel elle conceut g enfan⸗ 
ta germanicus ſ claudius qui depuis fut empereut auguſte /g vne fille nommee li 
nitle/lequet druſus comme if vacquaſt en la guerre des germaniena(cõme auruns 
maintiẽ nent perit par venin que ſoy frere tpbere ſuy fiſt bauler. Apres la moꝛt du 
uc taſoit ce quelle fuſt en aage floriſſant e de treſgrande beaulte cõſidera que aſſeʒ 
doit uffre a Auef named edit ne fois mariee A celte cauſe ne pat. 
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pat aucun eſtre conuertie a ſe remarier / mais tout le ſurpius de ſa vie en lhoftet De 
ſot ſire es limites de ſa chambꝛe p lier de ſon marp tetement p ſi chaſtemenc ſainete 
ini veſquit queſte ſurmonta par ſa noble viduite les louenges de toutes autr ea 
emmes + - 5 ; 
. ( De ſauinia. 


EE . vy tout dung rant Deux bene ſt nobles das 
| 


NR mes pures x auſſi blanches que fin criſtal + dyamant / Deſqueſtes ſa con 
ſtanceg imaintien eſtoit moult gracieufe a veoira treſdelectable. Ceſtoit 
5 lauinia femme du bel e gentil eneas + argia fille au rop adꝛaſtus leſquet 
les tout Dung meſme accoꝛd e aſſenttment ſe tenoient par les mains comme aſſo⸗ 
ciees c amyablement en ceſte noble compaignie conioinctes enſemble, Cat affti 
que ayes la notice de leurs chaſtos + publicques faits tu dois ſcauoir que ladicte las 
uinia fut vne noble Dame royne de la cite De laurentium g fiſle vnicque du rop la 
tinus ir femme du bel gentir eneas Duc des tropens + adicte dame lauinia pour 
cm cuuſe De ſa beaulte enſemble pour raiſon du ropaulme De ſon pere /auquri comme 
ſeulle heritiere elle ſenbloit ſucceder eſtoit Demandee en mariage par turnus ſoꝛs 
tox !Des rutiliens qui eſtoit en la fleur de ſa ieuneſſe + qui lapmoit damout indici⸗ 
le /car il eſtoit ſon couſin fü de la ſeut de amaca mere de ladicte lauinia · Mais fes 
dit roy latinus qui eſtoit etport en la ſcience de Diuination + cõgnoiſſoit les choſes 
aduenir / ent par reſponce des dieux que ſadicte fille ſeroit maries vng duc prince 
eſtranger A ceſte cauſe il ne ſehaſtoit point de donner ſa fille audit turnus NMuãt 
ſedit latinus eut entendu que eneas eſtoit fugitif de troye 7 quil eſtait arriue ce par 
ties dytalie tant pour cauſedelanciennenobieſle dudit eneas que pour raiſon De la 
ſuſdicte reſponceg admonneſtement des dieupapꝛes que ladit eneas ſuy enuopa ſes 
oiateurs pour ſuy demãder 7 requorir qui lup pleuſt le receuoir en ſon amptie ſꝛ gra 
ce · Ane leur pꝛomiſt pas ſeuſlemens ladicte grace c amptienmais auer ce pꝛomiſt ds 
neren mariage ſadicte fille lauinia andet eneas de trope. Au moyen ix pour ſaqueſle 
proneſſe guerre moꝛteſte fut ſuſcitee entre leſditʒ entas c turnus . Apꝛes ce que ſeſ 
dieʒ pꝛinces eurent eu entre cult pluſteurs bataillrs g grandes occiſions faictes du 
nr part e dautre ledit eneas eut la victoire g eſpouſa fadiete dame lauinia .. Apres 
ce que ladiote amata pour fa grant indignation Detelle victoire ſe fut pendue 7 def 
airte miſerablement combien que aucuns ayent voulu dite que ladicte guerre com 
La mot de na pour raiſon du mariage ia parfait entre eneas ( ſauinia / mais en quelque ma 
amee nope niere que ce ſoit il nya point de doußte q ladicte lauinia conceut vng fitʒ dudit enead 
an fleuue ban , 2 
denumies, leit eneas auant q lauinia euſt enfante ſenoya dedans vng flenuenõme numitius 
Ce vopant lauinias doubtant que ſon filtaſtre aſcanins filʒ Dudict eneas ne luy 
Joulſiſt fre queſque ouſtrageſe retten Dedans ies foreſts! facnfanéa vng Peau 
fü lequet fut appellr ſiluius pourre quif auott eſte noes ſoꝛeſtð / c touteffois ledit 
Aſcanius traicta ſa maraſtre kauiniapłlus humainement que autres nont acouſtu 
me de faire / car it laiſſa voluntairementle ropaulme Des latins aladicte ſauiniaſ 
ſe retira en certain lieu a part auquet it fiſt ediffier la cite de alba en laquelle il regna 
et miſt ſes loix / feigneuris g empire · Et ladicte laninia ayant en ſa penſee anciens 
ne nobleſſe de ſes poſſeſſeurs tinte poſſeda ſon ropaulmeſt veſquit en ſi grande h 


Dechaſtete. Fueiltet. xxx Vis 
neſtele + chaſtete que ſans macule de infampe iamais prince ne autre par promeſſe) 
ne aucunes menaſſes ne la ſceut oſter Hors de ſa viduite ne Deſtourner ne changer 
ſon chaſte pur et pudicque courage et pꝛopos é 

. Cee argia. 3 
Dant eſt de la deſſuſdicte argia tu dois ſcauoir quelle deſcendit De la ſi 
gqnee des noßles 7 anciens rops des argins et fut fiſle du rop adꝛaſtuunun 
et pour ſa merueilſeuſe et grande beaulte elle fut tres deſiree de tous les Sargia fit 
Inoblesſlaqueſte eſpouſa poſimites filʒ de edipus roy de ihebes . Cequei aaf f. 155 
polinites par la fraulde et malueiſfancede ſoy ſtere ethhiocles fut deb oute du dꝛoit ne de 5 
quil pꝛetendoit audit royaulme de thebes. Cat ſondit frere rompu ledict par lequel mites. 
auoit eſte appoincte que leſditꝭʒ Deux freres regneroit chaſcun ſon an Et que pen; 
dant te teinps que lung regneroit lautre ſeroit abſent e ſans gouuernement + Cedit 
pofimites ſommaplłuſieur fois ſon frere ethiocleõde ſe departit du royaulmeſ que 
il le laiſſaſt regneren ſon tour ſelon + enſupuant lee pactions entre eulx paſſes | | 
Ceqque ledit ethioctes refuſa/car if fut ſi embꝛaſe du feu de charnelle concupiſcence —— 
en la beaute de ladicke argia femme de ſondit frere polimites que par pluſieurs fois de erhiocke 
ea requiſt cc pꝛia damours en (up pꝛomettant totaſtement + a perpetuite renoncer a 
la part que ił auoit au ropaulme a en laiſſer toute la ioupſſance a elleg a ſoy mary po 
limites · Argia opant enuys ceſles infames n deſhõneſtes requeſie! + promeſſes ef 
le qui auoit le cueur pur nect e le courage lopal / chaſte ſc pudicque ne voulut conſen 
tir au vouloir iniqueg lubꝛique de etßiocles ains le refuſadoulcement le repꝛenant 
de ſa follien lup monſtrant le deſzõneſte vile grant peche que ceſtoit/ethiocles indi⸗ 
gne a deſpit pour celup refus /penſa à autrement pꝛocederoit e mettrott peine De la 
pꝛendꝛe aulict ſeufle/parquoy vng iour il eſpia ſon frere polimites ſon marp qui biẽ 
matin ſeſtoit leue pour aller a la chaſſeg auoit laiſſee ſa femme argia au lict · Incon 
tinent quil fut party ethiocles qui le guet faiſoit entra ſecrettement en la chambꝛe 
de argia / laquelle it pra pꝛeſſa de acõplir ſoy mauldit vouloir Et pource queſſele 
refuſa il la menaſſa de la pꝛendꝛe a foꝛce i De la tuer ſielle crydit . Et incontinent il a traßiſs 
ſeffoꝛca de toute ſa puiſſance de la foꝛcer / auquel elle reſiſta de tout ſon pouoit · Et de etgiodef 
pourte que plus né pouoit pour garder deſtre de ſup violee elle craignit ne es 
ne mou /ains commenca a ſeſcrier comune faſſe qui plus ne ſe pouoit deffendre . Au 
quel cry lung de ſes chambeſfans ſutuint en la chambꝛe qui Demanda que reſtoit. 
Et ethiocles vapant quit eſtoit ſurpuns laiſſa argia /g comme vng loup rauiſſant 
eſcumant ſon eſpee nue au poing ſe getta ſur ledit chambellan 7 ſup percea le coꝛps 
tout oultre Dont il cheut moꝛt. Et argia en ce pendant qui De paout trembloit ſe 
getta en la chamõᷣꝛe de ſes femmes qui de la ſienne eſtoit aſſeʒ pes · Ce vopant le 
dictes Dames toutes effrapres commencereut a eſles eſcrier/par qua en toute la 
maiſon ſe leua grant efmeute de gens « Ethiocles pꝛe etcomme tout enrage ſoꝛtit 
hoꝛs delamaiſon ſe retira a ſes gens · Incõtinent apres polimites arriua qui vit 
toute ſa maiſon tronblee ſc entra en ſa chambꝛe on il trouua en la place ſondit cham⸗ 
beſlan tout moꝛt g eſtendu auecques grant effuſion De ſang / puis regarda ſoy lict 
tout foulle et que ſa femme Argia ny eſtoit point / Dont fut loꝛs mouſt eſbahy e ne 
ſceut que penſer Et puis comment il oupt en lautre chambꝛe ſes femmes plouret 
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et demener grans plaintʒ entra dedans ou il trouua ſa femme toute eſuanoupe g c 
me dempe moꝛte / x lup vit ſa belle + blanche chair chaſte tendre x delicate toute deffi 
gureeg meurtrie en pluſieurs endꝛois de ſoy coꝛps du Viſage 7 des membꝛes pour 
ta reſiſtance t deffence quelle auoit faicte aux durs 7 violens effoꝛs De ethioctes. 

Argia de. Dont laquelte choſe polimites moult eſtonne et treſdeſplaiſant fut 

da rea ſon FF) Dꝛes que polimites eut bien longuement regarde la pitie de ſadicte femme 

macy la tra Argia/ il ſenquiſt auſdictes femmes dot venoit ce/mais nulle dentre elles 
byſon que nelup en ſceut dire certaine verite. Et pource apꝛes que ladicte argia fut re 
fa ſoyfte tournee De paſmoiſon elle compta audit Polunites ſon mary ce que luy auoit fait 

Leehriites ſon frere etßiockes pour la curder violer Et comme a ſon cy ledit cham belle ſur; 

unt /auquel ethiocles ſe getta pour le cupder tuet /e que ce pendunt elle ſeſtoit ſaul⸗ 

uee en celle chũbꝛe de ſes femmes r apres ſen eſtoit ledit ethiocles fuy / ſ ainſi eſtoit 
eſchappee de ſes mains. Quant polimites entendit celuy effont t iniure fait par ſoy 
frere ethiocles enuers ſadicte femme argia / i fut merueilfruſement Deſplaiſant. 
Dors penſa que pour auoit meilleure occaſion de ſop venger il ſommeroit de techef 
ledit ethiocles qui hoꝛs de ſon tour eſtoit de ſoꝛtir hore du ropaulme /e que en ſon re 
fus luy infereroit moꝛtelle et hayneuſe guerre, Argia ſachant lentrepinſe De ſon 
mary polimites qui ia pꝛeparoit ſes armees contre ethiocles qui refu e auait ladicte 
ſommation / reſcriuit ſubitement a ſon pere adꝛaſtus tout le cas ſc iniure duditethio 
cles ſ kentrepꝛinſe dudit polimites x ſupplioit ſondit pere quit luy pleuſt donner fes 
cours en ccftaffaire/tant pour venger ladicte iniure que pour (np ayder a recouurer 
ſoy Dꝛoit du ropaulme contre le Deſſuſdit ethiocles. 

e ee cDiaſtus roh Des argins apꝛes quil eut leus entendu le contenu Des 

ces faite ; leffres De ſadicte fille argia Do pant et congnoiſſant que la requeſte di 

par adiaſts AAN e eee iuſte raiſonnable Jf aſſenibla grant oſt De genſdar⸗ 

roy des ars Emes Du pays De grece/ſefquelʒ aſſiegerent la cite de Thebes/deuant 
gine perede faquelſe p eut pluſieurs et Diuers aſſaulx/grans meurtres + occiſtons Dune part 
argia. et Dautte .. Et apꝛes pluſieurs aſſaufx z combats faits g que les Ducʒ cc tappitai 
nes Du rop adꝛaſtus 7 Depolimites furent par les gens de ethiocles moꝛs 6 deſ; 

pa mou faitꝰ/et icelup rop adꝛaſtus Deſnue de ſes gens et Dempchaſſe et vaincu / leſdictʒ 
desdeupfre Deux freres Polimites et Ethiocles ſentretuerent. De faqueſle moꝛt meſmes 
res ethio⸗ De celle De polimites ladicte argia apant congnoiſſance incontinent gettaa terre 
cles et poli/ tout ſon triumphant habit et eſtat ropalet laiſſa la mollice et plaiſance De ſa cham⸗ 
mites. hꝛe/ſans auoir regard a la deßilitr et foibleſſe de ſoy coꝛps. Et partit acompaignee 
daucunes De ſes femmes pout alter au fieu de la ruerie et chercher le coꝛps De ſoy 
loyal eſpoux polimites qui parmp la charongne Des autres coꝛps giſoit la ocris 

La ßonne et lopalke dame argia plaine de chaſtete et pudique amour ne doubta pot 

le Dangier Des chemins Des beſtes et oyſeaulx qui pourſupuoient leſdictes cha⸗ 
rongnes · Auſſi ne doußtoit point ke edict Duroy creontes / lequel auoit fait crier 

que ſur peine de la hart on ne miſt la main a ceulx qui eſtoient moꝛs pour les enter⸗ 

rer / mais ſans aucune doubte elle entra dedans ledit chãpa heure de mynuit / et dũg 
grant et aſſeure courage temuoit lung apres lautre les coꝛps qui ia eſtoient infectʒ 

pour ſcauoir ſt eſle pourroit choiſir ſondit mary · Et certes laqueſle choſe faiſant 
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elle eut puantes ⁊ treſinfrctes odeurs ne ceſſa point iuſques ace queſle euſt trou⸗ 
ue ledit coꝛps de ſon marp polimites duquel la face eſtoit demye mangee / deffaicteſ 
plaine de pouldꝛeg de ſang fige Touteffoiß ce ne peult empeſcher ladicte argia quel 
le ne le congneuſt z baiſaſt en ploꝛant tendꝛement e parlaſt au coꝛps en ſaiſant piten 
ſes lamentations g daloꝛeux plaintʒ e regretʒ . Apꝛes que ladicte argia eut par lap⸗ 
de de ſes femmes tranſpoꝛte le coꝛps de ſondit marp polimites hoꝛs de ce lieu infert 
et quelle leut par tous endꝛois laue ⁊ nettope / doulcemẽt embꝛaſſes baiſeſc fait tout 
e que perſonne piteuſe remplie de chaſtete x loyalle amour peult e doit faire au coꝛpꝰ Lamenta⸗ 
de ſon marp / affin que ladicte dame ne obmiſt aucune ſolenite elle fiſt vng grant feu . 9 
auquel eſle bꝛuſta ledit coꝛps ſelon la couſtume ancienne des grans · Et ce fait efle op de [5 
miſt les cendues dicelup dedans vng riche Vaiſſeau doꝛ / lequel ſecrettement elle gar mary poli⸗ 
da ſans iamais autre mary auoir . Car cõbien queſſe fuſt loꝛs ieune elle vſa ſe de/ mues. 
mourant De ſa vie ſi chaſtement que oncques puis ne coꝛrompit ſoy veufuage et 
entiere 7 pure chaſtete . „ 

ME ¶ De ſpurimaa. 

D) Cup beau noble 7 Deificque triumphe eſtoit en vng lieu ou les Indes 
LN li ſalfecs de la iner frappent + flotent a la riue des beaulx 7 medecinables 
baings De baye / la ou eſt tout temps lyuer doul xe leſte attrempe f arri⸗ 
aa main dextre aa terre ferme entre le mont barbe x le mont auerne qui 
eſt la maiſon de ſtbile, Duis paſſa oultre⸗ auecques toute la cõpaignie ſen allerent 
taut dꝛoit au chaſteau de linterne a vne Ville ſollitaire z meſchãte / en laquelle eſtoit 
telup grant hme nõme daffricque . Ceſt aſſauoir ſcipion qui pᷣmierement eut auec 
le fer deſpees ſ lances a a foꝛce darmes pꝛint a ouurit celup paſſage en allant conque 
tit eſpaigne / lequel par hõneur a de fait magnificque fut deuãt les peulx de toꝰ agrea 
bleg plaiſant Eu laquelſſe victoire il ennoblit grandement fe tẽple de chaſtete Aus 
triumphe dautrup (up deſpleut ſupuit ſe aller lup qui a la creance nõ vaine eſt ne ſeu 
lement pour triumphes t pour empires. Ainſt artiuerent a la cite ſouueraine au fé 
ple piteux q̃ ſupplitia dediaa chaſtete/ou ſouloit eſtre embꝛaye le cueur gentil de hon 
neſtete non pas de la gent plebeyenne / mais des patriciens il deſplopala les gloꝛien 
ſes deſpouiſles g depoſala belle vaincquereſſe de ſes victoꝛieuſes d ſacrees palmes 
pour les offrivſ pꝛeſenter ainſi cõme raiſon eſtoit ala deeſſe de chaſtete . Ca ie vy le 
icune tuſcan qui ne cacha les belles plapes de ſoy Viſage q le firent ſuſpect dõt il fuõ 
bailte en garde encontre ſon ennempcõmuß Ceſtoit le beau iouuẽceau ſpurimane ee ;ouaens 
du paps de tuſcane / ſequel entre tous autres iouuenceaulx eſtoit dercellente 7 ner celſpurima 
ueilleuſe beaulte de viſageg de coꝛps/tellemẽt que il attrapoit a luy a ſon amour les 
yeux les cueurs a les penſées de pluſieurs nobles femmes · Eoꝛs le ſageg honne⸗ 
ſte iounenceau ſpurima ſentit 3 apperceut qui eſtoit ſuſpecionne enuers les maris 
et parens Des femmes tuſcannes / c pour remedier a celfe ſuſpicion il confondit c 
effaca la beaulte De ſon Viſage par diuerſes + grandes plapes / Dont il le Decoup 
pa/ſi apma mieulx que la Diffamete et laidure De ſoy coꝛps poꝛtaſt fopet teſmoi⸗ 
gnage De la chaſtete pꝛeudhommie et ſainctete De lup / que la beaulte et ſinguliere 
fonnoſite De ſon viſage eſmeuſt ou attitaſt les eſtranges femmes a delectations 
charneſtes et plaiſances deſhonneſtes et lubuques. 1 
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A ¶ Doe ppolite. e | 
— Dec celuy ſpurima ien vy Geaucoupdaufre dont les ns daucuns par 
„ nagupde mefurent ditz /leſquelz auoient fait audit amour cler Defpit 
entreteſquetz ie cõgneu + vp le beau ieune ppolite ſur la riue de la mer / le 
. queł les cyeuaulx effrapeʒ du monſtre marin la ſuruenũt g apparoiſſant 
rõpirent ẽ buferent en pieces r loppins auec fe chariot / auquel ledit ppoltte auoit eſte 
mps · Et affin de cõgnoiſtre leffect chaſte e treſlopalle pꝛeudhõmie dudit ieune ppo⸗ 
lite Il eſt a entendꝛe que theſeus eut vng beau fil name ppolite lequel eſtoit entte 
autres de merueilleuſe beaulteſ coꝛpulence. Apꝛes que ledit theſeus eut ple moyen 
adꝛiane cõquis / vaincu mys a moꝛt le minotaureſ quil eutemmenee ladicte adꝛia⸗ 
nen ſa ſeur phedꝛa auecques elle iuſques en liſle de chios a laquelſe adꝛiane il auoit 
piꝛomis de la pꝛendꝛe en mariage g leſpouſer . Apꝛes que eulx eſtans hoꝛs de danger 
en ladicte pſle ve chios il eut fait touta [on plaiſir de ladicte adꝛiane elle eſtant endoꝛ 
mie il pꝛint ſa ſeur pic dꝛa⸗ lemmena auec lup en ſon pape ou il leſpouſa /c ainſttaiſ 
ſa ſeulette la poure dr ſolee adꝛiane en celle pſle de chios / laquelle le dien Machus la 
ſuruenant emmena. e 
. D Eu de tẽps apres ledict rop theſeus marp De ladicte phedꝛa eſtant hoꝛs le 


ppolite fitz 
de theſeus. 


pays de crete hedꝛa voyant la ſinguliereſ ineſtimable heaulte dudit ppd 
lite fut ſurpunſe charnellement du feu damour tellement quelle par ſa con 
g uctec entrepꝛinſe ſeulle aueclup franchement lup declaira ſon courage 
EiHidinens par expꝛes le pꝛa de ſon amour 7 quil voulſiſt coucher auec elle /e tellement le per 
— ſuada quil ne ſcauoit en quete maniere ſe deffaire delle T outeffois il la refuſa dot 
eee ypoli/ elle ſe irouua bien confuſe 2 honteuſe . St par Vengeance a indignation elle fuu⸗ 
te. cement lup miſt ſus quit lauoit voulu violer + pꝛendꝛe a foꝛce . Pource le rop the⸗ 
ſeus ſon marp Venu pour le pꝛauiſſime deſpit quelle auoit du refus + pour doubt 

deſtre accuſee e blaſmee tour na ſur linnocent ppolite tout le meffait c vouloir adul 

tere delle Diſant auoit theſeus que lupeſtant hoꝛs [on fils ppolite lauoit voulu ef; 

Forcer, Eoꝛs le pere thejeus qui pas ne ſcauoit la verite creut trop legeremẽt la men 

ſonge inicque ſ frauduleux rappoꝛt de ſa femme phedꝛa/dont il meſcreut ſondit filz 

a fort iniuſtemẽt . Darquop pꝛeuſemẽt theſeus fiſt mettre ledit ypolite lye en vng 

chariot en le banniſſant de ſoy pays cle fiſt par gens expꝛes acecoõmis conduire ain 

ſig mener en exil · Eoꝛs ainſieſtant (pe audit chariot eſtant au long de la riue Dela 

mer entre phace n le trogonne ſur la mer de coꝛinthe ſoubdainement cõmenca la mer 

NT a ſeſmouuoir x bꝛupꝛe tellement quefes monſtres marins ſapparoiſſoient faiſans 
AS en de tous coſteʒ grans bꝛuitʒ. Entre feſquefs ſeapparufz ſe monſtra hoꝛs iuſques 
N aupꝛes du ventre vng metueilleuxhoꝛrible e eſpouentable monſtre apant la foꝛme 
dung thoꝛeau lequel auoit muſeau large grant @ tout ouuert dõt il vomiſſoit leaue 
de la marine a grandes Indes. Quãũt ceulx qui le cõduyſoient virent celup eſpouen 
table monſtre De paour quilʒ eurent ſenfuyꝛent 7 laiſſerent ppolite ſeul / ſ les che⸗ 
uaulx qui menoient ledict chariot auquel eſtoit ppolite lye aſſis furent ſieffrapeʒ 
pour celup monſtre quilʒ ſenfupꝛent contre 7 au hault dung mont traiſnant le cha⸗ 
riot par les rochiers tellement quen brief eſpace De temps le chariot fut contre les 
pointes des groſſes pierres ſ des roches agues ſ⸗ poinctues tout bꝛiſet mys ꝑ moi 
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tenuſxæloppins chaſcun cheual entraiſnant ſa piece / par ainſi ppolite qui ſyeg gar 
rotte eſtoit audit chariot ne ſe ſceut aucunement ſauuer quil ne fuſt anecques le cha⸗ 
riot tout deſinembꝛe . Et en grant angoiſſe⸗ martire moutut le beau ſ noble iouuẽ 
ceau ppolite filʒ dudit theſeus rop dathenes de ppolite royne des amaʒones . es 
poetes recitent que aridane ou dpane deeſſe de chaſtete enuoya audit ypolite ainſi dee 
membꝛe r moꝛt le ſouuerain medecin eſculapius ou autrement Dit pan/ lequel auec n 
ſes herbes a medicamens miſtionneʒ reſſouldag remiſt tous les mẽbꝛes dudit ppo teuſedeypo 
lite / a que ainſi le guatit > reſſuſcitag le fiſt reuiure maulgre pluto qui es enfers de tit. 
tenir le vouloit. Et pource que ceſſe deeſſe Diane ne voulott pas que ledit ppolite 
ſuſt recongneu a quit euſt enuie De le veoir reſſuſcite Dune immenſe obſcurite ſuy 
couurita donna autre foꝛme de viſage e figure Duis (up changeair oſta le nom dy 
polite a lup impoſa te nom De vitbius Ceſt adire Deux fois fait homme. 
Our parſer a la vꝛape hiſtoire ceſt choſe veritable que rgeſeus emmena a⸗ 
6 2 Idꝛiane 7 phedꝛa / E laiſſa ladicte adꝛiane en vne pfle/a laquelle il auoit ꝓmis gene mo⸗ 
Amariage 7 emmena auecques ſup ſa ſeur phedꝛa/laqueile il eſpouſa en athe tat a tbiſtoi 
nes pourquoy adꝛiane mourut par grant aſpꝛeſſe de douleur + Et pource à de pꝛecedẽte 
pypolite filʒ de tbeſeus ne voulut oßtemperer aux lubꝛiques prieres De ſa mataſtre 
phedꝛa / elle eſmeut les atheniens cõtre ledit ppolite / lequel fut en bataiſte naure preſs 
que amoꝛt TCouteffois vne matroſne le guarit . Puis ſen alla demouter au paps 
alupeſcheu De par ſa deſſuſdicte mere ypolite royne Des amaʒ ones. 
ME ¶ De ioſepß fiſʒ De iacoa g. 
ies ceſup ppolite ie vy (2 congneu clerement le lopal ſc chaſte Joſeph fu 

e iacob lequet tout a la ſin + le dernier De toute la compaignie eſtoictdonn 
Serin fenteme g erpoſitionde Deux ſeruiteurs. Et pour zien entende Nola 
au long le fait De celup ioſeph tu dois ſcauoir que ſefoy quileſt eſcript eu 1 hé L 
+ ri au. xxt vie. c dirneufieſme chapitre Que joſeph filz du patriarche iacos ſonges, 
eſtant en laage De ſeiʒe ans gardoit les beſtes es paſturages auec ſes freres/ r vis 
uoit encoꝛes fos ſa mere rachel. Celup ioſeph ſongea vne fois quil luy ſembtloit à 
lay g ſes freres ſpoient des gerbes en vng champ | que la gerbe de ioſepß ſeſleuoit 
en hault c que les gerbes de ſes freres qui eſtoient tout autour adoꝛoient la ſienne⸗/ 
lemuet ſonge il dectaira a ſes freres. Eeſquetʒ luy demanderent ſil ſeroit doncques 
leutrop ou ſilʒ ſervient ſußgectʒ a ſa ſeigneurie . Ceſte cauſe de ces ſonges g de cer 
paroles leur cauſag donna noutriſſement de haineuſe enuie . Apres ce idut ioſeph 
reroꝛda de rechief a ſeſditz freres vng aultre ſonge par luy ſonge Diſant quil auait 
ven par ſonge que ke ſoleit e fa lune g vnʒeeſtoilles ladoꝛoient. Quant it eut ce 
ſonge ſignifie + reroꝛden ſoh pere g aſes freres ſonpere le hlaſma en luy Deman⸗ 
dant que ce pouoit ſignifier le ſonge quil auoit Heu. Ong iour ſes freres de joſeph 


| 


A 
/ 8 


demourerentlonguement en ſichen en paiffant les beſtes De leur pere. Ears ifraet 
enuopa ioſeph vers eulr leur porter a manger + veoir quilʒ faiſoient x que de tout Tonſpira- 
luy rucomptaſt certaines nouueſe.  cioqdefe | 
cmeles freres de oſeph le virent venir deloing Deuant quir fuft pres oe de Jer 
1 Fils ſe penſerent quit locciroient g dient img a lautre. Deep fe ſon [ph pour ; 
ö geur qui vient ven ſi loccirons le mettrona ey vne ciſterne /g dirons mr 
9 ü g 


Ie Le triumphe 
que vne mauluaiſe beſte la Deuoꝛe / + loꝛs verra len que le ſonge lup a pꝛouffite. 
Quant lung diceulx freres nomme ruhen oupt ceſte parolle if chercha le mopen de 
le delurer de leurs mains en diſant He loccions pas ne ne ſouiltons noz maine 
de ſon ſang/ mais gettons le en ceſtẽtiſterne q eſt en ce deſert · Ce diſoit ruben pour 
ce quit le vouloit oſter hoꝛs de leurs nains. + rende a ſon pere. Adonc incantinent 


Ren ſan quéoſepharrinaaſes freres ifs fedeſueſtirentde ſarobe # ferentey ne cſiet, 


joſeph et cõ ne ou il ny audit point deaue · Aloꝛs rubey ſe partit de lag aſta querir paſtures mei 


ö — qe ſoit leures Et les autres freres demourerent la leſquelʒ virent trois marthãs hiſmae 


endo ſites qui venaient de gabaad auec leurs chameaulx q poꝛtoiẽt eſpices aromatiques 
Donc diſt iudas a ſes freres. Que nous pꝛouffitera ſe nous occions noſtre frere 
et ſi reſpandons [on ſang / il vault mieulx que le vendons ſans que nous en ſouil 
kons noʒ mains / ceſt noſtre frere + noſtre chair · Eoꝛs ſaccoꝛderent les freres aur 
paroles de leur frere iudas Si tirerent joſeph hoꝛs de ladicte ciſterne / geulx conue 
nu auec leſditʒ marchans le vendirent trente Deniers en figure g pꝛeſſaige De la 
VFVrendition De limmacule aignel ie uchꝛiſt ainſi cõme auoit pꝛedit amos le pꝛophete / 
e.tdacharie au deuxieſme chapitre en Diſant · Etappꝛehenderunt mercedem meam 
triginta argenteos + Ceſt a dire / mes gens Anes compaignons ( alieʒ ont pine ap 

piecie c Vendu la marchandiſe de mon coꝛps trente deniers Dargent: 


Joſeph 82 FM Pes que leſditʒ marchans hiſmaelites eurent achete ioſephifs le me⸗ 
du trete des 8 


nerẽt en egipte / g ce pẽdant ruben reuint a la ciſterne pour cuder trou 


Pulbifar | | 
maiſtte de 
fa cheuale⸗ 


Lamour 
IE 
de dt 
TN de entendꝛe ne ſi accoꝛder / a touſiours 3 refus e remòſtrances hõneſtes c ſain 
puchifarap cres/mais tãt plus it ſa refuſoit mois elle le laſſoit en paix . oꝛs vng four fut 


Dechaſtete. fucillet. fl. 


corbeiſlone ſur ſa teſte g que en celtup de deſſus auoit de toutes Viandes en paſtiſ⸗ 
ſerte c que il ee mangeoient. Adonc ioſeph lu reſpondit. Pes 2 80 


—— — — — 


ladicte pꝛiſon. UE K 
— 1 apres ſe top euten ſonge quit eſtoit ſur vng fleuue our | 
À rouoir jepébeifes Vaches e graſſes merueiſttuſement qui Paſiuroienf e. fg ge da 
en vng champ / a ſeyt autres Vaches ſoꝛtans dung fleuue oꝛdes mai roy pharas | 
Son A.. e 
Héf appuis [endormie e Die Ing autre ſonge reſt aſſauoit quit 
leur it — — lm rei beaulr/ſ Wenn E 


| 
ä Ne triumphe 3 | 
maiſgres 7 ſecʒ ſc croiſſoient de coſte les autres qui toute la beaute des autres pif 
tureux deuoꝛoient. Nos pharaon eſueille fut de ce moult eſbahy g enuopa ärir to 
ſes diuinateurs 7 taus les ſages Degipte / auſquelʒ il racompta ces ſonges / mals 
nul ne les pouoit interpꝛeter / parquop ſe remembia le ſuſdit bouteillier De ioſeph g 
Diſt au toy comment lupe le pannetier eſtans en pꝛiſon ſongerent chaſcun ſon ſon 
| ge Et auet eulx eſtoit Ing beau ionuẽceau hebꝛien ſeruũt de puthifar auquetaptes 
quifs eurent recite leurſditʒ ſonges /i les leur interpꝛeta / rar il leur Diſt que apres 
trois iours le bouteillier ſeroit temis en ſon office + le pannetier pẽdu comme il eſt 
aduenu . Eoꝛs commanda le rop quon amenaſt ioſeph Deuant lup/luy venu le roy 
lu diſt · Jay ven ſonges ſ nya nul qui les me expoſe. Adonc fuy racopta pharaon 
FLerpoſitis 25 ſonges auquet ioſepß reſpondit. Sire voz deux ſonges ſont tout vng 7 ſi 
que fait io gnifient vne meſme choſe» Les ſept Vaches graſſes e les ſept eſpis plains ſigni⸗ 
3 cop fient ept ans de grande plante de biens ſur terre les ſept vaches maiſgres e ſepe 
ſon ſonge, eſpis ſecʒ demonſtrent ſept ans De famine aduenir qui viendꝛont par telle ore; 
Les ſept ans de plante viendꝛont peemierement en toute la terre Degipte / g apres 
Vvuoiendront ſept ans de famine ſe ſi grande faulte de biens que toute lhabondance de 
deuant ſera oublee/car ladicts famine gaftera toute la terre g la grũdeur de la chirr 
te deſtruira la grandeur de la plante. Doncques pouruope top dung ſage homm 
qui ſoit anies cop ſouuerain de ta terre auec puiſſance planiere de one peut, 
en chaſcune pꝛouince qui face aſſembler la quinte partie de tous les fruictʒ qui croi 
front dedans ſept ans de plante qui pꝛemiereiment viendꝛont 7 que tout ſoit mis 
ſoubʒ ton pousir en bonnes g ſeures gardes 1 affin que it iris 4 
contre les ſept aus de famine qui deſtruiront le pais degipte · Ainſi ne ſera pointf 
terre gaſtee ne deſtruicte · Ce conſeil pleut moult a pharaon 7 a to ſes gen lequel 
Bopant ia ſagelſe de ioſeph en qͥ leſperit de dien habitoit con dera que it ne pourrojt 
trouuer hamme plus pdoiite que ledit ioſeph pour faire teſle oeuure Parquop lip 
Paras cà diſt. Tu ſeras ſur toute ma gent tout le peuplr obeyꝛa a ta patoſle/ie ſerap deſſus 
ſutue Jos top ſeul/a telle obeyſſance / puiſſance ſ dominatio ie te eſtablis ſur toute la terre de 
41 3 giple . Ces paroſlea dicte ſyharaon oſta lanneau de on doy 7 le donna a ioſeph en 
8 US ſigne @ feſmoing dauctoꝛite/ puis le veſtit de dzaps De ſoye ÿ lup miſt vne chaine 
pte. doꝛ au col ſ le fiſt monter ſue vng char e fiſt crier deuant lup que tous feiſſent hon 
neur a ioſeph (e le receuſſent comme pꝛeuoſt g ſouuerain de toute la terte degypte · 
Ee fait ledit roy pbaraon diſt a isſeph . Sans ton commandement nil ne mouue 
ta la maꝛn ne le pied en taute ma terre Lors lupmua ſon nõg lappella en langue egi 
pcienne Sauueur du monde. Duis donna audit ioſepb la fille puthifar eueſque de 
| etzhiopoleos le plus grant degiptee EE UE 
| 


12 Vpren 

i oſepb fait pis . Deuãt le tẽps àla famine fuſt venue ioſi eut deux fils de ſa femme / Deſ⸗ 
0 1 des quetʒ it noma laiſne manaſſes g lautre effrain. uãt les ſept ans de la chierte ſus 
| 1 rèt cõmẽceʒ q̃ par tout ſe mõde creut famine/ tout le peuple ſe pꝛĩt acrier a pharaonꝝ 
|. 


De chaſtete. Fueillet.xhj. 


en luy demandant a mager / lequel leur diſt Allez a ioſeph + faictes tout ce df vous 
dira Chaſcun cour croiſſoit la famine par toute ſa terre /ſoꝛs ioſeph ouutit koutes 
les granches / vendit des bleʒ aux egiptiens dont toutes les regions venoient en 
ectipte vers ioſeph pour bleʒ auoir comme le bꝛuyt eſtoit. 

Acob pere de ioſeph ouyt Dire que on vendoit viures en egipte / lequel cõ⸗ 
12 a ſes fil y aller pour acheter du ble. Wource Dix Diceulxenfans 


alterent en egipte 7 iacob retint beniamin en ſa maiſon pour doubte à par 

es chemins ne pꝛinta lenfant autun mal. Dont les dix enfans de iacob 1 pete 

auec pluſieurs autres De canaam venus en egipte ſe pꝛeſenterent humblement de 3 
uant leut frere ioſeph qui ſeigneur 7 gouuerneur eſtoit de tout le paps/leſquelʒ la/ enfans en 
doꝛerent non le congnoiſſant / mais lup qui ſes congneut les appella plus rudemꝭt egipte ache 
que les autres eſtranges à leur demanda donf ifs eſtoient venus /ſeſquelʒ reſpon⸗ ter du bie, 
dirent quilʒ eſtoient de la terre de canaam ors ioſeph a qui il ſouuint de ſes ſonge! 

ſufditʒ leur diſt quily eſtoiẽt venus pour eſpier ſes plus foibles lieux degipte pour 

les occuper ed freres reſpondirent quilʒ eſtoient ſoubʒ ſon obeiſſance comme ſer 

uans Venns acheter viures 7 eſtoient douʒe frereres filʒ Dung ſeul homme / deſ⸗ 

quel le plus petit eſtoit demoure en la terre de canaã auec leur pere nomme iacob / 

que lautre eſtoit moꝛt Joſeph leur teſpondit. Maintenãt ie Vop que eſtes eſpieꝭ / 

€ pource enuoyeʒ lung dentre vous querir celtup petit frere que dictes/car les aus 

tres ne hougeront Dicp iuſques ace quit ſoft amene ¶᷑ t ce dit les fiſt mettre en pis 

ſon / puis au tiers iour enſupuant ił retint aucun Deulx + enuoya les autres auec 

leur ble deuers leur pere iacob leut commandant de luy amener leut petit frere 7 re Joſepb in⸗ 

tint lung Deulx affin quilʒ lup amenaſſent . Et loꝛs ilʒ recongneurent leur peche ferrogue 

commis pat eulx en la venditton De leur frere ioſeph/lequet ilʒ ne congnoiſſoient hs 8 

point encoꝛes/dont ilʒ auoient grant peur que la verite ſen trouuaſt + quilʒ en fuſ freresgleut 

ſent pugnis + Joſepß auoit fait mettre tout leur argent a chaſcun en ſoy ſac De ble fait baulter 

quilʒ empoꝛterent. Et pource quant eulxeſtans ſur le chemin lung ouurit ſon ſac ble. 

pour donner a mangera ſa beſte trouua taut ſon argent dedans ce quit diſt aſes 

freres / dont ils furent moult eſpahis · Et eulx artiueʒ compterent a leur pere Ja⸗ 

cob tout le cas commẽt ilʒ eſtoient contra utʒ mener leur petit frére beniamin pour | 

deliurer leur autre frere en egipte detenu / pour laqueſle choſe iacob fut moult triſte 

en ploꝛant diſt . Joſeph eſt moꝛt /c vous me vouleß tollir beniamin . Loꝛs rubẽ 

re ſpondit. Occis mes deux fils ſi ie ne te ſe ramame / g le metʒ entre mes mains. 
Jacob ne le vouloit laiſſer aſler / touteffois pource que la famine croiſſoit De iour 

en iour il fut contraint renuoier leſdit; en ans en egiple 7 leur baiſfer ledict benia⸗ 

min pour mener /e par eulx enuopa a Joſeph des meilleurs fruit; du pays comme 

roſine/miel/ſtoꝛach 7 autres /e renuopa Double argent pour rendre cellup que on 
auoit trouue auſditʒ ſacs. 1 

V Vant leſditʒ freres furent arriueʒ deuant toſephſe quil les vit 7 benia 

J min auecques eulx /i commandaa ſon deſpenſier De appareiller vng 
grant banquet e les fiſt manger a table auecques lup / ou grant hõneur 

{up firent en (up offrant les dons que iacob lu enuopoit c lecuiderent 
adoꝛer/mais il les releua doulcement / en leut demandant Eſt voſtre pere le vieil 


„ r ET C a 2 


D Le triumphe 
lart en bonne diſpoſitian dont me deiſtes lautre fois · Eeſquelʒ re /pondirent · Mo 
fire pete ton ſeruant vit d eſt en bon point /puis ſenclinerent Deuant lup + Adont⸗ 

Joſepb ſe és il leua les peulx c voyant beniamin ſon frere qui eſtoient ſeulʒ natifʒ Dune 
fait A mere / demanda ſi ceſtoit ceſluy enfant quilʒ diſoient/leſquelʒ reſponditent que ouy 
anoiſtre a Apꝛes ce ioſeph leur fiſt emplir leurs ſacs de ble a commandaa ſon deſpenſier quil 
ſes freres, miſt ſon hunap dedans le ſac du petit beniamin ſe largent de chaſcuß en leurs ſacʒ. 
Lors que les freres enſemble furent vng peua chemin ioſepß enuoya ſoy Deſpen 
ſier apres eulx pour les ramener + Muant il fut vers eulx les arreſta en les accu; 
ſant que ilʒ auoient deſrobe le hanap de ſon ſeigneur 7 tout largent/ ce quilʒ nyerẽt 
3 Coꝛs fut trouue largent en leurs ſacs + le hanap dedans le ſac Du petit beniamiz / 
5 dont ifs furent mault eſßabis / pource furent rameneʒ vers ioſeph/leſquelʒ ſe get⸗ 
8 terent tous a ſes pied luy criant mercp/lequel les repꝛint rigoureuſemẽt/ſ ilʒ ſer 
cuſerẽt. Et apꝛes pluſieurã paroſtes + miſteres entre eulx fais ainſi quil eſt ampie 

ment contenu audit liure de geneſe ioſepß ſe fiſt congnoiſtrea ſes freres / — 
les eut accolleʒ /il enuopa par eulx q̃rir ſoy pere iacob. Ainſi a ioſeph merite par ſa 
ſainctete/chaſtete c pꝛeudhommie eſtre mys a ce treſnobleſc ſacre triumphe. 


¶ Cr fine te ſecond triumpte de meſſire rãciſque Detracque Etenſurt e 
tiers qui eſt le triumphe de la mot 8 | | 
Monꝛa vincit pudicitiam. 


66 
— 
NE 


Dafteur, A 
R ſont hien inſtables c rmabfesfes choſes qui ſoubʒ fa moꝛtelle vie ſe 
conduiſent D commẽt vniuerſeſlement nul ne pourroit mettre les va 
iatleteʒ ſe en vng mont les ſoubdains changemẽs des ſubgections 


AP 
| 


Dela moꝛt. ffucillet. xlij. 


coꝛpoꝛeſles 7 du monde · Deritablement apres que ceſſe treſnoble dame doulce c 
gracieuſe c debonnaite remylie de diuine pꝛeſtance 7 beaulte merueillable x plaine 


de purite T nettete nammee chaſtete qui eſt toute ſpiritueſle c coulomne de toutes 
vertus à de valeur ia ſen retournoit gloꝛieuſement victoꝛeuſe de [a bataille quel 
le auoit oßtenue 7. gaignee en plain champ treſiopeuſe auet le treſgrant honneur 7. 
ineſtimable louenge queſte en rappoꝛtoit de ſoy treſgrant Z impitopable ennemy c 
cruel Cupido le dieu Damour 7 eſtaint toutes ſes flammes lequel par ſoy Dece⸗ 
prif engin par auant eſpouentoit taut le monde . Elle lauoit vertueuſemẽt vain 
cu c ſubiugue ſoubʒ ſa puiſſance not point auecques autres armes que auec le har 
nois de chaſte / nect 7 pudicque cueur · Auecques leſpee De vertueux i ſeur regard 
auecques la lance de dꝛoicte penſee ferree du fer acere poinctu / trempe € emoulu de 
ſapiente eloquence + couuert de leſcu criſtalin pur + net de ferme hõneſtete Certes 


ce ſeroit nouueau miracle de veoir les chariotʒ doꝛeʒ 7 tous enflambeʒ Nes arme 


ardantes damout / larc/ la trouſſe plaine de ſaiettes 7 de fleſches agues g les grãs 
dars poignans + les autres deſpouiffes en la bataiſle pꝛinſes + victorieuſement 
conquiſes enſemble innombꝛable multitude de gens de ſoy off 7 de ſa compaignie 
de tout ſere / de tous eſtatʒ 7 de chaſcun aage depuis puerilite iuſques a Decrepite / 
les vngʒ moꝛs les autres fuitifʒ 7 les autres pꝛinaſi detenuʒ puſonniers. Ceſte 


treſbeſte c ampable dame auecques le demourant De ſes cõpaignies 7 eſleues en 
retournant pacifiquement de leur trefnoble victoire auecques leur tteſcler trium⸗ 


phe eſtoient ioinctes c enſemble couuertes c encourtinees ſoulʒ vng beaug riche 


drap do; Peu de nome peſtoient/ car Vzape gloire de chaſtete ſe treuue a fard 1 
pluſieut 


peu de gens / mais chaſcunes deſles a la paucite des eſleuʒ aſſiſtans entre 

pes eſtoit par ſo digne de toute excellence 7 deſtre gloꝛieuſement a perpetuite 
eſcriptʒ en clariſſimes hiſtoires (7 poeterie . Leur banniere + enſeigne. victoꝛieuſe 
blanche 7 nette comme neige eſtoit a merueiſtes digne deſtre de tous par hanncur 
tegardee laquelle eſtoit de lentreſigne + merque Dhermines llanches/candides + 
fupſantes en champ de verd Celle Dame auoit vng collier de fin ſe pur oꝛ plain ſ⸗ 
ſeme trefeſpeſſement de marguerites/dpamans/rubis/eſmerauldes ioyeuſes/to⸗ 
paces 7 de cent mille autres diuerſes pierres pꝛecieuſes indicibles 7 inckedibles 7 
tout a lentour doublement ßoꝛde de groſſes e riches perſes oꝛientales · a manie⸗ 
re ſc belle contenance De leur aſleure neſtoit point humaine/mais haultaine ſuper 
natureſſe + diuine/ leur parlet eſtoit treſſamnct æ benoiſt. O que heureux fut. cæfuy 
qui eſtoit ne/deſtine triumpßher en ſi noble 7 deiſiee compaignie De les Veoir anſi 
aoꝛnees ( pàrees ſembloient eſtoiſſes treſcleres 7 que au milfieu Delles appatuſt 


le lumineur : reſplẽdiſſant ſoleit qui toutes les autres enluminoit 7 nulfemẽt noc 


cupoit ne nobfuſquoit fa veue dicelles · Toutes couronnees eſtoiẽt de roſes blan 
ches g vermeiies treſbelles et de toutes autres ſingulieres fleurs odvꝛifrtantes 
T treſaromatiques / chaſcune tenant en la main dertre la palme victoꝛieuſe de vn 
ginite ou de chaſtete ren lautte main Ing beau rainceau vert De laurier gloꝛienr 
t tout ainſi que Ine beſte compaiqnie qui a par ſes vertueux faitʒ merite receuoit 
Honneur triumphant Ainſt en noble 7 plaiſant maintien ſen venoiẽt les ſuſdictes 


treſbelles Dames auec grande iope chantans hymnes ¶ canticques armonieuſe/ 


— 


— 


N Le triumphe 
ment . Aloꝛs ſubitement ie vy + apperceu vne grande baniere tenebꝛeuſe triſte g 
noire 7 incontinẽt apꝛes vne femme enueloppee veſtue dune robe noiteſ laquei 
le auoit la figure ſi eſpouentable / ſe poꝛt ſt furieux 7 le regard ſi atropiſte/aſpꝛe 7 
crnel que ie crop que iamais on ne pourroit veoir le ſemblable. ¶ Helas ceſte bi⸗ 
deuſe 7 impitopable femme a ce que ie congneu eſtoit nõmee la moꝛt laqueile en lien 
de palme triumphante x glorieuſe tenoit en ſes main vne grande + moꝛtelke faulr 
ague (7 trenchante de laqueile elle ſans mercy⸗/pitie ne rancon albatoit toutes mas 
nieres 7 ſoꝛtes de coꝛps moꝛtelʒ loꝛs celle cerbericque femme ſe arreſta g diſt en tel 


le maniere a la deſſuſdicte dame chaſtete. 
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¶( Camors | 
Toy belle dame qui chemines en triumphãte beaulte a de ieuneſſe munie 
auec les autres belles de ta compaignie qui de ta bꝛiefue vie ne ſcais le ter 
ine ſc la maniere de ta fin congnois + vop que ie ſuis celle qui cloʒ c met 
a fin fous les faictʒ pꝛoſperes ou aduerſaires de celle variable x dũgeren 
fe foꝛtune Regarde qus ie ſuis celle q̃ vous tous appelleʒ impoꝛtune crueſte/fouil 
larde g impiteuſe 7 De chaſcun crainte + Degettee 7 aueugle ſans daigner regar⸗ 
der ſur qui/ comment ne a queile heure elle fiert moꝛteſlement Jap mene t conduit a 
fin la gent grecque z tropenne à la rommaine auecques mon grãt glaiue fauchant 
duquel ſans pitie ie trenche a toꝛt c atrauers. Jap deſtruit + abatu pluſieurs peus 
pies tant pꝛiueʒ /eſtranges à harbares ſubitement es vngʒ en lãgueur les autres 
ſans mot dire · Jap tõpu maintes penſees c vaines entrepꝛinſes x diuers affecteʒ 
deſirs maintenant puis quil vous vient a plaiſir de viure enſemble doulcement 
T retourneʒ riant chantant melodieuſement toutes dũg accoꝛd vous reſioupſſant 
grande ment de ceſte victoire par vous obtenue contre le incenſe r ardant fol Dien 
damours ę᷑ jj pour celle gloꝛieuſe conqueſteaueʒ entrepꝛins ainſi triũphant viure 
en repos il eſt expedientq̃ foꝛtune entremette aucune choſe damer en voſtre lyeſſe g 
que pꝛes elle ie face ſur vous mog io aſſaut.  * * 
| | ¶ Lacteur. 


Dant ceſte plutonicque femme eut ainſi fierement + en grüt rebemion 
partie la beſſe + doulce compaignie toute effrapeeg eſpouentee en fremiſ 

ſant ceſſa ſoy melodieux chant; Pos la gracieuſe dame chaſtete qui tou 
te piteuſe deuint laqueſte auoit triumphe pour ſa victoire reſpõdit donf 


te 
cement keeſtourloiſemenkalamort en diſant. 


¶ Chaſtete. . „ : ME 
Elas dame tu nas nullement cauſe iuſte ne raiſon De toy Douloir +. 


me ſu t. | 
que tetʒ me ſupuen — 


Dela moꝛt. 4 Fueillet pliij 7 
VDut ainſi à queſque vng lieue ſes peult en houſe pour veoir aucune cho⸗ 
Me Nouuelde ( non veue + quif voit commencement mauluais g autre⸗ 
ment quil ne cupde 7 eſpere de la choſe quil en ſeſmerueillant conſidere : at 
12 ctent ou ſerepent ſc lup deſplaiſt de la veoir telle au cõtraite quil ne iugeoit. 
Ainſi eſtoit celle cruellea hoꝛrible femme q tãt eſtoit mauuaiſemẽtſc deſpiteuſemtẽt 
enuieuſe encontre la pudicque 7 benigne Dame chaſtete ainſi triumphant· Mais 
quant ceſſe moꝛt ſe fut vng peu appaiſee 7 eut aucunemẽt repꝛins ſes eſperitʒ eile 
diſt qu: bien congnoiſſoit que quant il plairoit a dieu immoꝛtel etſe pourroit moꝛdꝛe 
cabatre ceſfe belle dame ainſi quelle auoit faict les autres triũphans Adoncques 
aptes auecques vng viſaige ce ſembloit mue 7 change) z chiere n ſi troublee / noi 
tene ſi hideuſe que deuant elle commencua Direa celle belle dame chaſtete laquelle 
par la main ampablement tenoit ma dame a mamye . 5 4 
1 ¶ La mot. r 
Toy beile dame qui menes ( conduitʒ e adꝛeſſe ceſte aultre belle dame 
e qui te monſtres eſtre delle pꝛinceſſe ſc ducheſſe ne appercenʒ tu iamais 
Ine ſentis tu en aucune maniere mon dur Dart /ma griefue venue mon 
douloureux @ angoiſſeux depart + la poincture g trẽcheute de mon dur 
baſton dont ie puis top 8 elle g tous autres ferir + frapper ſoy. . 


acteurs rt | 
CHLo:s ſuruint foꝛtune la Diuerſe volletant par lait qua ma Dame Diſt eyces 
ſte mantere „5 NE „ … 


— tute veulx es miens conſeilʒ ſoubmettte que ie te puis donner ils ſont 
A iont pure g tant pons que en les tenant tu pourras euadet moult de mi 
eres 7 grief; ennups/cur ie ſuis certainement diſpoſce ate faire tel hon 
E neut g plus grande doulceut q̃ ie nap de couſtume faire aux autres moꝛ 
tel 7 feray W paour g ſans aucune dou leur 
5 ME NE NE acteut . F 
Inſi comme celle deputiue foꝛtune cuydoit par ſes blandicieuſed pa 
| roffes c falacieuſcs pꝛomeſſes abuſer ma bonne Dane g ampe 
pout ſa Doulceur elfe neut pas ſi toſt finp ſa paroſle quete vy ilec 
ques arriuer par le coſte de derriere vne grande cõpaignie plaine de 
moꝛt eite + ſi piteuſes execrable que engin ne lepourroit reciter ne 
bien cõpꝛẽdꝛe / ne lãgue monſtret ne dire /ne oeil veoir / ne mainmettreſt deſcripꝛe en 
proſe ou en rime . Il pen auoit de iudee > de catape ou ſont les geans de mauritaine 
deſpaigne 7 tous les endꝛois ꝙ parties de la terre c regions maritimes. Derita⸗ 
blement le champ eſtait tout plain ; au milieu + es caſtes de celle grande moꝛtifere 
compuignie . Et prſtaient ptuſieurs leſquelʒ eſtoient Dis a nõmeʒ heureuxcõme 
Papes pꝛelatʒ/rorsyemprreuts c autres degrãdes digniteʒ / auctoꝛiteʒ 7 offices / 
leſquetʒ maintenãt ſont ditʒ miſerables c mendiãs + languiſſans poures ij nudʒ 
diffoꝛmes + laid /e netreuue ne ne voy diffetẽce de leurs coꝛps moꝛs putxifieʒ € 
ta reſſoubʒ en pouldꝛe aux aultres coꝛps des poures/ſins à les coꝛps des pl! grũsg 
tiches ſont pour leut maniere delicate de viure en chãgemẽ s ede bn les 
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f:cteunr fait 
ad iniratiã 
des choſes 
paſſees en 
coꝛrigeant 
les aueu⸗ 

gles mon⸗ 
dainse. 
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e Letriumphe 3 
et par trop eſtre apſes plains De tuxure / et Dautant ſont plus puans et infectʒ 
que les coꝛps des petites 7 villes perſonnes vſiteʒ a maceratiõs a ieuſnes + a en 
durer fain foi. Helas tels ſimples + poures coꝛps euſſent eſte facilement eſle⸗ 
ueʒ a veue doeil dentre les autres ſuſditʒ coꝛps / dont en celluy champ auoit a plate 
comme on poutroit congnoiſtre perles fines entre grains de pois. 

5 W ſont maintenant les richeſſes /ou ſont lẽẽ doubans/pompes + hon⸗ 
CD neurs + Ou ſont les conuiʒ 7 banquetʒ / ou ſont les ieux / dances / inſtru 
J uens 7 iopeulrchantʒ. Ou ſont les gemmes 7 pierres pꝛeciruſes/ou 
ſont les mittres papales/epiſcopaſleeꝭ de pꝛelature / ou ſont les croix tri 
pies 7 autres ſpirituelʒ baſtons paſtoꝛalʒ Ou ſont les ceptres 7 couronnes /ou 
ſont les couleurs c diaps de poutpꝛe doꝛ 7 dargent/ ou ſont les diuerſiteʒ e nouuel 
leteʒ dhabiſlemens controuue / ou ſont les banquetʒ 7 chappraulx de roſes 7 odo 
rantes fleurs Helas/mais ou ſont ne en quel point ſont deuenuʒ fous ceulx 7 cel) 
les qui en toutes telfes ehofes ont pꝛins vᷣſaige / amuſement 7 total plaiſir eris 
tablement ace que ie appercoy 7 congnois /iiñ ſont compateʒ a vng grant bꝛouil⸗ 


latʒ qui bien matin empeſche le ſoleit en oꝛiẽt 7 la clarte du ſerin du iour E obnußile 


c obſcurciſt fair a en vng inſtant ne appercoit on point quil eſt deuenu / ou ſil mon⸗ 
te aux aer s /ou ſil chiet a terre Tel reſſemblent la belle roſe / laquele eſt au matin 
heſte freſche + entiere au ſoireſt ſance t deffoullee par terre x ny treuue len plus à 
le bautotz tout fernp x „ — 

W e miſerable qui met tout ſon eſpoir x ſony cueut es choſes moꝛtelles + 
N crcanſſitoires /car en la fin ſen trouuera decen t fruſtre. O que abuſe eſt 
Imqui applſicque ſoy couraige 2 plaiſir ateſles mondaniteʒ au coꝛps 6 ala⸗ 
me nuyſantes , O aueugteʒ Tout le taboꝛieuxtrauailde voſtre aage⸗/ 
toute voſtrecure 7 negociatiõ viẽt de terre g en fin en terre retourne Celle eſt fan; 
cienne mere De voſtre nom qui eſt de lhomme. Riens ou bien appatoiſt ou demen 
re De nuſle De vo fatigations eſtudes / ſolicitudes + penibles oeuures mondai⸗ 
nes / a peine en Demeure vne qui ne ſoit manifeſtement apparente De pure vanite 
Des vaniteʒ · Que vous vault ou pꝛouffite ſubiuguer pluſieurs roys / faire la 
gent a vous tributaire ſc auoir le couraige ententif c ardant a ſon Dommaige + a 
la foulle de voʒ ſubgectʒ . Dont vient cela que les labeurs periſleurſ vains qui 
ſont maintenus g execute: par ſang + perif de vie /en conquerant terres ou treſoꝛs 
eſt vie plus doulce aux moꝛtetʒ que le pain + repos coꝛpoꝛef. Certes a bien grant 
peine le puis compꝛendꝛe. 1 


Fin à ie ne face point trop pꝛolixe c ennuyeux T heume il eſt tẽys q̃ ie re 
A tourne ames pᷣmiers dite ppos Jauope dit en ceſſe heure à (Heure de la 
most eſt extreme fin de toutes choſes meſmes De celuy gloꝛieux triũpbe 
u Oe ina Dame chaſtete qui ne pouoit ca bas en terte prendre fin que par 
thor +» Car alors ie apperceu que le doubteux pas de ceſle boꝛrißle moꝛt lequel tout 
e monde en treſgrant tremeur merueiſteuſement craint doußte cõioinct auec icet 
te dame digne De toute valeur laqueſle combien que pluſieurs aſſault impetueur 
ruſt ſouffert neſtoit poĩt encoꝛes lame dicetle ſeparre de ſoycoꝛps . Touteffoid ell 
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entendoit que celte femme obſcure par ünpetration de grace fup ſeroit piteuſe doul⸗ 

de e debonnaire a celte angoiſſeuſe ſeparation de vie moꝛtelle · oute la noble ſuf faltſa com 
dicte capaignie qui la aſſiſtoit en douleurs plaintʒ à pleurs durs ſouſpirs (+ griefs plaincte de 

regretʒ fondant en farines attendoit purement Veoir e contemploſt la ſin Diceſte la mont ſa⸗ 

belle dame aj il conuient moutir e nan point plus ij vne fois. (C outes ſes ampeꝭ quette ef a 


ſes compaignes + toutes ſes ciréôuoiſines eſtoient tout au plus pres delle pour ſa — * 6 


ſeruir chaſcun en ſon endꝛoit ſelon leur cqualite g degre en ce quilup eſtoit meſtierr. 
Loꝛs ie vp ceſſe eſpouẽtable femmedicte lamoꝛt/laqueſſe auecques ſa crueſſe main 
oſta + arracha vng cheueul doꝛ de la teſte 7 ſummite du chief de celle treſreuerende 
pure dame chaſtete. Et ce ne fiſt pas par hapne ou rancune / mai affin le lun mſ 
ſtraſt que au monde nauoit point plus belle fleur que ceſte queſle poꝛtoit en la teſte. 
Et touteffois elle auoit puiſſance en icelle i eſtoit choſe tant excellenie g; tant haul 
te. Helas cellup cheueul doꝛ que la moꝛt arracha ala doulce dame chaſtete ne eſtoit 
autre choſe que ſa belle /ctere / netteg benoiſte ame dedirea eſtre poꝛtce au ciel/ſaquet 
le la moꝛt deſſembla + ſepara dauec le coꝛps dicelle pudicque affin à ladicte ame fuſt 
eferneſtement courronee de laurcolfe g de couronne diademate de toute ſainctete et 
purite auec les ames bienheurces. e | 
Quantes effoinbiey grandes ſamẽtations et quefs douloureur plaĩtʒ 
„ Ter queife Gaßondance de ſarmoß furẽt aloꝛs eſpandues/dont eſtotent les 
I sbeaulx peulr de chaſcun baigneʒ de larmes comme ruiſſeaulx de fontai⸗ 
nee decouſtans tout ainſi come par longue eſpace de temps chantaſſent 


tre la moꝛt er de euader le coup de ſoy furieux baſton. Que feraelke doncques Des | | 


mm coder et rememoꝛer telz faifs et eſtope fatigue et laſſe De ſentir et ap⸗ 
perceuoir et congnoiſtre comment foꝛtune mue ſon ſtille et faron De faire qui De 
fa ſeruitude penißleet Diuerſes impoꝛtuniteʒ des moꝛtelʒ iamais ne ſe Seutt ey 
communiquant liberte et oſtant ſußgection. Duis oſtant ſubgertion et Donnant 
fiberte O combien fut grande la douleur et la pitoyable triſteſſe qui la fut veue 
qui nullemẽt ne poutcoit eſtre eſtimee ne iugee de W 

15 
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8 Letriumphe | 
g infofferabfe peiné fe oſte de mon penſer tant que de ce noſe plus parler ne mat dis 


re. Ca vertu mouroit / beaulte ſeſtaignott + la eſtoient toutes ſes ſodafkes ampa⸗ 


bles gc pꝛiuces compaignies /leſqueſſes eſtoient tout au tour dicelle beſle Dame € 
pres de ſog lict plain de toute purite g ſe maintenoient triſtes 7 dolentes. Loꝛs en 
mon cueur fatigue 7 eſperit de pitie vexe ſans parler ie di . Oelas à ferons nous 
De nous meſmes/qui pourra iamais veoir en Dame oeuure 3 faict ſi parfaict . 
Qui oꝛra iamais parlerde tet courage noble x net + dung tel cueur + ſens remply 
de ſapience. Auecques chant melodieux g plain de ſumphonie 7 Dilection angeli 
que leſperit de celle dicte dame chaſtete eſtoit preſta ſen aller + ſen partir dauecques 
le coꝛps + O que le dire de la veriteeſtoit treſpur beau auecques ſes vertus tant 
delectables 7 ſaluberrimes en celle repoſans . Le ciel fut aloꝛs treſſerain cler ſc re 
ſplẽdiſſant en celle partie. Mul des aduerſaites de leſpit ne fut ſi hardy de ſoy 

roiſtre tant ſoit peu ne appꝛocher au lict de celle ſaincte dame auec le viſaige 5 
iuſques a ce que limpetueux ſault de la moꝛt fut totaſſemẽt fine eſtainct. laintʒ 
pleurs 7 ſouſpirs auecques paour eſtoient delaiſſeʒ / puis en ung moment delapeʒ 
t repꝛins · Chaſcune des ſuſdictes Dames vertueuſes auetques beau g beg 
regard eſtoient attentiues a la moꝛt / e par deſeſperance de vie pꝛocedant dela no: 


ſeure + trop pꝛochaine ſe tenoient en eſtat/ Mais celle deſeſperance eſtoit telle quel 
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le eſtoit couſtumiere de contenter lame tout ainſi que vne ſlamme qui eſt par foꝛce 
embꝛaſee/mais pat eſſe meſme ſe degaſte 7 ſe conſomme e ſeſtainct · Ala ſemblan 
ce Daucunelumiere Dont le nourriſſement ou liqueur eſt petit a petit conſomme . 
Ainſi ſen alla ladigte Dame chaſtete a la fin. Et apꝛes la moꝛt neſtoit point ladicte 
dame plus paffe que neige blanche + pure qui ſans vent eſt reſſoulce au hault dune 
montaigne ſemöle eſtre couchee ainſi que vne perſonne doꝛmant · Ainſi Doulce 
ment ſe monſtroit par ſes peulx ſon eſperit diſliſe hoꝛs delle / ſa moꝛt apparut @ ſe 


monſtra belle en la regardant. 


Comien eſt anoter g gouſter celtuy boite cas de la mort pres quel 


2 42 le eut enuers ladicte noble dame chaſtete ſans quelconque operatioyy pi 


topable parfait + finy ſon aſſault · Ca nupt ſeſt incontinent enſupuie q 
— De pies regarde fe ſoleil / lequel repoſoit au ciel. Et loꝛs ieſtope comme 
Yn homme eſbahy qut eſtoit demoure aueugle / e adonc eſtoit eſparſe la doulce ges 
lee du gracieux 7 attrempe puer par les aers x la blanche c candide amyt ſodalle 
de titon qui eſt du ſoleil / eeſt aſſauoir qui Donne doꝛmir confus 7 bꝛuſte abbat la 
couuerture du chief eſpandoit douſce æ plaiſante roſee par les champs 7 pres telle: 
ment 0 les petites herbes g fueilles verdopantes en eſtoient toutes couuertes / 
conſolees 7 reſiouyes Poꝛs ie vy 7 appercku vne ſinguſiere dame ſouuerainemẽt 
beſle/laqueſte reſſembtoit a vne choſe diuinement faicte / enuirõnee e paree eſtoit de 
gemmes oꝛientales de toutes autres diuerſite De pierres pꝛecieuſes/elle eſtoit 
auſſi reſplendiſſante que vne marguerite pure 7 parfatcte oꝛientalle ſc couronnet 
de mille diadematees + deificques couronnes/laqueſle en ſoy douicement mouuũt 
ſe vint benignement 7 amyablement ſeoir 7 repoſer au coſte + au plus pes De 
map. Et monſtrant tet maintien quit ſemßloit queile euſt affectueuſement. deſir c 
voulente de ſoparraiſonner # parler aueraquea map comme ſſ ieuſſe eſte ſon fami⸗ 


— 
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lier a amp congnen + Et tout ceme monſtra a congnoiſtre en ſouſpirant tendꝛe⸗ 
ment die meſmes / dont eferneffe c pardurable Doulceur ſe engendꝛoit g 
naiſſoit en mon triſte cueur Sten tous mes ſens E eſperitʒ ie congnoiſſ ope / adonc 
en mon cueur ceſte quia de couſtume de nous faire g rendre triſtes ſc melencolieuſe 
ment penſtf g qui nous fait paſſer mal gre par celle commune c publicque vope / 
contre laquelle tout ienne cueur ſe courrouce x poꝛte hayne perpetueſle 7 infalible / 
laquetle eſtoit dominant en ſon piteux + Horrible triũphe Trop les Humains eſpo 
nentant/ mais ceſte treſctere plainſante ge trefreſplendiſſante dame que iay cy deuũt 
rumeneca memoire eſtoit penfifue en fait g acte humůle / ſimple g courtoiſe en habit 
eee ainſi [op maintenant ſe vint aſſeoir en vne riue · Eten ce 
faiſoient doulce/freſche + reconfoꝛtatiue vmbꝛe vng beau ( grãt laurier verd 
odoꝛriferant g aromatique + vng plaiſant ceriſier charge de fleurs g de fruitʒ eſcar y 
elke. Adonc ie me pꝛins par grande admiration a dire. Oetas congnois ie point 
beſte diuine coꝛpulenceſt pꝛeſtante beaulte. Je diſope a moyſeul ceſtes parolles tout 
ainſi que vng homme qui pleure ſc parfe tout enſemble. Eoꝛs ie pꝛins audacieufe⸗/ 
ment courage de hardieſſe renfoꝛctantg conſolant mon trouble cueur commencay 
a linterroguer en diſant ainſi 5 
O pure dame ie te pꝛie e requiers dy mopa la verite es tu femme moꝛte ou Vi/ 
ue. Adonc me diſt tout bas + gracieuſement. . 
— ¶ Cbaſtete. 5 
E ſuie viue 7 tues maintenant encoꝛes moitel g ſeras touſiours tant ij 
Vienne la derniere heure qui te oſte De terre / mais le te · ups eft bꝛief e no⸗ 
fire voulente eft longue car toy qui es encoꝛes coꝛpoꝛeſfement ſur terre au 
* monde mourant chemines en languiſſant ala moit qui te gette en vne ſe⸗ 
crerte ę ſußite embuſche pour tatrapper e ne ſceʒ ou/ quant / ne comment / dont tu ne 
Vaulx ns plꝰ qᷓ vne legiere vmbꝛe ç pourte ta vie moꝛtelte neſt poĩt vit car vie eſt 
eterneltement viuante en gloire ſempiternelle g iope celeſtielle/en laqueſte mainte⸗ 
nant᷑ ie vie pardurablement/pourtant ie vis q tu meurs/touteffois ie tadmonne⸗ 
ſte que tu eſtroictement retires + refraignes ton vouloir tu Vois que iale iour ſap 
proche + nous eft voiſin c treſpꝛochain ¶ Lacteur . Aloꝛa humblement ie lup dis. 
Jet dame à doulce ame te pꝛie qui es nommee vie comme par experien⸗ 
ceieleſca Dy mop i amourir + au pas Dela moꝛt a ſigrant peine 7 angoiſſeuſe 
douleur comune on Dit. Adonc gracieuſemẽt me reſpondit ainſien dijant. ¶ Cha 
ſtete · ¶ Si tu veulx enſupure la commuue oppinioꝝ du peuple qui eſt treſaueugle 9 
E Dar g ſibien tuententends ce queles popufaires entendeut de la mort tu ne ſeras faclent gta 
iamais beureur / car affin que tu le ſaches. Mort neſt autre choſe que la deliurance moue nef 
fin dune chartre g priſon obſcure en laqueſfe lame gentiſfer noble eſt hayneuſemẽt autre choſe 
Derenue tar le penſement la cure Des moꝛtelʒ eſt toute miſere + calamite. Et ie 5 
fe Dis 7 ſe crois que ſi tu extunes c iuges noh mourir auoir eſte angoiſſeux 7 en . — 
nuyeur ſitu ſentoves et apperceuoyes fa miffeſime partie Dela iope tu ſeroye mer quelle lame 
neiſteuſement ioyeult x te tarderoit beaucoup Deſtre par moꝛt Diſſoulʒ pour eſ⸗ noble ef 
ke auecques nous. Car comme aſſeʒ as veuet leu/le coꝛps moꝛtel neſt que vne dayneuſe⸗ 
Priſoy obſcure/ vitlect miſeraßte en toures choſes contraires a lame /laquetfe ef nun: dete 
b ij 


cteur contre 
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e triumpbde 
dedans empꝛiſonnee en ce monde moꝛtel / lequel ſans elle ne peult auoir mounemẽt 
ſentement ne viue aſpiration « Ee coꝛps ne tend à atoutes vanite:/plaiſances char 
neſles 7 a toutes delices 7 aiſes de la chair qui font grant empeſchement e nupſan 
ce a lame pour len garder de retourner au diuin lieu dont elle eft venue / car lame q 
eſt faicte ⁊ foꝛmee a la diuine c immoꝛteſſe reſſemblance de dien touſiourd tend aur 
choſes celeſtielles 7 le coꝛps achoſes moꝛteſles/parquop quant elfe eft purement 
ſt nettement gardee 7 entretenue quant la moꝛt la ſepare du coꝛps ou elle eſtoit em 
pꝛiſonnee elle ſoꝛt dune merueilleuſe pꝛiſon vile e obſcure ſe) va iopeuſement en 
la iope ineſtimable 7 in dicible qui eſt des cieulr. 5 „5 

3 ( Lacteur. . 8 

Inſi partojt amoy doulcement⁊ ampablement ceſſe beſles noble dame 
ca preſent nommee vie laquelke auoir kouſiours les peulx fichez et poſes . 
Nau ciel treſdeuotement et fermemẽt Apꝛes ſes belles leutes freſches et 
Vermeiſtectes cône roſe viue en doulce ſilence impoſerẽt et mirẽt fin a 
leurs tant plaiſantes et gracieuſes paroles. Et add ie dis. M tu ſiſla et marius 
et le ſecond neroh ou ſont maintenãt voʒ cruaulteʒ. Eſtes vous De celle doulce 
moꝛt cõme ma dame moꝛs. Mon ains pour ſes grãdes et crueſſes douleurs q̃aueʒ 
faictes aux autres hõteuſemẽt et de moꝛt treſamere eſtes moꝛe/car voꝰ ſillaet ma 
tius treſfameux citadins de romme quant lung contre lautre fiſtes et leuaſtes ben 
des et compaignies haineuſes et moꝛtelles vous ſouuiẽt il quẽ pat vengeance/ire 
haine et deſpit de lung et de lautre cruellement miſtes a moꝛt tous ceulr qui le pars 
ty de vous ne vouloient tenir tãt que en romme fiſtes occiſion de rommains tant 
gtans que petis /teſle ſi grande et ſi piteuſe que par toutes les maiſons de romme 
couloit a grans ruyſſeaux ſe ſang Des moꝛs et naureʒ Dont apꝛes fuſtes angoiſ⸗ 
ſeuſement occis comme par raiſon et dꝛoit et par Voz ignominieur fait auies iuſte⸗ 
ment merite et Deſſerup . Et vous trop plus que cruet neron fas tu point impi⸗ 
teux tirant quant pour ton oultrecuidance et oꝛgueilleuſe meſcongnoiſſance top re⸗ 
putant Dieu et te extimant eſtre pꝛocree et deſcendu Des Dieux et non point Del 
gnage et oꝛigine naiſſance moꝛteſle loꝛs quant par Ing felon et tirannioque coura⸗ 
ge fis viue occire ta mere qui tant Doulcement et en ſi grãt ſoing et labeur te auoit 
poꝛte / enfante / nourrp et garde et la fiß crueſlement ouurir pour veoir le lien ec le cã 
duit ouquel te anoit concen en ſon ventre et par neuf moys Dedans poꝛte. Quel 
koper en as tu eu foꝛs à par tes exceſſifʒ et execrables faitʒtu fus villement chaſ⸗ 
ſeet en la fin cõtraint miſerablemẽt te occire top meſmes de tes ꝓpꝛes mains pour 
euiter plus cruelle moꝛt qui te eſtoit pour tes merites Dꝛoictement pꝛeparee. Eoꝛꝭ 
Cbaſtete madicte recreatiue dame ainſi meſcoutant me replicqua et diſt. ¶ Cbaſtete. 
moſite ala ¶ Mon amp quant eſt de ceulx que tu allegues et Dautres que apꝛes tu verras it 
. pi ne puis nyer que le labeur de cellupa qui ceile moꝛt linfere ne ſoit grandement Dou 
tresfembta loureux/mais plus leur Deult la peine et tourment du dommage eternel car if eſt 
bres feſäfz dit que de teſte et pareille moꝛt mourra amerement cellup qui ſe delecte et vſiten oc⸗ 
ont eſte ceu ciſion et ſang humain et les oeuures de telʒ eternellement les ſupuent / mais quant 
eee lame ſe reconfoꝛte en Dien iuſtement et que le las cueur de Homme iuſte ſe recline 
elle. et remect du tout obeiſſant/ humble et ſeruiable a lup / queſt ce autre choſe de moꝛt ſi 
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non que vng bꝛief ſouſpir . ¶ Lacteur. * 
¶ Ainſi que madicte dame me diſoit ces parolles iauope ia le dernier pas pꝛochaig 
one ie apperceuopeſc preſque ſentope la chair malade t lame encoꝛes pꝛompteęe pꝛeſte 
quant ie oup dire auec vng chant triſte + bas D que meſchant + miſerable eſt qui, | 
compte les iours des mops affin quil Vviue par mille ans 7 touſiours commence a 
viure comme ſi iamais ne penſoit pſſir de ceſte vie e cupdant pardurablement en fe 
licite y demourer en apant ſoy cueur + [a penſee pluſtoſt en terre pluſtoſt vaguant 
par la mer / ayant touſiours diuers ſtilles de viure. Touſiours penſe de ſes oen 
ures ſ de ſes ſinguliers c particuliers poufs de ſes choſes acquiſes il parſe e 
cript dicelle/ autre cute ne pꝛent + met ſa poure ame du tout en oubly D cõment le 
bog iuſteg treſpacient Job a bon dꝛoit ſexclamoit quant il diſoit. Gomo natus de 
err bꝛeui viuens tempoꝛe repletut multis miſerijs cc. Ceſt a dire ſhõme qui 
eſt ne de la femme eſt moꝛtel · vit buief temps / g eſt deſtine a ſouffrir a eſtre remply 
de pluſieur s ſ diuerſes miſeres/malheureteʒ e calamiteʒ . Lequel cõme vne belle + . 
freſche fleur au monde ſoꝛt ẽ naiſtſe incontinent eſt fene amoꝛtyſt fupt c eſpaſſeauſ 
ſi toſt que vne legiere vmbꝛeſ iamais en vng eſtat ne demeure . A ce pꝛopos diſoit 
auſſi ſenecque. ¶ Mumerus dierum hominum vt multum centum anni quaſi gu⸗ 
te aque maris deputati ſunt. Ceſt a dire le nombꝛe des iours oꝛdõne aux hommes 
eſt tout au plus De cent ans / e ſemble ce beaucoup / touteffois ilʒ Decheent / ilʒ ſen 


vont (7 ſe paſſent tout ainſi comme goutes de leaue Dela mer. EE 
4 Donc ie tournay mes peulx languiſſans vers et alendꝛoit de celle partie 
Dont celle dicte voix venoit et de rechief ie vp celle hideuſe moꝛt dont ieuʒ 
frapeur a la regat der ſieſpouentable laqueſſe fierement + haultement di⸗ 
ſoi [a moꝛt. e e eee l 
¶ Je ſuis ceſle ſans aduis et eſgard qui ay de couſtume tenir lung en ſuſpens g lan 
guiſſãt ſ lautre rabas du tout a ſubitemẽt a deſpourueu ou autremẽt il ne me chault 
¶ acteur. Aloꝛs ma treſchiere dame 7 ampe debonnaire q nullemẽt ne craignoit 
telle moꝛt commencaa me dire ainſi ¶ Chaſtete. O tu amp qui crains ce que ne 
peux euitet a qui crains la choſe qui te cõduiras mettra au lieu ouquel tu as a eſtre 
eternetlement reſueille ton eſperit endoꝛmy ſc aſſomme de vigilante fatigation 7 foꝛ 
midant ennup . Te ſouuient it quant ieſtope en treſbon ſ bel eſtat de ma Verte ieu⸗ 
neſſe ge fleur de beaulte laquelle aage te ſembloit moultchiere ainſi quẽ tu as donne 
ocraſion a pluſieurs de le dire que ma vie teſtoit aucunement plaiſante e delectable / 
Debonnaire ſ doulce au regard de celle la moꝛt tant ſoft doulce De laquelle la doul 
cut eſt bien clere ſemee aux moꝛtel ne ſcais tu pas que autreffois iap eu de top ſin 
guliere pitie. | teur. . * 
— Oucainſi queſſe eut dit ces gracieux motʒ ie lup pꝛins a dite Ma dame 
pour ceite foy qui de top a eſten a tous hõmes magnifeſtes ie te pꝛie puis 
que tu regardes vois toutes choſes auec ton gracieux viſaige que tu 


ayes pitieſ mercp de mon long martire auquel tant ie languid et ne laiſſe Lacteur d 


point a pour ſupure ce que tu as encommence / iacoit que entre toy et la moꝛt ſopent 3 UE 
doulces et pacificques indignations plaiſante ire etinfaiffibfe pair cõme en ton frõt n n 
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Le triumphe 
dubieux . Jauoye a peine ce dit que ie ouyſt entre vy vng beau ris doulx + ſonef qui 
fut en grant conſolation a ma vertu qui eſtoit affligee c ennuper / lequel ris pꝛocet 
doit de la virginaſle pure chaſte bouche de madicte noble dame /puis en ſouſpitant 
ie lup dis · Oꝛ maintenant ma dame ie Yop c appercop cleremẽt que tu me ſi |, 
et depars diuiſeement de auec top / mon cueur tay touſiours donne ianais ne terd 7 
py ma fop/mais loyaulment la tap tenue + gardee/tellement ta flambe pudique ma 
einbꝛaſe le viſage que mon cueur attrempeſ ma penſer amoderee vouldꝛoient de 
ſirent que fuſſiõs en eſtat a ſentreaymer toyg mopen noſtre ieune aage. Certes (c 
crop nul ne pourroit eſtre trouue plus debonnaireſ plus paiſible/g il me ſembſe 
ay ſouuent penſe en mop meſmes que tu ne mapmois pas veritablement combien 
que tu me monſtraſſes grant affection par dehoꝛs g par ſemblant / ainſieſt maintes 
nant expedient que tu pouruoyes enuers mop en ceſte choſe e affaire, Mais pour 
certain ie crop que tu p pouruotras bien tarda mal/comme ainſi ſoit que en partie tu 
craignes rey partie tu apmes c deſires · Je Yop certainement bien cler ce qui eſt par 
deboꝛs / mais ie ne congnois point ce que caches en ton cueur par nue fois · Cant 
plus ie me plaignope g plus ſeſmouuoit pꝛe en mon viſaige pour amour qui moi 
cueur incitoit teſlemẽt / touteffois iamais elfe nẽpeſcha que raiſon en noſtre affaut 
ne dominaſt · Aloꝛs ma dame benignement me diſt. ¶ C 5 
— D ſcais que ſouuẽt tap Ven vaincu de douleur Et quãt ainſi te Veope 
A viteuſement 6 par grant beniuolence ſur toy ie adueſſope g tranſpoꝛtope 
nes peulx par ſouẽfue g ampabte penſee en ſauluant ta vie e Honneur 
Jauoye grant cõpaſſion en mon viſaige e en ma votx quant inon cueur 
ſeſmouuoit ate ſauuer. Oluſtoſt eſtoye pour toy paoureuſe pluſtoſt dolẽte / e mes 
ars gengins ont touſiours eſte telʒ auecques top. Tu ſcats bien tout ce qui las eſ 
cript en maintʒ lieux / g en pluſieurs lieux detes liures poeticques Jay beaucoupde 
fois veu tes peulx plaines de larmes que iay bien congneu g dit Ceſtup eſt triſte et 
ne quiert et ne deſtre la moꝛt / aĩs en toutes choſes il la fupt . Aloꝛs ie te pouruopoie 
dbonneſte ſecours et congnoiſſope et apperceuope que pour coups deſperons dont 
ie te poingnoye ie eſmouuope ta penſee a vouloir ce à par auant tu vouloie ais 
touteffois ie diſope en moymeſmes . A fault à ceſtup ſente vng plus dur moꝛs auſ 
ſi aucuneffois choſes chauldes / autreffois froides / maintenant rouges blanches . 
Et pource ie te adminiſtrope au ois choſes triſtes et le plus ſouuẽt iopeuſes 
alle que ainſi cecondupſiſe [auf Gale choſe meſtoit vne grant ioyeuſete et ſin; 
gu ier plaiſir Ib 


¶ Aloꝛs ie lup reſpondy comme celuy qui congnoiſſope bien la verite de mon cas 

comme eſte amplement me declairoit en lup diſant. O ma dame patffaicte ie ſcapet 

congnois bien que celup ton don meſtoit Ing treſgrant fruict / mais que ainſi fuſe 

que tu faiſois ou cupdopes fairefeffes choſes acelle fin. Adoncques eſle me Diſt · 
C 
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e iayeuſt retins le doulx neu de ta memoire en mon cueur/car ton beau nõ ma gran⸗/ 
dement pleu lequel long temps a que iay ouy 7 en ap eu la fameuſe renommee acce Cgaftete 
ptable auec la facon de tes dit vulgairee c latins par leſquelʒ tu me querois . Et ſo ue ta fo» 
ſaiches que enuers top iamais ne quis autre choſe de ton amour que ta beſfe manie quèce @ ma 
re de parler Car la choſe qui ſoubʒ ta facs de dire eſtoit encloſe 7 tappie neſtoit que niere de fai 
obſcure vaine pierrerie riche t pꝛecieuſe ſeullemẽt adꝛeſſante aux induſtrieur pour de ð lacteut 
la mettre en declaration . Et pour ceffe cauſe aulcuneffois ie me apparoiſſope a top 
ca tes triſteſſes / affin que ie te monſtraſſe et enſeignaſſe que la choſe Dont tu 
parfopes ſ la maniere de la rediger g eſcrire en tes liures eſt touſiours a adꝛeſſer a ce 
lup tout puiſſant que ie voy touſtours 7 qui tout le monde tient c gouuerne Paeſt 
t repoſe mon amour auec lequel eſt la concoꝛde De toutes les aultres choſes que 
vꝛape ſe pure amour ioinct auec nous /mais que honneſtete p ſoit par attrempance. 
Egaſles flambes ont eſte en topg en moy quant en amours ou bien pres cat ie me 
veoye participãt en partie de ton pudicque feu /c ce que ſung embꝛaſſoit lautre eſtrai 
gnoit . Avꝛes iap ſouuenteſfois conſidere que en criant tu eſtopes bien ſouuent en⸗ 
roue en choſe vaine e en matiere ſans fruict iaſoit comme iay dit que la mamere de 
tot dire meſtoit touſtiours agreable. Ee pleur daucun ou le Dueil neſt point moin⸗ 
dꝛe quant il eſt deffoule ou muſſe en eſcriuant / ne la choſe neſt point plus excellente 
quant par fiction aucun lamente c płloure. Et pourte ne ſoit point noſtre amour rs 
pue ne maintenant diuiſee par diuerſes ou doubles parties C hante en tes Vers ve 
titahlement e dy choſes vꝛayes / ou de noſtre amour ne dis iamais riens c nen fais 
mention aucune en tes chants ne eſcriptʒ. Car affim que tu le ſaches iaytouſiours 
eſte auecques top en mon cueur iaſoit ce que ie declimaſſe aulcune fois mes peulx de 
top /e loꝛs diſope a par mop que moult te doulopes de teſſe deyartie/touleffois mes 
peulr neſtoient du tout oſteß de top / car plus de mille + mille fois ie les teduiſoyea 
top auet pitie les conturnope / ⁊ touſiours les euſſe eu repoſeʒ et tranſquiſtes ſur 
top ſi ie neuſſe doubte ta perilleuſe fragiſtte. Et pource ie te vueil aucune choſe di 
re deuant que dauet top ie me departe qui ſera pour conckuſion De ceſtup noſtre des 8 
partement/ſaquelle choſe te ſera par aduenture agrrable et a ton pꝛouffit vtile⸗/ceſt. 
En toutes choſes ie ſuis de top bien contente/mais certe! vne choſe ya q trop gran 
dement mennupe et moult me deſplaiſt / ceſt que iap eſte nee en trop humble et baſſe 
terre et ay grant dueil et grandemẽt me complains en mop meſmes dung regreteur 
cueur telfement que a peine me puis reconfoꝛter. Dourquop ie ne us ner plus pref 
Du pays treſfloꝛiſſant fructifiant et opulent qui eft De tuſcane/mais touteffois fe 
mien papes ma eſte et eſt aſſeʒ ſouffiſammẽt bel et me plaiſt puis qͥt ta pleu et te vit 
a plaiſir. Que meuſt valu ne pꝛouffite auoir toutes autres choſes que mon cueur 
deſtroit et que ie te fuſſe incongneue ſinon que ieuſſe eſte moins clere et De moindre 
renommre. ¶ Lacteur. AE 
¶ A ceſte parole ie ne peulx riens reſpondre/car ſi haulte et parfaicte amour meſle 
ua teſlement que iamais ie ne penſap auoir repos /touteffois ſoubdainement mere 
plicquaen me diſant. (. 8 n 
¶ Jap eu de top beaucoup dhoneur lequel me ſuyt et ſen vient anec mop/ mais ie ne 
parlerap plus gueres a toy/tu Vois que lheure trop ſappꝛoche touteffois mon amy 
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iultt ceſar, tre celup grant rãmain qui fiſt grant deſtruction en germanie / en France k aultret 
ſieux lequel fut nme Juſtes ceſar, Apꝛes quil eut conquis tant de victoiresemef 

mes quil attribua particulierement a luy lempire rõmain Pe ſenat enuieur De celle 
domination la pluſpart diceulx coniurerentſ machinerent ſa moꝛt / De laquelle con 
iuration furent caſſius + bꝛutus pꝛincipault ſ maiſtres entrepꝛeneurs / (c pource 

mieulxg plus ſeurement faire g executer aduiſerent que ce ſeroit en la court de Dom 

pee ou le ſenat deuoit eſtre aſſemble aux ydes de Mars / qui eft le quiʒieſme iour du 

dit mops · En celuy iour ainſt aſſigne ceſar pour le trouſitement quit auoit des ſon 

ges a luy aduenus fut en doubte de aller a la court ou non / mais ledit bꝛutus qui fe 

ᷓvint querit le y mena en lup diſant que le ſenat lauoit longuemẽt attẽdu ala court. 


— 
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homme lup vint a lencontre/qui luy bailta vne lettre où taus ſesaguetsr . 
ä iz eſtoient contenus 7 eſcriptʒ/mais il ne ſamuſa point a lire ladicte let 

| tre / ains la miſt auec les aultres tequeſtes pour lire a la court · Quant if 
fut entre en la court il ſe aſſiſt en ſon lieu/ etous les autres apꝛes chaſcun en ſoy rẽc 
ordre · Adanc ſoubdainement vng dentre eulr nomme cimber cultinns fiſt ſem⸗ 
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blant de voutoir faire queſque Demande/ mais ceſar ſap fiſt ſigne quil ne ſe offriſt ta trabiſs 
de luy riens demander . Eoꝛs ledit cimber cuſtinus Vint furieuſement contre ceſar 4 Pi 
gleprinfadeux mains par la togue ſur les eſpauſes. Quant ceſar vit ce il ſeſcriaa — fet 
lafoꝛce · Acecry vint caſſius qui ferit ceſar dung glaiue parmy la goꝛge / e comme ſe de ceſar, 
 feſac ſe cuyda depeſcher de cee deux bꝛutus qui griefuement le feritfarrefta,Huät 
ſar vit que tous de toutes pars les glaiues tous nudʒ au poing luy couroiẽt ſus 

et congnoiſſant que eſchapper ne pouoit ſans moꝛt il enuelopa ſoy chief + ſa face de 

ſatogue pour cheoir plus hõneſtement. Ainſi mourut ceſar apꝛes tant de victoꝛien 

ſes conqueſtes g gloꝛieur triumphes . ¶ Apꝛes celup ceſar ie apperceu les deux ſci⸗ 

pions freres lung nomme laffrican pour la conqueſte pat lup faicte de la region daf 
fricque / lautre ſurnomme daſie leſquelʒ hoꝛs de digniteʒ e doffices moururent vi 


lanent en lieux champefires ¶ Le grãt pomper qui mal vit theſſalie eſtoit tout io Dompet et 


gnant couche tout de ſoy long moꝛt eſtendu fequef fut traiſtreuſement occis en egi⸗ bꝛutns. 

pee par ſes ſataũices du ieune roy ptholomee ainſi que par ty deſſus appert au trium 

phe dechaſtete · Aupꝛes de luy giſoit bꝛutus lequel apꝛes la moꝛt de ceſar fut miſera 

blemẽt occis en macedoine cõtre anthoine g octouien / lequet octouien y fut auſſi tue. 
De maulius cappitoſfanus. 5 A 

Dis p fut marcus maulius noble citopen De rõme lequel par vnilrance 

À NI darmes gaigna pluſieurs roffiers doꝛ/rxouronnes 3 auſtree deſpouilles 
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dontit fut / urnõme cappitoſłanus en ſigne de perpetuelle memoire quit auoit fault 

nest ſeurement deffendu le cappitolfe.· Mon content deceſt honneur il voulut mon⸗ 

ler plus hault. Darquop lupenuieux contre camiſtus loꝛs floꝛiſſant en gloire pout 
ocruper ſe gouuernement de lachoſe publique rõmaine eſmeut en rõme pluſieurs e 
Auer fes rumeuri e diſcentiona entre ceulr De la cite. En ce temps Ing noble ro⸗ Snuie de 
main name coꝛneſiua caſſus dictateur qui loꝛs eſtoit au pays de tuſcane fut mande marcus cõ⸗ 
pour venix arõmeſequet retourne apꝛes aulcunes parolſes contẽptieuſes quileut tre mauls, 
atec maulius en le repꝛenant couuertemẽt des diſcentions quil auoit eſmeues arõ⸗ 

me fiſt pꝛendꝛe g mettre en pꝛiſon par mandement expies ledit maulius / pour laquel 

le choſe le peuple cãmenca amutmurer / tant que pluſieurs meſmes des plus grand 

digniteʒ de crlup empꝛiſonnement poꝛtrrent robes de dueirg de piain iour allerẽt en 

Viſage plournnt ſans fondre leuvs barbes ( veiſferent par nupt a lentree de la char 

kre en laqueſfe eſtoit ſedit mauſius · Deu de temps apres aduint que ledit dictateur 

comelius camifrus deſconfit les tuſcans/deſquelʒ it eut plaine victoire / mais inc 
emen armee fut ofte hors de ſon offire parquoy le peuple vopant ce cãõmenca aenui „ 
rommer lapriſon ou eſtoit maulius chaſcun menaſſant de röpꝛe ladicte pꝛiſon ſimay 
ius neſtoit mys hoꝛs g deliure. Ce que vopant les ſenateurs pour obeyꝛ au deſir 

da penfte cõmanderent que maul ius fuſt deſchaine g mys hoꝛs de la chartreg rendu 

au peuple qui le remueroit.Haulius pour cau ede ſon long empꝛiſonnement fute ; 
chauffeg comragenſament enuieur p enfle doꝛgueit / à pourcę ii cõmenca pins ardã⸗ 

ment ſop effoꝛcer a pourſupure tant q peult les choſes par luy deuant encõmencees 


* a 
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Af de ſes ennemps Dont par ſes merites fut numme f eſleu par trois fois pars ſaur⸗ 
2 conſul de tome. Atreßuſchag miſt ius les frãcois leſquelʒ par foꝛce dar nommé caz 
me auoient pꝛins rõme / ⁊ par ejcheſtes eſtoient ia montes ſur le mur du capitolle / vitoltanus 
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Letriumphe 

et de faire toutes choſes valkables a acquerir pour ſop le gouuernement du royaul 
me de romme . Les ſenateurs 7 tribuns apperceuans ce que faiſoit maulius ne le 
poꝛterent pas bien paciemment. Darquoy eulx tous dung ſemblable conſentemẽt 
aſſignerent iour audit mauliꝰ pour vroirg ouyꝛ faire ⁊ dire ta pugnitionſt vengenn 
ce des chos quil auoit ouſtrageuſement entrepꝛinſes · Auquel iour ledit maulius 
Vin e comparut en tugement oꝛt a bꝛouiſte ſans cũpaignie daucuns nobles hõmes 
ne de aulus ne de tytus ſes freres / ains vint ſeuſfement acõpaigne daucune quanti 
te dhommes populaires . Adonc maulius ain / i eſtant en iugement deuant les ſena 
eturs c tribuns diſt pluſieurs choſes cuydant queſtes fuſſent valfables a ſa deffen 
ce /g apꝛes ſe deſueſtit en monſtrant ſa poictrine qͥ auoit eſte ennoblie par les plapes 
q jueſte auoit receues en combatant auec leſditʒ francois + Dautre part monſtroit 
latour du capitolle quił auoit gardee deſtre pꝛinſe/puis requeroit en ſon apde ſes hõ 
Sentence ines cles dicux + Ainſi maulius par ſa doulce cõplainte tenfemẽt amolit les cueurs 
donnee par du peuple rõmain quit ne peult eſtre condamne par ſentence iuſques a ce quil fut me 
tes ſena⸗ ne hoꝛs ſg poꝛte frumenteſte qui eſt Ing lieu dont on ne peult veoir la tour du capi 
teurs cêtre tolle. Et en ce lieu fut condamne maultus par ſentence q̃ it qui eſtoit deuenu maul 
RANG. ais a couuoiteux ſeroit trebuſche de la roche nõmee trapeya autrement carmenton 
dedans leaue du tybꝛe / De laqueſte roche par auant il auoit trebuſche e gette ius ſes 
francois quant ils eſcheiloient le capitoſfe. Tantoſt apꝛes la ſentence dõneeſt pꝛo⸗ 
ñjioncee contre ledit maulius il appeſla pluſieurs fois en [on ſecours les Dieuxg le 
„ ßpeuple/mais tiẽs ne luy valut/car il fut gette à trebuſche du hault au bas de ladicte 
N roche trapeya Dedans le tybꝛe . Et ainſt a ſa grande confuſion g honte il eſpꝛouua 
miſerablemẽt le tourmẽt ⁊ moꝛt qͥl auoit parauant fait ſouffrir aux ſuſditʒ fracois. 

¶ Dehamiſcar. e 


des cefuy maulius ie vp giſant le noble duc de curtage hamilcar perpe⸗ 
cue enneinp des rõmains qui iuta aux dieux pardurabie hapne g guerre 


B unmilcar 
dus ð carta 


N equet apres la p̃ᷣmiere pꝛinſe de la ville de cartage / e que par les tõ mainz 
fut en pluſieur + diners lieux ſe feumps et ladicte ville ſecdit bamilcar 
mourut miſerablement /s ſa femme vopant ce ſe getta auecques ſes Deux enfans 
au meiſlieu Dudit feu Et la finit c conſomma —— ſes iours auec⸗ 
ques ſeſditʒ enfans · PE 
¶ De baſdꝛubatł. N N 
Tauecques cetuy hamilcar eſtoit ſoy gendre haſdꝛubal g claudius neron 
qui pꝛeſenta la teſte dudit haſdꝛubal a ſon frere hanibal duc de cartage en⸗ 
à nempiureg promis Des rõmains. Pequet hanital voyant ceſte teſte De 
De baſdiu douleur / hoꝛreurſe cõmiſeration quit eut tourna le viſagea regard de lau⸗ 
dat frere de tre coſte.· Car ledit hanibalcappilaine + ducteur De larmee carthagienne menant 
Panibat, dure c aſpꝛe guerre moꝛtelle contre leſditʒ rommains eſtant au pays dytalie aſſiſt ſd 
oſt en vne valle pꝛes dung fleuue nõme tamis pour attendꝛe ſoy frere haſdꝛußal 
qui auecques groſſe puiſſance De ges darmes venoit vers lup pour renfoꝛter ſon 
oſt contre le conſul claudius neronchief e ducteur de larmee romaine / lequel auoit 
de lautre coſte dudit fleuue mys ſes tentes ſ· ſon atmee tout au dꝛoit de loſtde hani⸗ 
bal le fleuue ſeul entre eulx deux · Claudius neron ſaichant la venue de haſdꝛußal 
— dd 


X. 


Dela moꝛt. fueillet a xlix. 


dont il fut par aucunes eſpies aduerty penſa + eſtima que ſil attendoit ledit haſdꝛu 

bal eſtre ioinct e aſſemble auecqueꝭ ledit hanibal quil auroit plus affaite a deut que 

a ung · Et pource il conſidera que expedient ſeroit 7 le plus ſeur mettre peine de def 

fairt ledit haſdꝛubal deuant quil entraſt plus ayant en ytalie / laqueſfe choſe il can 

clud e deliſiera de faire · Adoncques claudius nero laiſſa en garde ſoy oſt ſes ten 

tes ſc pauiſſons au cappitaine de la cheualerie g lup commanda de non mouuoir le⸗ 

dit oſt . Duis pꝛint claudius la plus grant part de ſon armee/meſmes la fleur g le 

lite 7 tous les pꝛincipaulr 7 ſecrettement ſans faire aulcun bꝛupt auecques celle cà 

paignie ainſi par lup eſleue ſen partit de nupt 7 ſen alla pacificquement au Deuant 

dudit haſdꝛußal / lequel auecques merueilleuſe puiſſance De gens Darmes venoit 

des parties de france ſe ia eſtoit paſſe le mont arpennin · A la deſcente x au pied du Haſdimbat 

quef mont il eſtoit / ala ledit Claudius le rencũtra ayant ſon armee ſans oidꝛe quet 6 e. 

conques 7 la plus part de ſes gens deſarmeʒ / car ledit haſdꝛubal neuſt iamais cups 1 

de ne iuge quil euſt eu aulcun rencontre ne affaire contre perſonns deuant que eſtre 

paruenu a loſt de ſon frere hanibal . Claudias neron qui auoit ſes gens en treſbon 

ne oꝛdꝛe aſſaillit ledit haſdꝛubal/tellement E ſi vertueuſement que les gens Dudit 

haſdꝛubal neurent aulcun loyſir deulx arrenger ſ mettre en oꝛdꝛe. Touteffois haſ 

nubal courageuſement ſe deffendit + combatit contre ledit Claudius / mais fina⸗ 

blement fut haſdꝛubal occis 7 tous ſes gens deffaitʒ 7 vaincus g pluſieurs pꝛins 

puſouniers · Et furent bien trouue de moꝛs cinquãte + ſix miſte hommes · Apꝛes 

celle deſconfiture claudius neron auccquei toute diligence ſen retourna ſecrettemẽt 

victoꝛieu xen ſon oſt/ x enuopa Vers hanibal tous les pꝛiſonniers de haſdꝛubal / g 

fiſt mettre + appoſer la teſte dudit haſdꝛußal deuant 7 a lentree dudit pauiſfon de ha 

nibal . Cyanibal non ſachant la moꝛt de haſdꝛubal voyant les priſonniers + ceſte te⸗ 

ſte/fut moult eſbabhy + perturbe Et eut auſſt en merueiſfeuſe admiration la caute⸗ 

leuſe aſtuce Dudit claudius neron qui ainſi lauoit Deceu / car kon Dit que hanibal 

ſceut plus toſt la grande occiſion e deſconfiture De haſdꝛubal + De ſon armee quit 

ne fiſt Du departement + du retour dudit claudius neron . Et fut auſſi hanibal pu 

blicquement 7 en pꝛiue grandement triſte ẽ dolent De ce quil congnoiſſoit que clau 

dius luy auoit fait 7 rendu pꝛeſque pareiſſe pertea dommage De gens darmes tel⸗ 

le que par auant il auoit infere + fait aur rommains a cannes + 1 

5 Putau plus pꝛes De celup gaſdꝛubal iapperceu curius fabꝛicius / les 
Deux nobles et vaiſlans chatans / et celup toꝛquatus qui par grant pi⸗ 1 

8 9 tie occiſt ſon fü · Duis fut hoꝛatius Dautre coſte tout ſeul contre tou⸗ ton hoꝛact 

te la gent tuſcane / lequel ne lance ne eſpee / ne eſcu ne le peurent iamais et vatere. 

fleſchir ne Deſtourner De ſa vertu . Et pꝛes De luy eſtoit valere qui pour le peu 

ple rommain Deſtruiſit et conſumma toute ſa ſubſtance. . 

¶ Deapius claudius et autres. 
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Apine ckau loultrage que fiſt le fil du roy Tarquin ſoꝛqueiſfeux quũt pat foꝛce it coꝛrompitla 
dius iuge treſchaſte lucrece. Ceſte lignee des claudiens vint a rome pour euiter vne ſedition 

traiffre et ( diſcoꝛd qui ſoꝛs eſtoit entre les citopens ſabinops / De laquelle ligner eſtoit le con 

deſloyal. ducteur vng ſergent appelle accus tiaudius qui depuis fut nõme Apius claudius. 
Ceulxde ceſte lignee furent receuʒ c eſcriptʒ es liires des nobles hõmes tõmains 

et direlle naſquirent en diuers temps pluſieurs hõmes nõmed Apius qui tous ſus 

rent ennemys a contraires au menu peuyle rõmain · Quant le temps fut venn deſ 

lire les dix hõmes iuges pour efcripꝛe en langage latin les loix cõuenableʒ pour gou 

uerner la cite à le peuple/auſquett iuges eſtoit baiſlee auctoꝛite de cõfermer les loix 
pure conſentement des trois eſtatʒ de rõ inen puiſſance de cõgnoiſtre g iuger de tou 
dees choſes ſans appeller deux ne de leur ſentence Ceſtuy apius claudina par mer⸗ 
eilleuſe pꝛeſumptid oſa ſoy meſmes oſlire c nõmer lung deſditʒ iuges Apius clau 
dius ainſi eſleu fiſt vne autre deſoꝛdõnanct / car reulx qui au par auant auoient eſte 

en tel office ſouloient faire poꝛter Deuant eulr lung apres lautre entrechangement 

aniere) de leur ſeigneurie / mais ceſtuy Apiꝰ voulut quitʒ poꝛtaſſent banieres chaſ 

cun par ſopſ auſſi grant nombre cõme ifs ſouloient tous enſemble e par ainſiey lieu 

de douze ſergens qui par auant poꝛtoient haches gbanieres deuant eulx furent oꝛdõ 

neʒ ſix vingtʒ a eſtre en la court pour aller deuant eulr / tellement que le peuple ſ les 
nobles de rãme eurent paour de veoir tant de varletz Apius doncques fut 

moult oꝛqueilleux c eſleue tant pour ſa malice cône par la ſouffrance des citopenc 

de rõme ſẽ par le grant nõbꝛe de ſes ſergẽs armeʒ fut tel quil ne ſembloit point eſtte 

iuge publicque / mais monſtroit mieulx eſtre roy · Fortune qui les petis eſlieue c les 
oꝛqueilleux abaiſſe aßuſa tellement apius quit ne lup challoit de bien ou mal iuger / 

dont en re ſes faulx iugemens luy embꝛaſe de lamour chat nelle De ſa belle Vierge 

virginee füle de virgineus pour en ioupꝛ ladiugea ſerue de ſoy ſeruiteur Marcus 
maulius / mais virgineus ſon pere la tua ainſique plus a plain appert deuãt au triũ 

La mort ti bhe de chaſtete en lhiſtoire de ladicte virginee · Apres que oe vint au renc De virgi⸗ 
deuſe de a⸗ neus aeſtre iuge il fiſt conucnir ledit aptus ſ incontinent le fiſt honteufemẽt enchai 
prus clau ner vilement tramer en pꝛiſon · Et pource que ledit apius affin que plus il ne in⸗ 
dius. famaſt ne ſoy ne ſon lignaige par la condempnation quit attendoit auoir par vir⸗ 
gineus homme ignoblt en la puanteur de la pꝛi / on des chaines dont ileſtoit le il ſe⸗ 

ſtrangla ſoy meſmes / ainſi vilement mourut. 

8 Hees cetny apius claudius ie vy celuy victoꝛieux camille qͥ fut hal ondant 
Vaſp aſiey Ses oꝛg en richeſſes  feſpec aupres De lup auecques ſa baniere perdue » Et 
5 ainſi q ie tournope mes peulx dung coſe dautre ie vp celup fort dictateut 
milius qui eſtoit riches plain de deſpouiſtes De ſes ennemps. Et tantoſt 

s ſe apparurent a moy les autres de humble nature rectulius ; voluminiue e 
le grec philo faits par la vertu des armes haulxg gentilʒ. ¶ Supuant iceulx eſtoit 
vaſpaſien que ie congneu a ſa face benigne e pleine De pꝛudence auecques [on bear 
c gracieux fitʒ tytus qui ſurent cſers pout la hauſte oeuure par eulx faicte/ceſtaſſa⸗ 
uoir par la vengeance Dela moꝛt Du ſaulueur ieſuchꝛiſt qui ut par eulr Deux a⸗ 
complie (c parfaicte en mettant a rupne 7 Deſtruction la cite De hieruſalem qui fut 
la pugnition faicte g execute q Jeſus pꝛediſt comme on le menoit crucifier au mont 
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Fr Durce que gloire en toute partie en toutlieug nation fait les hommes 
1 22 clers g nobles ie vy oultre ung grant ruiſſeau ga palut ſe grant carthagi de ganibar 
2 


Dela moꝛt. Fueilfet. t. 


de caluaire Diſant aur femmes de hieruſalen quil veoit ploꝛer · Femmes ne plou 
res paint ſur moy ne pour ſes maulx que me vopeʒ iniuſtement poꝛter/mais ploꝛeʒ 


ſur vous ſc ſur voʒ enfans/car ie vous Dis que vng temps viendꝛa que kes fem⸗ 


mes ſeront bienheureuſes qui nauront point poꝛte denfans · 
| De domicien et autres 

— VOD ꝛes eulx eſtoit domicien empereur de romme qui ſe mõſtroit eſtre tout 
LL plain de pꝛe 7 de courroux x grandement indigne quifnauoif pas vꝛape 
AA cdoire Mais eſtoit moꝛt honteuſement / a auſſi pource quil eſtoit monte 
en hault empire par adoption non pas pat la vertu de lup nede ſes pꝛe⸗ 
deceſſeurs. Lequel domicien apꝛes la moꝛt dudit noble tytus ſon frere ſucceda alem 
pire hupt cens vingt ſix ans apres la fondation de rõme 7 ſe adonna a toutes mau 
uaiſtieʒ 7 vices; Tellement quil oſa entrepꝛendꝛe de deſtruire toute legliſe de ieſu⸗ 
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Domicien 
emperent 
cruel man 
mais. 


chꝛiſt qui deſia eſtoit moult par tout le monde floꝛiſſante 7 creue / 7 pour ce faire cõ 


me cruel donna mandemens aſes ſatalites pour faire celle perſecution / 7 cheut en 


ſitreſgrant oꝛgueil quil voulut quon ladoꝛaſt comme dien + ſeigneur de luniuerſel 


monde. Et fiſt occire crueſfemẽt aucuns des nobles ſenateurs c enuopa pluſieurs 
eh exit ou illes fiſt la meurtrit ⁊ occire . Duis fut ſi treſdiſſoſu en luxure teſlement 
quuil en eſtoit tout deſhonte / pꝛint plaiſir a veoir eſpandꝛe le ſang humain tant des 
ſiens que des autres / meſmes des creſtiens qui fut leur ſeconde perſecution apꝛeꝭ 
ceſte de neron · Aenuopa auſſt en exil en lile de pathmos Jehan le treſbenoiſt apo⸗ 
ſtrea euangeliſte. A fiſt enquerir des iuifʒ tous ceulx qui eſtoient du lignage de da 
uid e cõmanda quilʒ fuſſent tous occis affin que aucun diceluy lignage ne voulſiſt 
occuper pour ſop empire. Apꝛes toutes tetes cruauſteʒ ⁊ tyꝛannies faictes par ce 
lup domicien tf 2 crueſfement tue en ſon palais par ſes chambeſtans / la charon⸗ 
gne De kup fut miſe en vng cercueil vil + pourrp + poꝛte tres vilement enſepuelir 
par robeurs et paillars . l 

—Raianus eſtoit tout ioignant 7 Adꝛian pres De ſuy couche. Enſup⸗ 
FS ie vp theodoſe qut ne ſeſtoit eſpargne De bien faire 7 qui miſt les 


d 


occiſiõ de 
cruet empe⸗ 
reut domi⸗ 
cien⸗ 


fondemens en la cite De albe vne montaigne eſtrange / + apres lenous 


ueau rap agripa · Jeneſtope encoꝛes point las De regarder quant vne 
partie Du champ me ſembloit Ivmbꝛeuſe 7 enuironnee de fumee / dont mon regard 
eſtoit fait tenebꝛeux c nocturnal / ⁊ vers celle partie ie vy les pꝛemiers tops Oyta⸗ 
lie/ſaturius/picus/famiłius / iauinius 7 pres Deulx eſtoit penſif camiſla turiug. 
¶ VDautre coſte eſtoit loꝛgueiſteux holoſernes couche mort en [on lict dedans vne 
tente / e la belle hebꝛee Judich laqueſle auecques vne ſienne chamberiere pꝛeſentoit 
fa teſte Dudit holofernes aux nobles citopens de bethulie Feſquelʒ rendoient gra⸗ 
ces u Dieu x louenge a ladicte Dame. 3 

¶ Be hanibat 


bolofernes 
tue par Ju 
dicß. 


nois contrela memoire duguel tale bataiſſe/ſequet en mon pays detuſ de cartage. 


can perdit loeit dertre entre les montaignes pour ſe tẽps exceſſiuement 
froit. Qequet apꝛes quit eut ou pluſieurs grandes victolres contre les rommaino 
N 6 y 


8 etriumphe 
obtenues il fut vaincu en affrieque par le cõſul rommain Scipion laffricain « Ce 


| ſtoit le noble duc de carthage ÿai:iéat fifs audit duc hamilchar ſurnomme barcque. 
FE Dꝛes celle de confiture faicte p ar ledit ſcipion contre Hanibalzquecetup 
| ſcipiũ eut ſubiugue zredupt la vile de carthage a tout fe paps daffricque 
aux loix /cou/iumes a ſubiecti ns des rõmains ſ que au tẽps apres hani 


8 | bal adutſa que e cõſul gapus ſeruilius eſtoit de par les rõmains enuope 
u carthaige pour pꝛocurer lu moꝛt de lup · Manibal pꝛint ſecrettement toutes ſes ri: 
| cheſſes puis ſe miſt en vne nef a ſen alla vers anthiocus roy daſte g de ſurie qui ſe 
appꝛeſtoit faite guerrè contre les rõmains /ſeq̃l anthiocusteceut benignement hani 
bal / teſfement quil lappeiłoit a tous ſes pꝛiueʒ conſeils / mais enuie len recuſſa . A⸗ 
pꝛes ce que ledit antyiocus fut vaincu par ledit ſcipion laffrican ſ que la paix fut en 
Cautelles tre eulx deux traictee 7 pa ſee hanibai ſe deſtournaſe fouyt en liſie de crethe auecques 
dont hani⸗ kous ſes treſoꝛs + Lars il emplit de piôb certaines cruches de terte ſaigement eſtou 
bal vᷣſoiten pees ſe les bailla a ga⸗der aux off iciers du temple de dyane cõme ſi dedans fuſt tout 
guerre cons ſon treſoꝛ affin que les habitans de crethe neuſſent aucune ſuſpection encontre lup 
52 — c quil peuſtitfecques plus ſeurement viure auecques eulr · Apꝛes ce il fondit tout 
ſon oꝛꝭ᷑ le miſt en pmage d creuſes df poꝛtoit auecques [op cõmeſi ſe fuſſent ſes dieux 
ani adoꝛaſt. Apꝛes toutes ces choſes hanibal ſe aduiſa que pꝛuſtas trop de bithimie 
qui eſtoit ennemp des rõmains deuoit eſtre cõpaignon 7 alie a la hataille que le rop 
| anthiocus appꝛeſtoit contre eumenes roy de pergame autrement dicte frigie la peti; 
te eſtãt au pays da ie lequel eumenes eſtoit cõpaignon g bien vueillãt des rõmaine 
Hanibß l vint deuers le rop pꝛuſias ſc lup dõna pluſieurs diuers conſeilʒſ cautel⸗ 
les De bataiiles / parquop pꝛuſias ſouuenteſfois deſconfit ſes ennemps en terre 7 
en mer · Abies ce que pꝛuſias fut par eumenes vaĩcu par terre hanibal ſe aduiſa du 
ne ſubiilleſ cauteleuſe inuention de auoit victoire par mer / car il appꝛeſta pluſicutꝭ 
| grans cruches de ferre {quetes il fiſt encloꝛre foꝛce de gros venimeux ſerpẽs + an 
meillieu de la batai le il cõmanda que les fuſſent gettees dedans les nefʒ du rop en 
| / menes ce qui fut fait. Telkement que par ſa confuſion 7 habondance des ſerpens 
f 4 —94 LL HaniGaï qui cõbatoit pour le rop pꝛuſias eut victoire ſur ſes ennemps Paquelle cho 
1 ſie fut racõptee aux rõmains q encoꝛes doubtoient la vie de hanibal non point pour 
1 8 ſa puiſſance/mats pour es deceptiues cautelles . Peu de tẽps apres titus familiꝰ 
cC&ꝙ ul cõ main qui fut enuope vers pꝛuſias traicta + fiſt paix auec iceluy pꝛuſias pat 
oil piteu fel cas que pꝛuſias lup liureroit hanibalentre ſes mains / parquoy pꝛuſias enuora 
ſe de aui / genſdarmes pout enuironner la maiſon de hanibal en laquelle il ſeſtoit retire. Ha⸗ 
ba, . Anibal qui ſe doubtoit de ſa mauuaiſtie dudit pꝛuſias ſe vapant ainſi aſſiege de tous 
coſteʒ ſe cuyda ſauluer par vng petit guichet / mais il le trouua occupe · Quãt il cs 
| gneut que en luy remede nauoit de eſchapper il pꝛint a beut le venin que de long tẽps 
|. llauoit appꝛeſte pour ſoy garder Dela main des rommains / 8 ainſi miſerablemẽt 
5 moutut (c fut enſepuelp en vne cite De bithimie nommee lihiſtg. 0 


5 9 
3 


* 


95 ¶ Depꝛuſias. lr e 

pPꝛuſiae D ptus pꝛes de celup hanißal ie vy ſo ) Deſloyal fraudulateur pꝛuſias/le⸗ 
Deſlopat et 55 quet pꝛuſtas apꝛes la mot de hanibal ame di eſt e quil eut par moꝛt perdu 
e E ſa pꝛemiere femme de ſaquelle il auo ! vnd! ʒ nome nicomedes Il eſpou⸗ 


Dela moꝛt. Fiueillet. lj. * 
ſa Ine aultrr femme De taquelle il eut aulcuns enfans /leſquelʒ enfans ledict peu 
ſias voulut pourueoit de la ſucceſſion de ſoy topaulme / pource quit aymoit mieulx 
eeſte ſeconde femme que la premiere qui ia moꝛte eſtoit» Et pource il entrepunt gèe 
ſbera De faire tuer ſon fils nicomedes qui pour loꝛs neſtoit point au pays De bis 
fGimies Le iouuenceau nicomedes par aulcuns De ſes amps fut ſecrettement ads 
uerty de lentrepꝛinſe Du roy pꝛuſias ſon pere / tellrment quil fut audict nicomedes 
mande quit ſe gardaſt /aigement + quil neretournaſt au bats: Les amps Dudict 
nicomedes poꝛterent mat patiemment liniquite ⁊ iniure Dudict roy pꝛuſias · Dar⸗ 
quop nicomedes aſſeinbla toutes ſes foꝛces en armes / aſſaillit par guerre a batail . ort de 
e ſon pere le top pꝛuſias teſlement que en buief temps ledit nicomedes chaſſa ſon pe p,nſae,. 
re piuſins hoꝛs de ſon ropaulme . Cequet pꝛuſias ſen alla comme bannp auer peu de 
gens qui apꝛes le delaiſſerent tout ſeul . Et apꝛes ce quil eut bien Vague pouremẽt 
pat le monde nicomedes ſon filʒ a la fin le miſta mot. 
e ¶ De marc antoine. r 

Nutte coſte ie vy ie noble cõſuf marc anthoine qui ſe plantoit au ven 
ere le meſmes couſteau Dont ſon ſeruiteur ſeſtoit a ſes pieds octis · Mare An⸗ 
e 0 Lequet antboine fut le ſecond heritier au teſtamẽt de ſon pere 8 


ceſar adopte / car par dꝛoicte lignee Anthoine 7 ſoy frere octouien ne⸗ 
ſtoient que ſes nepueux . Touteffois ceſar les adopta pour fils legi 
5 times ſc les inſtitua ſes vꝛays heritiers . Adonc pource que octouien 
pꝛemier eſcript ſucceda a lempire zfup fut donne le nom De ceſar g le dꝛoit chief des 
armes /anthoine de ce indigne 7 deſpit commenca a eſieuer batailte contre octouien 
adoleſctt. Et loꝛs ledit marc anthoine eſpouſa fuluia vne femme de mauuais gou | 
uernement qui fut mere De capulina femme de iulius ceſar + Ceſte fuſuia enhoꝛta 
ſoy marpanthoine De faire guerre contre ledict octouien laqueſſe gounerna la eie 
gneurie De romme tandis que octouien guerropoit en eſtrange pays 3 miſt eſpies Pephortar 
contre octouien quiſa Dechaſſa Dytalie en grece auecques ſon mary anthoine qui tion de fut⸗ 
lots peſtoit. Apꝛes que ledit Anthoine fut par ſes fora 
femme iuge par les ſenateurs eſtre cnnemp De roinme / il trouua maniere De ren r · 
trer en la grace de Octouien qui benignement le receut. Et queſque peu de tempe 
enſuyuant anthoine fut tellement vaincu s deſconfit par les parthois que en grant 
peine miſere a labeur x merueilteuſe ſouffrance peut gaigner la cite De antioehe 
Antßoine loꝛs eſtant en celle cite fut ſurpꝛins et embꝛaſe De lamour De cleopatra 
5 Degipte qui pour ſors mignotte ę Diſſolue eſtoit . Et tenlement fut ledict 
ichoineeſchauffe De luxure quil ſe habandonna totallement ala paiſfardiſeſ au · 
plaiſances 7 Delectations charneſtes decelle dicte royne cleopatra / fellement quit 
leſpouſa æ laiſſaſa noble ſeconde femme octauia ſeur Dudict Octouien que il lup 


aof Par amptie Donne en mariage. Apres qué cſcopatta cut fat tuer ſaſcur grs fi man 


pour ſop contte Octouien lempire Rommain / ce que Anthoine luy accoꝛda + Et ne enuere 


ſiure efte ne ceſſa De inciter ſon mary x ribault Anthoine De vſurper + occuper mare atzol 


ictures (7 par celles De ſa uia a ſa ma 
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pour ce faire amaſſa groſſes puiſſances De gens oultre le gre De plantus noble Cleopatra 


cheualier rommain / c appꝛeſta ſoixante Dix nefs bien equippees . Touteffois vn. 
Octouten qui lup vint a lencõtre incontinent le deffiſt c vaincquit / pui] que 
ii 


IE 33 Reteiumpbe 
anthoine auer ſa dame cleopatra fut contraint ſen foupꝛt eutx tetirer auet ſes gens 
dedans la ville de ale xandꝛie ou il ſe foꝛtifia Mais octouien qui de pres lepourſuy 
uoit laſſiegea tellement que oeulx De la ville furent oppꝛeſſeʒ par famine ˖ Et loꝛs 
anthoine voulut traicter paix auec octouien laqueſſe lu fut refuſee Ce que Boys 

ant anthonius demãda a vng ſien ſeruiteur nõme Erus Vng glaiue pour ſop tuer 
Pa moit hi ce que opant le ſeruiteur pꝛint le glaiueg lup meſmes ſen donna dedans le ventte et 
deuſe de la cheut mort aux pieds de ſon maiſtre · Anthoine vopant ce fait tyꝛa le cauſteau du 
arc an⸗/ ventre de ſondit ſeruiteur erus 7 pat enrage courage ſen frappa furi t dede 
thoine. ſon Ventteſ tantoſt apꝛes de celup coup mourut, Cleopatra vopant la moꝛt de ſon 
adultere marp rupda attirer a elle ledit octouien par blandiſſemens/ mais elle fut de 
par lup miſe en ſeure garde pour ſon triumphe Touteffois ne ſceurent les gardes 
ſi bien faire queſle ne ſe retiraſt dedũs vne ſecrette chãbꝛe ou la eile oignit ſon cops 
de diuers oignemens pcieuxſe odoꝛans ic ſe veſtit de iopaulxe de veſtemẽ s royault 
puis entradedans le tombeau ou ſon mary giſoit mort Et loꝛs a ſes Deux coſteʒ 
miſt deux ſerpens venimeur/leſquelʒ enuenimerent 7 ſuccerent tout le ſang de ſon 
coꝛps ainſi queſfe meſmes ſe aydoit en ouurãt ſes veines a foꝛce pour ſa moꝛt plus 
toſt auancer/laqueile en ceſte facon mourut e donna ſii a ſon auarice x embꝛaſee lu⸗ 
xure/cõbien que octouien fiſt oſter les ſerpens Des playes pour la garder en vie ſil 
euſt peu · Eoꝛs ledit octouien cõmanda que les ſepulchꝛes qui auoiẽt eſte fais auct 
tiquement pour elle Marc anthoine fuſſent ſolẽ neſlement pareʒ 7. eulx deux enſe⸗ 
pultureʒ en grant honneur lung aupꝛes de lautre. Par ainſi pource que ſe deſſuſdit 
marc anthoine eſleue en oꝛgueil pꝛeſumoit aucunes choſes trop dignesau regard de 
up c eſperoit que foꝛtune luy donnaſt ſeigneurie du monde quil nauoit pas Deſſer⸗ 
nie fut abuſe de ſon oꝛgueil comme bien lauoit merite / c ſa lubꝛique ropne cleopatra 
toute adonnee aux delictʒ charnet g ardente ccouuoiteuſe en luxure qui contente de 
ſa propre choſe neſtoit / mais par luxurieux embꝛaſſemens auoit a pluſieurs iouuen 
dtaulx pꝛeſteʒ ſes membres fardeʒ De tous delices de la chair / elle en la ſin vopan⸗ 
te / diuante /f ſentante fut enuironnee de ſerpẽs venimeux qui lup ſuccerent le ſang 
du coꝛps queſfe auoit nourry des ſuccemens desieunes hommes dont elle mourut 
miſerablement + honteuſement par ſes deſſertes c merites. 
1 ¶ De maſmiſſe / amincas et autres. fe 
) fſupuant fut celle femenine compaignir / ceſt aſſauoir panthaſilee ro 
ne des amapones/ypolite/Boꝛitteg grant nombꝛe dautres femmes 
Iqueuſee/leſqueſſes ladicte panfhafifee leur dame mennan ſiege de frope 
c contre les gregeois pour ſecourir ſoy amp Hectoꝛ/ mais lup/eſſe + tou: 
tes ſes femmes ymoururent. Apies ie vy le rop cirus pcus couuoitenx de ſang hu 
main que ne fut craſſus doꝛ / mais lung + lautre furent en la fin telfement rempſys 
deeeen quop ils furent auaricieuxę ardanꝭ quit leur ſembta amer comme deſſus ap 
pert . Dhitopomenes qui fut tant inſtruict en lart de guerre peſtott/ſe puis ie apper⸗ 
ceule roy umidien maſmiſſe auerqueð ſa dame qui du tout croit en ſup/car lux qui 
pour la crainte du toy ſiphar ſen eſtoit foup es boys 7 es mõtaignes fut long tẽps 
tepeu De racines dherbes . Et le top perres qui Dautre coſte ſe eſtoit auffi muſſe/ 
endura pluſieurs calamiteʒ tant que par aſperite de ſoif il fut contraint pour eſtan⸗ 


Detamow. Fffiueittet. lil. 
cher ſon extreme ſoif boire Du ruiſſenu tout meſie du ſang De ſes cheualier z quiſa 
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tre femme nomme cingne trois filz / Ceſtaſſauair Arcelaus/accidus + menelau} | PT 


ſte entrepꝛin/ Mot piten 
e ee 
deute nobteß 
Et bommes g 
les femmes. 
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me ſon frere ale rande 55% % 0 buts 
TE -.- CTCiDepthofonxeeropdegipte. . -...-: . 
Ee y auſſi apart en ceile piteuſe aſſembfec ptholomee rap degipte q̃ neut ptbotomee 
n pacience Dattendꝛe la ſucceſſion paterneſle aluy aduenir inais il occiſt roy degint? 
on pere a mere g fa ſeur germaine/ puis il ſadonnaa lurure telttment vr dt er. 
que a lexemple detup non ſeullemontſes amps + parens/mais auſſi ſes pour auoit 
cheualiers laiſſerẽt la diſcipline des arme iponr enſuyure leur roy pcholomee en cel teur ſucceſs | 
le ode vie gloutonne g luxurieuſe Anthiocus roy de ſutie aduerty du gounerne ſion. ö 
ment dudit ptholomeeſt deſes gens courut a baniere deſploper ſur ledit ptholomee 

tant que par ſoubdaine bataiſſe il cõquiſt pluſieurs citeʒ en egipte · Et meſmes op; 

pꝛeſſa la pꝛincipalle ville de tout ceſluy pays · Apres que ptholomee eut recouuert 

ſes villes ( fait paix auec antiochus qui ſe fut remps a ſa premiere oꝛdure de ſu⸗ 

rute il oceiſt erudice ſa femme + ſaſeut. Duis pꝛint pour concubine vne folle ſmm 
me nõmee agathodia 7 vᷣſoit toutes les nuytʒ en ribaudies c innouoit pfuſieurs Loide et lu 
Viandes friandes pour plus ſeſmonnoir a tuxare. Ceſte agatßodiaauoit Ingfre Ÿevedegs . 
te nomme agathodes Dont . PT 5 


me 
Demerueiffeuſe ſc excellente beauſte . Ces deux agathodia ; agathodes audient 
| vne mere nommee O enanthe qui par fes oꝛs delictʒ de ſes deukenfans tenoit tel 
lement le rop ptholomee ſubgect que eulx trois gouuernoient le roaulme degipteg 
diſpoſoient des offices + 2 — rop ptholomee continua ct fiſt 
Ea moit de lant dexces en ſes oꝛdes paiſlardiſeß que vng iour il mourut meſchãnent au giron 
ptholomee de ſa concubine agathodia . Ca moꝛt duquel fut longuemẽt celee c incongneue aux 
on gironde egiptiẽs / car agathodes 7 ſa mere oenãthe + [a ſeur agathodia en ce ce pẽdant deſro 
ſacõcubine herent le treſoꝛ + tous les iopauſt da roy / mais apres à les egiptiẽs cõgneurent la 
i mort de leur rox ilʒ vindꝛent en grant multitude De gens arineʒ au palais royal #, 
illecques occirent agathodes 4 2 t ſa ſeur furent a vng gißer pendus. 


u ae. 


filz de ages IF PB Y 
noꝛ 1 hi 
; leur de ac mus quit quiſt ſa ſeur enFopa/ que iamais ne retournaſt au pays de phenice ſans 
|. 1 * lamener + Donc apꝛes q cadmus fut monte ſur mer alkant enuis cercher vne fem 


; k 25 
Cabmne V demen a lacie de chebees/car apies que iupiter roy de liſte de crete eut ta 
| 


PD 
Camus ſes aſſaulx que le gens de ce lieu /c quit eut auſſi rebouteles eſpartains qui fe eui⸗ 
eſpouſaßer peſchoient de loger Il ediffia c fonda vne cite laqueſfe il namma thebes . Quant 


— quaite t Baie aux grecs la figure 7 facon des lettres c quifeut donne aux gens De gret 
lee. | 


ga mu de défemps piteuſement perirent »Efcadmus ia vieif g ancien fut gette hoꝛs de ſag 
cad m. toyaulme auec hermionne ſa femme par ſa malice de ſes propres citayens/ou com 


rie ſt illec mourut poure 


diaſarus eſtoltaußltade ou ſon long eñiendulequerfurroy de ſopdins auer 
3 ſpies dedamaileſquets 


danid roy des iuifʒ empꝛes le fleuuceuſrafe 
De artabanus . 

itabanus eſtait fa tout au pres ö 
perces rey V de occuper le ropaulſme de perſe tua le rop xerces x faignit a ? que 
de perſe af⸗ V ceſtoit ſon fils daire quil auoit occis rerces ſon pere affin quecelupdaire 
bade poſſe E nepeuſt venir ne ſucreder audit royaulme De perfe. Duis artaßamue 
| 3 admonneſta arthaterces doccire ſoy frere daire a ani il mettoit ſus dauoir tue ſot 


Artabanꝰ 
pꝛeuoſt de 
perſe tua 


De la moꝛt. Fucillet. ſiij. 


pere rerces . Darquop arthaxerces enuopa gens armeʒ en la maiſon De ſon frere 

daire que on trouua Doꝛmant 7 iſlec fut occis . Deu de temps artabanus vopant 

que arthaxerceſeſtoit demoure ſeut ſilʒ penſa cõment il pourrait vſurper le ropaul 

me. Adonc les nobles du ropaulme de perſe furẽt aſſembleʒ a cõſeil/entre leſquels 

vng nomme vacarius deſcouurit au roy arthaxerces toute la maliciauſe cautelfte 

7 trahiſon de artaßanus 7 encoꝛes luy diſt que celup artabanus eſpioit comment il * 
pourroit occite luymeſmes + Quant arthaxerces congneut les choſes ſuſdicies 3 
craignant artabanus pour la puiſſance de ſept filz quil auoit le lẽdemain ſiſt artha us deſcou 
rerces aſſembler 7 conuenir en armes deuant lup comme pour combatre tous les uerte a ars 
nobles du pays affin quil congneuſt lr nombꝛe de ſes chenaliers . Entte les cheua thaverces 
liers de ceſte aſſemblee fut preſent artabanus arme. Foꝛs le rop le voyant faignit ji du rox 
quil euſt court aubergeog ſi lu diſt quil vouloit changer a luy · Artaßanus igno / 
rant de la choſe deſcergnit ſon eſpee pour deſueſtir ſoy haulbergeon + Loïs ledit rop ga moꝛt de 
arthaxerces locciſt de ſon eſpee meſmes en ſe deſhabillant x les ſept fil furent incõ artabanus 
tinent pꝛins 7 illec occis. 8 5 | 

¶ De creſus rop des fidois. 
Comdien eſtoit abhoꝛrant cetuppiteux ſpectatle· Sn caydãt oſter mon 

3 regard 7 ma veue mes peulx vindꝛent cheoir en vng aatre endꝛoit on il 

A eut moult grande compaignie de gens moitelß entre leſquel ie vp he⸗ 

lareus autrement dit helearcus lequel v ſant de tirannie fut par tiennes Creſus top 
7 leonides miſerablemẽt occis Duis ie p cõgneuv creſus roy des libois q ſembloit des lidois. 
a ſon Viſage eſtre moult courrouce / car il auoit ſonge vng ſoge qͥ le troubloit tout. 

En cellup tẽps vint nouuelles au pays de lidie que pres Du mont olimpus eſtoit 

vng poꝛc ſanglier de merueilleuſecruaulte 7 de grandeur qui degaſtoit gẽs / beſtes 

ſ ftuitʒ de terre Teſte montaigne olimpus eſt en grece ou paps de macedoine qui 

eſt ſihaulte queſte ſurmonte les nue 7 depart macedome du pays de tharcie. Dour 

laqueſſe choſe les nobles iouuenceaulx de lidie ſaſſemölerent de aller en macedoi⸗ 
ne pour pꝛendꝛe celuy ſanglier. A laquelle aſſembiee creſus donna conge a ſon filʒ La moit pi 
athis dy aller auec les autres + Et fut ledit athis baiſle en garde ſe con duicte a vng teuſe de a⸗ 
gentil homme eſcuier/ lequel eſcuper ſen alfa ala chaſſe du ſanglier à pꝛĩt en ſa main thés fil du 
vng long eſpieu quil miſt contre le poꝛc g faikkit alenferrer / dont aduint que le coup Fl 
de leſpieu attaint contre athis lenfant du rop qui du coup cheut moꝛt . Ca nouuelle 
de la moꝛt athis fur aſpꝛe a Dolente a endurer au roprreſus + Apꝛes Ing peu De 
temps cpꝛus rop de perſe entrepꝛunt a meut guerre contre tout le paps 7. la gent das 
ſie/ſe mettoit tout a feu 7 aſang · Eneſpecial fiſt cirus aſpꝛe guerre contre baltha 
ſar rop de babiloine auec lequel creſus fiſt allance 7 luy donna apde contre le rop ci 
rus quideſconfiſt balthaſar. Coꝛs ſeſchauffacirus ( mena guerre cõtre le roy cre⸗ Creſus deſ 
ſus pource quil auoit donne ſecours audit balthaſar. Creſus ſe miſt ey Defſence/ confit et oc 
mais pon ſup valut/car tous ſes gens furent Deſconfitʒ + lup pꝛins par cyꝛus . criparferop 
Et eſtoit auec luy Ing ſien fil muet leſquelʒ crus fiſt eſtroictementlper de chai⸗ raus · 

nes (7 empꝛiſonnet. Et apꝛes commanda cirus que dedan j la pꝛiſon on couppaſt la 

goꝛge audit creſus ſc a ſonfilʒ quimuet eſtoit/car cirꝰ ne ſe pouoit ſaouller de veoir 


7 


eſpandꝛe le ſang bu main. 


Leiriumphe 
ä ¶ De cambiſ CS + …. ) 
— Dies celuy creſus fut cambiſes roy daſie x ſon frere mergus fils dudit 
Aro cirus ſucceda au ropaulme Daſie/puis conqueſta cambiſes tout le 


u paps degipte / apꝛes quif eut fait deſtruire/piller 7 rober tous led tem 


ane 


rolt apꝛes {up 7 ſeroit ſoy ſucceſſeur, Dont cãbiſes eſpouente De ce ſonge entre; 

Cambiſes bꝛint de faire tuer ſoy frere mergus / mais en ce pendant cambiſes Deuint enraige / 
roy daſie g kellement que de ſon eſpee ſe perca lacupſſe dont incontinẽt il mourut Tout auſſi 
ſa pite uſe toſt que le magicien qui charge auoit par cambiſes De occire mergus ſceut la moꝛt 
moꝛt. dudit cambiſes il tua ledit mergus deuãt à le bꝛuit fuſt plus grant de la moꝛt dudit 
cambiſes . Ainſiles Deux freres cambiſes 7 mergus inoꝛs ledict magicien miſt 


ſon frere oꝛpaſtes au gouuernement du royaulme Deu de temps apꝛeßleß nobles 


Du pays ſe aſſemblerent 7 tuerent tous fes magiciens à le roy oꝛpaſtes qui frau⸗ 
duleuſemẽt auoit eſte fait rop 1 
¶ De cicero rommain. 
Dꝛes ie vy celup noble 7 eloquent cicero qui meſla ſon ſang auec la ge⸗ 
nealogie des Rommains / duquet mon ſtiſle ne ſuffiroit a dire maintes 
M srandes choſes de lup touteffois apꝛes quil eut fait De nobles faitʒ ſa 
0 nmoꝛt fut coniuree par lepide/anthoine 7 octouiẽ ennemps de la choſe pu 
blicq̃ Nommaine. Ceſquetʒ commirent certains ſatalites pour mettre a moꝛt ledit 
cicero/ lequel ſaichant celle coniuration ſen fupt de Romme en eſtrurie / ou la iceulx 
ſatalites le trouuerent ſurfe riuaige de la mer. Et quant cicero les vit Venir il cd 
manda que on miſt ſa lictiere + les regarda venir ſans lamentation ne gemiſſemẽt 
ains acouſtroit ſa barbe auec ſa main ſeneſtre comme De couſtume auoit. Et fut 
ainſi occis diceulx meurtiers lan · lxiiie.de ſon age n 
; Moꝛt hoꝛrible combien ſont eſpouentables tes faits 7 fes oeuutes im 
Ea moit pi pitcables. Que pꝛouffite il a lhomme auoir eu triumphes / honneurs⸗/ 
teuſe de Ci Igtdoires / louenges en miſeres/calamiteʒ 7 fabeurs ſoucieux gloꝛieuſe⸗ 
ceroppetree ment veſcu 7 regne/ puis à en la fin tu deſtruictʒ ſt abolis tout. Tou⸗ 
1 teffois eſt il que tu peulx effacer le coꝛps de lõme/nais non pas la gloire + perpe 
6 tueſle memoire de ſes oeuures vertueuſes + Commeainſieſt entre autres De re⸗ 
mus + De romulus /ſeſquelʒ ie vp par top rues ius ſoub ton moꝛttfere chariot 
triumphant en triſteſſe + douleur. Deſquelʒ combien que khyſtoite ſoit vng pen 


— 


1 


grande /touteffois il ne meſt licite De ſes paſſer oultre ſans faire ampfe memoire 


diceulx pour les haulx faitʒ deſquels tt dacteurs ont eſte empeſcheʒ pour eſcriprez 
I Deremus g romuſus. 

Oncques eſt il que apꝛes la moꝛt de eneas de trope ſoy filʒ aſcanius delaiſ 
/ ſaa lauinia ſa maraſtre le ropaulme de la cite lauinium que ſedit eneas fon 
da en ytalie apꝛes la deſtruction de trope / depuis aſcanius en vne des ſept 
montaignes à ſont enuiroy Rõme fonda vnecite quil nõma albanie / pour 

ce que ceſte montaigne blanchoye en laquelle eſt la cite ſituee. Et du nom de celle ci 

te furent nommeʒ les rops des Albanois iuſques au temps du roy meſſius ſuffi⸗ 
tius / z ou temps dicelup fut la cite dalbanie Deſtruicte + miſe ſoubʒ la ſeigneurie 


/ 


ples de libieg degipte vne nupt il vit par ſonge à [on frere mergꝰ regne 


l 


Dela moꝛt. Fueillet.ſiiij· 


des rommains . Amiius donc frere de munitoꝛ pour couuoitiſe de plus ample ſet 8 
gente tua ſondit frere munitoꝛ. Peſquetʒ deut freres foꝛs auoient vne ſeur nom 3 iii 
mee réa /laqueſſe ſon frere condamna 7 contraignit a garder perpetuelle virginite due nônain 
T ne voulut queſte ſe mariaſt/affin que delle ne ſailliſt ancuß enfant maſte/qui par 
aduentute vengeaſt la moꝛt de ſon frere munitoꝛ » Donc pour plus couuertement 
7 honnement faire ledit Amilius fiſt ja ſeur nonnain + pꝛeſtreſſe au temple De la 
deeſſe veſta/laquelle contraincte non voulant deſobeyꝛa ſoy frere aunilius ſe laiſ⸗ 
ſa rendꝛe au temple de ladicte deeſſe. Ainſi Rea deuenue nonnain rut encloſe audit 
temple qui eſtoit dedans vng boys conſacre au dien mars /touteffois pen de tempß 
apꝛes Rea denint groſſe 7 enfanta deux filz le nom du pere deſquelʒ oſt incongneu Nea enfan⸗ 
Apꝛes que amilius ſceut celle aduenture il commanda que les deux enfans fuſſent la.. beaur 
getteʒ aux champs pour deuoꝛer aux beſtes ſauluages ſ aur opſeaulx e que Rea fans. 
leur mere fuſt empꝛiſonnee/ſaqueiłe mourut en priſon pour le deſplaiſir quelle prit 

de la villennie faicte a elle e a ſes deux enfans + F 

EI) (pres du lieu ou furent getteʒ les deux enfans eſtoit vne louue / ſaquel 

* [à 5 le auoit nouueſlement eu des petis + iceulc beſrobeʒ par les chaſſeurs / 
0 cęſte louue rencontra leſdits deut enfans/auſquelz elle dõna a tetit piu 
6 ſieurs fois /ſc par aucun temps les nourrit. Apꝛes adiunt que faſculuꝭ ans de rea 
bergier du roy amilius trouua ces deux enfans ſe les poꝛta a ſa femme lautẽce qui nourrie du 
delaiſfa ſes pꝛopꝛes enfans pour ces deux eſtranges nouttir c alaicter/tant quitʒ nelonue. 
deuindꝛent grans / dont lung fut appelle remus g lautre romuius/le/quriʒ depuis 

tuerent le rop amilius leur grant pere z oncle. Et apꝛes romulus tua [on rere re 

mus /commeè amplement appert. Car apres que iceulx deux fretes remus 7 romu 

fus eurent eſte long temps nourrps en la maiſon dudit faſculus bergier ils ſe acom 


paiqnerent des autres be rgier s du pap 6 latin / t ſi oubʒ VImbꝛe de garder fes bꝛebi Le bergier | 


ifs ſe adonnerent a rober e tollir a pourſupuir g fuer fes paſſanß. Remus trouua gf 


deux en 


pꝛemierement luſaige de lance quon appelle quiris en grec/dequop ledit temus fut tes enfans 


autrement appetfe quirin Ces deux freres firent aliance auec larrons/meurtrierꝭ € les faict 


7 autres mauuais hommes de vicieuſes meurs » Ceſquelʒ deux frere iumeaulx 1 ; 


remus (c romulusʒ apres les Deſhonneſtes moꝛs De leurs oncles amilius 7 mu nine. 
nitoꝛ commencerent pꝛemierement ceindꝛe + enuironner De meurs la cite qui eſt 
maintenant nommee Romme . Apꝛes ce chaſcun deulx deſiroit a part ſop auoir la 
ſeigneurie mais ifs nauoyent tiltre ne cauſe de dominer non plus lung queſque, 

car ilʒ eſtoient tumeaulx / c neſtoit point certain lequel eſtoit le premier ne/loꝛs if 
ſaccoꝛderent que par augure des opſeaulx/ilʒ enquerroient quel nom auroit la ce, 

f lequel des deux ſeroit premier + ſouuerai / par ainſi que chaſcun dentre eulx deu 


* g 
monteroit au ſommet dune montaigne celluy qui plus toſt + en plus grant nom Ea cite de 


bre verroit par deſſus ſoy volleter des oyfeaulx / celfuy Donneroit le nom alacite om de ne 


nom de No 
mulus. 


c feroit ſeigneur ſouuerait· | 
Haſcun des deux freres endꝛoit ſoy mena auec lup vne partie du peuple 


N 
A ſapparurent aremꝰ ſir vaultours par deſſus le mont appennin/ouquel ble cõmãde 
remus auet ſoy peuple eſtoit alle / et dautre coſte apparurẽt douze Vauk mulue. 


ment de ro⸗ 


pour veoir 7 iuger lachoſe ſelon ce quelle aduiendꝛoit. t pꝛemieremẽt Remo occis 


| UN Petriumphe 

| tours aromulus Debateut entre eulx/touteffois Romulus demanta roy g ob⸗ 
int lup ſeul toute la ſeigneutie / g deſon nom il denomma la cite. Coꝛs romulus cs 
mencea a enuironner toute la cite de Romme de faſſeʒ g de murs . Etapies INS 
| mulus vng edict que le pinier qui paſſeroit les foſſeʒ c treſſaiſfiroit les mur pour 
entrer ne pour yſſir/jinõ par les lieux deputeʒ 7 oꝛdõneʒ ſeroit my amont » Oꝛ ad 
ulnt que remus qui vint regarder les foſſes 7 murs x qui rien ne ſcauoit de ledict 
De ſon frere romulus paſſa les foſſes c treſſaiſtit leſditʒ mars. Fos commanda 
| romulus 409 tuaſt remus. Darquop vng ſien cheualier appelfe ffaßiꝰ auec vng 
; tateau ferit ⁊ occiſt remus. De la moꝛt dudit remus ſe treuuent pluſieurs g diner 
/ ſes oppinions/touteffais toutes ſaccoꝛdent que remus moutut où pax le pourehaꝭ 
| ou par le conſentement de ſondit frere romulus. 
Emus donc moꝛt romulus conſiderant que ſa citeeſtoit petitemẽt peu 
ö pice oꝛdoma g fiſt vng lien de rufuge pour ſauluertous malfaicteurs 
quil appeTaaſite . Apꝛes que la cite de rommefut grandemẽt peuplee 7 
que romulus p eut mis pluſteurs loix/conſtitutids cc oꝛdonnãces pour 
/ le gouuernement de ſi noble g ample cite a pour lenttetienſc ſeurete du peuple dicel 
N eat inſtitua cent nobles ſenateurs du peuyſe deʒechias roy De bieruſalom qui res 
. ggna apꝛes la creation du monde quatre mille quatre ct quatre vingtʒ + hupt an. 
Nuis romulus cheut en mauuais ſouſpecioꝝ du peuple + des ſenateur j rrommaĩs 


Nomulus 
inſtitua cãt 
ſenateurs 
A tomme. 


kellement que par pluſieurs fois faiſfirent a le fuer Ce que vopant romulus qui 

four @ nupt eſtoit continueſlement en ceſte doubteuſe paour g crainte de moꝛt g qui 

kant de peine + de ſong auoit a toutes heures De ſoy ſeurement garder de ſes ſub⸗ 

ennie des gectʒg citoiens qui faiſoient ſur tuyle guet pour koccire laiſſa ſa treſ noble cite de rs 

citopens de me / k ſen alla ſumplement en pays eſtrangecomme exilte/ e peu apres mourut. 

rome côtre Touteffois la maniere 3 facon De ſa moꝛt neſt point veritablement à certaine⸗ 
emu. ment trouuee. ä 
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Font 


uil 
Darmachene par enhoꝛtement ne fiſt 


CD 

ep Oidnié ces dear giſoit celup atheniẽ i pour ſa beaulte fut de pluſieurs 
eſten grant N ayme / ceſtoit alcibiades ne dathenes qui fut merueilfeuſement reſpſẽdiſ 
ö 1 UE ſant en eloquence @.ing;:nieux a toutes ſciences comprendre. Cup eſtant 

nanualte. Menne enfant ſon 1 fut en grant ennup + penſif comment il 
1 rendꝛoit compte dung treſoꝛ publicque Dont il auoit eu ladminiſtration pour faire 

4 fes miſes neceſſaires au bien publicque. Alcibiades diſt loꝛs a ſon once pericles 


De ſa mo. Fueiſfet. ü. 


Ne penſes pas cõmẽt tu rendꝛas cãpte / mais enders par queſfe vope tu ne ſeras cà 
trainct de rendꝛe raiſon ne cõpte. Apꝛes que alcißiades fut parcreuſt deuenu grant 
de tout te conſentemẽt des atheniens il fut cõſtitue grãt gouuerneur ge capitaine de 
larmee naualfe/laqueſſe fut par lup enuopee des aiheniens pour Donner ſecours 
aux cathemois contre les ſiracuſains qui guerroient les vngs contre les autres. 

En laqueſſe bataille alcibiades receut grãt honneur / mais incontinent apres ledit 
alcibiades fut par enuie oſte c rappeiſe de ſa capitainerie ou il receut grant cõfuſion 
g honte. Darquop lup eſmeu de grãt courroux + deſdaing ſecretemẽt partit dathe 

nes (7 ſen alla en vne cite de grece nõmee elide ou illec il demouta / e ce pendant fut 
aduerty que les atheniens pour ke grant courroux quilʒ auoient contre lup auoient 
pꝛomis aux dieux de leur ſacrifier ſa teſte /dont alcibiades deſpit g indigne du cruel 
pꝛopos de ſes atheniens ſen alla en lacedemonie vne puiſſante cite de grece en appꝛo 
chant athenes ou la it fut acertene q̃ les atheniẽs auoiẽt eſte pᷣſque deffaitʒ ſur mer 

en liſle de cecille cõtre les ſtracuſains + Alcibiades vopant ce fiſt tant par belles pa 
roſfes que agides roy Des lacedemonois conſentit De pourchaſſer la deſtruction 

des citopens dathenes / e pour ce faire apꝛes quil eut empꝛunte les armee] des naui 

res dudit rop agides il ſe trãſpoꝛta en aſie en eſtat de duc / a cõbien à les atheniẽs euſ 

ſent alcibiades pꝛiue de dignite ſoy auctoꝛite fut de ſi grãt renõ q̃ legieremẽt il tyꝛa a 

ſop pfuſieurs citez tributaires 7 cõpaignes dedatheniẽꝭ leſquelʒ eſtãs en ſa puiſſan 

ce dominatiõ il les ioingnit a lamptieſc aliãce des lacedemonois q ſen eſioupꝛẽt t 
nablemẽt alcibiades pour la gloire de ſoy hault rend cheut en lenuie des latcedemo⸗ 

nois meſmes entre les princes 7 nobles hõmes dudit paps teſtement quils mirẽt 
eſpies pour loccire ſecrettemẽt / mais la femme dudit rop agides auec laq̃lle alcibia⸗ 5 
des ſouuẽteſfois couchoit laduertit de celle embuſche parquoy il ſen ſaulua. Apꝛes | 
alcibiades prit haine cõtre les lacedemois + deuĩt piteux enuers ſon paps dathenes | 
Darquop il ſe trãſpoꝛta deuers theſiphones a q̃ le rop daire auoit cõmiꝭ la charge de | 
faire la guerre cõtre les atheniẽs leq̃ daire eſtoit afie aux lacedemonois Etpource | 
alcibiades fiſt tãt quit acqͥſt lamptie + familiarite de theſiphones 7 ledeſtourna de / 
ſoy entrepunſe/ puis alcibiades ſecrettemẽt aduertit les citopẽs dathenes des cho⸗ got piten 
ſes par le rop daireg par ſes lacedemonois cõtre eulx entrepuſes.Apꝛes pluſieurꝭ ſe 8 alibia 
höneurs + gloꝛieux failʒ aduenus audit alcibiades les atheniẽs retournũs a leur · | 
pꝛete cruaulte par gẽs a ce eſleuʒ firẽt bꝛuſler alcibiades doꝛmãt en ſon (ict/7 apres 
quil fut moꝛt 7 ainſt ars ſon coipe fut gette aux champs · ¶ Du top ſauf, 

M ng autre anglet 7 lieu digne + ſainct apart des autres ie vy quatre 

E nosßtee rops ſainctʒ 7 deuotʒ qui aucoſte dextre du dolent + triumphãt 
| TN chariot de la hideuſe moꝛt eſtoient a plat de terre piteuſement giſans / deſ⸗ 
a quetʒ eſtoit ſauf qui fut premier roy des iuifʒ oingt 7 ſacre par les mains ; 
Du hon pꝛophete ſamuel de foꝛdonnance de dieu. Et apres celle vnçtiony fut ſauf re 1 
cen cõme pꝛophete en la compaignie des aultres qut pꝛophetifoient Apꝛes que ſauf ui. 
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eut ſubiugue pluſieurs rops/ropaulmes 7-proninces il mena ſon off contre les ph: 
liſtins es montaignes De geiboe oultre fe commandement Du pꝛophete ſamuel. 
En laqueite bataifte quant ſauf vit de tous coſte ſes hommes meutris c deffaitʒ 
par ſes ennemps + quit apperceut Jonathas/aminadab g melchis ä lance 
. 5 1 5 


A. 
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e triumphe 
morteſfement naureʒ + fuy meſmes feru blece a moꝛt il pꝛia Ing ſien chenalier 
Mort piteu koccire Ce que le cheualier refuſa. Et pouree que 3 — 
ſe 5 roy . pi EE 0 eſtre 4j pꝛiſonnnier pour euii er les liens des chai 
urageuſement ſur la poincte de ſon e 0 fol 
7 la miſerablement mourut. 8 n. 9 nn 


¶ Du ropdauid + Judas machaßeus. 
| 2 AQ À 5 
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Dauid/iu⸗ D pꝛes de ſuy eſtoit le ray dauid qui chantoit vers ( dictions celeſtee f 
3 macha Car came deſſus au triũphe damour eſt recite apres ce — 
rir vꝛie a eſpouſe ſa femme YHerſabee auet laquelſe il auoit parauant c 
mis aduſtereluy recongnoiſſant ſon mal + ſoy peche fiſt treſafpꝛe penitẽ 
ce/ẽ apres compoſa pluſieurs pſeaulmes en requerant mercy a diu. 


Delamoꝛt. fueilfet. (vy. 


Oſſi eſtoit la iudas machabeꝰ fils de mathathias / lequel iudas fut gou⸗ 
uerneur 7 capitaine du peuple des iuifʒ homme treſnoble + treſexpert en 
fait de guerre. Et fiſt de merueilleuſes choſes encontte le roy de ſirie an 
chiocus / car lerop anthiocus amaſſa toute la puiſſance des terres aluy 
ſubgectes pour aſſaillir Judas machabßeus / c pour mettre a feu 7 a ſang tout le 
pays de iudee. Mais iudas machabeus qui de ce ne ſeffraya Deffiſt en la fin toute 
larmee dudit anthiochus. Apꝛes 3 en fiſt contre demetrius filʒ de ſelencus + 
fiſt amitie 7 aliance auec les romains · finabſement en combatant contre bachi⸗ 
da chief e pꝛincipal ducteur de loſt dudit demetrius virillement Judas Machabe⸗ 
fut en la bataiſſe W f honneur moutut. N 
| (C e Jo lle. e 
y Aaupꝛes peſtoit Joſue a qui le ſofeit + ſa lune eſtant deuenus immobil 8 
es ſeruirent + lup obeirent. Car Joſue capitaine/chief c gouuerneut du peuple 
du peuple de dien oſa entreprendꝛe de combatre la puiſſance de cinq rops / de dien. 
arm fc] quels vindꝛent pour deſtruire les gabaoniciens alieʒ dudit ioſue. St 

comme il eſt contenu en ſon Dixieſme chapitre ces cinq rops furent nommeʒ lung 
Adoniſedech ray de hieruſalem . Ohpan roy debꝛon / pharũ roy de hermuch / raphye 
top De lachis 7 Daba top De eglon /leſquelʒ cinq roys auecqnes toute leur puiſo 
ſance vindꝛent pour uite la cite De gabaon. Muantiofbe le ſceut il mar⸗ 
cha auant pour aller donner ſecours a ladicte cite de gabaon + Et comme il trouua 
leſditʒ cing rops aux champs tous enſemble treſcourageuſement leur liura ſa bas Suerre que 


flit Jojue 


taite ſans regarder la groſſe puiſſance e multitude de ſes ennemis. Et pource que contre ang 
longuement enſemblecombatirent + que la nuit eſtoit ia pꝛochaine ga que la victoi⸗ toys. 

re ſe apparoiſſoit venit audit ioſue / vellup ioſue Doußtant que le iour lup ſailliſt 7 

quił neuſt pas temps aſſeʒ long pour deffaire ſes ennemis en cellup iour/craignãt 

que le ſendemain ilʒ ſe renfoꝛcaſſent contre lup / il pꝛia dieu quil lu pleuſt luy Don Joſue pie 
ner temps loiſir quil les peuſt conſommer 7 deſtruire. Dieu vopant la uſte que dien qu: fui 
relle c conſtance courageuſe g hardie dece noble pꝛince io fue lup exauſcea ſa puiereg dan: tot 
tint 7 arreſta le ſoleil au meillieu du ciel tout ainſi quileſtoit a midp vingt + quatt 

heures ſans bouger ne ſe mouuoir auant ne arriere tellement que la nuit fut tranſ 

muee en iour + Et ce pendant ledit ioſue miſt en telle ruyne ſes ennemis 7 aduerſa. 

res que les puiſſances De ces cinq Rops ſe mirent en fupte / les ropꝭ me mes fun 
rent contrains eulx muſſer en vne cauerne quilʒ trouuerent en vne roche Ce qu. 

fut annonce a ioſue lequel ne courut pas aux rops qui ſe muſſoient/mais oꝛdonna 

que on miſt de grandes pierres treſpeſantes au tron de celle cauerne ou ifs ſeſtoient pore ob 
mys ſc quilʒ fuſſent bien gardes quilʒ nen eſchappaſſent/ e pẽdant ce temps il pour tenue pario 


ſupuit ſes ennemps qui fupoient 7 les miſt en deſcõfiture. Apꝛes celle Victoire ob ſue cõtre la 


tenue il fiſt oes cinq roys amener deuant luy + en les meſpiſant æ contempnant ne buiſſace de 


les voulut garder priſonniers ne mettre a rancon ne en querir richeſſe ne cheuance ein ros | 


Deſquelʒ it en euſt eu ineſtimablement /mais it fiſt tous fes pꝛinces De ſoy armee 
marcher Des pieds ſurles cols Deſditʒ cin rops puis le fiſt pidꝛe chaſcuna vn 


gibet ou ilʒ Demourerent vng tous entier . Apꝛes les fiſt Deſpendee @ remetve 


eh ladicte cauerne en laquelle itz ſeſtoient muſſez et ioelle eſtouper De 4 e 
e r i 


9 


Te triumphe 
pierres Duis mourut ledit ioſue vieil e plainde ours. 
. ME ¶ Ds diocſecien c marimien- 


Autre cofie eſtoit dioclerien extrait de dalmacie ne des ſept prouinen 


Dioclecienj i es m 

fab outeur de grece lequel De ſon pꝛemier oeuure g meſtier eſtoit courtillier/ceſt a 
de choufv ä dire labouteur de choulx e poireaulx/mais if Delaiſſa celle vine Vara 
ben Spe, din pour ſe appticquer aux armea ( tant fiſt q par foituned mopens il 


teur de rom füt eſteu par las cheuallers rommains a ſucceder a carus · xx. empereut de rom 
NS me · Eaquelle election fut faucte mille quarante + vng an apres la fondation de hs 
: me ſ trois cens (7 douʒe ans apres la natiuite de ie ſuchꝛiſt · Incontinẽt que dioele 
cien fut empereur tree ił tuade ſa main vug cheualier nommt aper pourte quil auoit 

occis Mime ianus lung des filʒ de lempeteur carus / puis vaincquit (c ſurmonta 

pat armes carinus filʒ auſſi dudit carus. Apꝛes ce diocletien inſtitua en gauſte ſon 

Ea mauldi ſieutenãt vng cheualier nomme maximien lequet appaiſa tout le pays des gaulloiz 
ſe chante Ledit marimien fut par diocletien fait empereur teltement que diocletien feigneu⸗ 
de diocleciẽ rioit en oꝛient c matimien en occident + Leſquelʒ tous deux dung meſme accoꝛd c 
+ mapimiẽ manderent par meſſagiers expꝛes 7 par lettres patentes tant en oꝛient que en occi⸗ 
deſtructe s dent quon degaſtaſt à deſtruiſiſt les egliſes a quon perſecutaſt pat occiſids les ch 
1 ſtiens » Ceſte perſecution fut la dixieſme apres celle de ſrempereur neron } dura ce⸗ 
ſte cruelle 7 tirannicque perſecutio par dix ans tellement que les egliſes furent ar 

ſes les hõmes innocẽs hannis de leurs pays · Ceulx q teſmoignoiẽt la fop de dien 
ee ttre bonne eſtoient martyreʒ c occis par diuerſes manieres de tourmens + Ceſte 
perſecutian fut la plus cruelle x la plus longue de toutes les autres neuf. Durũt 

le ſecond an de ceſte perſecution les deux empereurs diocletien c maximien conclu⸗ 
rent ſe accoꝛderent enſemble quilʒ vᷣſeroient le demourant de leur vieilſeſſe en pꝛi⸗ 
uee opſiuete ſans ſoin + ſans labeur ſ mettroient au gouuernemẽt de kempire @ 

de toute la ſeigneurie rõmaine aucuns nobles hommes plus ieunes. Apꝛes quils 
eurent ce fait dioclecien ſen alla tenir + faire opſeuſe reſidence en la cite de nicome⸗ 
ie qui eſt en la pꝛoiunce de bithimie. Et maximien pꝛint ſa demeure en la cite de mil 

lan en lombardie . Ce vopant conſtancius + galferius qui pꝛemiers eſtoient inſti 
tueʒ ceſariens/ceſt a dire vicaires de lempire diuiſerent en deux parties entre eulx 
deux edit empire. Car gallerius obtint pour lup le pays de grece /daſte / dé oꝛient 


Ea moꝛt de 


Diocletien. Etconſtantius retint ptalie/affricque/et gaulle [eu de temps apres ceſtup con⸗ 


ſtancius fiſt c eſmeut guerre contre dioclecien qui viuoit en laſciuete cuidant eſtre 

Du fou en paix 7 en repoe/dõ. dioclecien eut telle paour x fut ſi effrape quil pꝛint 
plaine vne taſſe de venin + poiſon g le beut dont il mourufn. 
— Aximien q a miltã en opſiuete dautre coſte eſtoit ſaichũt la moꝛt de Dio 
clecien voulut peendꝛe couraige 7 recouuter pour ſop lempire romniain 
mais ledit gaſlerius nomma (c efleut a eſtte liutenant De lempire ma⸗ 
chapimien xence ſis Dudit maximien / lequel maxence teflement + ſi vallfamment 
vuãt a mił ſe poꝛta quil fut par les nobles + cheualiers rommains eſleu empereur De Rom 


danke fn be dne. Marimien ſaichare ſoy filʒ maxence eſtre par Deſſus ſuy en telle Dignite cõ⸗ 


chaſſe pu ſtitue penſa que par cautelle it occuperoit ledit empire /mais it fut fruſtre de ſon en⸗ 


16 oc6, trepꝛinſe · Car apres quil fut deboute hoꝛs Du paps Dytalie il ſen foupt en gaulle 
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ſeretira Dedans marſeilfe en laqueſle il fut par conſtantins occis . Et ainſi la 
mourut pourement e miſerablement 
+ ¶ Du grant rop alexandꝛe. 
Dees ces deux empereurs diocleciẽ et Maximien eſtoit ale xũdꝛe le grũüt 
roy De macedoine qui ſubiugua tout le monde vniuerſel auoit foꝛs les 
parties occidentaſtes /ſeſqueſles il diſpoſa de ſubiuguer / mais il fut pꝛe⸗ Afepandit 
uenu de moꝛt / car kup eſtant en laage de vingt ans ſucceda apres la moꝛt . grätpoſſe 
de philippe ſon pere au royaulme de macedoine/ lequel Alexandꝛe apres quil eut ſub da cinq mit 
iugue toute la Gꝛece Et lerop Daire moꝛt / il fut roy de toute Aſte /e apꝛes de In les royaut 
de. Ettellement augmenta 7 acreut [on ropaulme 7 empire 7 ſeigneurie 7 poſſ il mes qᷓ pꝛo⸗ 
ſion quil gaigna 7 poſſeda + tint en domination plus de cinq mille que ropauimed es. 
que pꝛouinces . Et lup Venu en babiloine auoit ia conquis pꝛeſque ia mer occea⸗ 
ne / mais il fut pꝛeuenu de moꝛt parquoy ſon entrepꝛinſe de la conqueſte des parties 
de occident fut rompue 7 demoura impatfaicte. 3 
à ¶ De didier rop des fombars 9 

Ep vp aſſeʒ loing de la Ing noble + gentit rop qui rop ⁊ ſeigneur De 
mon pape eſtoit, Helas ceſtoit didier iadis roy des lombars fils de agi⸗ Didie 
& ſulphe auſſi Roy dudit pays apres la moꝛt duquel ſucceda ſoy fil didter de 564 

au ropaulme. Eequel recoꝛdant ſes perſecutions belliqueuſes que ſedit donna a fes 
agiſulnhe ſon pere auoit eues par pepin rap De france pource que celfup agifulphe gtiſe de rõ⸗ 
auoit fait pluſieurs oppꝛeſſions 7 toꝛs au apt loꝛs regnant c vſurpant ſur le⸗ . fauence 
gliſe les dꝛoitʒz audit ape appertenans didier pour effacer celfes iniures Donna 1 — 
au pape a legliſe de Romme ce treſnodleg opulante cite auecques vng chaſteau @ la duche 
eſtant ſur la riuiere du fibre quon dit le cha ſteau ſainct ange / e la duche de ferrare q de ferrare. 
eſt ſur le riuage Du po. Apꝛes didier ſe monſtra fauoꝛable + Geniuoſe a vng chaj⸗ 
cun . Touteffois il lup creut en courage vne enuie .de agrãdir ſa ſeigneurie en (op 
repentant des terres quil auoit ſiberallemẽt donnees a legliſe de romme/parquoy 
lup ſachant à le roy pepin eſtoit moꝛt 7 que les francoys eſtoient en guerre au pape 
de gaſcongne ſoubʒ ſe rop charlemaigne enhoꝛte fut Didier par Ing cheualier fran 
cops nomme anglaire dentrepꝛendꝛe bataille contre ledit rop et legliſedour laquef 
le admonition le rop Didier rompit les alliances quil auoit auecques le roy de fran 
9 contre le ape / et commenca perſecuter par feu 7 par glaiue tout le pays Des 
pattes + 


— «> ba 


Diiam loꝛs pape De romme fut grandement eſpouente pour celſſe in; 
⁊ſultation € pour ſes guerres Dudit roy Didier ſc pour les continuelkeß 
RB VI complaintes quil auoit Des miſeres 7 calamiteʒʒ Des ptaliẽs quc leur 
N inferoit Didier. En cellup temps les empereurs rommains eſtoient cõ 
tens Dauoir nom 7 tiltre imperial Et vource le pape Aduam pat prieres 7 reque 
ſtes appeſla en ſon ayde + ſecours le grant charles rop De france. Le geant char 
les comme vꝛay Deffenſeur De legliſe vint De gaulte en ytalie auec grant oſt Didier def 
paſſa les mons + vint es pleines N elombardie. A lencontre Duquel vint Of; confis p le 
dier g ſe combatirent enſemble.· Ein laqueſfe batailte fut le roy deſcõfit g dechaſſe a 3 8 
ꝑ fe rop charles teſlemẽt à ledit didier ſen foupt a pauie ou la le roy laſſiegea e 
„ 1 


r . 


e triumpbe 
Et pendant ce tempo à le ſiege eſtoit deuant pauie le roy charles conquiſt pluſieur 
citeʒ ⁊ ſubiuga les tuſcãũs . Et apꝛes ceulx de pauit furẽt par famine cõtrains eult 
rend ·e auecques leur cite audit Charies parquoy le roy didier g ſa femme furẽt p; 
pꝛiſonniers auec leurs enfans. Et eulx ainſtlieʒ furent meneʒ a paris ou la il fut 
condampne a pꝛiſon perpetuelle/en laquelle i mourut en ſa vieitleſſe. 
( De henry rop + federich emperrunt. 
CTombren fut triſte mon cueuret mes prulx larmopãs +de pitie eſpion 
| rez quant en tel eſtat ie apperceuʒ aucuns rops ytaliens/certes ie ne po⸗ 
e uois oſter mon regart quãt ie vp tout ius abatu le noble rop des rom⸗ 
Federich mains henrp filʒ de ſẽpereur federich premier de ce nom / lequel federich 
g ſurpa des fiſt pluſieurs moleſtes au pape en vſurpant les biẽs de legliſe de rõme Et pource 
buns dele⸗ que ſon fil qui pout loꝛs eſtoit rop des rõmains auoit hoꝛreur de telles crueſles en 
Miſe trepꝛinſes doulcemẽt a couctoiſementremonſtra a ſondit pere ſa faulte . Parquoy 
ffederich ey meu de courrouxfiſt empuſonnet ſondit filʒ henry tellement quil mou⸗ 
rut en celle priſon par deſplaiſance. ¶ Tout au plus pres dudit henry ie cengneu 
ledit federich ſon pere ia vieillart lequel apꝛes quil eut fait pluſieurs cruauſteʒ tant 
enuers ledit henry ſon filʒ il commenca vſer de deſlopuulteenuers manfrop roy de 
puille / mais cellup mãfroy cõtraignit tellemẽt ledit empereur federich qͥl en paour 
dee ſa vie ee veſquiſſant en miſeres miſerablement moutut · Duis ledit rop man: 
frop incontinent apres la moꝛt dudit federich mourut . n 
¶ De chartes rop de ißeruſalem + de cicille. 
Een Dꝛes ie vy en autre place abſcute ⁊ vᷣmbꝛageuſe le noble vieülart qui 
15 N ſembloit que ceſfe moꝛt eſtainct c aholp ſa gloire a renommer auecquei 


la vie 7 le coꝛp dicellu Ceſtoit le noble Charles rop de ißeruſalem 
4 t deccifie + frere de loys rop de france · Eequel lup eſtant arriue a Rõ 
. Chartres me auecques ſon armee pour ſecourit le Pape clement que le roy manfrop perſecu 
roy de ihe- toit (c oppꝛimoit fut conſtituechief du ſenat rommain · Apꝛes ce il alla aſſaiſlir mũ 
ruſalẽ et de froy iuſques en ſon pays tellement q̃ en plain chãp de bataulle il oceiſt ledit mũfroy 
cete. ¶ deſconfit tous ſes gens ſ print poſſeſſion du royauſme de cicille . Pen de tẽps en 
ſupuant vᷣne guerre ſuruint ſoubdainement contre churles/car conradin fils de cs 
rad par auant rop de cicille cuidant à manfrop euſt occis conrad ſon pere voulut re 


ii couurer le ropaufme de ciciſle qui auoit eſte a ſon pere conrad Pourceconradin de⸗ 


ſcendit ſur les frontieres du ropaulme De cicille auec treſgrande compaignie De 
ſouldopers allemans · Acrſtuy Conradin fauoꝛiſſoient les Rommains auſſi fai 
ſoit le roy henry loꝛs ſenateur De romme fils De federich roy de caſtiſle. Quant 
charles aduiſa que aucuns ciciliens fleſchiſſoient leurs couraiges 7. que pluſieuts 
citeʒ ſeſtoient ia tournees a la partie De conradin “Jl vint nuecques toute ſapuiſ⸗ 
ſance contre ledit conradin / mais il le pꝛeuint Dedans le ropaulme De cicille / et 
Hocciſis de pes Dune place nommee tigliateʒe eut entre Charles g conradin metueilleuſe 7 


tonkadin. aſpꝛe bataille en laqueſle charles obtint victoire par laſtuce et ſubtilite Dung De 


ſes anciens cheualiers Dit alard . Apꝛes ceſte Deſconfiture conradin ſen formt 
pour mettre peine De pꝛendꝛe la poſſeſſion Du topaulme De cicilfe Mais luy g 
aucuns De ſes princes furent pꝛins 7 ſedit conradin priſonnier lie De chaires 
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fut mene audit charles lequel incontinent commanda quit fuſt occis affin que les 
homes de ſueue per diſſent toute eſperance de ſucteder audit royulme de cicille. Cer 
tes ceſte occiſion de conradin tournaa grant honte ⁊ diffame dudit roy charſes/car 
le cueur de lhõme magnanime ſe tient cõtent e lup ſouffiſt quil apt vaincu à ſuppe 
dite ſon ennemnp 7 tellement ſubiugue quil na pouoir ne puiſſance de lup nuyꝛe. Et 
laplus belle vengeance qui ſoit eſt de pardonner a celup quon tient en ſa ſubgection 
ce que lon peult pugnir ou occire ou faire du tout a ſoy plaiſir : Apꝛes la moꝛt dudit 
côradiy charles demaura paiſible poſſeſſeur dudit ropaulme de cicille. Deu de tẽps 
apres marie ſeulle fille de eſtienne roy de hongrie fut ioincte par mariage a charles 
fe boiteux fils dudit roy charles en eſperance que par ſucceſſion le ropaulme de hon⸗ 
grie eſcheuſt audit charles le boiteur St la pꝛinceſſe de la moꝛee fut ioincte par mas 
riage a philippes ſecond fil dudit roy charles · En celup temps hugues rop de ci⸗ 
pre 7 la deſſuſdicte Marie plaidoient ſurfe dꝛoit du ropaulme de hieruſalem lequel 
dꝛoit fut adiuge audit roy charles parce il poſſeda autant de pars enuiroh hicru⸗ 
ſafe comme les creſtiens pour loꝛs ey tenoient / + pat ce il augmenta la creſtiente 
de moptie . Apꝛes aduint que lops rop de france frere dudit rop charles fiſt guerre 
contre les egiptiens + pluſieurs autres roys creſtiens ſeſmeurent contre ceulx qui 
occupoient pluſieurs terres appartenantes au toyaulme de hieruſalem 7 tell mẽt 
firent ledit roy c les autres rops quilʒ reduirent carthaige + toutes les terres den 
niroy le tiuage de la mer daffricque 3 les rendirent tributaires audit roy charles 7 
le ropaulme de thune qui eſt de pꝛeſent par ſarraſins occupe / mais par aucun temps 
apres philippes filʒ dudit roy charieꝭ c pꝛince de la moꝛee fut empoiſonneſ mourut 
par venin + ne laiſſa aucuns hoirs de lup ſ de ſa femme / de laquelle chofe fut le roy 
charles dolent . Apꝛes ce les francois demourans auecq̃s ledit charles deuindꝛent 
ſiſuxurieux + ſupauecques eulx quits firent pluſieurs inſolences aur femmes de ſe de de 
cecille/tellement que vng francois coirompit + viola la femme dung noble ciciſien C hartes g 
nomme iehan pꝛophite/ſequel poꝛta mal patiemment ce cas /parquop il eſmeut tous ſes gens | 

kes ciciliens /e miſt en vng meſmes accoꝛd les coutages des pꝛunces de cicille c de 
lempereur de coſtantinoble + de par le rop darragon 7 de nicolas pape de Romme / 
Eeſquelʒ enuieux de pugnir la luxure dudit roy charles + des francoys conclurent 
et accoꝛderent enſemble que en tout le ropaulme de Cicille en Ing meſme iour par 
eulr oꝛdonne ſeroit fait vng tumulte + vng cry en la cite de pauoune/parquop touꝭ 
les ciciliens ſeſmouuerotent contre les francois/ſaqueile choſe fut faicte/car ifs tue 
tent tous les francops ſans en laiſſer Ing ſeul /e affin quil ne demouraſt aucune li 
gnee des francoys en ceciiłe les femmes enceintes par les francops furent auecàs 
leurs enfans occiſes · Apice ce pierre darragon fut requis @ appeſle ples ciriliens auen 
lequel pꝛint pour ſop toute ſiſie de cerilfe le roy de thune lup oſtu le truage quil auoit an royaut, 
acouſtume luy payer/parquop apres que charles eut fait grans appareilʒ en armes me de Citi 
contre ſon ennemp le rop de chanes luy qui eſtoit continuellement deceu de ſon pꝛo⸗ le pour fes 
pos delaiſſa lentrepꝛinſe de cõbatre . Apꝛes ce ceſte partie du ropaulme de hieruſaſẽ di de 
quit auoit long temps poſſedee fut audit cHharfes par fes egiptiens oſtee a tous les 
creſtiens qui p eſtoient chaſſes + bannis · Duis fut appoꝛte audit roy charles que fe 
dit chartes le boiteux ſoy filz eſtoit ſur mer deſcõfit auecques toute ſon armee e que 

| li iii 


Le triumphe 


5 cs che ration firent certaines loix g oꝛdõnances cy apꝛes enſupuantes. C eſquelles furent 


ualiers de pat eulx iurees 7 pꝛomiſes tenir 7 garder/ceſtaſſauoir non mettre ius les armes de 
la table tõ / deſſus le coꝛps foꝛs pout le bꝛief repos de nupt Querir aduenlures meruciſteuſes 
vf Deffendꝛe de toute leur puiſſance les hômes foibles en leur dꝛoit Mon refuſer iu⸗ 
ſte apde ſil en ſont tequis Me faire vioſen ea perſonne e faire dõmage ne offen 

ce les vngʒ aux autres Cõbatre pour le ſalut de ſes amys Expoſer 7 deſpẽdꝛe ſa 

Vie pour ſon pays Non pourchaſſer aucun bien ou pꝛouffit particulier ſoꝛꝭ hõneut 

ou honneſte filtre Non rõpꝛe la foy pꝛomiſe 7 iuree pour cauſe ou octaſion quelcon 

ques : Et pluſieurs aultres conſtitutions hõneſtes qui furent entre eulx faictes 

Artus aftã ¶ Ey celup temps fut Artus requis De par les Rominains paper aulcun tribut 
chiſt ſ roy acouſtume paper par ſes pꝛedeceſſeurs Des le temps De Juſtius ceſar. Ce que 
aulme du Vopant Artus conſidera que ſeruitude impoſee par violence De bataille ſe Doibt 
trloutden oſter / Deffendꝛe 7 recouurer par reſiſtance Darmes. Et pource quil aduiſa quil a 
mung. luoit ſi grant puiſſant nombre De nobles + vaillans cheualiers compaignons 
feaulx 7 alieʒ/parquop il refuſa Du tout aur Rommains ſeur paper celup ancien 
tribut . Affi doncques que artus tint ſoy ropaulme en liberteſ laffranchit De ces 

ſuy truage / il aſſembla toute ſa puiſſance c armee/laquelle il mena en Gaulfe/puis 
Deſcendit en bataille a bannieres Deſplopees contre le conſul Rommain Lucius 

pat les Rommains enuope pour ledit tribut Demander / leſquelʒ ſentrerencontre⸗ 

rent ⁊ fut entre eulx dure 7 aſpꝛe bataiſle. En laqueſłe Artus obtint victoite con 

tre ledict Eucius · Duis pꝛoceda oultre Artus a occuper pour ſoyſ conquerre pfas 

grandes ſeigneuries . ¶ Dendãt celuy temps que le rop Artus eſtoiteſdicles gaul 

les moꝛdꝛec vng ſien fil baſtard quil auoit eu Dune ſienne concubine et auqucl fes 

dict roy Artus ſoh pere auoit laiſſe e commis en garde c Deffence De ſony royaul 

me tandis que Artus eſtoit abſent Celup moꝛdꝛec ieune / hardy et courageux fut 


l 


Dela moꝛt. Fuueillet.lix. 
ardant de la couuditiſe du ropaulme de bꝛetaigne. Parquoy il penſa que en laß ſen⸗ 9 5 


ce dudit roy artus ſon pere facilfemẽt il trouueroit mopen de occuper cellup ropaul / diec filz du 


medeuant la venue de ſon pere + quil entrepꝛendꝛoit en chaſſer ſondit pere. top artus 


14 Oꝛdꝛec pour executer ſon entrepinſe commẽca a eſmouuoit les anglois contre [on 


Het fes enhoꝛter de recouurer entre eulx la frãchiſe que artus leut auoſt tol/ Ver 
tue. Et tãt fiſt moꝛdꝛec enuers eulx tous quil les attira a lup par pꝛomeſ 

— es 7 foſſes 7 abuſiues remõſtrances 7 faulx donner aentendꝛe en ſe mõ 
ſtrant treſßegnin affecte + fauoꝛable a eulr ſi au temps aduenir il eſtoit leur rop | 
Apꝛes que moꝛdꝛec rut laltance + foy pꝛomiſe des pꝛintes # barons dangleterre il 
commenca a faire groſſes garniſons 7 foꝛtificatians es villes 7 chaſteaulx c pla 

ces dudit ropaulme par gens darmes fauoꝛables alu / puis aſſembla tous es a⸗ 
ms ſt alirʒ/deſquetʒ il fiſt groſſe armee 7 puiſſance Et apꝛes arreſta 7 engarda 
toutes pꝛouiſions eſtre a ſon pere Artus enuopees + Ces choſes ainſi faictes par 
moꝛdꝛec pour mieulx entretenir ſes gens en ſa rebellion il monſtra auſditʒ pinces | 


dangleterre vnes faulces lettres contenans que le roy artus eſtoit moꝛt 7 occis en Bataitle 


bataiſle/loꝛs commenca a ſe faire nõmer 7 appeller roy a pꝛint armes + enſeignes crueite de 


royauſr . Toutes leſq̃les choſes vindꝛent a la congnoiſſance dudit roy artus loꝛũ artus cõtre 


eſtant en gaulkes · Ledit rop artus opant c ſachant ces nouuoltes tout eſmerueilfe Î a en act 


eteſbahy en ſon courage leua ſony oſt du lien ou il eſtoit a fut contraint retourner en te choldꝛet 
baailke en ſon propre pays alencontre de ſoy fs ode g tant fiſt quis ſentreren fut oa. 


tontrerent ſur le riuage dangleterre / auquel lieu ilʒ ſinfererent bataͤille lung contre 
lautte. En laquelte batailte les cheualiers comßatirent ſilonguement dune part? 

dautte veue locciſton des deux coftes quon ne ſcauoit a qui ſeroit la victoire / cat la 
moururtt preſque tous les cheualiers du top artus / pource que artus poꝛta mal 
patiemment la moꝛteiſe occiſion de ſes cheualiers 7 quil vopoit moꝛdꝛec qui decou 
rait de tous coſteʒ cõme ſil euſt refreſchy ſes foꝛces de ſa batailfe entant que par ſa 

puiſſance il euſt peu occuper la victoite Noꝛs ledit roy artus oubliaꝶ miſt joꝛs tou 

ke affection paterneſte / e ſeſchauffa par courroux contre ſon fik moꝛdꝛec contre fes 

quel artus contut ſtropdemẽt la lance au poing quil planta tout le fer de ſa lante de 

dans la poictrine de ſondit fil moꝛdꝛec Moꝛdꝛec ſentant ce coupe meu de moꝛtelle 
douleur donna ſtgrant coup deſpee ſur la teſte de [ſoy pere artus quil enlama 7 ble 
ca lecerueau . Coꝛe artus De toute ſa foꝛce retira 7 arracha ſadicte lance hoꝛe Du u 
Cops 7 de la poictrine de ſondit filʒ moꝛdꝛec par ſi grande angoiſſe que incontineeg 
queſte fut tire hoꝛs lẽdit moꝛdꝛec cheut tout moꝛt. Adõc le roy artus ſentant la fin 

de ſes iours 7 la moit luy eſtre pꝛochaine pour celup moꝛtel coup incutable que ſoy 
. donne ſe fiſt poꝛter en liſte daualon 7 la tantoſt apres il mourut rrgre 
feuſemenf n cc: n TE 


2 


…… C'Dutopcharfemaigne. "| " 
Wpuant celup rop artus ie vy celup noble a grant rop frũcoys qui pour 

fes belliqueux à+ victoꝛieux faits rempliſt tant de liures 7 oſta tant De. 

ſages eſcripuaius fous de oyſtuete en les empeſchãt a eſcripꝛe. eſtoit teur filz de 

cke don ( vaiſfant charlemaigne empereur des rommains/ſeinneur De pepin iadie 

toutes les plales g; des allemaignes tãt haultes que baſſes / dominateur de tout loc roy de frãce 


k 
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vet empe 


. Petrumphe. 
cidẽt/ſubiuguateut / ennemp perpetuel a perſecuteur des infideffes/caftigatenr des 


rxbeſtes dela foy creſtienne / deuot augmẽtateur de legliſe de dien / garde / deffenſeur 
diligent ſe treſaffecte pꝛotecteur du ſainct x ſacre ſiege apoſtolique / treſdigne rop par 
drioicte ligne 7 ſucceſſion paterneſle . Cequel fut fis de peyin ſurnõme grant iadis 


Cbarleſen 
eſpaigne cà 


tre fes infi⸗ 


delles. 


rop de france · Celup charlemaigne apres quil eut conquis tout ſe pays dacquitai⸗ 
ne il tira a banniere deſplopee en ptalie x luy paſſe les mons combatit + vaincquit 
Deſidere roy des lombars + le contraignit rendꝛe au pape loꝛs regnant tout ce quil 
auoit vſurpe ſur ledit pape + ſuc legliſe de romme . Ce fait ledit charlemaigne ſen 
alla viſiter la cite de Dauie / en laquelle les citopens alup rendus honnoꝛaßlement 
le receurent / leſquelʒ benignement (c liberallement il traicta. Et de la ſen alla pour 


la pꝛemiere fois a romme ou il fut par grande amptie g en merueilleux honneur re⸗ 


ceu tant du pape que de tout le ſenat 7 de tout le peuple rõmain tant grant que menu 
De la charlemaigne ſen alla auec toute ſon armee en eſpaigne / lequel tant fiſt que a 
foꝛce Darmes il conquiſt toutes les eſpaignes alencontte des infidelles 1 * 


chaſſa / 2 loꝛs il redupſit à conuertit tout celup pays a la foy creſtienne / 8 la 


Saintt iac 
en ga 


fireſfondee 


parcharles 


Chartes 


et fonda pluſieurs nobies egliſes en laugmentation defa fop creſtienne 7 en lhon⸗ 


neur de dien / leſquelkes il parat aoꝛna richement 3 pdonna de grãs reuenues. En 


tre leſqueltes eſt la noble 3 ſnincte egliſe que lon dit ſainct iacques en galice . Apꝛez 
que charlemaigne eut conquis eſpaigne il alla contre les bretons c angloys/leſq̃ʒ 
ſans gtãt reſiſtance it ſubiugua » Huis marcha vers les allemaignes quil cõquiſt 
c rengea ſoubʒ ſa puiſſance c Domination /et ce fait ſen tira pour la ſeconde fois a 


romme ou il fut fait roy de tout le pays Des enuirons » Quant charlemaigne vit 


ainſi ſa ſeigneurie accreue + que ſoy gloꝛieux nom ia floꝛiſſoit 3 eſtoit craint ꝑ tout 
le monde Il marcha auec ſoy armee contre le duc de boniuent qui auoit fait mouue⸗ 
ment de guerre 7 ſeſtoit rebelle contrele pape / lequel duc fut par ledit charlemaigne 
vaincu / puis allacharlemaigne contre le duc de bauiere quil dechaſſa. Et apꝛes ce 
charlemaigne vaincquit toutes les parties de la grãt mer + ſuppeditales Hunnes 
qui eſt en ſithie vne maniere de gent cruelle + aſpꝛe · Et apꝛes quit eut auſſicõquie 
pat armes le paps de Hongrie il ſen alla pour la troif ieſme fois a romme . Qu des 
uant duquel tout le ſenatg peuple rommain auecques les egliſes aſlerent en grant 


mourut en triumphe ſc honneur iuſques dehors romme . Le pape leon qui loꝛs regnoit vopãt 


kaage de. 
kxvii. ans. 


le ʒele g diligente affection + deuotion que charlemaigne auoit enuers leglife auec⸗ 
ques les biens a elle par lup faitʒ · Et conſiderant les vaillantes + couraigeuſes 
proueſſes diceluy du conſentement à commun accom de chaſcun ledit pape ſeon con 
ſacra + fiſt ledit Charlemaigne empereur de romme . Charlemaigne eſtant empe⸗ 
reur ſiſt pluſieurs autres grandes choſes a plain contenues en ſes cronicques les 


volumes deſquels ſont ineſtimables . ffinablement eſtant en laage de. lxxii . ans 


il mourut auec ſouueraine gloires 


ine le troi ſine friumpbe de meſſire runeiſ M pu nieſt de 
—— . Derendmer. 
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Dꝛes que celte impiteable 7 aduerſante moꝛt par ſa Victoire côtre cha⸗ 
ſtete obtenue eut gloꝛieuſement friiïiphe la ſienne fois en ſa gent ie ſus 
tout ſeul mys 7 exempt pour loꝛs de ſoy triumphe entre tous les moꝛ 
telʒ / laquelle ſen alla deſptt g coupable/palle/iniuſte/hoꝛrible + oꝛgucil 
leuſe tant que pour la veoir fus ſiterriblement c grandement eſhouë 
— teque ien deuins tout foible/matte + debile. Et ie qui eſtoye cerfaine 
ment giſant ſur les herbes vertes cõme ſur celles dung pre viſiblemẽt vy e apper 
teu Venir 7 apparoiſtre de lautre coſte du champ De celle deificque dame qui tyꝛe 
met hoꝛs les hommes vertueux de leurs ſepulchꝛes g les conſerue 7 garde en vie 
pardurable en diuulgant e manifeſtant leurs faictʒ g actes plus haultement que a 
latrompette. Ceſtoit rendmee laquelle eſtoit triumphante [ur vng tiche T precieux 
char /tequel eſtoit mene + conduyt par elephans noblemẽt enharnacheʒ / c audit cha 
riot ſoubʒ les pieds de ladicte dame eſtoit la moꝛt lpee e vaincue. Ettout ainſi que 
belle/clere a iopeuſe eſtoiſte auroꝛa ſplendiſſante en la partie g region oꝛientalle au 
matin ſc alaube du iour attend e va deuers le ſoleil a ſa venue appoꝛte + pꝛodupt 
lumiere en ſe adioignant auec le ſoleil En celle maniere venoit celle beattficque ſ 
lumineuſe dame. Et aloꝛs ie deſirope grandement que daucune partie ou de quels 
que eſcoſte il p euſt en ce lieu Ing hõme ſcientificque 7 docte auec mop/lequel en ſim 
ple ſermon + commun langage pꝛint le labeur @ diligente eſtude de deſcripꝛe 7 met⸗ 


tre par memoire tout ce que veope 7 clerement apperceuope au triumpße diceſte ve 


nerable dame · Ee ciel aloꝛs eſtoit de tous endꝛoitʒ + coſteʒ ſerain / cler 7 pacificque 
dont mon cueur ardoit de deſir c mes peulx eſtoient ouuers affin quiſʒ ſe peuſſent 

raſſaſier cc ſaouller en ſi belle a nette veue Neſquelʒ eſtoient tous ebloups a regar 
der cefle clarte x ſerenite du ciel ſi ſplendiſſant . es noms de ceulx quienſupuoient 


7 


Ee triumphe. 
ſe ch ariot noble + triumphant de celle deificque dame renommee eſtoient inſculpteʒ 
et eſcriptʒ do: e ainſi comme de cijeaulx taiſleʒ en leurs frontʒ comme ſe ils euſſent 
eſte effigies ou ſimulachꝛes Touteffois viuans eſtoient ils p icelle dameſt plains 
de honnoꝛaßlete g valeur Deſquefs pluſieurs eſtoient de ceulr que iap deuant re 
cenſeʒ 7 commemoꝛeʒ qui par amout auoienteſte pꝛins 7 hi he mie | 

1 Doncques ainſi que ie retournope mes peulx a la dextre du charfoffrinm 

Ceſar e ſci 17 F ien] 


pionſaiuät 5 phal dicelke gloꝛieuſe dame ie apperceu que pꝛes de ſop auoit triiphãs denx 


fe triũphe 
de rendmee 


tre vertueux hommes /ceſtaſſauoir ceſar + ſcipion / mais lequel des deux 
2e ſtoit le plus fort pꝛiſe 7 mieulx cherp deſte a peine le pouoit on iuger · Eũg 
eſtait ſerf de vertu 7 non pas damour/ lautre militoit entre amour et vertu 
¶ Apꝛes me fut monſtre le heaua treſgloꝛieux prince renommé en excercite darmes 
qui curieuſement les entretendit . Iſlecques eſtoient gens armeʒ Detoute vaſeur 
ainſi que anciennement ifs ſouloienteſtre armeʒ en camp venans au ſiege dicelfe da 
me /aucuns par vopes ſacrees r ſainctes/ſes autres par vopes 7 chemins public 
ques c larges eſtans tous alentour delle /entre leſquels le nepuen de lung enſupt la 
gloꝛieuſe t renommee vie / r le fitʒ De lautre qui fut ſeul au monde ſans egal. 
¶ Ceulr quiapres les enſupuentſont deux per es armeʒ auecques leurs trois filz 
kung Deſquclʒ pꝛecede etſes autres vont apres 1 
Onſequemment ie vp celuy qui auecques conſeil main armee ioinct c 


Games de | vnyt touteytalie a la grant oeuure/ ie Dis claudius qui taiſant x la nupt 
nom fours ( veilrant purge ytalie g ſeme bonne ſemence en champ rommain · Celur 
au triiphe ¶ enſupuant vng vieiſtart qui par ſon art repꝛeuueg refrene hanibal capitai 
de rens mee ne carthaginois. Et deux peſtoient / ceſtaſſauoit les deux catons lung nomme cens 
ſoxꝛin ii lautre vᷣticenſe/les deux paules / paule emilie le pere paule emilie le fil es 
dꝛur bꝛutus / lung nome lulius bꝛutus 7 lautre marcus bꝛutus Et deux mar telle 

claude marcel + licynie marcel. Duis vint marcus actilius regulus qui moult aps 

ma rõme : de lapmer ſi peu ſennuya que entre pluſieurs rãmains il fut memier duc 

aqui paſſa en affricque. ¶ Apꝛes vp arriuer vng curius ſe Ing fabꝛicius beaucoup 
plus heaalx @ clers en leur miſerable pourete que ne furent oncques midas roy de 

ö ie 7 marcus craſſus auecques lar orckrücheſſes pour leſquelles ifs furet rebel 


frigie 
e lant les deſſuſditʒ ie cagneuz clerement cicinatuꝭ auec lequel ſe trou 


les et contrarians contre vertu. 
f ua catniſle qui pluſtoſt ſe laſſa de viure que de bien continuellement 7 Ver 
ueuſement ouurer tant à le ciel tellemẽt le ſoꝛtit et miſt en ſi digne et hault 
degre dercelfence que ſa clere vertu le ramena gloꝛieuxa romme ¶ Apꝛes 
eult venoit toꝛquatus lequel frappa et fiſt mourit et occire ſon filʒet ſouffrit et tol 
keeeraen eſtre veufue toute ſa vie et voulut pluſtoſt mourir aueugle et en grant dou⸗ 
leur que la nableſſe demouraſt aueugle a cauſe de linobſeruance de ſes loix / et pour 
MT kamour de cbeualerie . ¶ Apꝛes toꝛquatus venoit en ranc lung et lautre decines / le 
5 queſʒ ouurirent auec leur poictrine et leur dure moꝛt les batailles de ennemys dõt 
fus contraint criet apꝛes diſant, O ſier et piteur veu lequel condupfit et offrit le pe 
re et le filʒa vne meſmes moꝛt. ¶ Supuant leſquelʒ venoit marcus curius non 
moins deuoſt et amateur de la pꝛouince que furẽt les autres et emplit le terrible mi⸗ 


De trenommee. Fueiſlet. lj. 
touer de ſoy de ſes armes lequel ſapparut a romme ſauſtant au mülrien du pertuys 
vu de gz ouuert / lequel trou ſapparut dedans romme quon ne ſceut iamais emplir 
ne combler ſinon que par oꝛacle fut congneu quil ne ſe poutroit faire foꝛs que celle 
foſſe vouloit celle choſe par laquelfeſes tõmains eſtoient plus puiſſans . Caquel⸗ 
le congnoiſfance ſceue marcus curius qui ſcauoit que fes rõmains neſtoient puiſ⸗ 
ſans que par habondance dhommes/par armes 7 par leurs vertus incõtinent ſen 
alla armer le plus goꝛrier quil peuſt + monta iopeuſement a cheual c ſen alla get⸗ 
ter Dedans ladicte foſſe laquelle incontinent fut comblee + toute pleine. 
A Decques curius cffoit Menius ſeuimui Zacttiins/zeyfeur compaignie 
titus flaminius lequel auec les foꝛces + induſtrieuſes ſubtiliteʒ rommaé 
nes vaincquit 7 ſuppedita toute la natiot c peupie grec/mais encoꝛea piꝰ 
Mec pitie 7 clemence que par foꝛce darmes. 4] Je vy auſſi celuy nme marcus pom 
pifius qui vaincquit anthtocque roy deſirie a lenuironna ę ceingnit dung grant g 
magnanime cercle par le front 7 par la langue 7 pat ſon auctoꝛite le contraignit a 
deuoir conſentir a ſa voulente 7 plaiſir/car ledit pompilius eſtant par les rõmains 
enuope vers anthiocus qui guerre faiſoit contre rõme courageuſement Diſt audit 
anthiocus quil ſe miſt dedans vng rondeau 7 cercte quil fiſt auectous ſes amys (7 
adherans Diſant audit roy quil nen ſaiſfiſt poĩt hoꝛs iuſque qa ce quif luy declairaſt 
ſil vouloit paix ou guerre aux rommains. Dour ſaqueffe choſe ledit roy eut ſigräet 
paout 7 frayeur que ſubitement fiſt reſponce que en toutes choſes il vouloit obepꝛ 
au ſenat rommain /a en ceſte maniere ſe rengea aux rommains · ¶ Apes ſupuoit 
celup tout arme qui ſeul deffendit vne montaigne Dont apres il fut degette par ſes re ii ds 
ennemys ceſtoit maulius capttoffanns lequel Deffendit ſi viriſfement le capitoſſe deffendu a 
de romme contre les gauſfes ſenois De nuyt quil les en tebouta a foꝛce Darmes / lencõtre de 
pour laquelte victoire if fut ſurnomme capitolrius/mais depuis it entra en teſeefa nnempe 
tion ſi otgueiſleuſe + fiſt tant de inſolences que a la fin par iugement g ſentence du * 
ſenat il fut pꝛecipite Du plus hault De la montaigne Du capitolfe dedans le flemu e 
Du tybꝛe ou il mourut deſhonneſtement c vilement. ¶ Enſupunnt fut cefuy qui Jus tilnte 
ſeul Deffendit le pont du tybꝛe contre tous ſes tuſcans leſquetʒ eſtoient aſſemhleʒ deboꝛate co 
ale vouloir pꝛendꝛe / ce fut oꝛacius cocles / ſequet ſachant la venue du roy poꝛſenna des. 
qui pour fa quereſle De tarquin venoit aſſieger rõme 7 ia eſtoit arriue a groſſe puff 
ſance Darmes au pont ſublee / re que Voyant oꝛatius ſe miſt ou miiriru Du ponte 
commanda a ſpurtus ſertius + a terminius que a foꝛce De fer æ De feu ilʒ rompi/ 
ſent g abatiſſent le pont ce pendant quit ſouſtint ſt vtriſfement que apres que ſe pot 
fut Derriere ſup abatu it ſegetta tont arme Dedans ladiett timere du tpbꝛe puis 
a nager ſe ſaulua. 5 e 8 PR 
77 Decques celuy hoꝛatius eſtoit vng autre quieſtant ſeuf au miſrieu de ſes 


ennemys eſmeut a batailłe ſa Digne main qui fniſlit a fan entrepꝛinſe / la⸗ 3 


84 queſfe meſmes main il bꝛuffag ardit /e tant fut yꝛeſ courrouce en ſop meſ ſa mainqui 
mes 7 en ſon courage quil ne ſentit point la bꝛuſleure ne ta Douſeur Du auoit failiy 
feu · Ce fut capus mutius/lequet vopant ſextremite 7 neceſſite en quoy le roy paꝛ/ fer ſ ad 
ſenna auoit mps les rommains entrepꝛint de alter tuer ledit roy. #7 t pour ce faire . 
alla dedans ſon off ou il trouna tantoſt fe pꝛincipalcapitaine De ladictr armer Gt né le" 


7 
A 


dona kuciꝰ 


aup roms 


. Ee triumphe 
pource quil eſtoit bien richement acouſtre mutius cupdant que ce fuſt . — tua 
celup capitaine.Apꝛes laquelfe occiſion fut mutius mene priſonnier Deuant le ro⸗ 
poꝛſenna / loꝛs cõgnoiſſant quil auoit faillp a tuer ſe roy + auoit pꝛins fung pour 
lautre luymeſmes en preſence du roy poꝛſenna bꝛuſla la meſmes main dont il auoit 
tue ledit capitaine g ce fait ſen retourna a rõme ou il fut honnotaßſement receu. t 
voyant 7 conſiderant poꝛſenna telcas ſi vertueux de doubte quit eut fiſt appointe⸗ 
ment 7 paix auecques les rommains. 
Dees ie vy cetuy duelfus capitaine rõmain qui le premier eſmeut batail⸗ 
Apius can ien mer contre les carthaginois g les vaincquit ainſi quit vouloient 
dins auen donner ſecours a la cite de ſiracuſe laq̃le contre meſſime eſtoit . ¶ Duis 
ge. V enſupuant ie congneuʒ apius claudius auec ſes yeulx pꝛiueʒ de lumiere 
Lequel deuant quil deuint aueugle vaincquit en bataiſte les ſamnites / les oſcenes 
et autres gens barbares / apres quil fut aueugie pirrhus roy des epitothes aſſail 
lit les rõmaine /leſquelʒ voulans faire auec lup appointemẽt icelup cſaudius ſe fiſt 
porter au ſenat pour le perſuader denon faire aucun appointement / + tellement fiſt 
que par ſon conſeil les rõmains eurent paix auec ledit roy pirrhus. ¶ En apꝛes ve 
noit vng autre nme pompee le grant auec ſemblant Doulxe conſtance manſuete / 
lequet ſi neuſt eſte que ſa lumiereſt ſa gloire faillit a la fin /par aduenture euſt eſte le 
pꝛemier entre les hõmes fameux / mais touteffois ſi fut il tel que tous ces trois en⸗ 
ſemble furent en thebes Ceſtaſſauoir bachus/ hercules 7 cpaminondas · Et a ve 
ritablement confermer la gloire au trop long viure ſe treuue aſſeʒ ſouuent le pire /ſe 
quel pompee eut legieremẽt acquis renõmee des la fleur de ſon ieune aage. ¶ Sur 
uant ie vp lucius coꝛnelfius ſciſla lequel dautant quit ſe monſtra aſpꝛe œ cruel aux 
armes + Celup qui le ſupuoit ſe apparoiſſoit eſtre en ſa face begnin + courtois 7 ne 
ſtcanoye Diſcerner x iuger lequet eſtoit meilleur + plus ſouffiſant ou Duc ou con⸗ 
ducteur ou cheualier combatant. Ceſtoit ledict pompee qui ſe replicqua tenit com⸗ 
paignie audit ſcilla pour monſtrer cruaulte + humanite enſemble contraires lung 
a lautre / e auecques eulx eſtoit auſſi valerius coꝛuinus qui auſſi douix c manſuef 
eſtoit tenant oꝛdꝛe auecques pompee. 


| PDꝛes leſquelʒ venoit lutius voluminus mouftdigne dautre treſexceſlen 
Ee cõſeil q 1 te louenge g gloire vertueuſe / lequel en bien onurant oppꝛeſſa + vera la 


maligne timeur qui paruenoit du ſang coꝛrompu / car eſtant ſa cite de rom 
me aſſatltie de peſte lucius conſeiſta au peuple dauoir recours aux Dieux / 
mais pour pout laquelte choſe faire les rõmains enuoperent a Eſculapius aucuns ambaſſa⸗ 
faice US deurs · Le pꝛemier deſquels eſtoit lucius · Et eutrarriueʒ au temple 7 offertleurs 
eftanta ts, offrãdes f pieres alymace de Eſculapius ſaillit vng ſerpencapant maintien pi? 
me. hõnoꝛaßle que Horrible / lequel cheminant pas a pas vint aux nauires des rõmains 

ou ib ſe coucha ou taßernacle dudit lucius voluminꝰ / c les nauires arriuees a oſtie 
edit ſerpent ſoꝛtit hoꝛs de ladicte nauire + entraen vng grãt boſcaige Et loꝛs ſes 
tꝛõmains ediffierẽt vng tẽple en lboneut de eſculapius x incõtinent la peſtilence ceſ 
Hommes ſa qut fut par le conſei dudit voluminus + ¶ Apꝛes lequel venoient coſſus philo⸗ 
de nom nus fe rutiltus les membꝛes Deſquels eſtoient tous caſſes 7 rompus / car comet; 

| fins coſſus eſtant trißun ſoubʒ cicinatus en la guerre Des Vveientins occiſt le capi⸗ 


voluminꝰ 


De renommee. fueiſlet. rij. 
taine telunnius duc des fidenates / g en la fin les deffiſt · Et philonus eſtant auec 


titus emilius mamertinus fut fait cõſul c vaincquit auecques diſcipline militaire 


les antiates 7 depuis auecques liuius coꝛnelius lentulus alfa en grece dont it rap⸗ 
poꝛta grant gloire 7 triumphe au peuple rommain · Et rutilus vaincquit les ſan 
nites teſlement quilʒ furent contrains a eulx rendꝛe aur rommaine ſc apres deſcon 
A res ie vy trois cheualiers a part ſepareʒ e diniſeʒ des lumieres eſpeſſes 
D + Gafondätes de nobleſſes des hames fameux leſquels cheualiers auoiẽt 
A 15 leurs membres rõpuʒ 7 leurs artheures toutes deſmaillees zfroiſſces/7 
V aſeur veue ils monſtroient eſtre trois ſoleilʒ 7 trois fouldꝛes de guerre. 
Lũg eſtoit ucius dentatꝰ autre marcus ſergius t lautre ceſſius ſcena cẽturiõ 
de ceſar . ¶ Supuant leſquelʒ eſtoit marcus lequel afoꝛce darmes en pleine batail 
le tua c miſt ius iugurtha roy de numidie gt les cimbꝛois / abolit + eſtaignit la fu 


teur tude ſque qui tant dennuy ſc de vexation auoit infere aux rõmains · ¶ Conſe FIutuiꝰ fac 


cue fiſt tren 
cher les teſ 
Lg + 7 7 2 2 2 A 
toit aur rãmains il fiſt trencher la teſte a tous lea ſenateurs qui cauſe eſtoient din⸗ * 
gratitude . ¶ Duis vy arriuer marcus fuluius plus noble qui enſemble auecques de ramme. 


quemment ie vp fuluius flaccus lequeł ouura dinduſtrie + art ace quil peuſt extir/ 
per les ingrut⁊ / car apꝛes quil eut contre hanibalpꝛins la cite de capue qui ingrate eſ 


ledit flaccus ſuyuoient le chariot trumphal De renommee/lequet marcus fuluius 
eſtant conſul de romme vaincquit en grece les etholes + les oꝛthains / g ala fin al⸗ 
la contre philippe de macedoine 7 fes ambꝛacienſes / leſquelʒ ifs contraignit aculx 
tendꝛe aux rommains /ſ triumpha Diceulr . 
2 [Des ie congneuʒ tißerius graccus qui vaincquit les celtiberiens / les ſar 
des et aultres nations treſbeſliqueuſes Deſquelʒ gloꝛieuſement + Victo 
Arieuſement il triumpha Dedans romme (| Auecques lup eſtoit celuy cas 
tulus qui tant de fois g en diuerſes ſoꝛtes ſt manieres ſans aulcun repos inquieta 
c moleſta fe peuple rommain . ¶ Duis apres eulx venoient ceulx qui reſſembloiẽt 
(quant aux fermes Delices )iopeulx c bien heuteux/touteffois iene lafferme point 
De mop . Car en cueur parfond / ſecret c enclos ie ne les iy clers/ceſtaſſauoir Me 
kelke le pere/ſon filʒ et ſon nepuen / leſquelʒ par leurs Vertus De macedoine / De nu 
midie / de crete Deſpaigne amenerent treſgrans piſlages 7 ſouueraines ſeigneu 
ries a lachoſe publicque Rommaine. 
q Opuant iceulx ie appercenʒ le treffameux vaſpaſien + ſon beau + Boy 
fil titus ſoubʒ leſquetʒ fut ißeruſalem deſtruicte g la moꝛt iniuſte de ie 


Tiberius 
gracus. 


| 


Haſpaſien 


et 


titus ſon 
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A pꝛinces nerna 7 traianus empeteurs rõmains/ſequel nerua eſtant gar⸗ 
np de toutes vertus regna vng an tout ſeul a lempire quil adminiſtta en bonne iu⸗ 
ſtice / apres ſa moꝛt ſucceda vulpius traianus eſtant eſpaignol leq̃t gouuerna ſem 
pre en grant equite et raiſon et recõqueſta toutes les terres et ropaulmes que ſes 
pꝛedeceſſeurs empereurs auoient perdues par leurs tyꝛannies et cruaulteʒ. 
¶ Apꝛes eſtoient helius adꝛianus et anthonius pins/et Deſcendant apꝛes par bel 
le et treſtouable ſucceſſion ſupuoiẽt marcus Anthoniuꝭ ſeſquelʒ neurent pas mois 
fe Deſir naturel queta voulente De regner tous empereurs rommains. g 
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de rõme di⸗ 


. Le triumphe . 
2 Inablement quant en celup oꝛdꝛeg degre ce pendant que ie eſtope ioyeulx 


TT lieux dece champen regardant ca c la ie vy Venir le grant fondateur de 
fa citede Rõme /ceſtaſſauoir romulus auecques cinq roys qui ſuccede: 


niſa lan en rent aluy Lund deſquelʒ eſtoit numa pompiltus premier rop de rõme apres romu 
douze mopſ fus + ¶Eequel numa eſtãt au chaſteau de ſabinec hõme de vertueuſe g hõneſte vie di 
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uiſa lan en douʒe moys en adiouſtant ianuier  feurier lequei auoit a femme ege⸗ 
ra teputee pour loꝛ deeſſe. Et pour la ſainctete de vie dicellup nul ne lup fiſt guer 
re ſc mourut vieil c pacificque c moult regrette des rõmais » Le ſecond trop fut tu⸗ 
fus hoſtilius hõme tre vertueux qui fiſt guerre cõtte les albanois + Le troiſieſme 
roy fut aucus martius filr de numa popiſius lequel martius vaincquit les latins 
g adiouſta a la cite de rõme deux mon /ceſtaſſauoir le mõt martien + le mont auen 
tin. Ee quatrieſme roy fut tarquinus pꝛiſcus fils de maratus de coꝛinthe / lequel tar 
quinus inuenta pluſieurs loix nouueſſes + vaincquit les ſabines x les latins x en 
uironnales ſept montaignes de la cite de Rõme de bonne + foꝛte muraiſle. Apꝛes 


par trahiſon il fut crueſfemẽt occis. Le cinquie /me rop fut tulius ſeruiſſius qui de 


mouraen terre deffoulle 7 oppꝛeſſe de tropgrant charge ainſt que ſouuent aduient 


aceulr q̃ vertu deſempare 7 delaiſſe /e lequel vaincquit pluſieurs fois les tuſcans 


| 


Et en rome ediffia grant nõbꝛe de temples + donna Deux filles en mariage quifas 
uoit aux deur fil de ſon pꝛedeceſſeur tarquin leſquelʒ a la ſin tuerent cetup roy ſerui 


ſius affin De poſſeder le ropaulme de Romme. 


¶ Senſupt la ſeconde partie Du triumpße de renommee. 


deſir louable de regarder 7 conſiderer le grãt peuple + cheualiera de mars 
N dien de bataille de lexoercite rõmain en telle ſoꝛte c mamere que ce croy au 
monde nen fut iamais vne telle 7 ſemblable famille. Pos ie aſſembloye 
ma veue auec les capers liures + eſcriptures autentiques des poettzes 7 hyſtoires 
ou ſont deſcriptʒ les haulx noms 7 haultes excellences + ſouueraines prieres c di 
gnes faitʒ des grans pꝛinces plains de louenges ⸗ degloire . Et en ceſte telle oeu 
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ure ie congnoiſſoye mon dit que iauope autreffois chante + eſcript des rãmains en 


tre autres beſkiqueuy Dont il deffaiſloit grant partie De ce que ie deſirope / ceſtaſſa⸗ 
uoir des bömes et des geſtes diceulx cõme peult eſtre bien cler et aſſeʒ cõgneu a qui 
a hante et leu lhyſtoire / la ou en ceſte penſée ce pendant que ieſtoye arreſte en la conſi 
deratiõ des rõmains paſſeʒ il me vint a plaiſir de tourner mes peulx vers celle par 
tie et endꝛoit ou les eſtrangiers cheminoient 1 uoiẽt le chariot triumphal de 
renõmee par grande cure et diligente eſtude / Dont luz deſuope et oſte de ceſte pen 


La queſtis ſee par la vie des nobles pelerins et hõmes externes « Deſquelʒ ie congneu ſe pres 
que fait ſcis mier eſtre hanibal duc carthaginois / des fattʒ duquel nous auons aſſez amplemẽt 
pion faffris parle es triumphes pꝛecedens . Mais apꝛes quil fut party Dytalie et vaincu par 
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cam a bani 
bat et ta reſ 
pẽõce dicetui 


ſcipion lup eſtant fugitif retire auecques le roy anthioque ſcipion laffricain ſon Vis 
cteur fut par le ſenat rommain enuope ambaſſadeur vers ledit anthioque ou il trou 
ua Oanißal. Auquel it Demanda lequel il eſtimoit et reputoit auoit eſte le plus di 
gne et louable empereur et capitaine qui fut oncques Pos hanibal luy reſpondit 


et ſolacie de fa veue precedente en pꝛocedant oultre ÿ allant par diuers 


＋ E plain dinfinie 7 noble ſouueraine admiration eſtãt ſurpꝛins dung grãt 
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| Détenot Miéée . | u eillet rij 9 
queen pꝛemier lieu il tenoit le roy Alexandꝛe De Macedoine / pour ce que auecques 
bien peu de commencement it auoit vaincu innumerables excercites 7 paruenu a 
la fin de conquerir tout le monde. En ſecond lien il mettoit Pirrhus trop des eyiro 
thes / car il auoiteſte le premier qui appꝛint + monſtta linduſtrie c art De condupꝛe 
eh oune vne armee g laloger /g iamais homme ne ſceut mieulx eſlire feu au plus 
grant auantage pour logis g pour batainrr . Et au troiſieſme lieu il ſe mettoit ſup 
meſmes / Dont ſcipion lup diſt en ſoubʒriant Que dirois tu ſitu me euſſes vaincu 
Hanibal luy NONE ESTE — 7 mys tout le premier de 
uant alexandꝛe + pirrzus . [Hour leſqueſtes cauſes autres magnanimes geſtes 
edit Hyanibal a eſte colloque le premier de ceſte bende au chariot triumphal de dame 
renommee « 8 e 1 3 

Mors cefup hanibal eſtoit fe grant duc leqtczantoit en dere pour mieuſp Ludibrins 
excerciter ſes cheualiers ala bataiſle. Ceſtoit ludibꝛius ſouuerain poete 5 
e boiteux autrement nõme tittheus lequel eſtant duc dathenes cõbatant eßenes. 
b contre les meſſenes pour les lacedemonois Leſditʒ meſſenes trois fois 
furent victoꝛieux vaincquirent les laredemonois en teſle facon à maniere qʒ fu 
rent cõtrains a armer leurs eſclaues c leur dõner liberteg franchiſe g ciuilite en leut 
offrãt les femmes de ceulr qui en la bataiſfe moutroiẽt. Mais vopũt le rop des la 
edemonois les meſſenes auoir touſiours eſte aĩſt victoꝛieux ne vouloit p eſſaper 
la foꝛtune de combatre/mais pluſtoſt ſen retirer + pꝛendꝛe la fupte. Ce que voyant . 118 
cirtheus chantant vers poethiques cõmenca a enhoꝛter ſes cheualiers quitʒ ſe expo d r 
ſaſſent a la bataiſte + teſfement fiſt quil leur donna courage tant que incontinent ſe a fes cheua 
armerent 7 alkrrent a lencontre Des meſſenes en les combatant ſi aigrement que liers en Gay 
iceult lacedemonois demourerent ſuperieure cles vaincquirent · ¶ Supyuant en faite. 
ſemble cirtheus eſtoit achiſtes qui eut ſouueraines ÿ grandes kouenges 7 merueit 
leuſes condicions de renommeef lequel fut fils de peleus filz de caro 7 de thetis fille 
denereus. Naquelte thetis mere de achiles congnoiſſant par les oꝛacles diuins que 
ſondit filʒ deuoit g eſtoit pꝛedeſtine a mourir en la guerre tropenne le mena en habit 
femenin ieune enfant en liſte de ſciro au roy licomedes qui le tinte nourrit entre ſes 
files à couchoit oꝛdinairrment auec Deiadamia / laqueſte en la fin engroſſa / Dela 2 
queſte naſquit Dirrhus rop des epirotzes. Et quelque temps âpres que les grecʒ fropenne 
allerent en la guerre tropenne pour le rauiſſement de helene fut achüſles cũtraint dy bame ſoꝛt 
aller pource que les diuinateurs diſoient que les grecs ny pourroient auoir virtoi⸗ beffiquenp 
te contre les tropens ſi ledit Achiles neſtoit en leur armee + Et luy eſtant Deuant 
Troye 5 les grecs voyant que ſon amp Datroclus auoit eſte oceis en la 
compaignie De ectoꝛ fils De miam « Ledit Oectoꝛ vng iour eſtant alle a lencan 
tre De la royne panthaſilee qui venoit Du royaulme Des amaʒones au ſecours 
Des ¶ Troyens pour lamout De hectoꝛ Achiüifes lattendoit au retour au paſſaige 
Du fleuue ʒantus 7 illec faiſſaifit a locciſt · Et apꝛes a fonce De pꝛieres Sud ier 
roy Pꝛiam par grande quantite Do: + Dargent ledit Achiſles rendit le corps de 
bectoꝛ a ſondit pere pꝛiã qui en grans pleurs ÿ lamentations linhuma + enſeuelit. ft, 
achilkes ie vp fuyure les deur clers tropens par tout le monde renômes, ze mene 
ceſtaſſauoir yectoꝛ eneas ſlenuel hertor tome dit eſt mourut en la 5 de — 2 


— Le triumphe 


ne par la mai dudit ach lkes. Et eneas apres la deſtruction de troye demouralond 
temps auecques la royne dido c depuis ſen vint en talie . Et les freres de hecto 
ſe retirerent en lexrreme germanie ou ilʒ ediffierent la cite de Sicambꝛeg ala fin en 
mnultipfiant la lignee de Ffrãcion fils de hectoꝛ eurent le cõmencemẽt le dignes rops 
de france · Et eneas qui filʒ eſtoit de anchiſes +. qui ſeſtoit virilement deffendu cõ 
tre achitkes diomedes 7 aiaces/tellement furent ſes faits congnenʒ deſquelʒ nous 


auonꝭ par cy deuũt parle quil eſt meritoirement coſloque au rent de renõmee. Duis 


ſupuant lup iapperceu deux treſnobles perſiens/coſt aſſauoir philippe roy de mace⸗ 
doine € ſoy fü alexandꝛe le grant courans par maintes ſc diuerſes regions /deſqͥtʒ 
les liures ſont emplis deſcriptures cc hyſtoires / car eulx errãs ꝑ toutes les mers + 
terres auec grũde velocite vaincquirẽt e ſubiuguerẽt aleur dominatiõ diuers pays 
2 O ꝛes cell alexandꝛe de macedoine ie congneuʒ Ing autre alexũdue cou 
/* 1 rant + vagant parmy le monde cõme lautre pꝛemier Anais non pas ſt le⸗ 
Alepandꝛe 19 A VA cierement/car ileut autre rencontre 7 empeſchement / g eytneſcriant ÿ 
nonpas ale 
vandꝛe de honneur par ton ouurage de ceulxr leſquelʒ tu gouuernes c tiens ſoufis ta puiſſance 
mackdoine Nenuel ale xandꝛe regnãt en albanie les bꝛuteß guerre faiſoient aux tarentins leſq̃tʒ 
luy demanderent ſecours 7 ayde Dont il fut treſtopeulx eſtimant que par ce moyen 
il conquerroit lempite occidental poſſederoit ptalie/ciciſle affricque/petſe/mede 
et toute la partie Douent· Doncques apꝛes quiſ eut pꝛinſe grande congnoiſſance 
amytie auecques les neapolitains 7 rommains il allaa lencontre Des ſuſdictʒ 
bꝛutes 7 luquains .. Et apꝛes pluſieurs guerres entre eulr faictes ala fin en com: 
gerculeset batant aupꝛes De la eite De pandoſie il fut tue. ¶ Suyuant icefup alexandie ie vy 
bachus. clerement trois thebains Ceſtaſſauoir Hercules Duquel ihyſtoire eſt aſſeʒ vul⸗ 
gaire ſ De pluſteurs ſcene. Ee ſecond eſtoit bachus fils de iupiter qui engendꝛa cad 
mus Roy De thebes /e fut icelup bachus autrement nomme liberus . Eequel pꝛo⸗ 
cedant contre les yndois les varncquit en bataille / g apres celle vittoire pour eter⸗ 
neffe memoire ediffia en indie ſur le fleuue De inde la cite De illiſta g fiſt aultres 
ſumptueur fait / dont il acquiſt perpetuelle gloire. Ee tiers diceulx chebains eſtoit 
ESE paminondas /lequet baiſta ſecours aceulx Dathenes contre tes lacedemonois / 
t: obtint victoire par la moꝛt Du rop alexandꝛe Demacedoine / ſoubʒ ſa conduicte 
Dumquet 6 bonne aduenture auoient eſte vaincus ceulx Dathenes . Darquop ice⸗ 
up Epaminondas apant obtenu ceſte victoire alla a lencontre De la ville de lace⸗ 
demonie · Laquelle ala fiy il vaincquit e ſubiugua / et depuis iceulx lacedemonois 
reuolteʒ contre lu ſc faiſant guerre aux archadiens epaminondas alta au ſecours 
dearchadie ou il fut naure par les lacedemonois teſfement que peu apres ii mourut 
Diomedes ¶ Apies ces troys thebains Deuant ditʒ arriuerent Deux Aiaces ſc apꝛes eulx 
TVitres che vindꝛent Dpomedes ( lautre vlixes quieurent trop grant deſir De veoir c De 
ualiers er; chercher le monde · Lung Deſquelʒ aiaces eſtoit thelemonius fil De Thelemon 


faiſant caplainte de foꝛtune diſoye · O cãbien tu diuiſes + depars vꝛay 


rans parte Rop De ſalamine ( De exione ſeur Du roy pꝛiam g fille De laam:donte Roy de 


De Oectoꝛ . Et apans vne fois eulr Deux long temps combatu enſemble / a la 
fin ſe recongneurent compaignons + amps enſemble / parquoy hectos fup Donna 


| 
| 


— 
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Vneeſpee 7 aiaces theſemonius donna a hectoꝛ vne maſſue qui furent dõs fatalʒ. 
Heptuꝛ apant celle maſſue fut occiꝭ de Achilles + aiaces ſe tua depuiß de ceſle eſpee. i 
Cautre aiaces fut aiaces oylus rop des locres hũme treſpelliqueux lequel retout⸗ 9 5 
nant de la batailfe de troye ce pendant quil eſtoit ſur mer naufragant par foꝛce De on aher 


la 
tourment 7 de vens impetueur vindꝛent frapper parmp les rocbiers euboicques 8 trop, 


en ptalie ou il ediffia vne cite nõmee ſpontus 7 vne autre dicte arpin · Et les etho⸗ 


ſuy diomedes paruint a la moꝛt il fut de ſon peuple repute dien · ¶ Dlixes ſembla⸗ 5 
zlement party De troye apꝛes ladeſconfiture Diceſte voulant ſen retourner en ſon — y AE 


it / e meſmemẽt du lien de cictops . Puis arriua en calipſe ou il trouua la ropnectr — de 


ſcque 5 par grande experience des choſes mondaines Aequel eſtant fil vaincu pal 


en bataiille contre qui que ce fuſt quil combatiſt combien que tout le long de ſa vie il 4 
fuſt touſiours beſliqueur · Et luy eſtant ieune fiſt la guerrea ceulx de theſſalie fe; 
quetʒ it vaincquit 7 occiſt grant quantite diceulr · Et fut auecques theſeuæ a piro 6 
cheus contre les centhaures / aſſiſtaa tune + alautre guerre auecques hercules + Agamen: 
iaſon contre laomedon € teſlemẽt ſe applicqua aux armes quił ſup en demeure eter emenetaue 
neſlement gloire. ¶ Apꝛes ceffup neſtoꝛ furent les Rops agamenon c menetaus bene 
tſquetz furent treſmalheurcur en leurs femmes qui ſeurs eſtoient tant à par icel, uns 
les furent engendꝛees grandes tribulations c nopſes + crueſtes bataiſſes c occiꝛ 
ſions au mõde / car le roy menelaus ayant efpouſe la beſte helene pout ſerauiſſemẽt , 
direſfe par paris fuftoutefanobfeſſe De trope deſtruicte a miſea totale ruyne par Agameno! ! 
la guerre des grecs Et agamenon qui auoit eſpouſe la ſenc debelene nommee cite tue par tet 
meſtra apꝛes quil fut victoueurretourne De la guerre De Troye luy eſtant en ſa aut def 
tbambꝛe auer ſa femme fut par egiſtus le ribault Delle par trahyſon occis pour (a, * 
qpieſłe moit fut guerre ſuſcitee contre ledit Egiſtus qui voutut occuper fe ropaui⸗ 
lu 


me (e le fil dudit agamenon . ¶ Hupnanticeufr Deux roys ie vy leonida ſparta⸗ 
1 tee place dung treſangoiſſeux lieu fiſt choſes merueiſteuſes en armes /lequet auec⸗ 
le bataille qui dura troys iouts pluſieurs perſoys furent des grecs occie /g le qua 

mes voulut experimenter commune foꝛtune. Et le lendemain an matin it appreſta 

* buupt quilʒ faiſoient le top xerſes De paour ſen fouytauecques ſes gens + eſtans 
8 7 Pꝛes ie apperceu alcibiades qui ſouuẽt oppꝛeſſat Vera la cite datbenes + 
11 Car lup eſtant acompaigne de nicia 7 lamacus alla pꝛefect de larmee da⸗ 
les kacedemonois leſquels it eſmeut cõtre les atheniens /depuiß ſen fouyt a yſapher 
blade tn fur appoinctement · Et apꝛes vamcquit les lacedemonois / q de la ſen alla en aſie 
. les atheniens oꝛdonnerent trente hommes au gouuernement Dathenes leſquetʒ 
de ce faire mirent le feu en ſa chambꝛe ou il fut tout ars 7 Buſte + ainſi miſ 5 

faicte pitie ſe lia Vif ? Deflia le moꝛt / lequet milciades auec Dix miſte atheniens e 

pinte roy quil le vaincquit x miſt a moꝛt Deux miſte perſoys + pppa qui auoit eſte caufe De 
quit 7 gaigna tant en bataiſte De mer que De terre quil contraignit xerſes ſen fou 
fuſſent ſes funetailles faictes et celebꝛees + quon luy oꝛdonnaſt vne ſepulture 


nus qui aleigre 7 iopeulx en ſa veue oꝛdonnag appareiſla vng treſdur diſner a ſes 

ques quatre miſſe combatans gregeois es lieux anguſtieuxg eſtroictʒ de thermopi 

trieſme iour vopant Leonidas que xerſes auoit occuppe le hauſt Dune montai⸗ 

vng beau diſner ou il fiſt Venir ſes cheualiers leſquelʒ it admonneſta De vertuen 

les ſpartains las + trauaiſleʒ ala fin furent tous occis auecques leut cappitaine 

ou iflup 7 tournag retourna pluſieurs foiꝭ aut ſa doulce eloquẽ 

thenes contre les ſiracuſains ou gueres ne fut que les Atheniens incontinent lere 

nes pꝛefect de darius filz de xerſes auquet it ſuada De faire guerres aux atheniens 

. ou il fut vaincu des aſiens pour ſaqueſfe Deſconfiture (up meſmes ſen alla en exit 
ayans Doubte que ledit alcißiades ne remiſt encoꝛes le pays en liberte lenuoperent 

ment mourut. ¶ Tout au plus pres enſuyuant eſtoit milciades lequel toſſut le 

Milciades mille compaignone platenſes ſemiſt en bataille contre le toy Darius teſlement 
ceſfe guerre Duis peu De temps apꝛes thimonus fil De milciades eſtant Duc 

pꝛ ſc retourner en perſe. Et apꝛes toutes ces Victoires milciades qui fut par fins 

lagquelſe choſe il obtint par ceſte condition que ſoy Dit filz thimonus portaſt ſur 


cßheualiers 7 amps en leur denonceant vng terrible a merueiſteux ſoupper g en pe 
le ſe miſt a lencõtre de xerſes roy de perſe qui grant nombꝛe de gens auoit en laquet 
gne enuopa tous ſes gens garder leur pays gg ſeuſfement auecques ſept cens hom⸗ 
ſement aſſaillir les logeis Des perſois ce quilʒ firent tellement que par le grant 
ſcducteur leonida . 

ce c langue Diferte auecques ſa veue iopeuſe + face clere 2 relupſante 
uocquerent + lenuoperent en exil par leur ingratitude · Darquop it ſe retira vers 
Pitemſe + —— Ce que vopũt lea athenois renuoperẽt querit alcibiades qui ſiſt 
au pays Darthaxerſes . Mu la luy eſtant les lacedemonois. qui auoient vaincu 

occire Et pource que ſes perſecuteurs eſtans en Perſe ne pouoiẽt trouuer mo 
grant ioug De Gꝛece g auec luy ſoy filz thimonus lequel auecques vꝛape + pars 

guerte 

De larmee Dathenes combatit contre xerſes fils De darius /g tellement le vaint 
gratitude Des atheniens condampne a mourir en pꝛiſon requiſt que apꝛes ſa mom 
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ſoy toutes les chaines deſquetfes ſon pere milciades eſtoit lie iuſques a lu ſepultu⸗ 


Ea mort pi 


re. De laqueſte choſe le bon fils fut content e en poꝛtant leſdictes chaines acom⸗ tenſe demi 


plir le deſir de ſoy pere. 


ciades 
O plus pres Des ſuſditʒ alloit themiſtocſes à theſeus 7 ariſtides fe; 


auc fuc en vertus g contenũce vng vꝛap fabꝛicius grec + a tous ceulx 
cy futegaſlement interdicte la ſepulture ſc le pays · Et aues eulx eſtoiẽt 
DP hotien athenois lequel fut moꝛt 7 dechaſſe de la terre meſmes / la lup 
fut moult diuerſe 7 cõtraire laremuncration + ſalaire receu de ſes oeuures digne 
exceltentes. Car hemiſtocles en la bataille ſuſdicte cõtre darius ſc milciades 


6 
combatit ſt vertueuſement 7 par telfe pꝛudence que combien quil fuſt iaune Daage 


touteffois lhonneur de la victoire lup fut attribuee. [Huis apꝛes lup eſtant duc da 
thenes tous les peuples grecʒ tant ioniens que autres le ſuyuoient en la bataille 
contre rerſes en laquelle il vſa de telle pꝛudence que rerſes auecques toute ſa puiſ⸗ 
ſance fut par fup vaincu 7 ſen fouyt villainement. Apꝛes laquelfe Victoire themi 
ſtocles retourne a athenes pour le merite de ſi grant bien par luy fait fut bũnp de la 
tite c contrainct dalfer en exil en perſe auecques ledit rop xerſes quil auoit vaincu 
Ce que vopant xerſes le receut graciuſement auec grant honneut /c Voulant ker 
ſes pout Vengeance de ce faire guerre aux atheniẽs fiſt ſoy capitaine general; he 
miſtocles/mais (up non voulant aller contre ſa pꝛouince ne deceuoir xerſes pꝛint 
t heut vne poiſon Dont il mourut exiffe hoꝛs de ſa region · ¶ Duis theſeus com 


dée nobles 
€ vertuenx 
de nom. 


* 1 


bien de dignes faits il fiſt pour le bien publicque dathenes aſſez appert par cy deuũt 
en ſon hyſtoire au triumphe damour . Meantmoins il ne ſceut tãt foupꝛ leur enuie 


quit ne fuſt dechaſſe en exil c contrainct De miſerablement viure + maurit en liſle 
deſquira . ¶ Ariſtides qui fut grant philoſophe ſc hõme treſdigne en faits darmes 
par ſony ſeul fait ſaulua toute la grece de deux cruelʒ tirans + Lung Deſquels eſtoit 
Danſanias qui voulut offer toute laliberte De la grece /c pour ce ſaire en eſcriuit 
au roy kerſes quiſ luy donnaſt faueur et ſecoursſaqueſfe choſe deſcouuerte e ſceue 
pat la Diligence Dudit Ariſtides fut icellup panſanias enuope en exil . Et apꝛes 


iceſfup ariſtides vaincquit ledit rop rerſes · Touteffois ledit ariſtides fut a ſa fin 
Dechaſſe De la pꝛouince a qui il auoit tant fait De biens et Dhonneurs auquel 


exil iceulx atheniens le firent crueſlement mourir + apꝛes commanderent que ſes 


os fuſſent poꝛteʒ aux champs 7 les laiſſer la ſans enterrer + En laquelle terre ph 
cionus auoit auec grande vertu à ſainctete ſans ſaire iniure a perſonne treſbeni/ 


gnement veſcu. 3 ü . 

— Dies ſes pꝛenommep ie vp pirrbus rop Des epirothes qui moult ſem⸗ 
A TI Gora ſoy maintien eſtre triſte c plain de melencolie lequel eſtant encoꝛe 
A iſiecune enfant fut ſecrettement cache pour le ſauluer des moloſſes qui oc⸗ 


cirent tous ſes parens 7 amps j7 te chercherent pour le mettre a moꝛt / 


NN 
4 
fonfefſors il fut tranſpoꝛte au rop glancia qui le receut a fiſt nourrir en ſa maiſon + 
Ef apres que iceſfuy Dirthus fut en aage virtffe il pꝛint a femme la fiſfe dudit roy 
Glancia auec le ſecours duquel il recouura a foꝛce darmes ſoy ropaulme de Epi⸗ 
rolße g mopennant la faueur | aide de demetrius filz de Anthiogonꝰ roy de mac 
doine qui auoit a femme deydempa ſa ſeur touſiours acreut ſon royauime. 


pine roy 


thes. 


c 


Buerte par 
pirrh? faite 
aus Rom, 
mains. 


7 


. — de tuilte ſur la teſte de pirrhus tãt quil cheut a terre ou il ſuruint incontinent vng ches, 
EE ¶ nalier filz de anthiogonus qui couppa lateſte audit rop pirrhus + auer grant ioxe 
la poꝛtaa ſon pere anthiogonus. e 

ND puant cettup pirrhus eſtoit ſe bon roy maſmiſſa lequet ſembloit rere i 
A noir grant toꝛt De neſtre point nombꝛe enſemble auec les autres ros 
mains 7 ne pouoit iopeuſement viure ſans lacompaignie + grace Di⸗ 

De maſ⸗ Aceulx · Eequel maſmiſſa fut fils de calaus apꝛes la moit de ſoy pere ſuc⸗ 
miſſa. cedant au ropaulme ſe cõioignit auecques fes Rommains ſoubʒ le capitaine Sci 
pionſt vaincquit le rop ſiphar Apres laqueſle victoire iceſluy maſmiſſe pit a fem 

me ſophoniſbe / dont il fut tellement repꝛins de ſcipion quilempoiſonna ladicte So 

phoniſße + la fiſt mourit / ec voulut touſiours quereſler pour les rõmains pour la 


* 7 3 


mout quil auoit en eulx tant quil fina ſes iours en leur ſociete. 
— Dies en regardant ca 7 la ie apperceu autour de maſmiſſa ceſtup ihero 


75 VE tirant ſiracuſain filʒ dune chamberiere qui fut long femps nourrp dung 


ibeto tpꝛãt panier de mouſches a miel 3 luy deuenu grant fut fait roy de toute la cis 
1 ) cille . Et fut vaincu par le capitaine rommain apius caudias telfemẽt 


6 que apꝛes icelluy roy ißero Deuint permanable en lamour a foy des romma ins. 
1 ¶ Supuant Ibero ie vp le cruel Oamiſchar moult loing ae des deux ſuſditʒ 
alle. maſmiſſa rihero c diuiſe de la beniuolence du peuple rommain. Pequel hamichar 

pere de hanibal füt ſi grant ennemp Des romains que auant ſa moꝛt il fiſt iurer a 
ſondit fil Hanibal guerre + inimitie perpetuelle contreles Rammains · Et Di 
ſort quil nourriſſoit quatre petis lpons. Ceſtaſſauoir ſes quatre fils hanibal/ha⸗ 
non/haſdꝛubal ẽ mago au deſhonneur + dommage de lempire Rommain · Hequel 
hamilchar fut mu liés vaincu par Actilius colunnius capitaine rommain (7 
apres occis. Et ainſi montut miſerablement . ¶ Apꝛes hamitchar ie congneuʒ cel 
tkup rop de lidie aur gens manifeſte exemple qui art aufen 7 ſcet par experience com 


ek. 
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ment Vault peu toute deffence + reſiſtance contre foꝛtune . Ceſtoit creſſus lequel 
apres quif fut vaincu du roy Cpvſen foupt en vne cite nõmee Sardy laquelle cy La pitenſe 
rus aſſiegea 7 la pꝛint daſſault + print priſonnier celtup roy creſſus · Et apꝛeꝭ quil ſus, 
leut pꝛiſonnier il fiſt faire vng pillier de fer tout creux ſoubʒ lequel if fiſt faire Du ei 
feu /c ſus ceffuy pillier eſtoit vng eſchaffault De fer ſus lequel if fiſt mettre ledit 
roy creſſus auecques douze des plus grans de ſes gens ou il les fiſt illecques an 
goiſſeuſement + publicquement mourir/ſ⁊ en mourant fiſt pluſieurs Douloureu⸗ 
ſes complainctes contre fouune. „ 
— Dees ie vy te roy Siphax qui quaſieſtoit venu a ſemblable + pareiſfe . Sinbar 
PF crepe dune egalle foꝛtune / car luy voulant experimẽter foꝛtune print 5 
Fc party des carthaginois cõtre les Rommains + vint au pays daffrir 
queen bataiſle a lencontre De Capus felius contre Maſmiſſa ou il 
fut vaincu auecques les carthaginois ę demoura pꝛiſonnier . Et apꝛes ledit cayꝰ 
lelnus fut au triumphe conduit + mene Dedans la cite De romme + en la fin cons 
dampne par le jenat eſtre perpetuellement es puſons Dalba ou il mourut poure⸗ 
ment € miſerablement. g . Bꝛennine 
D yuant Sipbax eſtoit bꝛennius ſoubs la conduicte duquet trebuſcha Pninf à fa 
rant peuple /c apres paruint ala moꝛt Deſſoubʒ le temple delphicus / 1 
car fes peuples des gauſt̃e ſeſtant fox multiplieʒ partirẽt de leur region pics. 


. ongquirent pluſieurs pꝛouinces comme ytalie/liricque/ Hongrie q au 
tres / leſquetles ſe rendirent tributaires a eulx/excepte Ptholomeus rop de Mace 
doine / lequel auecques les dardanes alla en bataille côtre Helgius duc des Gaul 
fois qui occiſt en batailleſc Deffiſtles gauſlois. Ce que ſachant bꝛennius lautre 
duc deſditʒ gaullois partit de grece pour aller piller le pays de macedome . Et lu 
eſtant en cellup pays miſt en fuyte les mabedoniens · Apꝛes laqueſſe Victoire il ſen 
alla piſler le tempie du dieu Apollo qui eſtoit ſitue pres la cite De Delpßos ſur le 
mont pernaſus · Eoꝛs lup eſtant la ceulx Du pays laiſſerent les Vies ſc places 
Bien foꝛtiffieeo 7 garnies de viures / e eulr en bataille rengee g en bon onde aſſail 
ſirent les Gaullois tellement quitʒ les vaincquirent/⁊ Wꝛenn ius ſe vopantble⸗ 
ce pat aſpeete de douteur quil ſentoit ſe getta dedans le temple delphicus ou luy me 
mes dung poignart ſe tua. „ e e e 
N Dr en la compaignie Des gens par auant connumereʒ fut moult 
* 528 gros? multiplie nõbꝛe en diuer Habits la ou dꝛeſſant mes peulx en autre 
bart ie vy vne generation de perſonnages + Pe pꝛemier Deſquelʒ eſtoit oe du roy 
D ceſtuy qui vouloit faire le grant logis adieu par le mopen duquel il hab i Dauid teat 
taſt en terre entre lea hommes . Ceſtoient les iuifʒ deſquetʒ eſtoit Daund roy qui vonlut fai 
voulut faire le grant tabernacle ou logis a Dieu / cur lup ayant conquis piuſieurs ret cöſtrut⸗ 
victoires contres les philiſtins les aſſiriens g Nee autres peuples/il poꝛta 4 
(arche De Dien en la cite De hieruſalem / fiſt ediffier paſteurs maiſous z meſ 
mement la ſienne toute facte de boys de cedꝛe qui lup auoit eſte donne par ſuronuß 
rop dethire . Eice fait ſoe voulant᷑ Diſpoſer de ediffier vng ſumptueux lieu pour. 
tab tracion de ladirte arche. Euy vint reuetation diuine que lung des ſes enfuns fe 
roit be tempte que Dien vouloit eſtre pour luy eſteu. Darſuoy le roy dauid ceſſade 


— 


„ Ee triumpe 

plus pourſupure fouurage par ſup encommancee 2 entrepinſe 

Satomon Dies ceſiuy roy daind venoit ceſtuy qui miſt a execution a parfiſt ce qu 
pfiſt le tem⸗ 8 IX. e pꝛemier auoit encommence. Ceſtoit le ſaige Salomon filʒ dudit Ds 
ple de dieu. J uiid s de berſabee qui ediffia 7 fiſt baſtir ſumptireuſement le tempie de 
dien ainſi quit eſt ampiement contenu en la bible. ¶ Supuant lequi 
eſtoitcellup Moyſe qui fut tant famillier + amp De dieu que auecques luy parioit 
face a face de laquelle choſe oncques depuis neu ent autte an monde qui ſeg peuſt 
vanter. Auquel mopſe dieu donna 5 la montaigne de Sina les taßles ou eſtoict 
3 ; eſcriptʒ les dix commandemens de la loy. ¶ Et apꝛes ledit mopfe eſtoit cenuy Jo 
Nen donna ſue * ſa puiſſante langue lia fe ſoleil came vne beſte ſeultement pour 
fes tables. attaindꝛe la traſſe de ſes ennemys fupans . Car luy eſtant en bataiſle contre cing 
roys vopant que ſa nuit appꝛochoit + victoire ſur fes ennemis lup eſtoit manifeſie 
pꝛia a dieu que it lup pleuſt retarder fe ſoleil /a la priere duquel le ſoſeil demouta en 
lait teſlement que il ny eut point de nuit 7 ce pendant ioſue pour upuit de ſi pꝛes ſes 

ennemis que il les conuaincquimi . M 
Dies Joſue venoit en renc noſtre pere Abꝛaham auquet i fut Dit quit 


1 7 #5 partiſt de la terre ou ileſtoit. Ceſtaſſauoir de chanaũ 7 que il aſtaſt au 
partit ð cha N lien eſteu de dien pour le ſalut humaih qui eſtoit ala terre de pꝛomiſſion 
naam. ou dien naſquit/mourut 7 de la monta es ciculr · En laqueſſe terre fes 


10655 POS dit Abꝛaham alla + mena auecques fup Sarra ſa femme 7 lottz fu ʒ De Aaram . 
eſtrelui mef ¶ Auercques lequet Abꝛaham eſtoit ie filz 3 le nepuen a qui fut fait le ieu des deux 
mes ſacrifie eſpouſees De Dina + rachel Ceſtaſſauoir yſaac fits de abꝛaham T Jacob ſoy ne⸗ 
puen · Eequel pſaacpour complaire au commandement De Dieu poꝛta le boys 
ioſeph gon pour eſtre luy meſmes ſacrifie Mais Dien vopũt lo bepſſance Du pere + Du filʒ 
ud ſaulua le fits pſaac de limmolation Et iacob feruit quatoꝛʒe ans pour auoir Ra⸗ 
TE ¶ hhel ſampe ainſi quea plain par cy Deuant appert au triumphe damour. ¶ Tons 
equemment ie vp le ſaige + chaſte Joſepß ſeſlongner vng peu de ſoy pere Jacob / 
lequet Joſeph fut gouuerneur de toute la terre degypte ſoubʒ ſe roy Pharaon ainſi 
que nous anons declaire en la fin du triumphe de chaſtete :. 9 
, N Napies eneſtandant ma veue tant que poſſiblemeſtoit > tegatdãt 
Dau lien ou loeil ne peult paſſer oultre ie vey le iuſte toy eʒechiaa 
MOU le cran + puiſſant ſanſon. Cequel execfias roy Detudeefifs De 
Acham a de abiſſa au commencemenl de ſes dignes oeuures De⸗ 
/ 2 ſtruiſit les ydoles g ſerpent eneus de moyſes. Et apꝛes combatant 
l oncre ſennacberiß les vainquit / mais la nupt deuant lange de dien 
Faint contre les aſſiriens deſquetz il oerit neuf vingtʒ cin miſfe hommes /parquoy 
edit ſennacheriß ſen fuyt + demoura eʒechias du faut vickoꝛicux. Et ſanſon ſe po: 
tagenuers les philiſtiens 7 mourut en lafacon + maniere que Deſſus eſt eſcriptau 
, friumphe damour "C Sufuant leſqueſʒ ie apperceuz ceftuy q fift tarche ſi grande 
1 Et pareiſtement laura qui conſtruict c ediffia ta tzaulte + fouutraine taur habet 
p fe 5 ; 3 
commande laqueſfe fut tant chargee de pechez 7 derreur. Ceſtoient kung Moe 2 latte Mem 
nit de dien hꝛoch /lemuet nembꝛotß fuf le premier inuenteur de lediffication dola tout de ſaßildi 
ne auocqnes les enfans iapher on chãpyſennar. ¶ Annes ſeſquetʒ eſtoit celluy Eon 
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indas auquet les paternes loic ne ſepeurent oſter / lequet par lobſeruance De iuſte 
deſir c voluntaire bien courut a la moꝛt. Car iceſfuy Judas machabe? vaincquit Judas ma 
en bataille le capitaine 7 duc goꝛgias auecques toutes ſes armees. Et liſia auſſi . 
qui a toute groſſe puiſſance eſtoit contre luy Venu» Apꝛes leſqueſfes Victoires il 
fut occis en bataille par demetrius rop De ſirie. Eaquelle moꝛt Simeon + iona⸗ 
thas ſes frercs dignement g auecques moult grande effuſion De ſang vengerent 
contre les ajſiriens « 
Dies la Venue de tant exceſfens hommes pꝛenommes le mien Deſir De 
N veoir 7 entendꝛe eſtoit pꝛeſque las quant vne veue iopeuſe ſc treſdigne 
5 ne fiſt plus gap De regarder que iamais nauope eſte. Car ie Vep Vne 
moult grande compaignie de aucunes dame pꝛeſtantes g dignes entre 
leſqueirs eſtoit anthiope 7 la belle outhia toute armee /g ppolite triſte De ſon fils 
ppolite 7 paretifement menalipe toutes roynes du ropaulme des amaʒonee/ſt cha 
ſcune eſtoit en la veue plus gaillarde 7 gentille es armes en teile ſoꝛte experte que 
au grunt hercules fut grant gloite De les auoir vaincues quant pour merite de la 
victoire ileut vne ſeur g theſeꝰ autre Eeſqueltes anthiape et Oꝛithia ſeurs eſtan Antiope et 
tes roynes Des amoʒones le top euriſteus enuieut De leur gloire commanda a oꝛithia rop 
hercules De les combatre . Eequel arriue au ropaulme ou eſtoit ceſle ropne An⸗/ nes des a⸗ 
thiope qui De guerre ne ſe Doubtoit la trouua Deſarmee 7 Deſpourueue de ar⸗ mazones. 
mes tellement que il la pꝛint æ Menalipe ſa ſeur c ppolite Deſquelles hercuſes 
eut la pꝛemiere / mais il la rendit a ſa ſeur c pꝛint pour eſchange le harnops De la 
ropne Et theſeus eut y polite pour ſa femme De laquelfe naſquit ppoſue Du⸗ 
quel elle eut mainte Douleur > triſteſſe ainſi que Deſſus appert au triumphe Da Etz amario 
hour . ¶ Loꝛs en celle meſme 1 la vefue thamaris ſaquelle auec⸗ qui occiſt cy 
ques grande aſſeurance veit ſon fil moꝛt c Duquek eile fiſt telle clere vengence tus. 
que elle en occit Cpꝛus 7 de pꝛeſent elle en occit la renõmee dicelluy. Car en voyãũt 
la mauuaiſe fin Deßup c moꝛt ygnominieuſe il ſemble que tous lec iours il meu⸗ 
te ſr par ſa propre coulpe meſmes tant il perdit honneur le iour quil fut vaincu pat = À 
e Thannaris ainſi que trefamplement eſt eui dent c apparoiſſant par cy deuant Pattzaſifee 
au triũphe De chaſtete . ¶ Apꝛes thamaris denoit celle qui mal vit Trope pour et camillia. 
elle. Et enſemble auecques les autres ie congneuʒ vne Vierge latine laquelle en 
ptalie donna aſſez dennupaux tropens. Ea pꝛemiere de ce deux fut panthaſillee roy 
ne des amaʒones laquelle eſtant allce au ſecour} de hectoꝛen la cruelle guerre ttoyẽ 
ne fut par Achilles occiſe + miſe a moꝛt auecq̃s toutes ſes femmes belliqueuſes. 
autre vierge latine fut Camilla fille de metabo de laquelle nous auons parle au 
triumphe de chaſtete aſſes amplement. t | 
. Pꝛes ie vp celle moult couraigeuſe 7 treſmagnanime royne laquelle 3 
auecques vne treſſe/ceſt a Dire la moptie De ſes cheueulx enuelop/ de babuoi⸗ 
pes € lautre eſpanduʒ 7 eſpars ſut ſes eſpaules courut ala pꝛinſe 7 ne. 
rapine De bahiloine CTeſtoir la ropne ſemiramis qui ſucceda au roy 
aulme apꝛes la moꝛt De ſon marp/ non ſeulſement le garda/mais 
6 treſgrandement laccreut à augmenta De pluſieurs autres grans 
Villes c pluſieurs aultres nobles ropaulmes . Et laquelle royne tantoſt apres 
·ꝶm 


L 


* 
. - 
l 


** „„ 


* e e OE A 


Letriumphe 8 
queſfe eut conquiſe babiloine eſtant retyꝛee en ſon paps ainſi que elle peignoit ſes 
cheueulx ⁊ apant la moptie Diceulx treſſonneʒ ſc lautre moptie encoꝛes eſpandus 
ſceut nouuetres que la cite de babiloine ſeſtoit retournee contre elle Paquelte incon 
tinent en leſtat quelle eſtoit ſe fiſt armer de toutes pieces c ayant ſes cheueulr acou 
ſtreʒ auecques vne moult groſſe armee alla en babiloine / de deuant laquelle cite ne 
partit iamais iuſques ace queile leut pꝛinſe + ſubiuguee ſoubʒ ſa puiſſance g domi 
Cleopatra nation. Mais a la fin elle eſtãt arepos fut ſi treſimpudicque quelle eut la cögnoiſ 
agripineme ſante 7 compaignie charnelle de ſony pꝛopꝛe filʒ qui apꝛes locciſt · ¶ Supuant celle 
1 royne ſemiramis eſtoit cleopatra + chaſcune autre qui fut arſe de digne deſir + feu / 
ron. car lappetit de auoir domination embꝛaſa tout ſon cueur par cõcupiſcence auecque 
laquelte eſtoient conioinctes arſture ſa ſeur agripine femme De claudius g mere 
de lempereur neron l'autres ˖ ¶ Apꝛes elles ie congneuz en ceſte dance 7 renc des 
femmes arſes de digne feu ʒenobia laqueſle fut aſſeʒ plus chiche de ſon Honneur à 
ne fut ckeopatra qui eſtoit belle 7 en ſon aagefres 7 fleury · Et deautant quette ſe 
trouuoit en pluſgrande ieuneſſe + beaulte dautant il ſembloit quelle ſe attribuaſt € 
empire rõ accreuſt plus de louenge · Car le cueur femenin de celle dame ʒenobia fut de ſitreſ 
main acqs grande reſiſtance c fermete que ſoy beau viſaige + ſes cheueulx fiſt deuenir en ti⸗ 
a force dar. meut qui par nature a De couſtume deſpꝛiſer les petis Ceſtaſſauoir lempire rom 
5 33 main que elle gaigna a foꝛce darmes cõbien que a la fin elle fuſt au triumphe ptalic⸗ 
"debate que Eaquelle penobia royne De palmetimi ſ femme Du prince adonerue alterent 
timini. eulx deux ii armes contre ſapoꝛus rop de perſe qui fut pat eulx vaincu. 
Etapes Adonetus fut par vng ſien couſin occis + auecques ſup ſoy fis Oero⸗ 
des / ce que ſaichã tſa femme ʒenobia pꝛint le gouuernement Du royaulme g alla en 
Bataille contre lempereur rommain aurelianus/mais a la fin fut deſconfite + pꝛin 
Sena de ns ſe bar ledit Aurelianus qui la mena a Romme Deuant ſon chariot triumphal. 
fe fqu etz ont ¶ Apꝛes vint en renc la bonne veufue Judich laquelle pour [on ſalut 7 de ſa pꝛo⸗ 
acquis goi uince fiſt ſon fol aymant Holofernes vuyde de chief deuant la cite de Sethulpye / de 
te et louẽge laqueſle nous auons aſſeʒ amplement traicte x eſcript au triumphe De chaſtete. 
immoꝛtelle ¶ Supuant laquelle ie rempip De merueilfe Ops en mop meſmes . Comment 
aliiſſe ie que ie ne racompte le fait De celluy Duquel eſt oꝛdope au commancement 
toute humaine hyſtoire + pareillement ſon grant ſucceſſeur / toꝛgueil Duquel apꝛes 
vaincu fut condupt a la beſtialc acouſtumance x maniere, Ce fut vng roy des aſſi 
riens nomme Minus qͥ fut le pꝛemierꝭ qͥ fiſt la guerre a ſes circonuoiſins. Étape) 
quil eut pꝛins tout le pays de ſirie g en icelle ediffie la grande cite de nimue it print c 
poſſeda toute lempire doꝛient / lequel apres quit leut entre ſes mains it eſmeut guer 
tea ʒoꝛoaſtes roy Des bꝛetons quil vaincquit en bataiſſe. Et finablement ninus 
allant a lencontre des egiptiens fut en bataille occis dune fleſche. Le ſucceſſeur du 
quel fut nabugodonoſoꝛ rop de babiloine qui pilla + bꝛuſlatoute la ſeigneurie de in 
dee @ pꝛint hieruſalem x le roy Joachin + toute ſa famille + pluſieur dautree/entre 
leſquelʒ eſtoit le prophete daniel leſquetʒ ilemmena auec lup pꝛiſonniers . Et apꝛeſ 
pluſieurs inſolances oꝛgueilleuſes facons de faire comme ſop Vvoulant reputer 
3 faire adoꝛer cõme dien Ala fin apꝛes vng ſonge par daniela luy Dectaire icelfup 
nabugodonoſoꝛ en ſen fupãt ſen alla p les boys + foꝛeſtʒ ou il fut ſept ans auécäs 


/ 
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fes beſtes ſauluaiges viuant comme elles iuſques a ce quit recõgneut le treſbault 
dien en lup crpanfmercp 7 rendant louenges c graces. f 

— | des nabugodonoſoꝛ demoura ʒoꝛoaſtes 5 fut inuenteur delart ma dotoaſtesin 


„ icque lequel eſtoit rop de batrina hõme treſexpert en armes / mais enco fart magic 
9 805 res plus en lettres 7 en habitʒ ſpeculatifʒ / c fut grant philoſophe · Et que. 


entre autres oeuures inuenteur des artʒ magicques / la meſme heure 
quil naſquit il rit/ſaqueſſe choſe fut merueiſleuſe dont ejcript plinius + Mais en la 
fin il fut occis par ledit roy Minus ¶ En quel lieu demeurent ceulr leſq̃lʒ firent le 
mauuais gouuernement des noſtres endurer appert que en dur 7 malheureux har 
dement paſſerent le fleuue euphꝛates laqueſte choſe fut fiſcher emplaſtre aux Dou Oarcus 
leurs ſc griefues paſſions ptaſtiques Car il eſt a entendre à eſtant lempite de rom ee Pe 
me demouree en la puiſſance de ces trops hommes /ceſtaſſanoir cape pompee/ lucie ep, 44 
xreſar marcus craſſus iceſlup craſſus a cauſe de lauarice qui eſtoit en ſup + vopant 
ſhabondance des richeſſes des parthes ſuſcita guerre contre eult 7 auecques vnde 
legions de rommains paſſa le fleuue euphꝛates 7 alla contre les deux capitaines ſt 
lates 7 ſirenas/lequel occiſt craſſus en bataiſe + fut toute larmee rommaine muſe 
atotalte Deſtruction + Deſconfiture. Naquelle occaſion fiſt auſſi grant perte aur 
Rommains comme ceſar 7 pompee combatans lung contre lautte. ¶ Sup⸗ 
uant les deſſuſditʒ venoit le roy mitridates perpetuel ennemp des rommains · Le 
quel eſtãt rop de pont ne ſenfermoit iamais en Ville muree ne cloſe / E fut le premier 
qui vaincquit 7 ſurmonta les ſiriens / æ apres en la conqueſte de lempire daſie ſe cõ 
ioingnit auecques nicomedes rop de bithinie / ſeſquel enſemble allerent combatre 
paſfagonta que les rrmains tenoient en garde ctutelle . Ceſquelʒ rõmains pꝛepa⸗ 
retẽt guerre cõtre les mitridates + Lequel ſaichãt la moꝛt dudit nicomedes occuppa 
ſon ropaulme de bithinie / apres ſe alia de tigranes roy darmenie / leſquetʒ allerent 
cõtre aquilie 7 maulie capitaines rommains qui furẽt par eulx vaincus auecques 
larmee rõmaine · El ala fin fut ledit roy mitridates vaincu par pompee t cõtraĩct qyitridatee 
aſen foupꝛ · Et lup arriue en ſoy ropaulme beut du venin dont il ne peut mourir . daincu par 
Lors farnacus ſon filʒ qui ſeſtoit rebeſle auecques le peupie alencõtre De ſon pere Vompee. 
vopãũt quil ne pouoit par poiſon mourir luy enuopa vng ſeruiteur nõme ſithocuß le 
quel occit ledit rop mitridates Et ainſi mourut ennemp des rommains | 

Ais ou puis ie auoit laiſſe le rop artus ſᷣ trops auguſtes ceſars /deſquelʒ 
1455 fut daffricque /lautrè deſpaigne x lautre de lotboꝛingue / lequel artus 


filʒ du roy vterpandꝛagon roy de bꝛetaigne a preſent nommee angleterre 
apres la moꝛt deſon pere par diuin miſtere fut rop de bꝛetaigne + ſe voyãt 

en celte dignite il aſſembla auecques hoet conte de la mineur bꝛetaigne a foꝛce Dar⸗ 

mes (c apꝛes quil ſe fut venge des ſaxonnes it conquiſt hibernie / flandꝛes/noꝛman 

die / dacie / touraine / aniou/poictou / gaſcongne + vne partie Du Ropaulme de fran 


uenteur de 


ce/pour ſeſquelles victoires auſſi pout ſes Vertus il fut moult ayme De tous peu A 
pies + Et ainſi que auons par auant Dit il oꝛdonna la table ronde Des cheualiers qi tts 


errans Dont il Deuint en grande reputation (7 renommee · ¶ Au regard Des la tabferon 
crop ceſars auguſies le premier qui futaffricain eſtoit Seuerus fil dung home de dee chez 


nomme getta St eſtant adoleſcent fut nourty en affrirque . Et apꝛes futa rom⸗ EE 


mij 
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me recen de pluſieurs grans perſonnages Et tellement fut inſtruict en lettres à 
en vertus que apꝛes pluſieurs offices ou ſenat rommain par lup excerceeꝭ fut cõſti 
tuc conſul en affricque 7 en ciciſle/puis cree queſteur en eſpaigne a en Crete ou il 
Ss dens fiſt De vertueux e merueilleur faictʒ. ¶ Le ſecond fut ſeuerus feſcennius ef pai⸗ 
gnol parent du ſuſdit ſeuerus / lequel feſcennius apres la moꝛt de iulien quien pralie 
fut occis demoura empereur de romme / c apꝛes conquiſt ſirie/ſes anthiocques /ſe 
partes /les arabes /les iuifs/les ſarmates/ſ᷑ a pon ſut le roſne occiſt albinus auer 
ques grande multitude de gaulois Et apꝛes lup retourne a romme mourut parific 
que Empereur ę fiſt pluſieurs grans biens + ediffices en romme . ¶ Letroiſieſ⸗ 
me € dernier ceſar lothoꝛingien fut Charles le grant fis du roy pepin de france le⸗ 
quel vaincquit deſidere rop des lombars 7 arcihuſe Duc de boniuent / f rendit au 
Dape adꝛiam toutes les terres quilʒ auoient par foꝛce vᷣſurpe ſut ſup ſur le bien 
De legliſe De romme. Et regnant conſtantin emperent De conſtantinoble ledit 
charlemaigne a ſon mandement alla Vers ſup /leſquelʒ enſemble allerent a la con⸗ 
queſte de la terre ſaincte 7 pꝛindꝛent ſprie 7 iheruſalem Duquel vopage charlemai 
gne rappoꝛta auecques (up pluſieurs Dignes (7 ſainctes telicques/leſqueſles on 
peult encoꝛes de preſent veoir en la cite de paris · Et apꝛes remiſt en [on ſiege le pa 
pe leon ſucceſſeur De adꝛiam que aucuns Rommains rebelles De la fop auoient 
chaſſe, [Huis ediffia Floꝛence . Et finablement mourut paiſible empereur De 
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de dil qu Pie les trops ſuſditʒ Dignes ceſars auguſtes ie vy proceder ſculle 
conquiſt fa bog Duc godeffroy lequel fiſt la ſaincte entrepꝛinſe > le iuſte aller auet 
terre ſaicte RM J ques les pas de ſalut . Car regnant vꝛbain pape ſecond + henry qua⸗ 


Bongodar 
giant ſouf⸗ ÿŸ 


dande babi fe 7 Ing treſgrief grãt dõmage Ceſtoit le grãt ſouldã de babiloine bõgodar lẽ 


roine. 


frãce ſ des venitiẽs il ſen vit en ſpꝛie en lã de noſtre ſeigneur mil deux cẽs · lx v. ou 
it fiſt grãde effuſiõ du ſang des chꝛeſtiẽe / r pꝛt la ꝓuĩce darmenie . Et aßs la priſe 
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danthioche par luy faicte ainſi que il retournoit contre les ſpꝛiẽs qui ſeſtoient reuol 

teʒ contre lup il fut naure en vne bataille + poꝛte a Damas ou il mourut. Auquel . 

ſucceda lautre ſouldatz malethſaich q fiſt grãde occiſion de chꝛeſtiens tellement quit 8 — 

contraignit le demourant diceulx a eulx enfurꝛ de Jheruſalem de ſprie parquop il 1 

fiſt grat vergongne e dõmage aux chꝛeſtis s. ¶ Supuant icellup venoit ſalladin 

7 le duc delenclaſtre lequel duc es pꝛochains tẽps auoit eſtre aſpꝛe Dõmageable 

voiſin au ropauſme de frũce. Et ceilup ſalladin ſouldan de babiloine vint en iudee 

mettre le ſiege deuãt la cite de thiberie en lan mil cẽt quatre vingtʒ @ ſept ou il deſcõ 

fit le roy de iheruſalẽ auec ſon armee ou furẽt occis grãt nombꝛe de chꝛeſtiens. 
Dees ſa veue de ces deux derniers ie regardope decaz de la en la facon c 

ſemblance Dung home q ſeſlieue hault ſurfe bout de ſes piedʒ a te quit 

puiſſe veoir e regarder par deſſus les autres ſil ſupuoit plus dhomme 

fuameux en armes Coꝛs iaperceu deux leſqͥlʒ ſeſtoiẽt partis de prochain 

de ceſte region mondaine + vie moꝛtelle dont le bꝛuyt eſtoit encoꝛed recent / lung deſ 

quełʒ eſtoit le bon rop robert de cicille / lequel par ſubtilite dẽgin entendit en hault 7 

par pꝛudẽce vit de bien loing tant à veritablement il fut Ing ſecond argus. Et de 

lautre part eſtoit Eſtiẽne colonois q̃ fut treſmagnanime/cõſtant à ſeur en chaſcu 

ne ſienne operation qui faiſoit fin apꝛes les hommcs renommeʒ en armes — 
9 ¶ La derniere partie du triumphe de renommee. expert en ar 

Ene pouope encoꝛes oſter mõ cueur dune telle veue ne deſtourner mes mes. 


de cecille. 


de 
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ud | 1 peulx dune ſt iopeuſe ſpectatiũ de tant dignes 7 ſtexceſfens hommes fa⸗ 
. nreur quant mop eſtant en ce pẽſement ie oup dite tel mot. O meſſire 
e franciſque oꝛ regarde a lautre coſte Delhumaine generation / cartu ver 
tas que encoꝛes ſe peult acquerir renommee 7 honneur autremẽt que par le moyen 
t excercite des armes. A laq̃te paroſe x en ceife entrefaicte ie me retournay pour Otaten phi 
regarder en celfur meſmes endꝛoit qui meſtoit enſeigne ou ie vy platon philoſophe ſozopße ar; 
lequel en celle compaignie des hommes ſpeculatif alla e appꝛocha plus pres au fi 3 pbüboſo 
Ine de lhumaine intetkigence auquel ſigne ila ioinct ꝛ vnp celkuy eſt done x permis pes. 


* 


du ciel lequel platon fut dathenes fil dung nomme ariſtanus ( De peritonia qui 
deſcendit par paterneſte generation de ſolonus . Ledit platon doncques par auant 
ſurnomme ariſtocles fut par ſoy pere donne a ſocrates pout linſtrupre es lettres / 
g encoꝛes luy petit enfant aucunes mouſches a miel luy vindꝛent diſtiſler le miel en 
[a bouche en ſigne de ſoy eloquence melkiflue. Dos kup eſtudiant deuint ſi treſelo⸗ 
quent quil ob ſcurſit tous les diſciples x auditeurs de ſocrates/puis alla en egypte 
ou il appꝛint ariſmeticque x aſtrologie / de la en ytalie 7 paſſa en Ciciſle pout con 
templer la montaigne de ¶Sthna 7 ſon feu /e apres ſen retourna ey Athenes pour 
mieux vacquer aux choſes ſpeculatiues ou ileſleut te lieu dit lackdemye non point 
ſeulkement lieu deſert/ mais auſſi peſtilencieux / g ce fiſt ita ffin que par les af idueꝭ 
cures De maladie la challeur De ſa charnalite ſe moꝛtifiaſt + ſeiſtaingniſt / tant 
fiſt que it fut nonme le Dieu Des pßiloſophes / leguel par ſon oppinion ſoubſte⸗ 
noit᷑ Dieu eſtre createur De tout le monde ge treſparfait + immuable / 7 Diſoit 
eſtre ung nombre ſe mouuant De ſoy meſmes eternel e De rreſſubtile nature 
c queſte eſt cauſe Du mouuement Du coꝛps . Et apres quif enf note 7 eſcript 

m ij 


Robert rop 
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ME f Le triumphe . 
pluſieurs dignes ſentences + notables il mourut en laage De quatre vingtz ans 
f en la trerʒieſme annee du regne De Philippes roy de Macedoine pere dalexandꝛe 
Dlatõ mon le grant ¶ Apꝛes platon eſtoit ſocr ates plain de treſhault + notable engin lequel 
rut enlaage eſtoit fitʒ de ſophoniſque lapidaire e de phanarete ne en vng chaſtrau De la éuriſdi 


de. iii. xv. tion dathenes /e luy Deuenu grant fut treſerceſlent es lettres teſfement quil cheut 
ans. en enuie de pluſieurs Atheniens leſquelʒ laccuſerent Diſans quil neſtimoit point 


dieux ceulc que la cite dathenes reputoit + honnoꝛoit pour Dieux mats quit intro 

1 dupſoit autres nouueaulx dpables + quil coꝛrompoit les iouuenceauix x les afp; 
5 roit a ladoꝛation Diceulr [Dour leſquetfes accuſations faulſes it fut iniuſtement 
cõdãpne a comdampne ? mys a moit · ¶ Apꝛes lupeſtoit renophoy treſardant aux ſciences 
moit. € ceſtuy Homerus a qui furent les muſes tant ampes/fequef venophon pꝛeſtant 
philoſophe fut fil Dung nomme grillo ne en vng chaſteau Dit archeus pꝛochain 
enophon voiſin ala cite dathenes 7 de ſa iuriſdition / fut celkup xenophon treſbeau de cozpi 


. 1 7 merueiſteuſement ardant aux eſtudes / lequel en allant par Ing eſtroit chemin a 


caage de. Athenes contra Socrates quifup Demanda a quelle intention il vouloit par⸗ 


evi. ane. uenir /a laquelle demande reſpondit xenophon quil vonloit deuenir + eſtre treſſcien 


tificque € treſſouuerain homme es ſciẽces litteralles. Lore Socrate d lup diſt qui 
le ſupuiſt/ce que fiſt de bon gre xenophon qui tant eſtudia quil fut non point ſeulle: 
ment excellent philoſophe/mais auſſi ſouuerain oꝛateut + facondiſſime. Etentre 
autres Vertus if fut treſconſtant 7 magnanime 7 grant obſeruateur De iuſtice. 
Et vnc foys en ſacrif iant en coꝛinthe lup fut rapoꝛte que ſon filʒ eſtoit moꝛt en ba 
taiſfe laquelle choſe il porta auec treſgrande patience 7 ne ceſſa point de ſon ſacrifice 
mais ſeulement oſta vne couronne quil auoit ſus ſa teſte/ apres dfeuf congneu 
comment ſondit filʒ virillement 7 vertueuſement combatant contre ſes ennempꝰ 
auoit eſte au meiſlieu deult occis xenophon repꝛint ſa couronne + pour la vertu de 
ſon fils + du digne nom De renommee quil auoit acquis neut plus ſi grant regret 
de ſa moꝛt. Et apꝛes iceikup renophon mourut en coꝛinthe fe vingtneufuieſme an 
de ſon aage louable. ¶ Apꝛes eſtoit homerus qui fut treſexceſlent Poethe + le pi 
Homere es grant qui fuſt en grece/la dignite duquet faciſlement peut eſtre congneue en conſide 
1 958 rant pluſieurs pays en grece ſe guerroper lung lautre ſeullement pour (amour De 
5 — bomere affermant + ſouſtenant chaſcun pays quil eſtoit ſoy citoyen comme les co⸗ 
ane. lophoniens diſoient que ceffup eſtoit leur citopen lequel ilʒ auoient acquis. Ces ſa⸗ 
famines le repetoient + redemandoient 7 les ſmirniens diſoient 7 afſermoient df 
eſtoit a eulx / pour leſquelles cauſes iłʒ ſe debatoiẽt par arme! Et vne foys ainſi di 
eſtait alle ſur ſa riue de la mer pour paſſe tẽps il trouua aucuns peſcheurs leſquels 
luy pꝛopaſerent ceſteſentence. Ce q̃ nous auons pꝛins nous nauons pas/mats ce 
nauons point pꝛins nous auons +» Lors homer? pẽſant en ce pource dine le peut 
oußdainemẽt cõpꝛendꝛe en ſoy entendemẽt ne leur rendꝛe la teſponoe pꝛõpteme nt il 

ariſtote ſon fut ſi deſpit quil mourut de dueil à de yre en lan de ſon aage cẽt c huptieſme · 
a O puant les ſuſditʒ ie vy ariſtotes pith agoꝛas qui ſe pꝛemier fut hum⸗ 


| „% M i |, | ; 
IE phi; QSI blement par digne nom gypeſte phifoſophe lequet ariſtote fut de la ville 


A irraqire + fits de nicomachꝰ exnert en lart de medecine a De peſtiade ſa 
femme. Ariſtote doncques paruenu en laage De dirhupt ans eſtoit en 
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athenes ſoubʒ la diſcipline & lectures de platon ou il deuint treſercellent philoſophe 
eteloquent oꝛateur te łement quil fut pꝛecepteurde alexandꝛe Pour laqueſte choſe il 

acquiſt grant auctoꝛite tant enuers le roy philippe pere dudit alerũdre que au ropaul 

me de macedoine · Et apꝛes à icelup ariſtote eut entre autreꝭ operatiõs vertueuſes 
fait c compoſe trois cens liures 7 volumes il mourut en laage de fx, trois ans. 
¶ Et pithagoꝛas fut de liſle de ſamo filʒ dung marchant nme maratus / lequel pi⸗ Dithago⸗ 
thagoꝛas ſen alla en egipte appꝛendꝛe les ſciences mathematiques 7 apꝛes paſſa ba das lE 2 
biloine pour appꝛendꝛe aſtrologie / yuis retourna en macedoine + en crete pour conté ee 
pler les loix de licurgus / de minos des autres pꝛauinces de grece 7 de la ſen alla en ſouverain 
ptafie laquelte il remplit de philoſophie g ſe adonna totallement ala vie contempla phifoſopbe 
tiue . Et oppinoit de lame quelle eſtoit cõpoſee de nõbꝛes + queſfe ſeparee du corps 
ceſtoit immoꝛtelle 2 ſe trãſmuoit en diuers coꝛps Ca ou de luy meſmes diſoit que au 
treffois il auoit eſte eufoꝛbius cheualier troyen q̃ fut occiꝭ en la crueſte guerre tropẽ 
ue / ⁊ depuis auoit eſte par tranſpoſuion de ſon ame vng empereur qui gouuernoit 


tout le monde vniuerſel auquel iamais le peuple ne vouloit repugner / + que conſe 
quemment il eſtoit deuenu tel quil eſtoit aloꝛs · ntre autres enſeignemens il en⸗ 
doctrinoit ſes diſciples a ſe expoſer lung pour lautre a la moꝛt par vꝛape € lopalſlea 
mptie · Auſſi vopant pithagoꝛas que en ſoy temps on nõmoit les eſtudians homes 
ſaiges 7 que le nom lup ſembloit trop arrogant il les appella philoſophes / ceſt a di 
re amateurs de ſciences lequel nom a eſte Depuis touſiours entretenu «+ Et apꝛec 
pluſieurs Dignes oeuures par lup faictes it mourut en methapontus. 
ies venoit main a main le mantuan virgille qui au ſtille heroique ion wiꝛgitremã 
5 ſta auec ſedit homere de pareule loquence / inuention @ fantaſie poetique tuã etoquẽt 
Pequei virgiſte filʒ de marrus virgiltus citoyen De mantoue vacqua Porte mous 
aux eſtudee a veronne / a millan + a naples /g tenoit par ſes oppinione ee 
eſtre vng dien ſeulkement / e que luniuerſel monde noſtre ame eſtoient eternelʒ cà te ans. 
me il monſtre au ſecond des eneydes · Et enhorta les enfans ala ſouueraine reue⸗ 
rence paterneite / a eſcripttous ſes ſiures ſur le fondement des geſtes de vertu / 
mourut a tarente en laage de cinquante ans . Et apꝛes [a moꝛt furent ſes oſſemenꝭ 
aſa grant gloire poꝛtev a naples + ¶ Supuant celup Virgille ie vy Venir celuy oꝛa⸗ 
teur auquel therbe floꝛiſſoit par la voye ou il paſſoit / z ceſtup eſt mar tulles eicero are tutte ; 
auquet ſe monſtre clerement quelle ſoit la faculte deloquence aux fleurs t encoꝛes ro ſous | 
aux fruitʒ /t fap enſemöle auecq̃s virgilſe ſont les yeulx x la lumiere de noſtre lan 1 pos) 
gue latine/lequel cicero fut de arpinas filʒ dung nome tuſles 7 deſcẽdu par antique 
naiſſance de tulle roy des voſques f de olbia ſa bien aymee g chere dame. Lequel en 
cbmentement de ſoy ieune aage ſe adõna teſlement a lexcercite des eſtudes quil par⸗ | 


uint en telle gloire 7 reputation que raiſonnablemẽt il conſupuit la palme deloquen 
ce · St lup eſtant en athenes pour apprendre les lettres grecques ſoubʒ pluſieurs 0 
maiſtres + apres Venu a rhodes / apolonius molłophiloſophe 7 oꝛateur grec ſercaub 5 
caen langue grecque dont tous auditeurs furent eſmerueiſfeʒ . Apꝛes quil eut eſte Cicero eſs : 
konguement a rõme quil eut eccerce pluſieurs digniteʒ de loꝛdꝛe du ſenat il futcun 8 | 
ſuf cree auquel office it fiſt pugnition des coniurafeurs afiez de cathilina qui auoiẽt | 
machine x entrepꝛins mettre le feu en romme g occire tous les bons cifopens rom 
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mains /pour laqueſfte deliurance de ſi grant peril il fut de tous ſurnomme pere Du 
pays 7 pꝛotecteur du peuple. Et apꝛes ceſar faiſant gnerre contre pompee pour là 
conqueſte de ſempire de rõme il apꝛes la moꝛt de pompee reſcripuit vnes letites ac 
cero par leſquelſes il le pꝛioit De ne lur nupꝛe en ſon entrepꝛinſe a quil ne fuſt point 
au moins ne pour lup ne contre luy.Apꝛes laquelſte conqueſte ceſar eſtant ſeigneur 
t dominatcur de lempire rõmain eut en grant amour gt reuerence ledit Cicero pour 
ce quil nauoit point voulu prendre la charge de larmee nauallfe des rõmains contre 
e ceſar que cathon lup vouloit bailler pour lequel refus il auoit eſte en grant dangier 
cis par les deſtre occis + Et apꝛes quil eut fait pluſieurs auctenticques liures apꝛes la moit ce 
meurtriers ſar anthoine/lepide 7 octouien machinerent la moꝛt dudit cicero g le firent tuer g oc 
de ceſar an cire par leurs meurtriers 7 ſaraſlites entre la mer ſc la ville nommee founian/eſi 
thoine. tant en laage De ſoixante e quatre ans. UE 

“Onſecutiuement apres ledit cicero venoit demoſtenes plain de fureur € 

Demoff de deſpit en deffendant le pꝛemier lieu poutce quil neſtoit pas content du ſe 
N its) 1 Hcond honneur 7 ſembloit ale veoir que ce fuſt vne fouloꝛe toute pleine De 
et facecieu n feu Lequel demoſtenes oꝛateut fut fils de drmoſtenes ſurnomme mache 
ropius 7 demouta ledit oꝛateut Demoſtenes oꝛphelin de ſon pere en laage De ſept 
ans qui touteffois quant il fut grant fut exceſfent en la langue 7 ſcience oꝛatoite € 
eut grant peine a amender les vices De ſa pꝛonunciation en peroꝛant teſlement que 

a plaidoper il ſurmonta tous les oꝛateurs de ſon tẽps / + eſtoit facecieux en ſes plai 
dopries 7 conſtant 7 vertueux en toutes ſes oeuures / tellement que contre laffe⸗ 
ction du peuple athenien il fiſt par iuſtice pugnir Anthiphote pource quil auoit pꝛo⸗ 
mis au rop Philippe de lup baiſſfer tous les appareilʒ de mer dathenes · Et apꝛes à 
es atbeniens eurent fait pꝛeparation de guerre contre ledit philippe roy de macedoi 
ne Demoſtenes fiſt groſſes aliances des autres citeʒ cirrconuoiſines auecques ſes 
atheniens cõme de amhoye / achape/coꝛuinthe/megare/lencadie/coꝛigie a pluſteurõ au 
tres dont il acquiſt merueiſleux bꝛuit c hõneur » Ainſi demoſtenes ſoy cõfiant aur 
armes des grecʒ les enhardit dentrer en batailke contre ledit rop philippe qͥ les vain 
quit /⸗ — loti ſen fouyt en gettant ſes armeures « Et apꝛes celle victoire ſais 
chant demoſtenes que celup rop philippe eſtoit moꝛt ſubitemẽt en vint dire les nou⸗ 

La mort pi: uelſles au ſenat Dathenes / lequel ſenat oꝛdonna courõne a panſante qui auoit occis 
teuſe de dey ledit rop philippe · Et aucun temps apꝛes regnant alexandꝛe fil; dudit philipe Des 
moſtenes. moſtenes pour la crainte daucune ſentẽce ſen fouyt en exil en egine z en triʒine . Et 
apres la moꝛt dudit roy alexandre il fut honnoꝛablement rappelke de ſon exil par les 

atheniens c reteu a athenes . Coꝛs quant les nouueſſes furent venues a athenes 

que antipatreſꝶ cratere venoient en armes contre la ville cite dathenes / Demoſte 

nes c tous ceulx de ſa bande ſen foupꝛent hoꝛs dont ifs furent par le peuple condam 
pneʒ a peine ſc ſupplice capital · St ſaichant antipatre la fupte de demoſtenes 7 ſes 

alfieʒ le fiſt pourſupure pat archie + [a bande. Eequel archie ſaichant que icelup de⸗ 

moſtenes ſen eſtoit foup en calabꝛe et pour refuge et franchiſe ſeſtoit mys au tempſe 

De neptunus · A entra dedans ledit tempſe ou il curda petſuader ademoſtenes de 

adker ſeurement auec lup Deuers antipatre / ce que ne voulant faire demoſtenes ar⸗ 


chie lux diſt quil le tyꝛeroit hoꝛs par foꝛce ſil ne ſen yſſoit Darquoy demoſtenes lux 
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pia dattẽdꝛe lu ſques ace quifcuſt eſcript quelque choſe a ſes domeſtiques Ce que 
archie lup octropa. Noꝛs demoftenes entra en la plus inferieure + ſecrette partie du 
temple / t apies quil eut pins vng liure cõme ſil euſt voulu eſcripꝛe il miſt Ine plu 


me en ja bouche laque le il tint longuement en la moꝛdant entre ſes dens 7 par i.el⸗ 
le ſempoiſonna dont ii mourut dedans le temple / De laquelte moꝛt furent tous les 


aſſiſtans eſbahis/car il auoit de long téps enuenime 7 empoiſonne celle Sicte plu⸗ 
dies celup demoſtenes ie vp Venir ſchines à pouoit bien ſentir cãõbien 
4 8 pꝛes de ſon bꝛupt il ſembloit deſia eſtre enroue. Lequel eſchineõ fut enuieux 
] de demoſtenes 7 faif citopen Dathenes pour auoit ſeullement côpoſeVne 
tragedie / a pource quil y eut quelque diſputatiõ entte luy 7 demoſtenes en 


Eſchines 
enuieup de 
demoſteneſ 


lacauſe de theſiphõtus en laquelle fut demoſtenes ſuperieur eſchines par deſdaing 


partit Dathenes 7 ſen alla a Rhodes ou il eſcripuit pluſieurs Ditz notables et a⸗ 
pes mourut cn aſſeʒ longue vieilleſſe. 5 
C pource que apꝛes ceſup eſchines ie vy vne grande tourbe de philoſo⸗ 
J pßhes ſupuans audit triumphe de renommee en telle ſoꝛte 7 maniere que 
ie ne peulr bonnement plus ſcauoit ne eſcripꝛe leſqueſʒ alloiẽt pꝛemiers 
— ec leſquelʒ ſuyuoient de⸗niers / maintenant ie delaiſſe en ce ſieu den pius 
traicter auſſi a cauſe à celle ſourbe ainſten ſemdle veue me cauſa doubte 7 igno:·an⸗ 
ce / mais cy apres en lexpoſti toy des faits de ceulr qui ſont en la derniere partie dudit 
triumphe de renommee ie frat.terap deſbitʒ yhiloſophes ce que plus oultre ien peulx 
congnoiſtre 7 apperceuoir . Et retourne a Declairer 7 expoſer plus a plain les pas 


tolles premiſes touchant les oeuures (7 faitʒ de ceulx qui cp deuant ſont premie:s 


nommeʒ eſtre ſuruans dame renommee. t pꝛemierement expoſant les parolles 
qui ſont telles comme ilʒ ſenſuyuent. 
N ¶ De iulius ceſar empereur +. 
N Dont ainſi que retournoye mes peulc a la main dextre du chariot trium⸗ 
p paf dicelFfe dame renömee ie vy que aupees De ſoy elle auoit triumphans 
deux treſ vertueux hõmes/ceſt aſſauoir ceſar g ſcipion/mais il eſtoit diffi 
cile a iuger lequel des deux eſtoit delle plus fauoꝛiſe / tonteffois if eſtoiẽt 
ercelkemment fameux/mais diuerſement renommeʒ Car lung eſtoit ſerf ſ manri 
pede vertu 7 non point damour /e lautre mititoit entre deux / ceſt aſſauoir entre a⸗ 
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pion. 


mour > vertu Scipion ſupyuant vertu tenoit a combatoit pour lamour dautrur. 
Ceſtaſſauoir pour le bien cõmun 7 choſe publique de rõme/mais ceſar tout au con 


traire auoit la vertu par laquelle il tenoit c cõbatoit pour lamour de ſop. Ceſt aſſa 
uoir quant i applicqua 7 conquiſt a ſop particulierement contre la choſe publicque 
de tõme lempite rõmain.· Et affin de declairer amplement de leur eſtat 2 maintien 


Dꝛemierement touchant ceſar il eſt a entendre que iulius ceſar fut filʒ de lucie a ce 4 l 
enuie du. | 
côſuf cone 
fue ſcilla 
cõtre ceſ.e, 


ſar g de auretia freſhonneſtes + nobles citadins de rõme lequel iulius ceſar quant 
ll fut paruenu eu laage de ſeide ans lup eſtãt de ropalle indolle + treſagreable efigie 
et foꝛme de beau maintien e viriſle coꝛpulance fut grãdement du conſul Coꝛnelftu 
ſciſla fap iz merueiſfeuſement ennie /pꝛincipalfement pource à pour affinitea amya 
ble aliance marius ennemp de ſ cilla auoit eſpouſe @ pꝛins a femme rufie ſeur du pes 


Lefriumphe « 


rede ceſar / de laquetke ledit marius ent vng beau fil ʒ auſſi name mariasfequeffus 


ioinct cõpaignon auecques ſon couſin ceſar. Auſſi ſcilla fut Deſpit que en toute ſa 
puiſſance pat crainte ne par faueur ne par quelconque au tre eſperanct ne peult faire 
que ceſar repudiaſt + delaiſſaſtlcoꝛnelie ſa femme fille Du dictateur cinua hayneux 
dudit ſcilla · Pour laqueſle choſe ſcilla par vengeance voulut pourchaſſer la moꝛt 
de ceſar 7 en plain canſeil delihera 7 pꝛopoſa ſur celle moꝛt · A laqueſſe pꝛopoſitioꝝ 
emilius c aurelius pluſieurs autres beniuolens 7 amps de ceſar affermerent que 
ce ſeroit choſe inique/crueſſe + iniuſte de occire tel enfant / a poutee requeroient g de 
mandoient pardon a Scilla pour lenfant ceſar. Auſquelð ſciſla reſpondit ( cõone eſ 
cript plutarque) Dos amentes eſtis niſi in hoc puero multos inſpiciatis marios. 
Ceſt a dire MWous eſtes tous hoꝛs du ſens de ſouſtenir celup enfant ceſar ſt vous 
ne regardez en (up pluſieurs marius. Ceſt aſſauoit que combien que marius gt tou 
te ſalignee ennemps de la choſe publicque de rõme euſt fait aur rõmains pluſieurs 
oppꝛeſſions / meurtres 7 occiſions/touteffois celup ceſar q̃lque fois feroit pis aux 
rommains que tous les matius enſemble. Quant ceſar ſceut ceſſe choſe il fut con 
traint ſe mucer 8 cacher par lieux ſecretʒ auecq̃s les Sabines / 7 par chaſcune nuyt 
kup ayant la fieure quarte lu failfoit⁊ de neceſſite eſtoit changer logis pour les che 
ualiers ſciſta qui cherchoient pour trauuer g occire ceſar. Los cõme ceſar ſe trãſpoꝛ 
toit de maiſon en autre il cheut entre les mains de Coꝛneliꝰ ducteur + capitaine deſ 
NS ditʒ cheualiers de ſcilla lequel en donnant deux talens audit coꝛnelius g aſes cõpai 
3 gnons eſchappa de leurs mains + Et incontinent ceſar monta ſur mer 2 ſen alla en 
a doubte bithimie vers nicomede /f de la Voulant en bꝛetaigne aller vers liſle de pbarnacuſe 
du conſul fut ceſar pꝛins des pirates larrons de merauecques leſquetʒ fut trente iours atten 
toꝛnetius. dant les pecunes de ſa rancon + Et en les deſpꝛiſant e ſe mocquant deulx ſouuenteſ 
fois leur diſoit par maniere de deſriſion que vne fois il les feroit tous pendꝛe au gi 
bet ce quit fiſt Tar apres que ceſar eut pape cinquante talentʒ pour ſaredemption 
et quil fut hoꝛs de leurs mains il aſſiegea par mer telfement iceult pirates quil les 
vaincquit ⸗ conquiſt toutes leurs de/pouiſtes / tous les pꝛiſonniers par lup pris 

fiſta Dergame pendꝛea gibetʒ ainſi que pat auant en ſe iouant il leur auoitdit. 
Pꝛes que ſciſta fut moꝛt z que la choſe publicque rõmaine ſe cõmẽca a chã 
ger à croubler g que les gens de Scilla eſtoient les vngʒ moꝛs g les au 
. 82 tres appaiſcʒ Ceſar retourna aromme ou ta il vouſut eſſaper ſa foꝛtune 
e 3 en Honneurs 7 digniteʒ cõme en loffioe de edilklen pꝛeteur / eueſque g cons 
me apꝛeola ſuf pꝛincipallement / quãt luy eſtant pꝛeteur auer ſoy armee il alla en la pꝛouince deſ 
moꝛt de coꝛ paigne a lup decretee + adiugee . Eaquelfe il conquiſt à la ioignit a la domination 
netiꝰ fut eſ⸗ ſeigneurie de rõme · Et apꝛes celle conqueſteg Victoire obtenuc il retourna a rõme 
leu 9 au temps quon eſliſoit les conſul. Et pource que a ceulx qui deuoient triumpher 
pour les t neſtoit permis ains deffendu de non entrer en rome deuant le triumpbe fait. Ceſar 
mains en auſſi congnoiſſant que la couſtume eſtoit que ceuix qui vouloient demander le con 
gaufe. fulat faiſloit quilʒ fuſſent pꝛeſens en perſonne en ladicte demande laiſſa + oßmiſt le 
triumpße pour aller demander la dignite de conſul. Et pource que en cetup tẽps le 
gouuernement à la cure de la choſe publicque rõmaine eſtoit cõmiſe g totaltement 
yeduite en marc craſſus 7 cape pompee par lamptie diceulx que ceſar trouua fraudu 


. — 
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nat partir de bꝛanduſe 7 ſen foupꝛ en egipte 7 põpee en dirachie + Ceſar ſen alla ars 


Dies doncques que hanipal combatant touſiours de plus en plus con, 

AA teeites rommains + quit eut tant De victoires obtenues contre eulr c Scipion a- 

7 M que Scipion laffrican eſtant Deuant carthage eut contraint Hanibat pres 3 
A aiſſer le pays Dytalie pour aller haſtiuement ſecourir ſa vilfe De car: LE fut 


N 
thage ainſi par les rommains aſſiegee St que ſcipion eut vaincu + chaſſe hanihal eſren cõſut 
et ſuppedite tout le pays Daffricque x rendu carthage ala ſußgection Des rom⸗ var les rom 
mains. Ledit ſcipion ſen retourna victoꝛieura Romme ou il eut triumphe par tuy mains ce df 
merite acquis De la pꝛouince Daffricque ainſi que cy deſſus aux auſtres trium⸗ 5 8 US 

phes amplement appert 7 eſt au long contenu. N 


. Letriumpbe 
ꝛes que ſcipion fut eſleu conſulle ſenat le voulut renuoper contre le roy 
1 DA anthiocus auecques lequel hanibal ſen eſtoit foup Mais ſcipion le refuſa 
5 ains pꝛia que celle charge fuſt decretfeez Donnee a ſon frere aiſne Eucius 
coꝛneſius Scipion Et quil ſeroit voluntairement coſlegueſ cõpaignon 
auecques lup en celle charge Eaqueſte reſponce + requeſte fut par le ſenat louable⸗ 
Scipion et ment appꝛouuee 7 accoꝛdee . Et pource eulx auecques leurs oſtʒ partis de romme 
luciꝰ coine/ ſans diſparer leurs armees lune dauec lautre arriuerent enſemble en ſpꝛie Et fa 
. TE ciſfemtt ſuppediterẽt Vaincquiréêt feditanthiocnsi 3 hanibal qui ſeyrefupt a pꝛuſias 
rieny côtre bop dangleterre . Celle victoire obtenue par les deux freres ſcipions ils ſen retour 
danibat. nerent a rome ou ledit lucie ſcipion eut le triumphe pour la pꝛouince daſie par lupcã 
tre le rop anthiocus conquiſe. Deu de temps apꝛes aucuns enuieux firent contrain 
dre a conuenir leſditʒ deux ſcipions par deuãt le ſenat Auſquelʒ fut cõmande quit 
erhibaſſent c monſtraſſent les papiers des cõptes receptes 7 miſes quilʒ auoient 
expendues en leurs charges g cõmiſſions a eulx adiugees. Loꝛs ſcipion affrican in 
a magna digne 7 deſpite en ſon oourage eſtant au capitolle deuant tout le ſenat ſe deſpouilla 
nimite de ſon coꝛps tout nud 7 diſt audacieuſement deuant tous · Je nap rappoꝛte de la guer 
75 5 re daffricque pour tous gaing 7 pꝛouffitʒ que le ſurnom qui ma eſte impoſe quieſt 
luy faleie affriran auec les playes que par les endꝛois de mon coꝛps ſ de ma poictrine preſent 
aup rom, poueʒ veoir dont ie vous fais compte 7 raiſon . Quant eſt de mon frere en ladmi 
mains . niſtration quil a eue de aſie il en a eu ſeullement comme mop le ſurnom qui eſt aſia⸗ 
ticque . Ces choſes ainſi veues 7 oupes par le ſenat furent laiſſeʒ les deux ſcipiõs 
en paix /touteffois quelque peu de temps apꝛes ifs furent encoꝛes par enuie qui ſur 
eulx croiſſoit cõtrains t mandeʒ pour ceſfe cauſe meſmeõ deuãt ledit ſenat/auſquelʒ 
furent demande les deniers par culx recen ʒ du roy anthiocque deſàls ifs nauoient 
point au treſoꝛ publique cõmuniqueʒ ne exhibe . Et pource que e 
enuiedau Ardanke ſcipion laſiaticque fut tenant vng liure de comptes pꝛins des ſergens par 
tuns roms la ſentence du ſenat pour eſtre mene en pꝛiſon · Coꝛs ſcipion laffrican venant de lin 
mains con terne rencontra ſoy frere ſcipion laſiaticque qui eſtoit ainſi viſlainemẽt traicte / par 
tre ſcipioy quop ſcipion laffrican lingratitude des rommains voyant fut en ſoy courage bouil 
7 — 5 lant ſi deſpit + eſmeu que par foꝛce + violence il oſta ſondit frere laſiaticque dentre 
1 90 re ta fes mains des ſergens puis luy arracha hoꝛs des mains ledit lture quiltenoit . A⸗ 
donc les trißuns accuſerent deuant le ſenat ſcipion laffrican de criſme dauoir ainſi 
oultre 7 par deſſus la ſentence dudit ſenat rauy des ſergẽs ledit aſiaticque / a laſuel 
le accuſation lung des trißuns du peupſe nõme tißerius gracus amp de ſcipion laf⸗ 
frican contre loppinion De tous excuſa 7 ſouſtint tellement ledit affrican que ſes 
ennemps futent tous vaincus a eſpouenteʒ Aucuns aucteurs eſcripuent que de⸗ 
uant que laffrican fuſt alle a ſinterne il auoit ia oſte hoꝛs Des mains ledit liure de 
compte a ſondit frere laſiaticque lequel il exhiboit au ſenat e quil ne fiſt point ce par 
fraulde ou arrogance / mais par celle meſmes fidence de courage par laqueſte aucu⸗ 
neffois il auoit contre r enuers les queſteurs vſe quant contre les loix il demanda 
et pꝛint les clefʒ du coffre du treſoꝛ affin que a la neceſſite De la choſe publicque il 
peuſt ſubuenir Tout incontinent apꝛes ſcipion eſtant deuant le ſenat fut de techef 
accuſe ÿ interrogue des receptes + miſes Delargent Dudit anthiocus · Darquoꝛ 


Dertenommee. Fueillet. rxiij. 


7 x u ; 5 L d Sci io de 
ieune a tiberius graccus + Scipion cõſiderãt lingratitude g enuie des rõmains qui ſe 9 


pour tantde biens a eulx ꝑ luy faitʒ lup pourchaſſoientſe vouloient mal pour bien / name er ſe 
pour euiter tous telʒ enuieux diſcoꝛds il laiſſa a habandonna tous honneurs @ di rete a lin⸗ 


de grãde pꝛeſtãce ne de vertu + Lequel paulus emilius nepueu dudit ſcipiõ laffrican 
fut grãdemẽt floꝛiſſant en gloite et en vertu des ſon ieune aage / car luy loꝛs eſtant 
ſeune/cõbien qͥl euſt douʒe cõpediteurs q autteffois auoient eſte conſulʒ/il eut ſoffi 
ce de edilien et apres fut faitaugur ou il ſe gouuerna par grãde experiece et diligele 
eſtude teſfement qͥl acquiſt grãt gloire/hõneur et louenge. Apꝛes durant la bataille 
c̃tre ledit anthiocque Daulus emiliuꝭ fut enuope chief et capitaine en phernir non 
point auec ſix pꝛeteurs cõme les auttes auoiẽt de couſtume auoir / mais auec douʒ t 
ſen alla cõtre ſes ennemys /leſquetʒ il vaincquit et en occiſt trẽte mille laq̃lle Vietoi 
re il obtint par ſa pudente induſtrie et conquiſt bien deux cens cinquante, villes. 
| Pꝛes celle victoꝛieuſe cõqueſte que paulus emilius ent faicte it ſen retour 
A naa arôme on ileſpouſa papira fille de naſon höme coſulaire/ſaquelſeil res | 
HA pudia ſong temps apꝛes/combien quil en euſt eu quatre beaulx enfaus fe Moit piten 
I aes quelee quateeenfons dd pn) une 
ſus cmilius furẽt moꝛa et quil eut appoꝛie et exibe ou coffre du treſoꝛ pußficgue des 
des par luy faictee grande et ineſtimable quantite doꝛ et dargent et dates 
es richeſſes · Etapꝛes quil eut fait tant De noblas vertuenn et Bail 
fans faitʒ darmes ſup retourne a ſa maiſon deuant qͥſentiſt aucun mal if fut alieue 
| n 
e 


abi d Bictoire 6 
tu aucun eſgal · Celuy nepueu eſtoit paulus emilius filʒ de tucia nõmee emilia q tenuephau 
fut dẽnee en mariage a ſcipion laffrican / lequel ſcipiõ nauoit ij Ing filʒ ij ne fut pas tus emilig 
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Dant eſt delautre guieſt le fit reſtoit cayus bctauian? qui ard les 
pire de rome apꝛes ſon pere cefarſlequet octauianus par pꝛo denten 
mr pee bee ad A init eee imei n ae 
Tap! octa pert cy deſſus au pꝛemier a troiſieſme triumphe . Et apꝛes quilé 
uianns fz noble TS reabeniteitjey retourna arôme ou il fut honno: ablemẽt recen ect 


2 


* cun ou la il ſe diſpoſa gouuerner g entretenir la choſe publicque rõmaine auerques 


grande iuſticeſ ſinguliere modeſtie. Apꝛes il vainquiſt la guerre dalmaticque/can 
tabꝛirque /c par ſeſlegatʒ conqu acquiraine liricque/gauſle/alpina/germanie / ſue 
di ſiebrte pluſieurs autres nations ſ pꝛincipallement les barbares . Il fut tre 
3 lettre latine e grerque. Apies quit eut ꝑ pluſieurs ans poſſede tout le ion 
de e mys en paix. Eup eſtant en laage de. xxx / ans il mourtut au mord Daguſ 
3 ages treſample e grande gloire. 
n Dies ie vy celup vertueux qui auec meurs c pꝛudẽt coſeil maiy armer 
3 iaignit toute ptalie a eſperance de bon beur e deſtruction Des ati 
des rommains. Je parte decſaudius ners qui pacificque + enſefaiſ 
t ſa nuxt veillant purgea ptalie de malheur ge ſe ema — ol 
rommain · Ceſt aſſanoir quant lẽdit claudius comme deſſus eſt dit enuqpf e 
Ganibal laiſſa de nuyt ſecrettement ſan often ſix iours alla contre haſd: 

n par claudius vaincu ainſi quil a eſte ee 

Dis enſupuant ie vy vng grant vieillart lequel par ſon art reps 


Quite fa 4 8 Irefrena hanipal / reſtoit quinte le grant trrſnoblecitadin Deroumne car 
bie nobte e N eſtant hanibal paſſe c arriue en ptalie 6 quit eut ſurmonte trois conſi 
tadin de rs aha LA romunains-ceftaſſanoir publie Scipion /tite ſemmonie g cayeftaminit 


tete. it paſſa au royaulme De pouille / parquop ledit fabie ia ancien par ſon experience en 
irrt mititaire en quo il auoit eſte congneu il fut eſleu conſul par fes rammaint· 
enuope contre hanißal. bequel hanibal quant ille vit fut treſiopeulx eſperant quit 
auroit ſur ſup victoire cãme il auoit eu ſur les autres pquoy il cuydoit tauſiours eſ 
mouuoir ledit quinte fabie a cõbatre/ mais fabie quieſſéscongnoiſl oit la cautelſeg 
malicieux engin puiſſance de ſon ennemp hanibal ne le voulott poit aſſaiſler/ mai 
ſeullement deffendꝛe e len garder non paſſes oultre x pource faßie toufiours coſtoy 

ait g ſupyuoit ſon ennemp ſueſque par parriſle puiſſance/ car fabie oultre les gens 

luy eſteuʒ auoit pins latmee du conſul ſeruilie auecques dauantage deux autres 
gions. Jaeſtoit hanißat paſſe le lac tranſmiete ſ alle a ſpolete pour ſa cupder pꝛẽdre 
mais les citopens firent ſi bonne deffence a reſifterg Deffendant leurs murnilles 
queßßanibal voyant à it ne la poutroit loꝛs pꝛendꝛe gaſtaẽ deſmolit par feu tous ſes 
champs e viſlages denuiron e ſenalla degaſtãt tors les pays en apuũic/q par tout 
ä — Ce que vopant Hanlbal ir voufanteſlongner joy armee de 
ſa pꝛoximite de ſes ennemye commandaaſes guides de lo menera taſſi mais los 
. pour caſſin mener bi a cõdupꝛent Ga; 
nißal auerques ſon armee en la villeraſſilin laq̃lle eſt enuironnee dufleune nome a 
focronus âfesrômains appelfent vulture et paſſe auſſipar le miltien de celle ville. 


De renommte. fueiſlet erxiiij æ 


Quant hanibal vit ceſle region pleine de montaignes 7 la mer pres diffecques 3 le 

pape habondant de fleuues 7 deſtangʒ mareſcages ayans treſmofundes riues il ti 

ta ſoubdainement deuers la mer + Eoꝛs que hanibal fut ſa arriue faßius congnoiſ⸗ 

ſant les vopes 7 lieux du pays · If oꝛdõna ſes gens en trois endꝛois 7 luy auec peu Subtirliite 
degens par derrierechargrant ſur ſes ennemys les eſpouenta telſement quifen tua 14g 4 
hupt cens. Oanibal vopant lerreur ſe le peril du lieu auquel ſes guides lauoient me N 
ne il les fiſt pendꝛe au gibet Apꝛes que fabius eut vſe dincredible patience il ne ceſſa 

iuſqᷣs ace quileut occupe les mõs gallican g caſſillin leſquelʒ it foꝛtifia par certains 

lieux oppoꝛtuns · Quant hanibal ſe vit ainſi enclos de tous coſteʒ a que par laſtu⸗ 

tede ſon ennemp quinte fabie hanibal oommandaa a ſes gens en tel danger + peril ej 

toient par laſtuce de ſon ennemp quinte fabie hanibal cõmanda a ſes cheualiere que 

du pillage dont ilʒ auotent grũt habondũce en leut off ifs pꝛinſſent deux mille beufʒ 

et quai les ſuy amenaſt Auſqueiʒ il fiſt ſper aux coꝛnes dung chaſcun de grans fa, Cautelle 
gotʒ de bois · Duis eſieut hõmes pdoines c induſtrien x auſqͥlʒ il cõmanda que De de ban bal 
nupt au pꝛemier reueil miſſent le feu dedans leſditʒ fagots g cõduyſiſſent les beufs pour eſta 
par le plus hault des motaignes / laqueſlechofe fut faicte · Quant les rõmains vi mad ſes 
rent celuy grant feuclimpetueux bꝛuyt a deſcourement des beufʒ furent ſi effroye; ennemys. 
et eſßahis quilʒ ſen coururẽta leuts tentes . Loꝛs fabie vopant celle choſe non con 

gnoiſſant encoꝛes aſſez au vꝛay que ce pouoit eſtre 7 apant en ſouſpecon ta cautelle 

et malice de hanibal tint ſoy oſt ſans nuſlemẽt leſmouuoir. Et ce pendant hanibal 

auec tout ſony oſt eſchappa de ce peril puis faignant pꝛendꝛe le chemin de romme tira 

en apuſfie a de la ſen alla puerner a gleronne ou iſtecques fabius le ſuyuit. Adonc 

hanibal congnoiſſant laſtuce de fabie diſt queles rommains auoient auecqueſeulr 

leur hanißal · Et pource que en vng rencõtre fait entre hanibal e mpnutie collegue 

dudit fabte ledit mynutie ſecouru par fabie hanibal pꝛint aucuns tommains priſon 

niers. Quinte fabie pꝛomiſt audit hanibal certaine ſomme dargẽt pour la deliuran 


cede ſes gens /ce que lup accoꝛda hanibal. Quant le ſenat ſceut cetup appointement 
ine voulut accorder» Ce que voyant fabius pourtce ne ſeſmeut / mais pour tenit 

fop c pꝛomeſſe audit hanibal il vẽdit ſes propres heritages iuſques au pris du ſour 

niſſement De largent par lup a hanibal pꝛomis . Ce fait if le lup enuopa 7 deliura 

ſes gens Darmes Detenuz pꝛiſonniers par les cartaginois. 1 

B yapꝛes g enſupuant pres dudit quinte fabie deux autres fabius / deux 

* utres pꝛeſtantiſſimes cathons / deut paules / deux bꝛutus / deux gloꝛien r 

1 “+ narceifus c marc regule qui grandement apma romme s de lapmet ne jen | 
nupa . Donc pour auoir la cõgnoiſſance de ces treſnobles capitaines les | fabie 
deux faßius eſtoient lung marc fabie hõme treſpꝛeſtant / e le ſecond eſtoit auſſinom 
me quinte fabie/mais non pas celup dont cy deuant eſt faicte mention /car il fut ſon 
pere . Ceſtup quinte fabie fils Du ſuſdit quinte fabie en toutes excercites de guer⸗ 
te voułut᷑ ſuyure ſondit pere/mais gueres ne regna. Et lauons cy alfegue a cauſe 
De ſondit pere duquet il poꝛtoit meſme a ſemblable nom foꝛe que ſon pere fut ſurs 

nomme grant. Touteffots celuy filʒ fabie fut par les rommains preſent ſon pere 
eſteu ac cree conſuf autre qui en marc fabie fut auſſi en ſon rant conſul / lequel a⸗ 
ges la mont De ffabie le grant parfiſt la guerre a lup baillſee contre * . 
ni 


; Fe triumphe N 

Es ſuſditz deux cathons il eſt a entendꝛe à la lignee des cathons fi mer 

ANueiſfeuſement grãde + noble 7 merueiſfeuſement floꝛiſſante en puiſſan⸗ 
J ceen valeur 7 dignitez rõmaines Et affin que on ſache diceulr cathons 
à e des deux ſuſditʒ eſtãs au triũphe de renõmee lon doit ſcauoir à pꝛemie 
remẽt fut marc poꝛcio cathon cẽſoꝛin du q̃l furent nez deux filz. Le pꝛemier il leut en 
ſa ieuneſſe e fut nõme auſſimart poꝛcio cathon hõme treſeloquent i digne iuriſcdſut 
lequet eſtant deſigne pꝛeteur mourut / duqᷣ fut ne vng autre marc poꝛcio cathon ſur 
nõme nepueu hõme treſfacond fel mourut en affricque auec quinte metelle . Et de 
ceſtup cathon fut dermerement vng autre marc cathon q fut edile 7 moutut pꝛeteur 


Pa genera/ Pe ſuſdit marc poꝛcio Cathon cẽſoꝛin eut lautre 7 ſecond fitʒ en ſa vieiſleſſe dune 


tion de ca⸗ 
thon. 


ieune fille nômee ſalonie + parle nõ de ſon pere 7 de ſa mere fut nõme g ſurnomme 
marc poꝛcio cathon ſalonien / de ceſtuy naſquit vng autre cathon lequel eſtant pee 
teur mourut en trace/duquel fut ne celuy pꝛeſtantiſſime marc Cathon vticenſe / ÿ 
de celuy vticenſe naſquit vng autre marc cathon fequef militant auec bꝛutus mous 
rut en macedoine par anthoine 7 octouien q̃ poutchaſſoiẽt la Vengeance de la mot 
et occiſion de ceſar « De tous les ſuſditʒ cathons ie napperceuʒ audit triumpßhe de 
rend mee que deux diceulx/ceſt aſſauoit marc catbon cenſoꝛin + marc cathon vticen⸗ 
ſe leſquelʒ furẽt la fleut de tous les cathons · Et pour ſcauoir + cõgnoiſtre les cau 
ſes pour leſqͥſtes eulx deux ont merite aſſiſter audit noble triũphe de renõmee ie det 
claireray aucunement de leuts nobles faits 7 louabſes oenures . Et pꝛemieremtt 
parlerap De mart cathon cenſon | ie 

¶ Les aucteurs deſcriuẽt marc cafhonefireextrait deſafigneedes tuſculans / g de 
uãt quil ſentremiſt a militer pour le ſalut de la choſe publicque rõmaine il auoit touſ 
fours veſcug ſeſtoit tenu es terres de ſon pere enuers les ſabines · Etpaurce que 


a nature iteulx cathõs eſtoiẽt expers es choſes militaire q à ceſtuy auoit par auũt nõ pꝛiſque 
e cõplexion ſes rõmains vopans ſa vertu gc ſa grãde efficace le pꝛndꝛẽt en amour a le ſurnõme⸗ 


de marc ca⸗ 


thon. 


rent cathõ en ſigne de vertu . Et p ſes vertueuſes oeuures eſq̃lles il 1 
iourneſfement il fut iuge treſeloquẽt oꝛateur St lup encoꝛes eſtãt adoleſcent ſemõ 
ſtroit noble bataiſleur g cõſtant. Des peur / du frõt x en la chiere de ſon viſage ter 
rible / ẽ eſtoit en polles audacieux c menaſſant. If vſoit de voix aſpꝛe teltemẽt que 
tuy ayant dixſept ans il eſpouẽtoit plus ſes ennemys p ſes parolłes c audace à par 
eſpee · Quant il aſloit ſur les champs lup meſmes poꝛtoit ſes armeures ſeuſlemẽt 
auerques ſup vng ſien ſeruiteur miniſtre qui luy aydoit a le pourueoir Des choſes 
neceſſaires pour ſa vie · Jcrluy cathon eſtant en laage De Dixſept ans en militant 
ſoubʒ quinte fabie le grant qui punt fa cite de tarente il appꝛint les lettres grec 
ſouBs le philoſophe marcus Dithagoꝛas + Apꝛes que cathon fut treſerudit + par 
grande excellence Docte + ſcauant teſtement que tous les Rommains laymoient 
ĩoeulx plains De admiration pour ſa vertu il attira a ſoy ä 
J Dncquesapres que Patereeut predictg iuge cachon eſtre de grandedi 
J gnite a puiſſance Cathon fut pꝛemieremꝭt tribun des gens darmes/ 
J apꝛes fut fait queſteur. Cathon de plus en plus floꝛiſſant en vertu / en 
l gloire hôneurs ꝓpoſaen ſoy meſmes pour exẽple dẽſupure les meurs 
et la vie de quinte fabie le grant commecſtant le plus beau exemple pour bien viure 
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Etpdurte que ledit fab ie pꝛeredoit toue les pꝛimatʒ de la ville en gloire / en choſes 
t oeunres vertueuſes en puiſſance cathon ſe dediaſ totallement ſe ſubmiſt a luy 
Et pource que cuchon pouoit geauesup eꝝ eloquence cõmunemẽt ſes rãmains lap Cattzon ef 
peſtoient demoſtenes · Apꝛes que cathan fut cree pꝛeteur ifobtint fa pꝛouince de ſat ceu tri un 
dinir /n lexpedition de laqueſte i fiſd ſes appareil en ſi grande deſpẽce que ceulx qui des ges dar 
an par auant ſup auoient exverce lafficepeturienne furent grandement eſmerueil⸗ . 
fes, up eſtant en ſardinie facillement cõuertit ę ioignit a lobeiſſance des tõmains 
toutes les villes gc places de celle region · Et ſuy gloꝛieuſement a victoꝛieuſemẽt 
aromme retourne peu apꝛes ii fut fait conſul c auecques vaſerius flaccus De la⸗ 
mytie a conſuetude duq̃ treſfamillieremtt vᷣſoit qt alla en eſpaigne ou il miſt ſoubʒ 
lobxiſfance des rommains pluſieurs peuples leſqnelʒ treſhumainement il traicta 
ſſociannecques lup les ceſtiberes. finitimes . Apies cathon en vng iour fiſt c 
rendit egaulx les mars detoutes les vilſes ſituees g aſſiſes a lentour du fleuue be 
tin tc de amue/leſqueſles eſtoient treſgarnies de multitudes de gens darmes + La it 
pꝛint płuſteurs viltrs /g des captifs par ſuy pꝛins de ſes ennemps ne pꝛenoit riensgs 
que ſes viures car il apmoit micul x auer qvuos vertu auec les bõs hommes mener Tatbsaße 
guerte que pour la eupidite g; auarice de aueun gaing 7 particulier pꝛouffit. Et nũ ta Bictoire 
feullement ſe adſtenoit de pꝛactiquerynais auſſi eugardoit c deffendoit a ſes gens plup obte⸗ 
detous piſfages. Cathon vacquant heureuſement x victoꝛieuſemẽt es choſes ſuf nue contre 
dictes Seipion le plus grant par vng ennemp courage ſe ingeroit dinferer toutes fit 3 
choſes contraires a cathon lequel cathon auecques cinq rahoꝛtes + cõpaignies De ſuf, 
gens darmes e eina cens nuxiliares de cheuafiers vaincquit les lacentaines g ſix. 
cens diceutx reduitʒ entre ſes mains les fiſt mourir. our leſqueſłes choſe! fut ſt 
pioy indigne + Touteffois combi que ledit ſcipion infeſtaſt + pꝛopoſaſt pluſieurs 
choſes a lencontve de cathen le feuat oꝛdonna quil ne permuaſt / changeaſt ou 96:05 
geaſt aucunes des chofes par cqthonconſtituees. Apꝛes que cathon eut obtine en 
rõeme triumphe par up merite 3 gaigne a cauſs de ladminiſtration + conqueſte deſ⸗ 
paignepar lup faictt il tintautre maniere de viure que tous les autres Eeſquelʒ n 
pour vertu mais pour cauſe de gloire contendent a tel honneur ſt quant iſʒ ont ob eee ob 
tenu les friiphans conſulatʒ à honneurs ilʒ ſe tõuertiſſent a toute volupie ⸗ opſt 
neke/ mais cathon ne cũtendoit que a vertu ÿ. aeſtre diligent 7 ſongneux par grant 
fabeur (c cure paur la choſe publicquc tant que pat vacquer a la defence des cauſes 
f aux ſabourtruxexcercites de ta gẽãdarmerie il acguiſt beaucop damya des citopẽs 
edit cathon fut enuope legat au ſecours de tißereg de ſempꝛonie conſulʒ qui cõdui 
ſoient ka guerre vers iſtrie Trace leſqͥlʒ vertueuſement il ſecourut᷑ c leur aps 
da . Et apres auer mãmẽ acilie trilun des gens darmes contre le grant roy anthio 
que vint en grece Nequel anthioque eſpouẽta autãt les rõmains à nul autre apꝛec 
banißal. Celup cathon en ſa legation eſtantarquiſt @ ſubiuga aur rommains les 
Cinthes les Datrenſes fes Sgmenſois „ 
E fait cathon paſſa par Achenes on la fut ſa vertu vers les citopens eue 
c grandeadmiration par lalouenge de poſtumius albinus grec quil fiſt 
audit cachon. Apꝛes cathon ſen partit de la pour tirer catre anthioque qui 
auoit ctos 6 fermeʒ tous les eſtroitʒ chemins des perſièe cône oppinant 


n iij 


auoir deſia ſeure victoire de bataille contre les rẽmains. Quant cathᷣon appercent 

ceil pꝛint aucunes compaignies de gens darmes 7 de nuyt marcha vers ceſtes par 

ties ainſi par anthiocus occupees 7 mouſt foꝛtifiees · Ce iour venu cathon appeſſa 

a ſop les firnuans deſquels it auoit vſe de leur perpetuelfefoy e de prompte gc dili⸗ 

gente oeuure auſquetʒ il diſt. A eſt de neceſſite que pꝛeneʒ aucuns De no ennemys 

et que vif le meameneʒ entre mes mains qui menſeigne auſquelʒ gens eft lauant⸗ 

garde des ennemps donnee/quel nombꝛe ilʒ ſont dẽnempys / queſle diſpoſition eſt en 

tre eulx tous /quel oꝛdꝛe itʒ tiennent c quel appareil ifs ont pour nous aſſaiſlir . A⸗ 

pres que cathon eut ce dit les firnuans firent impetueuſes courſes par les montai⸗ 

gnes aux guettes des ennemps 7 tellement les inuaderẽt que les guettes qui de ce 

ne ſe doubtoient eurent telle paour que en fupant ſe diſperſertt ca + la tant que lung 

deulx fut pꝛins arme 7 amene deuant cathon Eequel par cathon enquis de leſtat de 

Subtillite anthiocus reſpondit que la plus part des gens eſtoient es lieux eſtroitʒ auec le roy / 

8 et ſix cens etholiens la delegueʒ g eſteuʒ eſtoient quiles extremiteʒ des motaignes 

te cõtre an/ kenoient € gardoien . Cathon deſpꝛiſant la negligence + paucite diceulx ſes enne⸗ 

tbiocus. mys ſoubdainement apres quileut cõmande ſonner les bucines + trompettes auec 

ques grãt ctameut + eſmeute de bꝛupt premier lupeſtant pꝛeſt eſmeut tous les ſiẽs 

leſquelʒ eſtans ia es ſummiteʒ des montaignes regardãs leurs ennemps fuyans 

aurtentes Du op ilʒ les eſpouenterent tous par tremeur g tumulte que a leurs 
ennemps faiſoient. e 

N Endãt ce temps que Cathon faiſoit tel inſult a ſes ennemps maulius 

g auecques la compaignie De ſa coboꝛte par le coſte Dembas combatit. 

2 Loꝛs anthiocus Dung coup de pierre quil eut contre la bouche griſſant 

et eſtraignant les Dens De accerbite de Douleur ſe tourna Dautre co 

ſte . Et ſon armee qui de nuſle part que ce fuſt ne pouoit ſouſtenir limpetueuſe puiſ 

ſance Des rommains pꝛint par lieux fangeurx la fupte/ſ les rommains qui les ſup 

noient par les lieux eſtroitʒ les myꝛent a Deſconfiture . Celle Victoire par cathon 

obtenue le conſul maulius encoꝛes ardant 7 ioyeulx De celle victoire / aucuneffoi 

embꝛaſſoit cathon + par ſinguliere iope De clere g haulte voix teſtifia que luy ne lu 

niuerſel peuple rommain neuſſent peu par immoꝛtelʒ + treſgrans biens remune⸗ 

ter la grace a louenge meritee par ledit cathon . Deu De temps apres que Cathon 

eut enuope a ramme vng certain meſſagier aduertit le ſenat Des choſes ſuſdictes 

aduenues ( exploictees cathon auecques pꝛoſpere x heureuſe nauigation ſen alla a 

Bꝛunduſe (De la en vng four fut a tarente/puis en cinq iours Delßeure mariti⸗ 

ne artiua a rome le pꝛemier noncea la victoire deſſuſdicte aur rommains · Dar 

quoy par toute la cite De romme furent faitʒ grandes iopes 7 beaulr ſacrifices. 

Aulcun temps enſupuant le peuple rommain vopant les merueiſteux effectʒ dudit 

prince cathon deſigna cathon cenſeur c flache auecques lup · Et pource que le ſenat 

conſtitua ledit flacche collegue treſampable le pꝛincipal cathon eux celuy flaccus en 

grant hõneur 7 beniuo lence . Cathon apres reuocque ediffia le poꝛciam baſilique 

qui fut treſaggreable au peuple / + quant cathon y eut appoſe vne ſtatue en foune 

et maniere De conſul au temple diceluy il neſcripuit point ſes pꝛeſtures ne ſes 

imperiatʒ ne ſoy triumphe / mais il eſcriuit ce tiltre. Nachoſe publicque rommaine 


deſia ſen va aboliſſant x en pis ſetournant. fFathoyaques creecenſeur vſade in 

ſtitutions treſmodeſtes/de treſ bonnes meurs + de anciens dꝛoicturiers commãde pes meuro 
mens · Dar ceſte maniere des le cũõmencement il deſpꝛiſa les ambicieux dhonneur + g condiciõs 
Car combien que les rommains euſſent treſhonneſtes + befles pmaiges chaſcun de cathon. 
endꝛoit ſoy touteffois cathon nen voulut iamais auoir Dont le peuple eut grande 
admiration · Cathon auſſi ayũt vng filz ne voulut point que pour lalaicter il euſt 
autre nourrice que la mere dudit enfant ſa femme /e que touteffois cellup venu en 
aageeuſt en [a grammaire le maiſtre chiſo cathon voulut luy meſmes enſeigner g 
endoctriner ſondit fils es lettres. Tellement inſtruit cathon ſon filʒ quit fut tron 
ue apparant en vertu . Et pource quilł ſe monſtroit auoir le coꝛps par ſa nature pl” 
mol 7 debile à ſuffiſant a labeut cathon ſon pere lup baiſla loix ſc maniere de viure 
eſtroicte pour chaſtier renfoꝛcir + dominer ceſte ſoible + delicate cõplexion du cozps 
combien que il euſt le cueut grant. Et pourtce à de telle nature il eſtoit touteffois 
par ſoigneuſe eſtudeg induſtrie en la choſe militaite fut ſi aſpꝛeg ſi actif que en celle 
bataifte en laqueſte paulus emilius contte perſeus eſtoit auecques grande louenge 
ceſlup filʒ combatit . t comme en frappant vng coup pour la ſueur De ſamaiſon 
ſon glaiue lup cheuſt de ſa main lup par triſteſſe afflige a ſes familiers. retourne en 
cryant haultement auec ſe getta entre ſes ennemps . Lors par grãde batailte + foꝛ 
ce apꝛes grande occiſion faicte les ennemps rebouteʒ c vaincus la place vuyde 
atoute peine peut ledit adoleſcent fil de cathon trouuer ſondit glamue entre les ar⸗ 
meures ſc les coꝛps moꝛs.Muant paulus emilius fut de ce aduertp auecques grã 
de admtration ſe reſioupt + ſe delecta . Apꝛes ce luy en coꝛes adoleſcent eſpouſa la. 
itte. fille de paulus emilius ſeur de ſcipion / lequel monſtra auoir en lup expectation 
de telle vertu quete eſtoit en ſon pere cak hon. „ Jnffen PE 
0 Luſieurs ſerfʒ acßeta ſon pere Cathon Des enfans captifs pꝛincipalle de cathon a 
ment affin que plus conuenabſement e facillement ainſi que petis chié] ſes enfãs. 
À 7 poufcins il les peuſt a ſony plaiſir nourrir c endoctriner ſelon c en en⸗ 1 
| ſupuant la nature . Entre autre Documens il les incitoit en la ſobꝛiete 
de bouche pour les maulx + infamies qui de guloſite pꝛocedent en leur diſant “Jus. 
deoꝛum enim eft ventris aut gule cauſa graues lites 7 controuerſias cum pueris 
t mmiſtriꝭ habere. Ceſt a dire Ceſt laide choſe g deſhonneſte pour cauſe de guloſt 
te c gourmandiſe de Ventre + pour la guen te 7 pour pureſſe auoit a pꝛendꝛe groſ⸗ 
ſes noiſes c queſtions + cãtrouerſies auecques ſes miniſtres/ſeruiteurs/enfauns 

ſt moindꝛes que ſoy. 1 Carnea⸗ 
D cellup temps cerneades/acradenitus diogenes ſtoiciẽs phifoſophe! des C dioge! 
legat dathenes enuoyeʒ vindꝛẽt a romme affin à leut cite dathenes des 3 
— liuraſſent de cin cens talens pour leſquelʒ elfe auoit eſte implilſee des dathenes 5 

ficoniens par la poſtulacion des cicropiens . Los tous les adoleſcens enuopeʒ a 
pour veoir 7 ſaluer iceulr legatʒ vindꝛent leſquelʒ en diſputant auecques louen⸗ Nõ me. 
ges gc admiration les extolloient. Cathon vopant ce eut honte a celle humanite 
fut la iuuentute rõmaine conuertie parquop fit tant cathon que leſdits philoſophes 
ſurent mis + enuoyeʒ Hors la ville. [huis eux + fiſt auoir les Medecins en tref- 
grant hapne pource quiłʒ ne ſceurent trouuer mopen de guerir e ſauuer de moꝛt ſa | 
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TE Letriumpbe - 
femme + ſondit fils Diſant que iceulx medecins ne gueriſſoient paint fre maladre 


Mais que ceſtoit cas dauenture parquop leur fait ne leur Dit neñoit qu fol abu 
pour gens ignares . Apꝛes que cathon eut par moꝛt perde ſa fene À 
encoꝛcs foꝛt 7 ferme de coꝛps g de viriſte complexion il fut languement ſi moſpere 
heureux De valitude + ſante quil ſe manſtroit eſtre treſſuffiſant a vne fenune 
pant encaꝛes engendrer + auoir lignee. Et pour ceſte cauſe nonob ſtant ſan grant 
Cathon aagrii ſe delibera prendre femme. Eoꝛs pource que ÿ apres quit eut dõnea ſon ſitʒ 
afera mort en mariage vᷣne autre des filles de paule ſeur de ſcipion ſup ſe vapant deſtitur De 
ui ee femme ſouuenteffois fremuentoit charnoſlement + couchoitauerques vue certats 
nie chars ne ienme fille Qaqueſte choſe fut faciltement apperreue. Quant le fit de Cacha 
neile auec entendit 7 congneut que cetle fiſle eſtoit aſlee coucher auecques ſoꝝ pere ikne Sit 
vne fte. mot / mais comme lup afflige de choſe vileg deſbonneſte plus griefuemẽt g encour 
Te.̃wuttr il getta ſes yeulx ſut elfe. Caqueile choſe congnoiſſant Catbon ſaus ſenque 
rit ne faire ſemblant de rien en ſa chiere de viſaige ne pat autre ino ne mon 
ſtrance ne monſtra apperceuance ne doulcur / mais comme il ſuſten la pſare du mar 
che il appeſta le ſcribe ſolonius qui auecques les autres ſererondupſous luy demã 
da ſil auoit point mariee ſa fille a aucun hôte tkequel teſpandit quit nyuurdit poiat 
encoꝛes penſe ne riens fait ſ queries non feroit ſans ſoy conſeil. Adonciues cas 
thon luy diſt.· Jeme vop certes pdoine p ſuffiſant eſtre tuoume ton grumueſt tu ur 
repudies la grandeur de laage toutes autres choſes comme ieſpere fatillomenttu 
appꝛouueras . Eoꝛs ſoſonius enßoꝛta cathon pons queſre cauſe il auoit mis ſa pens 
ſet en ſadicte fille. Cedit ſoloniu j baiſla ſa fir en la ſeruitude de cathon 1 
auoita faire a beſoing de la grace de la fop e des paictʒ diaatuy catß . Ce fait ſant, 
plus tarder Catbon monſtra quil vouloit pꝛendꝛe ladicte fiſte en mariage Pour 
flagquelle chaſe Solontus neut point pꝛemietement ne auparauant moine paour 


2 
E 


cake ef cone apres grandement ſe reſtoupt. Dont camb ien que faage De cathon fuſtſt 
pouſũ la fil 


grande queile pꝛeferoit + paſſoit ſes digniteʒ de cenſulaires ir de triumphes toute 
kee fiſt ſum fois il eſpouſa ładicte ieune fille + fiſt ſumptueuſte c publicques nopces· MQuãt 
ptueuſe feſ ceſſechaſe fut venuca la congnoiſſantedn filz decathon il vint auecques ſes coen⸗ 
te ·paignons deuers ſon pere x luy demquda ręquiſt purdos ſil aunitrĩens perperre 
ne commis doffence enuere lun pauroe que fupcourrouce a douſent ſe Voit auoir 

vne maraſtre. Auel cathoꝝ reſpõdit· Mo teeſcher filz dy mien · Certes ron 

tes choſes me ſont f rendent ioyeutxauregard queiete vereine hayr ne mußte it ney 

eſt riens / mais de ceſte choſe que iap faicte iay ins conſeil . Car ie deſire auoit pſu 

ſieurs enfans + Et te laiſſer apes mamoit pluſteuns cito pense qui ſoient ſemſta⸗ 

* bles atoy pour en remplir x peupler le pays en meninite pardemable de la mien · 
F Mens fu pos eufaconguoiſſancequeantéps queletprantrdee 
ton a ſon atheniens nomme piſiſtratas eſtantrn ique preſquedecrepife Touteffvis enco⸗ 
filz res robuſte g foꝛt de coꝛps voyant ſeaanfanc arpußerte craignant ſalignee fut 
ſe maria en ſa pieilteſſe + prinfafeuune chemomaſe agtiro lie de laquetre it eur p. 

ſieurs enfans entre leſquelʒ furent iapſjoꝝ 7'theſſafus : Toutes ces paroffee # 
temonſtrancea faictes par Catban cumtenterent grandement cutßhon ſon fil Pes 

ö dit catbon eut peu de tems aptes en ſa vieilleſſe vng fily de ſadicte ienne fenume / 
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lequet enfant fut a cauſe de ſa mere ſurnomme ſolonius + lappeſloit on marc cathõ 
ſolomus · Et lautregrant + pꝛemier filʒ deſſuſdit mourut excerceant loffice ÿ di; 
gnite de imperateur / la mort duquel cathon ſon pere ſouuenteffois remembꝛa en ſe! 
ſiures/touteffois il le poꝛta treſpatiemment · Ces deux dernieres 7 extremes choz 
ſes que fiſt Cathon furent que pour la pꝛemiere il fiſt ſeuerſion + Deſolation De 
la cite de cartaige. Et touleffois combien que Scipion leuſt ſuppedite + vaincue / 
toutefuopes par le conſeil de cathon la bataille 3 guerre fut entrepꝛinſe  faicte con 
tre ladicte cite de cartaige. Et apꝛes fut cathon enuoye aux cartaginois pour oſter 
celle controuerſite pour laquelle ilʒ ſe debatoient + pat armes combatoient contre 
maſmiſſe cop de numidie pout les lumites de leurs terres « Na il trouua ledit maſ⸗ 
miſſe qui eſtoit des le commancement ſtudieux g attentif enuers le peuple rãõmain⸗ 
mais les cartaginois apres les deſcõfitures par le capitaine ſcipion faictes qui les 
vaincquit eſtoient regreteuſement ennupeux des ſtipendes 7 tribhuʒ quilʒ eſtoient ga mont de 
contrains paper aux rommains/touteffois catßon aypaiſa ſe ſuſdit diſcoꝛd g; Cons cathon: 
trouerſie. Apꝛes ce fait peu de temps apres en vne autre bataille par les tůõ mains 
contre les cartaginois faicte de laqueſfe fut cauſeg acteur cathon il p mourut + laiſ 
ſa ſon ſuſ dit filʒ marc cathon ſurnomme ſoloniꝰ quil auoit eu de ſadicte jeune fem 
me/ſequet filʒ cathon ſolonius mourut ercerreant la dignite de imperateur + laiſſa 
viuant apres luy vng ſien filʒ nomme marr Cathon lequet adminiſtra la dignite 
7 office conſulaire qui fut moult reſplendiſſant· g „ 
¶ De marc cathon vticenſe. 
Dant eſt de marc cathon vticenſe que auecques lautre mart cal hon cen mare cath d 
Ve ſoꝛien ie vy meritoitement triumpher par renommee . Ileſtaſſeʒ notot Dticenſe ox 
Are que marc cathon vticenſe fut De pere + De mere laiſſe oꝛphelin auer 3 5 
> Hng ſien frere nomme ſcipion e Ine ſeur nommee poꝛcia g feruiſfe ſeul nr 
lement ſa ſeut de mere leſquelʒ eſtoient tou nourriʒ auec leur oncle liuie dꝛuſe hom 
me tres eloquent 7 en ſapience pꝛiſtantiſſime lequel eſtoit en celfup temps pꝛince de 
la cite. Ceſtup cathõ auoit oultre ſoy aage merueilteuſe foꝛce de coꝛp ß Il eſtoit aſpꝛe 
a rigoureur aux adulateurs tardif a rire gueres ne ſe courroucoit/mais ſif adue⸗ 
noit quil fuſt foꝛt courrouce difficile eſtoit a appaiſer Pour appꝛẽdꝛe ſtience enuer Jeuv et eſ⸗ 
ſes maiſtres il eſtoit bien tardi/ mais ce que vne fois il appꝛenoit merueifeuſemẽt daftemene 
ke recoꝛdoit + reten oit / mais en toutes choſes moult eſtoit laboꝛieur Son maiſtre a 
en literature eſtoit nomme ſerpedon homme treſdoct lequel cathon tellemẽt en ſon tes enfans 
adoleſcence en toutes ſciences floꝛit que tous les autres enfans ſes compaignons de Rome. 
luy poꝛtoient Honneur + lecondupſoient tous enſemble pat amptie iuſques aulo⸗ e 
dis de ſondit oncle liuie dꝛuſe · Dource que entre les ieunes enfans eſtoit vne cou⸗ 
ſtume faire aucuns ieux + eſbatemene / pour ceſluy temps lucius ſpa eſtant de 
loꝛdꝛe equeſtra leur inuenta oertait ieu x eſbatement belriqueux appelte tropa Du⸗ 
quel ieu apres quil eut oꝛdonne deux pꝛincipaulx gouuerneurs/ceſtaſſauoir fe fils 
de meteſke femme de ſcilla + autre nomme ſextus nepueu de pompee il leur deman 
da quel chief c ducteur ilʒ deſiroient auoir Leſquels tout dune voix reſpondirent a 
ſciſta quilð ne vouloient autre que cathon / laquelte choſe fut accoꝛdee Mais ſciffa 
miſt auec Cathon ledit ſextus / car ſcilku eſtoit amy de cathõ · Par quop i appeſoit 


A Le frmmphe 
bathon + ſon frere g fes auoiten freſgrandeamptie e leur infrroit pcuſieurs hon 
neurs ÿ ſeruices · Eaqueſte choſe ſarpedon eut moult * grande 
ment par te fe amptie eſtre choſe honnoꝛable condupꝛe ainſi ſes iouuenceaulx eyfd 
le ſeurete x honneur narquoy ſouuenteffois ledit ſarpedon les con dupſoit a ſcilla. 
Pour loꝛs cation auoit quatoꝛʒe ans € Vvopant les teſtes des nobles hommes g 
ctobens quon appoꝛtoit a ſcilla dont tes aſſiſtans ſecretement auoient compaſſion 
demanda a ſarpedon parquoy perſonne ne tuoit [7 mettoit a moꝛt tel homme. Zoꝛs 
reſpondit le maiſtre dudit cathon que la cauſe eſtoit pource quon craignoit plus fil 
la quil neſtoit hay Cathon applicqua apꝛes tout ſoy eſperit + engin a eloquence fel 
lement que pour ſa pꝛudence 7 pour ſoy aoꝛne langaigeg facon de nien dire chaſcun 
lauoit en grant admiration. Da porolle ne ſe monſtroit point eſtre iuueniſfe/mai 
eſtoit anticque dꝛoicte plaine foꝛte c ferme g en la bꝛiefuete Diele eſtoit contenue 
grande ſentence/ c aucuneffois en peroꝛant fc faiſant fes oꝛaiſons + harengues il 
entremeſtoit en ſon etoquent langaige quelque parollehonneſte a iopeuſe pour ſa⸗ 
quelfe ſes eſcoutans F prenant piaiſir eſtoient eſmeuʒ a ſoubʒrire par maniere De 
iopeuſete a de reſioupſſance . Nauoit la voix habondãte e non point aſpꝛe ne eſcrũ 
te/mais Doulce + poſee laqueſte rendoit Vng ton incoꝛrumpu/ſe aucunefſois quil 
auoit parle au plaidoper tout ſe long du iour fans ceſſer il ne ſetrouuuoit point laſ⸗ 
ſe ne ennupe 7 ſa voix nen eſtoit nulfement coꝛrumpue ne enrouee A excercita touſ 
iours ſoy coꝛys a merueilfeux trauaulx + intollerabſes fabeurs/7 pour aller ſur 
champs pour extremes chaleurs ne pour froidures ne neige iamais ne couuroit ſa 
keſte ne ne alloit a cheuat/ mais touſiours a pied. Et quant ſes amps quienfembfe 
quec lup aſloient eſtoient acheual it eſtoit a pied. Et ſans ceſſe en cheminant par; 
loit 7 auec eulr deuiſoit. Pour ſes intoſferances e impoꝛtables peines il eſtoitde 
tous en grande dmiratron. Touteffois il fut puns 7 oppꝛeſſe dune fieute /a luy 
eſtant malade eſtoit a ſe tenoit tout ſeul + ne vouloit ſouffrir que perſonne fuſt c 
aſſiſtaſt auecques up iuſqueꝭ ace quil ſentiſt que la ſieure le laſchoit. Quelque fois 
de lheritaige Du nepuen audit cathon il ſuruint audit cathon par ſucceſſion cent ta⸗ 
lens /c lup ayant receu ceſle pecune il la pꝛeſta ſan den pꝛendꝛe aucun pꝛouffit ne vſu 
ra tous ceuſt quil congnoiſſoit en auoir indigence e ſouffrance. Apꝛes que caths 
vit g congneut que temps 7 ſaiſon eſtoit quif ſe mariaſt lup qui au par auant ce 
tiempo nauoit iamais eu congnoiſſance charnelle de femme il eſpouſa lepide laquet 
j te auoiteſte par auant femme de ſcipion. Mais ſcipioy la renonccant payant les 


beaſe 4% petes de fide iuſſion ence meſmeß elke auott eſte franche e luyauſſi· Auant caths 
Co 


eut eſpouſee ladicte lepide Scipion ſe repentantde lauo ir laiſſee De rechief la res 
pꝛint /c pour laqueſſe choſe Cathon grandement commen 7 vehementement cour 
rouce g offence auoit decrete 7 mopoſe de paroſſes diffamatoires ſe venger de lin⸗ 
iure a lup par ſcipion faicte en ceſfuy iour des eſpouſailles Touteffois diſſuadãõ 
ſes amps il ſe abſtint/mais incontinent apres ardant + embaſe dire t de ieuneſſe il 
eſcriuit @ compoſa Des verse iambicques moꝛdans ( picquans en laſciuete. Ce 
fait cathon eſpouſa 3 print a femme actilie fille De ſaranus. t comme on dit elle 
fut la premiere femme que iamais catfoy congneut charnellement. Et apꝛes ce il 
milita ſoufis galius pꝛeteur pour lamout de ſoy frere ſcipion qui en celluy excercite 
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tſtoit tribe du peuple / lequel ſcipion pource quil eſtoit ſaiſne ne ſceut ſoußʒ cellup 
ducteur faire apparoiſtre (a vertu quil cupdoit 7 auoit pꝛopoſee monſtrer pat De 
ſus ſoy frere cathon Et combien que ceſtup ſcipian monſtraſt auoir foꝛct/audace g 
nobleſſe/touteffois il ne fut point appatoiſſant en toutes ſes choſes eſtre plus an?n 
cien que [op frere cathon/ mais quant Gelius pꝛeteur pour la vertu qui et cation 
floꝛiſſoit vit cellup cathon ſe maintenir ſi vertueuſement ÿ que le tempa vint deſſi 

re les offices a romme apres pluſieurs oꝛaiſons par les contendans faictes ę leo 
quente harengue de cathon par grant ſilence oupeſ entẽdue Eoꝛs catßon fnitſe cree Cattzs fait 
tribun du peuple fut parle ſenat en macedoine enuove a rubꝛius pꝛeteut/lequei De/ tribun par 
partemẽt de cathon comme il fut veu ſa femme actilia le poꝛter bien grief e que (ain les tõmato. 
ſi quoi dit elfe pour celle cauſe pleurant munatius lung des familiers pꝛincip aur 
de cathon pour lareconfoꝛter luy diſt queſte euſt + pꝛint bonne eſperance + qui pꝛã⸗ 

droit en garde ſon marp cathon auſquelles parolles Dictes ledit cathon eſtoit pre; 
ſent, Et pource vng iaut apres câme ilʒ eſtoiẽt ſur les chemins cathon en ſe ſoubʒ 

ant appelfa munatius c ſadmonneſta garder la fop + pꝛomeſſe quil auoit faicto a 
ſadite femme actiliaa a. 
N Athon partp de romme eſtant ſur les chemins auoit aue munati quin 

PA 5 5e ſeruiteurs / deux affranchtʒ e quatre bons amps qui le ſupuoient/eſ Cattzon en 
Ne quel comme ifs fuſſent g allaſſent par les champs a cheual cathon eſtãt guerre con⸗ 


( cheninanta pied parloit g dmuiſoit touſiours auec eulx tout familtere ire les mace 
ment ainſi que leur miue campaignon · Quant ils furent -arriues en laſt c armee donieno. 


dndit pꝛeteur rußꝛius cathan miſt toute peine 7 curieux labeur de fairr g; vondꝛe ſer 
cheualier gc genſdarmes a lup pareilʒ € ſemblables en les cbaſtiant 7 rengrant a 

ſuy non point pat crainte Mais par Doulces g amrables paroſſcs g; par raiſons | 
paremptoircs : Aeſt doncqueꝭ difficile a direſc ſcauoir ſi par diſcinline quil art fuit. 
icculx cheualiers g gens darmes plus humains ou plus foꝛs ou plus truetʒ g ve⸗ 
belles ou plus iuſtes. Car il les rẽdit plus cruciʒ ę aſpꝛꝭ enuera leurs ennemps / 
plus humains enuers leurs campaignons 7 ams plus craintifʒ timides ik; 
ferer iniures à pꝛomptʒ 6 ententitʒ a acquerir louengeſt gloꝛicuſe + verturuſe re⸗ 
nom mee Mais la choſe que mois il queroit luy aduint qui ocquiſt ſouueraine gra 
cede tous les Cheualieræ ſᷣ gens darmes de loſt/ car eſtant laborieuxet ſongneur 
c vſant plus que ducteur g chief de veſtement humble e de viure occultrment e ſes 
crettement grande ment il concita enuers (up lamour 4 beniuolence de toute la che⸗ 
ualerie a armee. Deritaßlement ſe ʒelte de vertu neſt point fait ſpnon par la brniußoß 
ſence g honneur du donnantanais ceux qui louent fes haus ſans amour ontenre 
uerence ſa venõmee diceulparneſmerueiſlent poiutla vertu nene lenſuptent. Du 
rant᷑ ce tomps cathon opantis b :upt daanchenadus ſurnõmeromilllan homme Dr 
diſcipline ciuifle demourãt a pengaune c dxſiaſurſon vieit aage qui euitoit er ſupoit 

les familiariteʒ et amptiez des autres roys es picescathan ne doußta point par tet 

tres et meſſaigiera expera mandey et faire aſſauoit audit coꝛdiſlicn quil le vouſait 
aller veoir . Eoꝛs deurmoys antes Oatbõ elta enaſie vers celfuy coꝛdiſſion er fle 

chit et rengen a ſon opwnioi teſlemẽt ſon tauraigeñ coꝛd illiomic ſuxuitet aſſa aue 
ques ſuy enlarmse. Carbon fut you teſſe camuenſtonet conque fc dudit coꝛdiſlion 


Letriumpbe 


iopeulr comme ſil euſt acquis vne grande e noble palme de Victoire e pins exreſſe 


te 7 gloꝛieuſe renammee de vertu que pompee ou lucuſte qui en cefuptèpe-auoièt 


Tathon ſe ſubiugue 7 domine tous les rops + nations de vniuerſel monde. Ong peu apres 


met ſurmer vindꝛent nouuelſles acathon de la maladie de ſon frere ſcipion eſtant a trace. Et cà 


Beo ſan bien que la mer fuſt groſſe ſ de Vagues enflee x qui neuſt point nauire ſuffiſante. | 


frere eſtant de grandeur · Touteffois auecques vne petite nef apant auecques lup deux de ſe! 
ma tade en fumiliersſi trops ſeruiteurs monta ſur mer @ nagea en theſſalonique + gueres ne 
3 fut loing de diſtance De la ville quil cuida cheoir en la mer / touteffois par aucuns 
0 fi IS cas de foꝛtune il ſo ſaulua de cellup grant perif . Coꝛs cathõ arriue if trouua ſon fre 
por ta 1 re/laquelle choſe il poꝛta griefuement · Et non point ſeullement auecques lamẽta 
de ſon frere tions plaintʒ / c pleurs 7 triſteſſe/mais auecques grans deſpens de funeraiſles g 
pꝛecieux veſtemẽs il bꝛuſlas miſt en cendre le coꝛps de ſondit frere ſcipion te lup fiſt 

faire ediffier vng ſumptueur @ riche ſepulchꝛe . Ce fait les habitans + citopł᷑s de 

toutes les citez + les plus riches 7 puiſſans des pays de la entour enuopert̃t aca⸗ 

thon treſamples dons pour honneur du deffunct . Loꝛs cathon refuſa + laiſſa tou 

tes les pecunes ſeullement print 7 recent fes encens 7 aoꝛnemens qui eſtoient pꝛo 

pices alhonneur 7 decoꝛation des funerailles. Et quãt ce vint a departir les heri 
ĩdaiges alup eſcheuʒ ſc a ſa niepce fille dudit Scipion cathõ ne voulu point deduire 
nne tamener a compte les fraiʒ + miſes quil auoit emplopeʒ 7 deſpenduʒ aux funes 
; ᷓᷓ Gilles de ſondit frere. Le tẽps de cathon finp foꝛtũt 7 allũt hoꝛs de ſa pꝛouince auec 
qques larmes 7 inſaciabłes embꝛaſſemens les cheualiers a gẽs darmes le ſupuoiẽt 
eſtendans robes 7 veſtemẽs par les lieux eſquelʒ il Deuoit aler a cheminer a pied 

6 lup baiſoient les mains /laqueſte maniere dhõneur neſtoit point acouſtumee De 
faire en ceſlup tẽps aux imperateurs 2 a bien peu de gens. Apꝛes toutes ces choſes 

Catbon en catßon delißera 7 pꝛopoſaen ſoy deuant que retourner a la choſe publicque rommai 
aſis. ne de ſe tranſpoꝛter en aſie + les meurs des hõmes 7 les puiſſances 7 foꝛces Des 
pꝛouinces cõgnoiſtre / q̃ auſſi il reuiſitaſt le roy de iolare. athon dillecques pat 

tp paſſa par fe pays de ſpie. up eſtant la lup fut fait vne choſe ridiculeuſe + digne 

de rire car les anthiochiens appꝛochans il prrita ſc courrouca la grande multitude 

q hoꝛs de la poꝛte eſtoit aſlee au deuant de luy · Les iouuenceaulx [an] barbe eſtoiẽt 

dung coſte auec beaulx mainteaulx + les enfans en vng autre oꝛnement ſeparemẽt 
aſſiſtoient a part . Ees pꝛeſtres € magiſtratʒ auec pures robes c aucuns Diceulx 
poꝛtoient chapeaulx et couronne] de fleurs. Adoncques cathon oppinant et iugeãt 

cteſtup hõneur lup eſtte fait et prepare pour cauſe de ſon magiſtrat cõmeuca a le poꝛ⸗ 

ter griefuement et a increper et repꝛendꝛe ceulx qui auoit Deuant enuopeʒ Dout⸗ 

quop ilʒ nauoiẽt engarde et pꝛohibe de faire teſtes choſes . Eoꝛs cõmanda a ſes fa⸗ 
miliers de deſcendꝛe de deſſus leurs cheuaulx et quilʒ cheminaſſent auec lupa pied / 
leſquetʒ cõme de plus pres il appꝛochaſſent lung de ceulx q̃ la tourbe et grũde côpat 

gnie des anthiochiẽs diſpoſoit et condupſoit lequel eſtoit hõme De grant aage et le 

ptus grãt de lignage poꝛtũt et apant a la main vng baſton et vnecourõne de fleurs 

rẽcontra cathot et alla au deuant de luy ſans luy faire aucune reuerence ne hõneur / 

mais ſeuſlement demãda et ſenquiſt ou eſtoit Demetrius et ſileſtoit loing abſent 
deulx. En ceſlup tẽps pꝛeſque de tous les hommes retourneʒ g affecteʒ a pomper 


U 


De teno mmee. ffueillet. lrxix 
demetrius ſon ſeruiteur( pource quił auoit grũt puiſſance auctoꝛite x credit enuers 
lup)eſtoit tenu en grũt + ſouuerain honneur. Pour celles choſes les compaignõe 
de cathon furẽt tant eſmeu : exciteʒ a rirẽſʒ ne ſepeutt nuſte en maniere cõtrete 
nir de rire entre ſi grande muſtitude de cheminans / mais cathon grandement 7 ve 8 


hementement cammeu ſenſfement diſt. O miſerable cite / c autte choſe ne parla. Evetama. 


Au temps enſupuant cathon auoit De couſtuine Derire quant ilrememoꝛoit reci⸗ fd de cathõ 
toit celles choſes deſſuſdictes qui loꝛs lup eſtoient aduenues Certainemẽt le hom . — 
mes qui par pgnoꝛance lauoient deſpꝛiſe tantoſt apres en grande admiration dicel⸗ te, 
fup furẽt par põpee conuertiʒ . Car quũt cathon vint en epheſe + qͥt alla faire la re 
uerẽce f ſalut a põpee pource à ceſtup pãnee eſtoit plus grũt à cathon De lignaige + 
dauetoꝛite c Dignite apres à põpee leut regarde 7 apperceu il ne ſouffrit ne neut la 
patit᷑ce dattẽoꝛe à lup eſtãt aſſis cathõ vint iuſques a lup/mais en ſe leuũt ſoubdaꝛ⸗ 
nemẽt cõme a q̃ſque vng plus grãt à {up alla au deuãt 7 a lencõtre dudit cathon / 
apres qͥ lup eut dõne @ pꝛeſente/en ſigne dumptie / la main Dextre pluſieurs choſes 
en la louẽge g vertu dudit cathõ tellemẽt tous ceulx ij telles choſes eſcoutoiẽt ſe re 
tournoiẽt c cõuertiſſoiẽt a cathõ apũs en grãde admiratiõ les choſes à Ing peu de 
uãt ilʒ auoiẽt deſpꝛiſe/ceſt aſſauoir la mãſuetude a magnanimite diceltup cathon. 
Dꝛes toutes ces choſes Cathon ſen aſta en aſie vers le roy Deirtaire/ le: 
quel rop lauoit mãde pout lup recommãder ſes fils + ſes filles comme 
. celtuy rop euſta cathon preſente c enuoye pluſieurs grans c nobles don 

cathon fut de ceſte choſe ſicommen 7 irrite que lup qui eſtoit ſurfe veſpꝛe 
vers le roy arriue des le lendemain enuiron les troys heures ſen partit/ 7 ſup ſen 
allant ſe cheminant par vng iour entier luy eſtant arriue en la ville De peſſinante 
les citovens qui lattendoient lup offrirent auſſi + pꝛeſenterent plus grans riches 
dons dont cathon fut merueilleuſemẽt courrouce ſe irrite Enſemble lup fut pꝛeſen Tatbon re 


ſeles dõs 


te lepiſtre Dudit roy deirtaire par laquelle il pꝛioit cathon que ſil ne vouloit iceulr g le roy deur 
dons teceuoit quiĩpermiſt aumoins ⁊ les laiſſaſt pꝛendꝛea ſes amps eſtans + des taire iuy as 
ambulan en ſa compaignie /leſquelʒ pour lamour de ſup auoient bien merite deſſer uoit fan pꝛe 
UF telʒ dors € remunerations/mais cachon ne voulut permettre que lup ne que au ſenter. 
3 ſes amps pꝛint le moindꝛe diceulx dons affermant toute largition eſtre cou 

uerture dhonneſtete. Muant cathon retournoit en ytalie 7 quit eut decrete e oꝛdon 

ne poꝛter auec les cendres De ſoy frere ſcipion ſes amps le ſuadant De laiſſer ſes 

relicques x oſſemens Du coꝛps De ſondit frere / cathon reſpondit quil apmeroit 

mieulx g ſouffriroit pluſtoſt que on ſeparaſt ſon ame Dauec ſop meſmes. Et Dit 

on que ſa nauire en quop il eſtoit fut ſurpꝛinſe De grant peril / ſans ce que nulle des 

autres fuſſent einpeſchees Daucun Dangier. Apꝛes ce cathon retourne a romme 

tout le temps eſtoit ou ala maiſon auec anthenodoꝛe oua la place pußlique auec ſes 
families · Duis lu fait + cree queſteur ne voulut point pꝛendꝛe la poſſeſſion Di 

ceſte Dignite + office que pꝛemierement il ne leuſt tout au long + amplement en 

kendiſt toutes lesloix (7 oꝛdonnances queſtoꝛialtes /e que toutes ſans vne ſeul⸗ 

le ſans en riens obmettre il ne congneuſt + ſceuſt De ceulx qui la ſcience + notice 

Diceſtes auoient Dꝛoictement ſ par oꝛdꝛe · Ainſiapꝛes quiſ fut entre en la iauy⸗ ß 
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ratten eſ ſance g admin lirarion decetup office de gaqteur ff grande 
fenquéfieut niſtres g ſektßes qui en cat ode eſtoient mucz g change 1 
mains, ſent entre leurs mains les loix eſcriptures publicques es hommes adafeſcèsqui 
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deten de laſt g requiſt queceltupcouſpable up fuſt donne cathon ſe deſpttant Deug fous 
iuſtice. 


7 Mais cathon Dindignation enſemble de raiſon 


chaſſe hoꝛs De la Ville Laſſiduite ę Diligence De cuthon altipa 5 geigna aſop 
treſoꝛ / nul ne ſen alloit le Dernien / milie compaignie ne nul haßit Du ſenat ny aſſis 
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ſtoit que catdon ne fuſt a demauraſt r cuſtaure pꝛrſent crai quant que les hommes 
par grace + amour 7 par ſancu ne deyartiſſent 7 ſrintredonnaſſent pecunes i tri⸗ 
dutz . Apes que catnon enf ainfi pn ae de calunipnies le treſoꝛ publicque ⁊ rempſp 
de pecunt a it enſeidna 7 monftra ſicite nt a lu cijoſe publicque auoir pecunes ſans 
aucune iniuie Et con ten que au commencement dé ſon magiſtrat il fut hay dau; 
cuns coſtecucs/touſeſſois i fut upies de tous ayme · Marcellus famittrer De cas 
thoh des fladoleſcence eßtoit en ce magiſtrat fon colfegue Et le dernier iour De leut 
magijtrat ſup cahoy auec grande compaignie Des citoyens teconduict 7 remene 
etz ſu maiſon ouyt dire aucuns puiſſans familkters 7 marcel eſtre conuenus enſem 
ble au lieu du treſoꝛ p':biïcae + auoit teqms demande audit marcel que gracieu⸗ 
ſement it voulſiſt pꝛelertre/ceſtaſſauoir quelque choſe par aucune eſpace de temps 
en poſſedant acquerir. Laꝛs haſtiuement cathon retourna audit lieu du treſoꝛ publt 
que / la il repꝛint marceł qui pat pꝛicres vaincu auoit toutes les demũdes des deſ 
fufditʒ ottrayeed. I bonc cathon ſe deſpitant demũda les tables ou eſtoiẽt eſcriptes 
laccoꝛd i conſentement deſdictes requeſtes . Et quãt ił les eut vopatn marcel icel 
les 7 [op taijant en ju peſence catßon ſe! effacta. Et touteffois pour ceſłe cno/e la 
famiſiarite a ainée dentre marcel a cathon nen fut point defioincte /? iamais mar 
cel nen fiſt antune complaincte contre ledit catjon . Lemagiſtrat de chaton ſinp cõ⸗ 
me publius claudius honime plain de troubies accuſaſt ſes Vierges du temple vr⸗ 3 
ſta / entre leſqueſkes eſtoit fabte therẽce ſcut de therence c femme de ciceron ſaquelle ent UE 
eſtant deuant le peupke accuſec cathon pꝛenant la deffence delle + des autres teilc hö tes vier ges 
te fiſt ſt infera a icur accu ateut ce qut fe contraiqnit laiſſer x habandanner contre pus 
la cite. our ſuqueſte chaje quant marc cicero vouluttemercier cathon Cathon W . 
tup diſt quit ne fup oeuoit pont rendre graces / mais a lachoſe publicque que cauſe 
eſtoit de ce fait. Ahrcs ce piu ieurs enhoꝛtotent cathon de demander le tribunal Du 
peuple/ce quil fiſt · Et pourcelupcree itwun ſen aſta pour lachoſe publicque en lu 
c canic auec ſes affranchid 2 familtierg/⁊ cu ceſtup office fut metellx ſon collegue. 
Et loꝛs ciceron eſtant con ut faiſoit toutes choſes ſeloꝝ la voulente De cathon cy 
toutes manteres de Viure kenſufudit 7 obſeruoit tous ſes iugemens / car cellup ca 
thog eſtoit en chatie ⁊ ſiege oe dignite grant / lerrible + dꝛoicturier / pꝛotecteur de in⸗ 
ſtice/mais en toutes autres conditions 7 ments eſtoit treſdoulʒ 7 treſhumain. 
Deulũt q̃ cathon punt la charge + adminiſtratiõ de loffice de tribun il fiſt pluſicur s. 
choſes au pꝛouffi dr la cafe publitque / mais lup eſtũt tribun il fiſt vng fait Digne 
de memoite/ceſtaſſauoir qt lcius cathilina fut par le coſul ticeron vaincu deſtre 
ung des pꝛincipaui x cõiututeurs de la deſtruction De rõme + de toute la choſe pu⸗ 
8 licque rũmaine 7 à pource u ſe abſenta De la ville ⁊ que lentulle cetegue 7 autres 
ſes aſlpeʒ cõme acteur q demoutʒ eſtoiẽt en leurs maiſons pour hꝛufler + ardꝛe in 
Ville 2 qui cõmis 7 appareilłeʒ eſtoient pat feurs vcbellions c bataiſles cõcitees 
deſttuire + aboli lempire . Icculx appꝛehende fut mis la cauſe deuãt le ſenat out 
fcauoir que lon feroit deux . Ec cas terite il fut daduis a ſilanus quon les Deuoit 
pugnir a moꝛt / laquelle ſentence tous les autres ſupuoiꝭt Mais ceſar couuoiteut 
de nouueſles choſes eſtoit doppinion quon ne les deuoit en quelconque maniert iu⸗ 
gerne condamner a moꝛt/ mais les garder ſeurement en certaines a foꝛtes priſons 
1 oi}. 


Le frinmphe 


CTeſie ſentence de ceſar par doulce ⁊ campoſee oꝛai ſon explicquee auait telfemẽt fi 
ſchy les couraiges de tous + ſiauoit fait au Senat telle crainte que ſa pꝛemiere pp 
pinion ſentence de ſiſlanus fut pꝛeſque renuerſee 2 celle De ceſar adiugee/ t fut 
connerſian 7 controuerſie des ſentences en grant trouble iuſques ace que cathõ ſe 
leua fequcł en repꝛenant en ſa harengue loꝛaiſon dudit ſiſlanus infera ſuſpitian alé 
contre de ceſar· Adoncques le Senat ſe arreſta a la ſentence de cathon laqueſte fut 
appꝛouuee teffement quil fut decrete que par iugement ſeroiẽt les comurateurs pu 
qnis 7 liureʒ a moꝛt . Eoꝛs entre cathon 7 ceſar pour le ſupplice de moꝛt des comu 
rateurs fut grãde contention / ainſiq̃ le ſenat vniuerſel leur cõmãdoit ſilence cer 
taines lettres furent en pleine court appoꝛtees a ceſar/ce que ſaichant catbon repu⸗ 
tant 7 eſtimant celles lettre eſtre enuopees par quelcun des coniurateuts comm 
cea haultement a dite a requerir que publicquement ſeſdictes lettres fuſſent leues. 
Lore ceſar les lup bailfa a lpre affin à publiquemẽt ne fuſſent leues pource à ſerui 
lie ſeur de cathon reſcriuoit leſdictes lettres a ceſar traictũs damours 7 de matiere) 
impudicques . Quãt cathon eu leu le cõtenu dicelles ſoubdainemẽt les reiecta a ce⸗ 
ſar en lup diſant . Jurongne 7 abuſcur repꝛens tes lettres. 
1 Ertainement cathon ne fut gueres bien foꝛtune quant a la pudicite des 
femmes car ſa ſeur ſeruilia fut par ceſar coirompue / ⁊ de lautre ſeruilie 
a ſeut ne fut point meillcur bꝛupt 7 dautres de ſes femmes / de lune deſ 
— queſſes iſ eut vne fiſte qui fut mariee a hibulus dont il eut Deux filʒ / la⸗ 
queſſe mere qui eſtoit nommee martia pource que mal ſe gouuerna fut par ſoy ma⸗ 
tp Dibulus repudiee/mais hoꝛtenſius qui grandement lapma la Demanda paur 
La ſentẽce femme / r tant fiſt quit leſpouſa ſeullement en eſperãce dauoir lignee / laquelle quit 
t uigement il la pꝛint a femme eſtoit groſſe Denfant. Ipꝛes que ceſar ſe trouua vaincu De ſa 
que fiſt cg ſentence contre leſditʒ coniurateure/⁊ quil coꝛrompit pluſieuts contrela choſt pu⸗ 
3 blicque Cathon perſuada au ſenat eſtre au peuple rommain eſlargy laumofne / veſt 
de romme. a vne Deſpence annuelle De mil Deux cens cinqu ante talentʒ .. Apꝛes ce rathoy, 
contraignit metelle ſen fupr vers pompee en aſie /ſequel metelle vouloit par aucto 
rite 7 foꝛce Darmes publier certaine ſoy par luy impoſee Dommageable au bien 
pußlicque De romme / Dont pompee voyant lauctoꝛite 7 vertu duditcathan vou⸗ 
kut teconfeiller cathon a ſop + latter a ſonamptie + pour ce plus facillement fai; 
re il enuopa vers cathon munatie lup puer quil up Donnaſt en mat iage lune De 
ſes niepces i lautre a ſon fil laquetle choſe a cathon par munatie relatee/cathotz re 
ſpondit a munatie que ſans Dilation il ſen retournaſt + Diſt a pompee que il ne le 
pourroit pꝛendꝛe par femmes 7 que femmes ne Dominoient point ſur la vertu ne 
couraige / mais que ſans cela il auoit hien aggreable lamitie Dudit Domper mais 
que dꝛoicte eſle fuſt · Deu De temps enſupuant ceſar voulant pꝛomulguet vne lay 
par laquelle il oꝛdonnoit pꝛeſque toute la champaigne eſtre aux pꝛouinces diuiſees. 
A taquelle nul ne contrediſt foꝛs cathon parquoy Cefar le fiſt offer hoꝛs De ſon 
ſiege a commanda le mener en pꝛiſon/ mais Cathon pour ce ne ſe oſta De ſoy aps 
poſition / ⁊ riens ne Demiſt De ja penſee 7 pꝛopos/mais en cheminant diſoit non 
eſtre a 0 qui en tete maniere Deſtournoient Degaſtoient la cho⸗ 
ſe publicque. „ NE EE 
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R uſ Dane que lon menoit rathon en priſon tous fes cicopens e 5 
b fle auec ſuntuerſel fenat engrande merueilleuſe triſteſſe taiſtblement 4 Catbs me 
N afflictz le ſupuoient +. conduiſoient ee eee appetant 4400 ne week 

redeſiwoit que cathon fiſt aurunes mieres / mais il congueut bien qu pas 1 
that neſtoit point couſtumier de ce faire gil nauait point ſtmol ſi bũdiant cueut. ment de ce⸗ 
Loꝛa ceſar plein de Honte perſuada anucun tribut du ptuple quil oſtaſt cathon g ne ſar, 
le ſouffriſt te permiſt mettre en puſon te que fiſt ledit tribun Apres ce fut par eſes, 
nat aduiſe que nul Dentre eulx np auoit plus ydoine pour eſtre enuope en cipre que 5 
Catßon a laquelle choſe Cathon differoit x contrediſ ait affermant que non point 
par bonnenr/mais par côfumelie ꝶ cauteiłe on luy pouechaſfoit ceſſe charge. os 
claudius tropoegueiſfeux diſt acathon que ſilne le vduloit / couteffois contrainceg 
nah pꝛoit. Et incantinent il ferma ſa commiſſion dudit cathon. t pour lappa 

— —' no a baiſta us nauire ne gens Darmes e 9 

s deut quel lung eſtoit larron t lanitre vartet de clau⸗ 

dins En telte neceſſite partit Cathan lequel enuopa ſon famifter Canidie vers 
peholomee le ſuader que ſans contẽtion 7 bata ite etʒ parlaſſent enſembleg qui lu; 
ferait auoir la fauaur g apde du peupſe rõmain ainſtaũa Oanidie aſon meſſage #. 
¶Catßon demouraa Rbodes naur kattendꝛe. ¶ Eucemeſmes temps ledit tg 
tomer audit eſte par ſes citopẽs degette tãt ij fut cũcrainet laiſſer Alexundꝛie c na 
eee. oufis eſperance deſtre remis en ſon ropaulmepar les armes de Ce 
ſar E de Pthalomee opant ſe nappoꝛt dudit canidie ſen alla a Rhodes vers 
Cathon queſʒ apꝛes quiłʒeurent langnement ic ſamilierement parte enſembſe 
tc que Cathoytiy eut fait piuſieurs remonſérances Pthelomes ſe conſentit c ao: 
coꝛda de nager g aller auec cathon a romme e ſoußʒinettre foub la paiſſauce des 
rommmainæ g feur requerir ſonsurs. Ainſiceulxarriueʒ aro mmi rathon retourus 

e granaranpkir Du fen ag bon fiſ lone tant parſes: Dauſtee z rlrgan nk 

.. — rapeilaa rammſe 
felo quent + nobfe mart tultrs ciceron De lexiſ ou iniuſtement par claudie il auoit 
eſte enuope· Apꝛes cefait trebonius homme fier, audatieux pꝛomelgua·vne toy n 
touchant les pꝛouinces conſutaires comme omonnanc rm eſpaigne g affrics marc tutle 
que c laute ſirie g egiyce / comme roa les magiſtvars Deſtfpere De aon y poz cg 1 
air reſiſter ſeraſſirent ey leurs ſieges ſans p poubir 8 catdoh ſey Bone la. 
lut oppoſer | atoutes peines ſup fut ottvope le lamps De Deux heurrs pour Di 
rela cauſe c raiſon De ſoh 3 comme il eut rerite ; alegur pluſieurs 
choſes ne lup fut pins permis Ot tiens Dire / mais ainſi que encoꝛes il parloit 
lung Deo miniſtros le print dont pluſieurs furenttroußlez / e De rethief par vng 
licreur apprendre fut cuchon gerte ev tpꝛe hots De la place publicque + fieuiudiciat/ 
c kali ſeencoꝛes retourna tout eſchauffe Decourrour audit feu iudiciat 
ou ſaſſemblet Des magiſtratʒ eſtoit ee ſa aueoques grade vociferation 7 clameur 
admonneſtott les cicsyens quilʒ ne falle, en, eſtre telke choſe faicte. En ceſts 
maniere comme ſe plus fouuent De celſup len oſte emmene il retournoit touſe 
ioure trebonius prenant cea Doſpit comenanda que cartzon fuſt mene en pꝛiſon/ oe 
qui fut tanto fait. Et loꝛs ainſi comme la grande multitude Des ſudifscifapens 
o iij 


te ſupuoit ceſfuy cathon en cheminant ne ceſſoit de les enfviter r uͤdmonnieſter con 

tte ladirte lop /e pource trelionius pour ceſſe choſe eſpouente delaiſſacathan /g ain 

ſi ceſtup iour paſſa en vain. Mais es iours enſupuans partie par nenaces | par 

tie par largitions 7 dons lung des tribuns du peuple nomme aquüifius Defoute 

par force darmes 7.caffoy hoꝛs dudit lieu iudicial degette pluſteurs autres fleſſeʒ 

f naureʒ c aucuns diceulx occis par force c violence publierent la lop : Paquelle 

choſe fut par les bons citoyens en ſi grãde indignalion poꝛtee que aucuns abatoiẽt 
tes ſtatues de pompee/mais cathon deffendit de ce faire. e 

V An enſupuant que cathon fut cree pꝛeteur ſouuenteffois nudʒ pieds g 

ans togue il venoit a la place publicque iudiciaire / les cauſes capital 

ſes des nobles hommes entendoit/rongnoiſſoit 7 plaidoit ? Et quant 

te peuple rommain par largitions de dons coꝛrompu vᷣſoit de Suffra 

ge comme doneraiges de marchandiſe Cathon perſuada au Senat De decreter ÿ 

Decerner tous ceulx qui ainſi Deſignez eſtoient ſilʒ nauoient point Darcuſateur. 

Touteffois quilʒ fuſſent contrainctʒ De reſpondꝛe en iugement + rendꝛe taiſon 

Ainſile lendemain que cathõcetourna a ladicte place iudiciatre la mulritude des hõ 

mee fiſt grant impetuoſite contre luy crpant le deteſtant 7 frappant᷑ & teſtemẽt lop 

pieſſant que a toutes peines peutentrer dedans lauditoite/mais quũt if fut dedans 

pat grãde grauite s auctoꝛite if pacifia ladicte multitude 3 tourbe g appaiſa les cla 

meurs /s ſon oꝛaiſon cõmencee fut ꝑ grãde ſilence oupeſ tout ſe troublemẽt hoꝛʒ de 

leur entendement oſta . Dout laquelle choſe quant il fut leue du ſenat cathon diff, 

Certainement ie vous loue bien peu qui mop pꝛeteur aueʒ en ſi grãt peril delaiſſe · 

Lors ceulx q̃ magiſtrat demandoiẽt quant tous furẽt des largitions + dons efpou 

enteʒ enſemble conuindꝛent à mirent chaſcun douze mille dꝛagmes dargent faicte 

entre eulx fideiuſſiõ q̃ cellupij par dõs magiſtrats demãder dit perdꝛoit cellup atgẽt 

Et en ceſte choſe ilʒ eſleurẽt cathon pour arbitre/auquel ilʒ oꝛdonnerẽt bailker ledit 

argent en garde/mais cathon ne voulut point reccuoir ledit argent / touteffois il re 

ceut les fideiuſſeurs · Quãt vint le iour deſlire les offices cathon repꝛint lung des 

fideiuſſeure q̃ eſtoit alle cõtre ladicte cduenance/ſequel cathon condãna bailfa nur 

autres ſon argẽt · Mais iceulx apans en admiration la iuſtice ſ integrite dicelfuy 

cathon remirẽt la peine audit apmehende eſtimans à ce lupeſtoit aſſeʒ grande peine 

8 impoſee deſtre par cathon condũne . Mais celle choſe cauſa audit cathon grãde en⸗ 

ſurcathen. uie ainſi q ſile ſenat luy euſt arrogãment acquis la foꝛce 7 puiſſance Des iuges à 

magiſtratʒ . Certainemẽt il nya nuffe vertu q̃ plus attite ne engẽdꝛe enuie q iuſti⸗ 

ce. Car puiſſance fop des peuples grandemẽt lenſupuent . Pour cefle cauſe tous 

les puiſſans + nobles auoiẽt enuie ſur cathõ / g pꝛemieremẽt pâpeed cupdoit par ſa 

puiſſance nupꝛe a la gloire de cathõ · Et pource touſiours il mettoit certains calũ⸗ 

niateurs cõtrecathon deſqueiʒ eſtoit lung publiꝰ claudine ĩ audit cathon inferoit et 

; pꝛopoſoit pluſieurs crimes/diſant et luy mettãt ſus quil auoit deſrobegrüfardent 

en cipꝛe. A ſaqueſſe iniute chaton reſpõdit quil autũt rappoꝛte dargẽt ſans aucune 

equite et ſans aucun gẽdarme cẽ me pomnpee de toutes les batailles et triũphes nen 

auoit point appoꝛte. Aucui temps apres cathon alla demũder ſa dignite de conſul 

ainſi comme ſi tout incominent il Deuſt pꝛendꝛe et auoir les armes De ceſar/maic 
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telup cathon eut deux cõpediteurs / par leſquels luy vaincu ne peult obtenir eeluy cà 
ſulat. Et apꝛes de rechief demanda la dignite de pꝛeteur/ mais catbon fut par cicero 
tepiins paurce quil eſtoit Venu a lauditoire auecques ſes famiſfiers ſans ſouliers 
et ſans robe · Et apꝛes ce pource que cathon pourchaſſa De oſter larmer a ceſar qui 
guerre menoit contre les aſfemans germains · Ceſat eſcripuit au ſenat vne epi⸗ 
ſtoll / en laquelle il miſt pluſieurs grandes iniures en mal diſant de cathan . Apꝛes 
que cathon leut leue ſans aucune pꝛe / mais par ſubtil engin a raiſon monſtrales cri 
mes par luy Dicies eſtre vne maniere De ien 7 loꝛs commenca a louer g gloꝛifier 
les fait Deceſae. Ne ee ee 
1 Vant ceſar infera guerre contre les rõmains pour acquerreg appliquer Pa teſpõce 
44 ſop particulierement lempire es peres ſenateurs ſe retirerent vers põ de catho! 
A pee cathon pour conſeil demander + Auſquelʒ cathot reſpondit que ſilʒ 3 3 
ceuſſent cren ce quil leur auoit pꝛedit ilʒ ne craigniſſent pſonne / mais puis . 
que le cad eſtoit aduenu quon donnaſt toute puiſſance imperiale a poinpee pour def 
fendre la choſe publicque contre ceſar / pource quil ny auoit nul appareil a rõme de 
gens darmes pompee ſen fuyt partit hoꝛs de la ville derõme . Et apꝛes que cathõ 8 
eut decrete de ſuyure põpee Cathon ayant Deux filʒenuopa le plus ieune en bautie 
vers munitius c menale plus grant auecques ſop Et pour [amour de ſa maiſon + 
de ſes fiſles pour ſeur laiſſer gouuernemẽt il repꝛint a femme martia laquelletſtoit 
lors veufue ſ delaiſſee heritiere de hoꝛtenſius · Laquelle choſe ceſar ſaichant gran; Cath pie 
dement repꝛenãt cathon ſeffoꝛca moult de le blaſmer dauarice diſant ſi cathon eſtoit vour fime 
nereſſiteux pourquop fa receuoit il ſinon quit auoit des fe commencement mis celle 3 9 
femme cõme viande appꝛeſtee / x la laiſſoit ieune affin que vng autre la pꝛint eenri⸗ tenſins. 
chiſt / c apꝛes cathon la repꝛint riche Cathon pour tout ce ne ſe eſmeut ſ nen fiſt au 
cun compte . Apꝛes que cathon eut eſpouſe celle martia a quił lup eut cõmis c baille 
en garde la cure de toutes ſes chaſes cõme de ſa maiſon de ſes files il ſupuit pom⸗ 
pee. Et ce on dit depuis celup iour il ne fiſt ne oſta ſes cheueulr ne ſa barbe / mais 
touſiours en celle maniere poꝛtaa garda en ſoy cueut triſteſſen pleur pourtant de la 
choſe publicque / ou quifs vaincquiſſent ou fuſſent vaincus. Eoꝛs (up partp de cecit 
leit aſfa en ſiracuſe / r quant il oupt que aſinpe polyon auecques pluſieures gens dar 
mes eſtoit marche vers meſſane Sk u quſſi il congneuſt la fuyte de pompee hoꝛs 
dytalie grandement en ſoy meſmes ſe guermenta + Et cõbien quil peuſt deſtourber 
edit aſinie de liſte/touteffois affin quil neſmeuſt cecille a guerre il pꝛint cõſeil de ſen 
partir apꝛes quil eut admonneſte les ſiracuſains que ils pourueuſſent au ſalut Se 
leur cite. Duis de dirnchiel il nauigea vers pompee / g quant il fut paruenu c atris 
ue en larmee touſiours fut demoura en celle ſentenceſ oppinion quil lup ſembſoit | 
deuo ir eſtre la batailleſe guerre retiree affin que par longue eſpace de tẽps les ardan / 
tes pres Tcourages eſchauffes zennenimes ſe mitigaſſent Auſſine reputoit poĩt ef 
tre bon ne vtille que le peuple rõmain ſe guerropaſtr oppꝛeſſaſt {up meſmes ꝑ quer 3 
remoꝛteſfeg a eſpees . Cathon auſſi ſuada que põpeeę tous les pꝛincipauſt hãmes Conſeit 
tegardaſſent g oꝛdonnaſſent que aucune cite compaigneʒampe du peuple rõmain ne 1 | 
fuſt demolie ne deſtruicte / ne que aucun citopen rõmain hoꝛs de la bataiffe fuſt occis necathona ö 
Var ceſte gumanite cathon conuertit x rengea pluſieurs a la partie de põpee· Apꝛeß pompee. 
0 / 


n 


Vetriumphe: 


. ſes gene Urine ne 
mer dee nauires · It amena auecques lu ſa ſeur ſetuilieg lenfant 1 7 
fe ſeruiſle. La Lage e apꝛes la moꝛt de ſan ma e 
dit frere cathon / e de ſon bon greleſupuot afin gelt effacaſt t eſtaigniſt la maul 
uatſe renomee de impudicite quelle — — ceſar neſpargna point . 
Eten toutes autres choſes cathon nauoit aucun alt rau . mir 
eſtoient enuopeʒ nauoient auecques grande diligence parfait . 
charge ⁊coõmis · Doncques cathon ſeultement eſmeut les . par ſoy aucto 
rite c oꝛaiſon ẽ laiſſa la ſeruilieg luculke puis ſen retourna a pompee auerques gran 
des e groſſes armers tant maritines que terreſtres. Apꝛes que cathon eut Donne 
courage bonne eſperance auxrõmains de cõbatre luy meſmes plaꝛa la foꝛtune du 
pays ſ deteſtant ambition regarda pluſieurs bons g vaillan d citopens cheoir entre 
eſpees g glaiues . Apꝛes que põꝑee fut venu en tßeſſalle e quit eut en dirachie laiſſe 
en pluſieurs lieux gens darme qe grant noͤbꝛe de pecunes Catbon fut fait dur c gar 
de de tous / g luy fut dne guinʒ e cohoꝛtes par pompee / car põpee moult craignoit la 
pꝛeſence de cathon · Deu de tẽps apꝛes cathan rencõtra le plus ieune filʒ de pompes, 
nme . lequet racũpta audit cathan la moꝛt de ſon pere põpee Et come tod poi 
ent griefuement celle moꝛt g ne voulſiſſent autre ductent auoit à catßon il mint 
fa charge dẽtre eulx taus g cõme chief a capitaine il ſen allaa — il out 
cela ſceut ſcipion eſtre receu enuers le rop iuba que Apius varro puefecf daſte eſe 
cocker s ledit ſcipion · Catbon en tẽps dyuer alla apich en affricque a nengaa 
uecques ſop groſſe armeeg grant quantite de pꝛoiiſiona. Nuis partię pat lapꝛiere ä 
de ceulxde vtiſſenoe / cauſſi par la ſentence de ſcipion catßon int g receut. ſa garde 
de vtiſſence / laquelle cite eſtoit ſituee en lieu treſ opontun + baßandãment munie c 
garnie de toutes VR e eee aſſeurte pont cathav/ſeawet ar 
donna et cõnniſt les créopen! chaſcun en ſa garde g enuoparn larmue atmeurr s. pern 
8 aſcipiũ quil ne dennaſt auſcun ſigneaſes enne 
de combatreains diſſunulaſt pout attendꝛe aduantage/ mai ſcipion deſmiſale 
conſeil de cathonſe ſemocquadefup/teffement queceſar VaincguitſcipionitufiaAe| 
ſen fuyꝛent auec peu de gens ele denxonrantdefenr armee fut éofaftemét def 
Ce que opant les citopens De vticen e funent tollement efponen 


tez quen 
ES — — —- Cathon de ceaduerty il cunfoꝛ 
8 tag conſeilla toꝰ tes citopens leut dõnant a entẽueqiꝭ ny ao pas faut de maulr 


ne ſi grant perte ne dãmage cme on ausit ranpoꝛte aii quoꝝ auoit adiouſte ſapcꝰ 
palt des nouueſtes . Touteffois cachon ne peut tant afſeuravſes gen quilʒ ne vas 
ciſtaſſent en pluſieurs x diuers côſeils. Ce qus cathan oyantne fiſt aucun ſemiũcg 
de riene en ſcauoir / mais il reſeripuit a ſcipionſ a iußa quiſʒ ne wuſfent point a ri 
e acaths 
leſquetʒ auoient diuers munde mens ur les vn requeraient cathoꝝ fe retiver par 
deuers iuba . es autros demondoient cathoꝝ pon capitainoꝶ durteur fee-anfres 
vouloient alter a vIticenfe/mais ils craignoient. Cathon oynnt toutes ces choſes 
cõmiſt macus rußuius pour pꝛier ſes tribuns des gens darmes it fuſſent lopaulr 
drann grad ec S ff, ana, + 
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ſe ouye la pſus part des aſſiſtans conuertiʒ a farines ca la mentation Cathon les 
cupda af cner / mais en ce pendant il ſurumt meſſagiers des tribuns des gens dar 
mes ſeſq quel diſoient quits ne vouloient pour falaire quelconque ſuyure iuba / ne à 
eh nuſte mamere ne craindꝛoient ceſar {fx audient cathon pour ducteut 7 capitaine. 
En ce diſant cõme cation aupt houuefes queceſar atout ſon oſt venoit vers Vii; 
cenſe cathan admonneſta les conſutẽ de yourueoir a penſer a lrur falut te pendant à 
les gens Darmes eſtoient encoꝛes ct foꝛce . t toutes les poꝛtes cloſes foꝛs Vhe 
quieſtoit deuere la mer/il oꝛdonna fes nauies eſtre toutes pꝛeſtes/a aux indigene 
c ſouffreteux donna grant quantite dargent . Et apꝛes fiſt partir tous les pꝛnci⸗ 
paulx des gens darmes St tout ce fait taus fes familiers ⁊ les magiſtratʒ de vti⸗ 
tenſe ſoupperent auec ſuy ⁊ apꝛes le ſoupper fut entre eulx grande n iopeuſe diſpu⸗ 
tation. Et loꝛe que aucunes queſtions de philoſophie furent pꝛopoſees cõme le bõ 
homme feuf peult eſtre franc a tous les mauuais eſtre ſerſs / auſqueſſes queſtions 
cathon telle ment parla que tous ſouſpeconnerent quil faiſoit fin de ſa vie 2 que De 
bꝛief il mourroit pour les choſes humaines + pes toutes ces diſputations cathõ 
ſe leua du ſoupper 7 ſe retita en ſa chambꝛe a en ſe departant de la cõpaignie il embꝛaſ 
ſa plus quit nauoit acouſtume ſoy ſx ſes amys. Et lup entte dedans ſa chãbꝛe ii 
pꝛint entre ſes mains le liure de platon de anime / quant il en eut leu la plus grant 
port ſt quil ne vit point deſpee en ſa chan be pource que ſon fils lauoit occultement 
ehportee/cathon appeſfa vng ſien ſeruiteur auſuel il demanda qui auoit oſte ſoy eſ 
pee / Dont le ſeruiteur riens ne reſpondant cathon cõmanda que on la luy appoꝛtaſt 
Ce que le ſeruiteur ne faiſant a que ce pendãt cathon eut tout au long len ledit liure 
de platon il appeſfa tous ſes autres ſeruiteurs 7 plus aſpꝛement leur demanda ſoy 
eſper e deſpiteuſement donna a lung diceulx vng coup de poing duquel coup comme 
ſil ſe fuſt aſpꝛement blece au Gras deſia poꝛtant griefuement celte choſe commenca a 
crier que luy deſarmeeſtoit de ſon fil e deſes ſeruiteurs trahp. A laquelle Voix ſon 
fils auet ſes amps vindꝛent tous enſemble pleurans moult piteuſemẽt pource que 
celup fil ſe doubtoit bien que ſony pere Cathon ne demandoit que a ſe tuer ſop mef⸗ 
mes pour euiter ſes mains De ceſae. . 
Dant cathon apperceut ſon filʒ acõpaigne de ſes amps fondans en lar 5 
les Cathon le regarda de trauers en luy diſant Mõ filz me cupdes tu * 
Alon eſtimes eſtre fol a hoꝛs du ſens qui me refrain) non point pat raiſon! tathõ a ſon 
— mais par foꝛce + Dourqup ne me lyes tu que ie ſuis ton pere ou ſi longue ff; « 
ment me tiens en ſpens iuſques ate que mop occupe celup vienne auq̃l en nuſſe ma 
niere reſiſter ne puis /mais crop moy ſ tu ne craindꝛas riens ne doußteras De moy 
congnoiſſant certes que ie nap point de neceſſite deſpee a la moꝛt / car ſiie me veur 
eſtouffer ou cõtre les muraiſfes frapper ⁊ froiſſer ma teſte ien puis mourir . Apꝛes 
quit eut ce dit le filʒ en pleurũt ſen alla / tous ſes autres amys ſe retirerẽt en leurs 
chambꝛes foꝛs apolonide e demetrie qui en la chambꝛe de catbon demouterent Auf 
quel cathon par plus doulce voix diſt · Cupdeʒ vaus ſhomme ne de grant lien , 
tre ainſia retẽtir a en ſe ſeant auprés de lup le garder · Aueʒ vous point aucune rai? 
ſoy bar launetfe puiſſeʒ monſtrer eſtre laide choſe a cathon demander a ſon ennemp |, 
alut/ que ne argueʒ vous a oh Certes it me conuient faire ce que iay propoſe de 


mopy meſines ain que verray les chofes a faire · Ct pource Dung hon courage al 
eʒ vou s en 7 admonneſteʒ mon fils qui ne infere point de foꝛce a ſon pere. 

Die eufrtiens ne lup reſnandans / mais eij plourant ſen alferent · El 
45 quant ils ſcr furent alfeʒ cathon print ſon cypee q nip fut trmiſe i la miſt 
7 LN ÿjo:6 du fourreaug la regarda puts diff. Oꝛ ſuts ic ſiaintenant en mon 
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e ilßerni arbitre / ce dit i remiſt leſpec au fourreau 7 recõmenca a lire ſe⸗ 
die iure de platon / c quant il leut acheue de lire it fendounit ſi ſoit que teulr qui ßoꝛ 
de la chamb. e eſtoienc lopoient bien facillement ranfler. Nuãt ce vint iheurẽ dem 
nupt il anpellar fiſt venir a ſop cleantus medecin ⁊ vng aufre nãn Hutus feſgniels 
eſtoient es affranchis / f loꝛs il enuoa hutus an poit De la mer veoir ſi tous ies 
gens darmes g nauites eſtoient partis / nn mrdecin il mõſtra celle naureure g hleſ 
ſeure qui ſeſtoit fait un bꝛas en frappant du poing tung des oe uſditx ſeruiteuts / 
pour laqueſte bleſſeureia fieure lauoit pins · Tantoſt apꝛes butue tetourna qui 
diſt a cathot que tous eſtotient parte t ſeurement nageoiẽt fotò cruſſus qui par au 
cuns empeſchemens eſtoit detenu 7 que la met eſtoit occupee Dennemys : Ce que 
opant cathon cõmenca a ſouſpirer puis commanda a hutus quit fermaſt la poꝛtr c 
quel luiſſa cathon couche en ſon liet cupdant quil voul/iſt tepoſer 7 doꝛmir. 
* Dies que butus ſen fut alte cathon incontinent pꝛint ſon ej pee taute nut 
| 7 i ſei frappa au trauer s de la poictrint/ mais politre i a cauſe dea main 
A Vlinaia-etf fiſt ſe coup la plapemozfeffe au deſſus de ſa poictrine if ne ren 
ti 
thoh. 


dif pus /t toſt lame Mais en fanquiſſanfznrant ala mort vng céorne, 
trien nõme Abacus qui pꝛes du ſict de cathon eſtoit louyt ſouſpiter / leijuel entra c. 

la chambic de catho!) ele trouua eſtendn ſur fon lict ou it ſe moutoit ceux abacus cõ 
mencaa ſejcrier. Au cry ala plieuſe voix duquel le fil de cathon tous ſes amps 

et famitiers acoururẽt haſtuuement en kadicte chůdꝛe. ¶Zulr entre voyunt le ſang 

de cathon qui en grant habondance ſrreſvandoit ſ quit eſtoit encaies Viuant. Eoꝛs 

le medecin arriue eſſapa a clo tre ladicte playe / mais cathon qui en [on ſens tetauena 
repoulſa⁊ debouta ceſuy medecit ⁊ ſeffoꝛca tellemet dentre ouutir ſa piapc que la in 
oontinent il mourut . Tout incõtinent cathon moꝛt lecrpg fa tlameur ſeſmeut que 

le poꝛt ia eſtoit plain de citoyens rõmain õ⁊ que tout luniuerſel peuple p eſtoit arriue 
Et les pvticenſiens q la moꝛt decathõ ignoꝛoient ſachans ceſar eſtre pꝛes dttrer en 
N la viſte cryoient en appellant cathõ : Quãt tes citopẽs ſceurent ⁊ cõgncurent caths 

ö eſtre moꝛt pour ſamaur quiłʒ audient en hip crainte ne la grace du victeur eeſar ne 

les ſeditiõs qui entre eulxeſtoient ne les empeſcherent ne engarderent quilʒ ne ten 

es oßſeqs diſſent lhonneur Deu a Cathon / car ilʒ celebꝛerent + firent fes funerailfes auec⸗ 
1 ques treſriche g aoꝛne appareil /g auecques treſlonque 7 magnifique pompe len 
thon. ſepueſirent honnoꝛablement en vng ſumptueux ſepulchꝛe ſur le tiuage Dela mer. 
Les funeraiſfes parfaictes c honneſtement acomplies affin De requerir ſalut ſen 

* retournerent. Quant crſar congneut la moꝛt De Cathon it Diſt. Je ſuis ennuy⸗ 
r eux 7 regretteux De ta moꝛtcathon/car pour ton ſalut tu as en ennie ſur ma gloite 
e i TNinſi mourut Cathon en laage De quarante 7 hupt ans +. ſoy ſilʒ ne ſa famiſt e 
* neurent aucun mal ne greuance De Teſar / ains benignement Doulcement les 

eteut auecques tous les cicopens De vticenſe leſquetʒ ſorendirent aluy . 
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de Carthage 


A cenomee Jeſs étendue qyeapes quéſecapitainede ar 
hanibal fut paſſe kes alpes c encre dedene les ptalries g quéénfreguffres occifions De ante 
des tõmains il eut gaigneſ deffait celle memoꝛable bataille g hoꝛrißle a cannes g eſ emitins le 


cant finy le conſulat de quinte fabie le grant. Ee ſenat rõmain eſtãt con ful ledit pau pere et de 


dus cmiiua t therentius Varrosteſcquets furent enuo fe captratnes concre anis Panfuecmé 
bat au champ ſalernitem en nne valler eſtant entre paſſiſtieng le montcalricuſe on eſe 


eſtoit hanibal preſquereduifey vng deſeſpair/ lequel fabius miſt en memoire audit 


emilius que ſil vouloit ſunpediterſ: vaincre hanibal que pour riens du monde il ne 


changeaſt ſon oꝛdꝛe. Emiliue Doncques congnoiſſant laffaire ſuyuoit g entrete⸗ 


noit le commandement et aduertiſſement dudit fabius Car it nentendoit point en 


queſque maniere quece fuſt De combatre ne Duſſailrir anibat / mais ſoy compai⸗ 


gos @ coſlegue therentius varto homme trop hardy g non congnoiſſant ta 
affticquaiue blaſmaut + Deſpriſant le Emi 


furrur 


1 | Le triumphe 
au ſenat que paulus emilius ne vouloit point combatre . De laqueſſe choſe le ſe 
nat aduerty vopant la hardieſſe De therencius commanda auſdictʒ Deux conſufs 
que ſans plus De dilation ifs appꝛeſtaſſent leurs armees + inferaſſent bataille g 
combatiſſent hanibal. Paulus emilius au pourchas Dudict therencius ainſi con⸗ 

traint appꝛeſta ſes bataiſles / + quant vint le iour De laſſault les carthagiens eſ⸗ 

Cruette oc fans contrains De vaincre ou De moutit firent Ing treſcruel rencontre e conflit 

ciſiõ des rõ Des rommains + Et tellement combatirent Dung coſte a Dautre que les cartha 

3 giens obtindꝛent la victoire . Et telle occiſion fut faicte quil p moutut bien quaran 

tHagiens, le | quattre mille rommains ( autant De ceulx Du nom latin /s fut naute a moꝛt 
ledit Paulus emilius Et therencius varro auec grande frapeur g paour plain 
De laſchete De courage + De vain 7 mol cueur ſen foupt 7 ſe ſaulua . t paulus 
emilius ainſi blece moꝛteſſement eſtant aſſis ſur vne pierre vng des trißbuns nom⸗ 
me cayus coꝛnelius ſentulus luy diſt quil ſe reconfoꝛtaſt + pꝛint vng cheual c mon 
taſt deſſus + quit le garderoit De toute ſa puiſſance z le condupꝛoit 7 meneroit en 
lieu ſeur. Aces doulces 7 reconfoꝛtatiues paroles a piteuſes benignement auec 
grande pꝛudence reſpondit ſedit conſul paulus emiſius endiſant quil ſen retoutnaſt 

Ea mort de et quil eſtoit temps deuader la fureur + chaleur des ennemps ſc quil Diſt aux rom⸗ 

„ mains que iomais ne ſingeraſſent ne fuſſent ſi hardis De aſſaillir Ganihal / a quit 

8 vouloit la mourit auecques ſes gens Darmes qui en ſa compaignie moꝛs ſ occis 
eſtoient. Grant moleſte ſĩ trauaiſleux ennup Donna + cauſa la moꝛt De paulus 

emilius au ſenat c peupſeRommaih 8 

3 Des pauluꝭ emilius ſon filʒ amena meiſłeur foꝛtune aux rommains /car 
ie 8 ainſi que eſcript plutarque durant labataiſfe Des rommains a lencontre 
f du top anthioque /e que pluſieurs hõmes treſexpers 7 excerciteʒ ala guer 
re 7 choſe militaire p furent commis 7 que vne autre groſſe guerre de heſ 
perieſuſcitee Ces eſnemieniens ſuſciteʒ en pberie Paulus emiliuꝭ fut en celle guer 
re de pberie enuoye e non pointcomme kes autres auecques ſix pꝛeteurs / mais auer 
ques douse compaignies ace que en lup redondoit + apparoiſſoit par grãde reſplen 
deur toute dignite conſulaire c imperiale Apꝛes que paulus emilius fut arriue en 
vberie auecques telle puiſſante auctoꝛite + quit eut aſſailtp les pberiens en deux ba⸗ 
taifles ſeullement illes vaincquit ( p fiſt telle Deſconfiture 7 occiſion quil en tua 
bien enuiron trente mille magnifeſtemẽt apparut celle victoire auoir eſte obtenue 
et conquiſe par la ſeulle induſtrie 7 pꝛudente conduicte g oꝛdonnance dudit paulus 
emitius. Duis receut en lobeiſſance des rommains Deux cens cinquante villes / 
et apꝛes quil eut laiſſe la pꝛouince paiſible il ſen retourna + incontinent il ſe maria a 
piinta femme papiria fille De naſon homme conſulaire/ſaquelle apres quiiʒ furent 
kong temps enſemble il la repudia/ combien quit euſt eu delle treſbeſte 7 honneſte li 

gnee. Celle papirie auoit enfante celup treſgloꝛieux ſcipion le grant. 


aut emi⸗ N Ois apres ceque Daulus emiſius fut fait + cree conſul + enuopt fatre 
u fe ieune Met mener guerre contre les liguriens hommes treſbeſliqueux + peuple 
fut [a ie l teſfier. Et pour la vicinite + pꝛochainete Des rommains eſtoit celup 
4 peuple treſperit a bataille . Paulus emilius la arriue en peu detẽpe les 


ve ſon pere. conuaincquit t contraignita eul rendꝛe a ſa voulente . Lequelles ioignit c vnit 


De tenommee. Fueillet. xx v. 

eyla ſubgection des rommains auecques toutea leuts ſeigneuries i nauires 7 ar⸗ 

mees terteſtres e maritimes. Ces choſes ainſi victoꝛieuſemẽt faictes au pꝛemier 
conſulat digne de memotre par paulus emiltus il demãda au temps enſupuant ſou 
uenteffois lautre conſulat / mais rienꝭ ne lur fut reſpondu a pꝛopos de ſa peticion 7 
tequeſte ains luy fut monſtre ſemblant quon le deſpꝛiſaſt Et pource (up ſe vayant 
ainſi deboute e expulſe de ſon attente il ſe diſpoſa⸗ pꝛopoſaen ſoy de ſe adonner a re 

pos ſc eſtre entẽtif a enſeignerg endoctriner ſes fils a la diſcipline rõũmaine . Aucun 
temps enſupuãt il fut par ſe ſenat auecq̃s groſſe armee faire guerre enuope en gran 
de diligence contte perſeus rop de macedoine fi de philippes / lequet perſeus oppꝛeſ 
ſoit par grande infamie les capitaines pat les rõũmains Vers lup enuopeʒ gc les de⸗ 
mimoit teſlement que chaſcug differoit alfer contre lup · Ong peu deuant les rom⸗ 

mas contraignirent le rop anthiocus deboute oultre le fleuue Dethaute g enclos 

en ſirie de faire paix auecques culr mopẽnant la ſomme de quinʒ e milfe talens · St 

encoꝛes deuant ce leſditʒ rõmains affligerent 7 vaincquirent en theſſalie philippes 

roß de macedoine g auoient detiure les grecs de la domination a ſubgection des ma⸗ 0 ä 
cedomens. Et pource apres toutes ces Victoires abtenues perſeus qui ſucceda au 1 
royaulme de macedoine ſeſicua ſe rebeſla contte les rõmains leſquelʒ enuoyerent parperſeue 
a lencdtre de luy publius licinius qui pꝛemierement entra en macedoine 7 teſtement roy demate 
cõbatirent enſemble que ledit rop perſeus defſiſt toute larmee + puiſſance dudit pus dome des 
plius lrrinius conſulſſ capitaine rõmain ſ occiſt dee rõmains deux mille cin cens / mano 
et enpꝛint de vi z priſonniers ſit cens · Et enuers fa partie de oceus il pꝛint par foꝛ 
ce vingt grandes s riches nauires . Et apꝛes les pourſupuant contre les dardane⸗ 

il tua bien dix mille rõmaine e pillaſur eulx grãde quantite de pꝛope . Apꝛes toutes 

ces occiſions a conqueſtes par perſeus contre les rõmains faictes ledit perceus cõ⸗ 

cita les galathois qui eſtoient gens treſbeltiqueux meſmes acheuat / puis miſt pei; 

ne de comoindꝛe a ſoy les pliriens par le mopen du roy genthius. Duis fut rumeur 

que les Barbares amenans des marchandiſes par les inferieures parties de gala⸗ 

tie iouxte la mer adꝛiatique auoient inuade ptalie. 3 
— Dutes fes choſes deſſuſd furent nõcees gc rappoꝛtees a rõme leſqͥſles fi 
N ) ventaduertir e admõneſter dy enuoper home pdoine x ſuffiſant pour con 
dare ſarmee römaine corre tant de cas aduenuð. Eoꝛs eſtoit a rõme ledit 

2 panlus emitiꝰ deſia vieilſe en laage de. lx · ans / mais il eſtoit fork ⁊ robu 
ſte de coꝛps a alie de ſes fil e de pluſieurs ſes amys/teq̃l emiliꝰ fut ꝑ grãt faueur du 
peuple cree cõſul auec grãde eſperãce du peuple rõmain/uuq̃t fut incõtment adiugee deſponce i 
la pꝛouince de macedoine Mais quũt vint le tẽps ainſiq̃ la couſtume eſtoit q̃ ceuix fiſ paulus 
qui eſtoiẽt deſigneʒ cõſul c rendiſſent graces au peuple benignemẽt plant ledit pau cemf aux 
lus emilius deuant toute la congregation du ſenat e des magiſtratʒ 7 aſſemblee du eee 5 
peuple diſt par grande grauite a conſtance quit auoit eu e aoquis par fa grace de ſoy dalter en 
meſmes le pꝛen kr cõſulat/mais le ſecãd luy eſtoit adiuge par la grace du peuple rõ⸗/ guerrecõtre 
main /pquop il ne ſe ſentoit poĩt tenu de en rodꝛe graces / car ſilʒ euſſent eſtime autre verſcus. 
meiffeut pour ceſſe guerre mener que lu de iopeulx courage le lup euſſent coammis. 
Pour ceiſte audacieuſe + non adulante parolle paulus emiſius acquiſt grande fa 
ueur ſc ſouueraine grace tant enuers le ſenat que enuers tout le yeuple rommaiß. 

p 


 Petrimnpfe- 


Ainſi furt ledit 8 enttus eyla deri qurrreritre us ifiriene puer ä 

fel a cheualereur leſquelz en bien peu de tenꝛps il conttnignit a eulr rendes auec tou 

tes leurs ſeignenries g nauires . Et vaincquit les deſſuſdutʒ ilfiriens en | 

tailles tellement quit p mourut trente miffe ꝑſpnnes Ames luy eſtant eunuoye con 

eee 

Dictoire ob ſion duc pꝛefdet de perſeus auecques pꝛeſque tome ſohnrmer qui foꝛte g puiſſante 

dug enlilius eſtoit / gen ſupuant apres ſa victoireen teeſdonnt oidꝛe fiſt ſi ereſafpꝛenaufupte de 

N guerre quil print la fenuneg les enfans de perſens i lea mena pꝛifonniers a rome 

cõtre pſeus 

deuant ſot chariot triumphant / mais foꝛtuns {up fut lien contraire en eeſte gloire / 

cap il auoit quatre fitʒ maſies/denp notes ſcinienꝶ les autres fabiua / Deſqueiʒ 

kung mourureg lange de ſets crrans oing iourãanant ſon triũpbe p lautre trois iaurs 

apꝛos en laage De done ans ſaqustr mort il poꝛta pzudemement.· Apꝛas gue ledit 

paulus enalius cut — — puis — — 

Pamortde efparfeconſefdes mederins r fiſt poꝛter en pdéa guet eſt vne petite pſie. Doulce g 

hae. jlaiſante aſſes pres dytalis en laſqurtke apres rrois ioures quif y fut arri apant fait 

ſacrifice aur dieux pꝛiant q peuſt reconnrer ſante ilmourut kes retteuſemẽt.· Duſ⸗ 

tee ces deux deſſuſditʒ paulus emilins il yeut vng nutte paulus emilurs au tame 

dvßbDeceeſar lequel eſtoit en ce tempa la ſeul tribuz Du peuple 8 
e ff 

5 De finius ſrutus. 1 5 

7 2 quatrrieſms lieu enſupuant eſtoient fes: Ser Dudu 


De liuius vng aultre bꝛutus / tout 1 — ceſt aſfnustt Niuins BE) 
EN 8 Marcus guss P.. 


Dont ilʒ ont merite eſtre en ſi hault c noble bonuant 

triumphe De renommee nua gloncufement ir les vytrinmpher: iii enten 

dre que apies que ſettus tarquinius eu coꝛrompu + vialontement pꝛins a foꝛce la 

belle g chaſte Nucreſfe comme Deſſus appert aſfeʒ amplement > que les confins 

mes ſtatuʒ 7 oꝛdonnanees De ¶Tarquin loꝛgueilſrur c fier rop Des rommains 

furent par le ſenat De vomme adnichiſtees r Demoliea g Derlairees unſſs D 

tus par ſa haute + vertueufe entrrpuinſothaſſa g erpuſſa hes Derommetar qu 

et lu oſta toute ſa Dominarioty/et non coment De ce conſequemment vopant que 

le nom De Tatqum eſtoiren merrilkeuſe haxer de tout te peupterommain Tar 

quinus coſfatin marp De ladicte hate 7 honneſteucreſſec cronſut rommain pour 
Aiteer la fureur g hapne Du peuple il partit ſe ſen alta Ho: Deronmme / car il eſtait 
Deſcendu Des tarquins Ceſt aſſauoir il ſoi ne De laſeur Dudict tarquin ors 
gueilſeux e fier. Celle fuyte venue a la cangnoiſfance de tarquit le fier il enuoyu 

Aa Romme ſes ambaſſadeurs Demander au ſenat tours ſes Viens par ſup faifesa 
romme . Eoꝛs ce pendant que iceulx ambaſfadeurs eſtaient Dedans romme ung 

grant bꝛurt a murmute ſe leua entre les jeunes hommes dr romme pont taꝑpeffet 

ledit roy Tarquin entre leſquelʒ firent pour ce faire eſleu deux enfana de futur 

Bug fait ¶ Quant ceffe eßoſe fut magniſeſtee au con ul bꝛutus par Ang ſeruitrur namme 
— — venditns Hꝛutus fiſt prendre ſes enfans e leur fiſtttonetzer les teſtes / a ſon ſer 
enfane: A fi R faiioihee 


De renommee. fueiſfet.ſrxx vj. 


auecques la bourgcoiſie ſc ciuilite 2 des loꝛs il fiſt ce nommer la grant vengeance 
Darquin doncques vorant ſon entrepꝛinſe faiſfieg rompue publicquenẽt eſmeut 

ſon fier courage / car luy eſtant deſmis de loſt ⁊ armee pꝛiue de ſon ropauſme rõmain 
dont il auoit la cõduicte g contraint de ſen eſtre fouy en exil auecques toute [a fam 
leyceſt aſſauoir tous cents qui eſtoient du nom 7 du lignage des tarquins / mais on 

ne trouue point p hiſtoire en quet leu ne enijueile partie ſen alla ſa ropne tullia mauwub 
dicte ⁊ deſlopalle femme dudit roy tarquin Mais il eſt aſſeʒ certain que tarquin ſer 
te fil dudit tatijuin lo:gueilleux ſe retira par deuer vne gent dytalie appelfer les ſa 
biniens 7 tarquin ſon pere pour cuyder recouurer ſoy ropauſme aſſembla toute ſa 
puiſſance auecque s fapde c le ſecours de poꝛſenna top des eluſinois 7 auſſi des la⸗ 
fins + Lors liuius hꝛutus auecques valerius publicoſfa ſoꝝ compaignon virille⸗ 
ment femplopa a deffendꝛe la liberte rommaine tellemẽt que en cõbatant en la cruel 

let aſpꝛe bataiſte contre tat quin bꝛutus c armictus fil de tatqum ſentretuerent to⸗ 
deux · Duis tarquin le fier voyant telup armictus moꝛt 7 que apres on luy rappoꝛ⸗ 

ta que ſon autre filʒ tarquinius ſextus ſoy gẽdꝛe mamilius octaue duc des latin 
eſtoient occis + Eup ia vieillart ſe retita en la cite De cannes / ſ la auec ariſtomenes 
ſyꝛant De ceile cite meſchamment finiſt ſes iours . 3 

3 3 De marcuæ bꝛutus 
Dur entendꝛe 7 cõgnoiſtre ſeſtat de marcus bꝛutus/il eſt aſſauoir cõme de marcus 
deſcript plutharque en ſon ſecond liure des Vies des ilkuſtres hõmes que biutue filz 


de ceſar et 
de | eruiſie 


te que vopant cathon cupdant que ce fuſſent quelques lettres contraires 7 nupſan⸗ 
tes ala chafe publicque requiſt que publicquement fuſſent ſeucs / mais ceſar ſe ſeua 
et la getta audit Cuthon pour les lire Et apꝛes que cathon les eut leues il les reget 
tauceſar en lappellant purongne « Les amours dudit ceſar ſc De ladicte ſeruilie ſe 
monſtrerent encoꝛes mieulx ⁊ furent plus magnifrſtees 7 congneues Car elfe en 
gendꝛa 7 eut de luy vng beau fil qui fut nomme marc bꝛutus dont eſt a preſent que 
ſtion / lequel eſtant grant 7 merueilfeuſement bien endoctrine c appꝛins tant es let 
tres ⁊ ſciences que en lart Oe militie : De cheualerie fut par ledict cathon mene a 
vtice auec ſadicte mere ſeruilie pour plus ſeuremẽt eſtre contre ceſar qui dure guer⸗ 
temenoit aux rommains teilement que tout le ſenat ſen eſtoit fup hoꝛs de romme. 
¶ Apꝛes que cej ar eut en theſſalie Deffait les rommains vnincu g chaſſe poinpee / Viꝛutus re 
en ſaquelle Deſconfiturecſtoit ſedit bꝛutus ſon fil Baſtard Lequeſ bꝛutus ſeſtoit conſeille a 
De nupt ſecrettement ſaulueꝶ retire par lieux fungeux ſt boueux Cefar eſtant iop; ceſar ſonpe 
tulr dete il reſcripuit audit butus que amyablement 1 aſſeurance il ſe Diligentaſt 
De ſop retirer + aller par Deuers lup/ce que fiſt ledit bꝛutus . Coꝛs lup arriue non 
ſeulfement lup donna pardon c merepceſar/mais auſſi par ſur fous autres qui au 
prés ca lentour de lup eſtoient/ceſar eut bꝛutus en treſgrant 7 ſouuerain honneur 
Er pource que ceſar ne autre de ſes gẽs ne pouoit ſcauoir en quelle partie ſen eſtoit 
ſuy tedit pôpee g quit ſe doußtoit bien que bꝛutus en pourroit ſrauoir quef que choſe 

p 


Pe triumphe 
Ceſar en cheuauchant auec bꝛutus interrogua familierement + en conſer bꝛutus 
et lup demanda ſil ſcauoit point ou ſen eſtoit fup ledit pompee · Lore bꝛutus lup teſ 
pondit quił eſtimott c iugeoit ledit pompee ſeſtre retire + fuy auec ſa femme coꝛne⸗ 


liu en egipte vers le ieune ptholomee rop diceluy pay. Adonc quant ceſar pat auru 


nes raiſons i coniectures congneut bꝛutus auoir bien iuge de la fupte de pompee il 
pꝛint le chemin degipte Et bꝛutus fiſt tant enuers ceſar quil receut benignement en 
ſa grace caſſius ampſt familtier de bꝛutus . uec ce ceſar eſtant en grant ire ẽ apant 
en indigna: ion odieuſe le roy de libie euſt en grant hoꝛreut la magnitude de ſes cri 
mes Dꝛutus pꝛenant la cauſeſ quereſſe dentre eulx deux tant par doulces prieres 
benignes ſupplications que par excuſations il fiſt lappointement 7 accoꝛd /teſtemẽt 
que par le mopen de bꝛutus ceſar reteut celup rop en amour / auquel il bailfa en garde 
grande quantite de lempire. Apꝛes ce ceſar tpꝛa auec toute ſon armee en libinie a len 
contre de ſcipion e de cathon / c commiſt bꝛutus ſ caſſius ala garde des ptalfes . Leſ 
quelłʒ entre tous les pꝛeteur s eurent loꝛs grant ſ merueiſfeux hõneur / mais ce leur 
Altercatis caliſa grant enuie g haine entre eulx deux combicn quilʒ fuſſent affins / car caſſius 
entre Buts auoit eſpouſe iunie ſeur de bꝛutus / touleffois eulx irrite t embꝛaſeʒ De courages 
g caſſius en futent con ſtitucʒ a batailler. Bꝛutus batailtoit par gloire + vertu 7 auer reſplen⸗ 
nemys moꝛ diſſ ante ſtrenuite / 7 caſſius au contraire touteffois fut caſſius deckaite ſecond pꝛe⸗ 
telz de ceſar teur /mais bꝛutus eut autant quil voulut De pu ſſunce enuers ceſar» ¶ Deu De 
temps apꝛes aucuns caſumniateurs ſeffoꝛcerent mettre en ſouſpecon bꝛutus à caſ; 
ſius enuers ceſar ladmonneſtant ſe donner garde dudit bꝛutu d. Certainement Gu 
tus griefuement poꝛt oit la domination Deceſar / mats caſſius hapoit le Domina⸗ 
teur . Ainſt auoit ceſar auecques ſup recueilſp 7 receu en ſa compaignie ces Deux 
comme ſes familliers /ſeſquelʒ eſtoient ſes ennemys moꝛtelʒ. 
Conſpira⸗ 7 Jf Dꝛes toutes ces choſes b2ntn] 7caſſius pourchaſſerent ſa moꝛt de ceſar /et 


tion de la pour ce faire attirerent aeulr quintus ligariꝰ ſabeon faon/picureus + plu . 
moit de ce⸗ ſieurs autres du ſenat auſquelʒ declaira a eſtre conducteur / + ſoꝛs oꝛdon⸗ 
ſar. nerent que leur executiot ſeroit pareulx miſe 7 faicte dedũs le capitolle an iour des 


ides De Mars / ce quilʒ firent comme Deſſus appert. Quant ceſar fut pat la con 
duicte De bꝛutus 7 entrepꝛinſe des autres coniurateurs mps a moꝛt 7 que les can 
ſulʒ pꝛindꝛent amptie kung alautre Anthonius tyꝛa a ſor caſſie en vng bancquet à 
lepide bꝛutus / e ainſt Des aultres . Et apꝛes enſupuant il ſe entreoꝛdonnerent les 


pꝛouinces Ceſt aſſauoir a bꝛutus fut la region Decrete adiugee / a Caſſ ius libie/a 
Trebonius aſie / a cinibꝛe Dithimie 7 alautre bꝛutꝰ gaulle iouſte eridane. Apꝛes 


ce comme il fut queſtion du teſtament de ceſar 7 des funerailles de ſon coꝛps 2 que 
Antbonius auecques ſes amys 7 beniuolens eſtimaſſent + fuſſent doppiniotz ce⸗ 
luy teſtament eſtre magnifeſtement recite + le coꝛps De Ceſar eſtre appoꝛte/ non 


point occultement 7 ſans decoꝛation affin que par ce ilʒ appaiſaſſent ſes courages 
du commun populaire irriteʒ pour la moꝛt de ceſar Caſſius conttediſt aceſſe oppi 


nion ſe puis bꝛutus apꝛes/touteffois le teſtament Deceſar fut publicquement len. 
Et apꝛes fut pꝛins le coꝛps De ceſar g honnoꝛablement poꝛte par le meiffieu Dela 
place publicque De rcomme . Et la Anthonius ſelon la couſtume pꝛofeta et Diſt 
grandes louenges et amples de ceſar Et quũt il vit a oꝛatſon grande multitude de 


—— 
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peupfe eſtre attentif il eſmeut ge fleſchit par ſon ſermon tous les aſſiſtans a miſeri⸗ 
caneg acõpaſſion · Et apꝛes il pꝛint ſa rolie 7 togue de cetar toute maculee de ſang 
amo ſtrant magnifeſtement a toꝰ g lee coupo ſc la multitude des plapes dudit cops 
Necquel fut en grant honneur pop my en cendres inbume @ enſepuely . 
N Oe fut teile eſmeute du peuple que bꝛutus auec les ſiens alieʒ debou⸗ 
9. FP cis ms a moꝛt cimia np familſier de ceſar cuidant quiſ fuſt du nom 
Falexecas bre des caniurateurs c murtriers + Et pouree ſen alla bꝛutus a naples 
g eſeripuit a ſar quil voulſiſt eſtrea vacquer a coutes les choſes ſ affaires appar 
tenuntes a ſay office de paeteur en ſonabſence . En ce temps adonc vint en la ville 
De tomueſe plus ieunt ceſar lequel eſtott filʒ De la fille De ceſar empereut ſuſdit 
Écquefceſar fauait par [on teſtament adopte pour fil c heritier · 


5 Diüt ledit ieune ceſar fut arriuea rõme ſachãt la moꝛt du ceſarſõ ayeul 


8 il tira pmieremẽt a ſoy gaigna lamour g faueut du peupſe / e pnant g at 
( trißnant a ſoy lens de ceſar en diuiſant diſtribuant aux citopkslargẽt a 
> fupp teſtaunẽtdelaiſſe Dluſieurs g la pſuſpart diceulx q ſouloiẽt militer 


ſoubz inlius ceſar il ſoußſtraßit · Ap̃a q̃ cicero ꝑ la haine de anthoine fauoꝛiſoit au 
coſte dioelup ceſar S:uéue de ceeſtãne eſcriyuit a cicero quil ſe voulſiſt aduertir des 
entrrpeinſes audit ceſar, Qequei ſautus apues quil eut en ſoppꝛopoſe laiſſer ptalie if 


tyꝛa en luca nie par terre a laiſſa le chemin de la mer pour pluſtaſtg pl ſeurement par 
nenir a vng lien nome elea / gde la ſen alla anthened la ou il fut dune ſienne certaine 
ncouſtumee hoſteſſe receu hõnoꝛablement. Duis antiſtus dana a bꝛntus cinquante 
mie pieces dargent/ g tous les gens darmes i de leycercite de papce eſtoipt et the 
ſalle vaguans ſe retirerent g rengerent a bꝛutus g en oſta hien cing cena de ceulx de 
tinnia qui eſtoient meneʒ en aſie a dellobelfe/ g auec ce acquiſt lamounſt aliance des 
roys pinces circonuoiſins . ¶ Cayua anthoniiis ſachant telles cãpaignies De 
gens darmes ſeſtee rendues audit mutus / z que les apoloniens auſſi ſupuoient ces 


Bꝛutus et 
kes autres 


(es furent contraina partir g ſoꝛtir hoꝛa de ſa ville rar le peuple auoit oc conſpira- 


teurs de la 
moit ceſar 


contrains a 
partix hoꝛs 
Romme. 


Ceſar filʒ 
de la file de 
ceſat. 


fap ſiutus it laiſſa ſa vaſleen laqueſſe eſtoit ſ fen alta a toute diligẽce a bꝛuthꝛote / 
en altant il perdit trois coſjoꝛtes de gẽᷣs darmes qͥ furent par bꝛutus deffais e mes 
amo / apius ſeffoꝛoant de ſurmonter g vaincre les feux leſquelʒ enuit on la val. 


lee bell ide auotent eſte deuãt otcupez il rencõtra cixero/ſeſqͥlʒ eurt᷑t enſembſe dure + 
aſpre gnerreg pataiſte/maia en la fin Grave Vaincquit Hp 

éalkementdeſnue:+ deſarap De gens darmes 7 quilʒ eurent en apnolonie appelſe 
butus . Dꝛutus Diſt que ceſte choſe neſtoit point ſelon g en enſupuant la couſtu⸗ 
me Des rommains mais quil leut conuenoit aller au pince ſĩ luy Demander e re 


zes ce que capuæ fut co 


merit pardon Et Des choſes quilʒ auoient porpetrtes excuſer les delictʒ 7 crime 


neſbes ſauſtes/ce que faichans feſdits gens darmes vindꝛent vers ledict bꝛutus (7 
luy requitent pardon / lequel leur pardonna. Quant bꝛutus eut tout ce fajt comme 
il eſtoit pꝛeſt daſter en aſie it eut de romme par ung certain meſſagier nouuelles que 
dedaus romme y auoit grande mutation ⁊ changement Des choſes / g que le ieune 
ceſar ſeffoꝛcoit a lencontre De anthonius / lequel apꝛes quil leut Degette 7 chaſe 
hors dytalie ſe monſtra Defia auoir paour . Et pourceceſar vopant le ſenat pour 
toutes les choſes deſſuſdictes griefuement moleſte g regrettant moult en pleurant 


Le triumphe. 5 
fkahſence de bꝛutus / ſ auer ce quit vit que toutes ſentences + pꝛouinces a Bꝛutus 
ecſtoient par te ſenat confermees . Ceſar oraignit encoꝛes plus foꝛt /c pource haſti⸗ 
ceſar a taa⸗ uement il enuopa vers anthoine / g fiſt tant que il le pꝛouocqua a ſon amptie. Et a⸗ 
ge de vingt pꝛes ce encoꝛes adoleſcent e non daage parfaicte/mais ayant vingt ans il fut fait a 
ans cree cà cree conſul. Ce fait ceſar ſe pꝛepara g diſpoſaa lencontre des conſpirateurs # per; 
ſk petrateurs de la moꝛt dudit iulius ceſar. Hors il conſtitua pour accuſateur De bꝛu⸗ 
tus vng nomme lucie coꝛnifioe/ſ contre caſſius agrippe. En laqueſſe cauſe caccu 
ſation nul pour eulx reſpondant les iuges furent contrains pꝛonòcer les ſentences 
Apres ce trois des hõmes conſulaires/ceſt aſſauoir ceſar anthoine r tepide Diuiſe⸗ 
rent entre eulx les pꝛouinces a firent les perſcriptions x moit de deux cene homme 
entre leſquetʒ cicero fut occis · Quant ces choſes furent recitees en mare doine bꝛn 
tus reſcripuit a hoꝛtenſe que Anthoine fuſt tue en vindibation De lautre hꝛutus @ 
dudtt Cicero puis enuopa en ſyꝛie vers caſſius en le rappeſlant degipte. Ehicelup 
2 temps neſtoit point bꝛutus ſicongneu pour ſa puiſſance cõme il eſtoit pour ſes vet 
tus Lequelauoit eſcript a atticque que ſup victeur deliureroit la choſe publicque rs 
5 maine ou en mourant il euaderoit ſeruitude · Dautre coſte anthonius ſe ioignit 4 
alia auec octauie. Et caſſius conttaignit les rhodiens de chaſcun endꝛoit ſoy kup ap 
poꝛter argent / E tant en eut quil amaſſa bien huyt mille talen e en publicque il auot 
condampne la viſte de luy bailler a fournir cinquante talens. Des liciens il receut 
/ cent cinquante talens ſans leur faire aucun toꝛt ne iniure / + apꝛes ſen alla ez ionie/ 
et lup eſtant auec bꝛutus pource que bꝛutus a ſinſtance des ſardians auoit criminel 
lement condamne faonius infame Caſſus pourtant griefuemẽt ce fait repꝛint bꝛu 
tus luy diſant quil eſtoit trop auſtere g cruel en iceluy temps auquel ils auoiẽt de ne⸗ 
ceſſite + beſoing dhumanite e clemence Auec ce il admonneſtoit quit euſt en memoi 
re ſc recoꝛdaſt les ides De mars eſquelles ilʒ auoient occis ceſa . | 
bes cecd mne bꝛutus gcaſſius ſoꝛtoitt hoꝛs daſie que bꝛutus voulut fai 
i 15 re de nupt marcher ſoy armee eſtant enuiron kheure de minupt que leur lu⸗ 

[ſl 


| miere trop reſplendiſſante neſtoit/ mais obfuſquee / ſ que en tout loſt eſ⸗ 
. toit pacificque ſifence. Bꝛutus veilrant vit vne Horrible monſtrueuſe 
tre te ieune pmage / apant coꝛps cruel 7 terrible/laquelle ſapparut a lu ſans aucun mot Dire + 
ceſar. Touteffois bꝛutus fut ſi oſe a hardy De linterroguer en lup Diſant par grant au 
dace g fermete De courage aſſeure. Quies tu ou des Dieux ou des hommes / que 
veulx tu + pourquop es a nous Venu Eaqueſfe ymage fap reſpõdit · Tu me ver 

ras quelquefois 7 ſcauras qui ie ſuis. Ce Dit elle ſeſuanouyt Deuant les peult 
Debꝛutus lequel nen fiſt aultre eſtime ne compte. Comme les cheualiers ſailliſ⸗ 

ſent aux pꝛemieres enſeignes auecques grande impetuoſite contre les gens De ce⸗ 

ſar. En laquelle batailke peu ſen faillit( pourte que ceſar par maladie eſtoit abſent 

que bꝛutus ne pꝛint les compaignies des gens darmes De ceſar / ſi anthonius auec 

petite demourance + incredißle Diligence ne les euſt ſecourus contte ledit brutus· 

Mais dix iours apres enſupuant ceſar vint diſperſer + oꝛdonner ſony oſt / ceſtaſſa⸗ 

uoir antbonius cõtre bꝛutus + lup contre caſſius . Pes chãps ou ils eſtoientles rõ⸗ 

mains les nommerent 7 appeſterent philippes 7 la toutes les foices 7 puiſſances 

des rommains les vngʒ contre les aultres tantoſt conuindꝛent e ſe aſſemblerent. 


Derenommee. fueilte-iktxrvi}je | 


Deritablement la multitude des gene darme de bꝛutus neſtoit gueres moindꝛe a 
larmee de ceſar mais en aoꝛnemẽ eg armeures eſtoiẽt ceulr de ceſar plꝰ reſplẽdiſſãs 
que ceulx de bꝛutus Tellement par leuts ſumptueuſes richeſſes ils ſe monſttoiẽt 
treſaſpꝛes ſilʒ euſſent mis amour 2 fidõce en leurs armes + Ceſtaſſauoir en batall 
le comme ils faiſoient en pompes 7 richeſſes. 1 

NS nabfement apres pluſieurs rencontres par eulx les vngs contre les 
autres faictes bꝛutus ſ caſſius ſen allerent en grece + bꝛutus eſmeut 
ne grant guerre a trace( combien quilʒ en reuinſent garnis de bien peu 

de fencite) c luy apant rerueilip i raſſemble le demourant de ſoy excerci⸗ 
te c armee a quil eut renouuellee x renfoꝛcee iceſſe armee il condupſit ſc ioingnit a 
ſop tous ceulr de la terre ⁊ de la mer /leſquelʒ faiſoient grans appꝛeſtʒ a lencontre Ya mort de 
De anthoine 7 de octauie ſon afpe · Et pource que bꝛutus eſtoit le pꝛincipal chief c but us Phe 
ducteur de farmer il fiſt a ſoy fier vouloir felfehent q ala fin il demoura vaincu g rénes, 
incontinentluy meſmes ſe octit pour mourir en franche liberte Pour laquelſr cho * 
ſe on le doit deuement reputer magnificque magnanime + digne de louenge /e me 
mement quil a eſte deſireux non point ſeullement en lettres 7 en ſcience / mais auſſi 
quit fut vertueuſement ententif g labourieux de ſubleuer liberte pᷣſtine 7 acouſtu⸗ 
mee en la choſe publicque rõmaine / a laquellſe ſubleuatioi 7 pourſupte il moutut. 
Emblament decius bꝛutus a laiſſe memoire + peretueſle ſouupnance 
Delup/meſmement que lup tenant le party De ciceron quant il enuoe 
en la bataiſſe lup ſeul par ſa pꝛudence reſiſta ala fureur dudit anthoniꝰ le/ 
A quel Decius apꝛes la terriblete 7 crueffe moꝛt De iuſius ceſar vouloit 
eſtaindꝛe celle puiſſance de la choſe publicque rommaine/mais apꝛes fut condamne 
du ſenat. Darquop queſque peu de temps apres il fut tue par vng cheualier nõme 
cappeno pat le commandement + oꝛdonnance dudit anthonius + 

. De marcus marcellus. 
| = O cinquieſme lieu venopent deux marceſfes Deſquelʒ fe pꝛemier eſtoit i 
7 nomme ſimplement Marcel lequel pꝛincipallement eſtans les gauſffes 


c les inſubuens venus en armes 7 groſſe puiſſance darmes côtfre les 
rommain ſoubʒ la conduicte De viridomars leur pꝛince + ducteur qui 
contte leſditʒ rommains alloit apres aucune s aſpꝛes batailles les vngs cotre les 
autres faictes a la fin i ſes gaigna par dures 7 aſpꝛes guerres teilement à Mart 
marcel fut par viridomare occis . Et loꝛs virgiſfe conſacraa iouis toutes ſes bel 
les 7 riches Deſpouiſfes.. 5 e EE 
Dꝛes ce ſuruenant la grant guerte de hanibal qui auoit preſque tout pins 


— — —ÄAE̊äũ P'. — . 


p fit} 


— 


de hanibat en fuyte qui donna meitteure eſperance au peuple rommain dauoir Bi; . 


* 


ctoire contre les affricans. Deu De temps enſuyuant marc martet ſonnent pour / 
chaſſant hanibal eſtant quelque fois vaincu de cartßaginiens / e ez eimiron den 
mille ſept cens des rommains. Entre lelquelʒ furent ocris deut tribune 7. quai 
centurions marr marcel repꝛint couraige + enhoꝛta ſes cheuafiets ſt 
quiłʒ lup crperent kous a vne voix quilʒ eſtoient defiberès faire [a Voufenteey ſup 
diſant quil trouuaſt aucun moyen par lequel ilʒ peuſſent fr 
bal laquetfe choſc marcel ſedelibera 7 fut dilicemment ſtudirux De ce faire Dar 
quop lautre tour apres enſuyuant tous ſes gens mys en bonne 7 competente ode 
il vint aſſaillir banibat ſi p'eméêt ſicruelſement qui deffiſt hanißal + ſonurmas. 
Et iſtec mourut enuiron bupt mitte carthaginiena 2 cinqcſeptzans . Den ceite Vi 
céoire obtenue par ledit mart marcel Oanidal — OT E pniluns 
diſt a ſes eheualiers de marc martet. Crop grande choſe vous eſt auer elru no⸗ 
ee quine ſcet ſouſſtenir ne cõduyꝛe bonne ne mauuaiſe fontune ne peut 
touteffois il vainc aſpꝛement . Durant ceſtuy temps eſtant pꝛeſque touteſa ait 
entre les mains des carthaginiens / marcus marrelſlus p affa auer tote ſos 
te 7 armee C la il aſſaiſſit ta ville de ſiracuſe / e en bꝛief temps il conguiſt tanta ſadi 
cteyſie g ka remiſt a la domination des rommains · Apies cr que quintieꝶ criſpini 
cree conſul fut enuoye contre Oanihal auec mate marcel leiuel fuſt auſſi tonſtotue 
conſul ilʒ ne laiſſerent vng ſeul iourrepoſer hanißal tant ſe pour chaſſereit de guss. 
Qarceffus oꝛs il aduint que ces Deut conſulʒ allerent pour leuer le ſiege vu eſtoit banibal g 
gens de ha menerent bien peu de gens / z ce pendant il ſen rerournoir vne partie des 
bat. aleurs logis ſeſquelʒ tencontrans les rommains les aſſatfirnt ſt vigoureuſemłt 
que enc fut marcus marceſſus orcis à les rommains mis adeſtoafibu⸗ 
re / les aucuns moꝛs les vngs pꝛins les autres en fufte. 
Autre marcus marceſſus fut ceſtup quieſtoit conſul au tempo de ſar 
K enſenaßie auer paumeeſcarhon x Diliulus / ſequel marceſt fut moni 
e xperta la guerre contre ſes. ennemps /g pource quit᷑ ſexcerciia an fait 
des armes a lencantre de ceſar ila bien merite eſtre au ttiumphe de tenz 
mee / teuteffois apꝛes quit fut par ceſar conttaint de ſop rentre cefat vſa ennere luy 
de grande clemenre 7 Loꝛs marcus marceſtus fiſta ceſar ñᷣne harbgue 
t otaiſon par laquelle iſremorcinit céſar pour celft clemence quiłſup aut mꝭſtroe 
t plus pout iceſte à pour queſconques autre aperation qui vfaſt enuers tap Deu 
detemys apres marcus marceſfus geandement exauſteſ eftrue en athenes / aiufi q 
ceſar a linſtance g requeſte Du ſenat le rappelfa + luptonceda s octropa le tetoum/ 
marcus marceſtus eſtant en chemin cupdãt ivpeulx féfourneearomineſaipar ars 
gue cillon ſon ennemp rencontre lequel locciſt a miſt amoit. 
Ay eut encoꝛes vng autreclaudius marrellus anſi que eſeript duo au 
dite. ſiure/æ comme auſſi le recitent tucms g floius /ſequetclandiꝰ mat 
cellus enſemble auec lucius furius vaincquit ⁊ ſuppedita pꝛopierius ſt 
2 ſurmonta les Gopens es ſubꝛiene + les — nonueun 
— que auoit fait viridomarus auolent aſſailſy les roummains Et de ceſtos 
victoires g; deſſuſdictʒ peuples conquis 7. ſubiugueʒ aux rommains claudiꝰ mar; 
ceſlus W⸗CFCVFCO V PAS NS EE PT 
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mier marrellus/ſequel licinius fut tribun a milita ſoubʒ marcus marceſfus Oeſ⸗ 
ſus nomme/ſequel mourut en ceſte grande aſpꝛe bataille quant marceſlus jut 
vaincu par han: Bal. | 
7 ¶ De marcus actilius regulus. * 
N intenant en ce liure me fault au long traicter de Marc) actilius regu/ De marco 
cas fequef comme Dit eſt apma pius romint quil napma [op meſmes + actilius tes 
Et pour congnoiſtre comment en quelle ſoꝛte ſ les cauſcs pour leſ⸗ Juluc. 
queſles a preſent il triumphe par tenomme · Il eſta entendre que combiẽ 
que marcus actilius reguſus ne fuſt pas quant a ſa naiſſance extraict ne Venu De 
noble lignee / touteffois il fut De treſhonneſte lignaige qui veſquit 7 ſentretint en 
iopcuſe 7 delectaßle pourete/ceſtaſſauoir ſans ſoufftrir trop grande neceſſite de bie 
tempoꝛelʒ ⁊ ſans auſſi en auoir exceſſiue habondance. Certainement il fut tel de 
ſoy que par ſes faiciʒ ilaa bon dꝛoit merite eſtre au triumphe De renommee affin à 
par eile ſe nom dicellup demoure celebꝛabie cy tout temps 7 la memoire de lup ſoit 
honnoꝛee pꝛiſee . Ceſtup doncques marcus actilius regulus nauoit point pour 
tous biens de ce monde ſeullement que ſept iournaulx de terte ey vne contree de rõ 
me appeſfee popina. Et de ce par ſon labouraige cõtinuel il fourniſſoit c ſubuenoit 
aux neceſſiteʒ de la vie de ſop / de a femme 7 enfans 7 de toute ſa famille. Par treſ 
grande diligẽce 7 laboꝛieux ſoing actilius labouroit plus a entiere lopaulie + a tou 
tes autres Vertus quil neſtoit curieux a labourer ne cultiuer ſa terre 7 ſon champ 
Adoncques fiſt tant actilius 7 tellement pꝛoſpera en vertus quil ſcmbloit plus 7 
ſe monſtroit miculx eſtre vng grant pꝛince ertraict de toute nobleſſe quil ne faiſoit 
eſtre laboureut de terre + Loꝛs les rommains Vopans 7 conſiderans la vertueuſe 
confiance 7 nobleſſe de vertu dudit actilius regulus le ſenat lappelka 7 en pꝛenie⸗ 
te dignite fut fait ⁊ cree conſul. Adonc les rommains pꝛenans poſſeſſion Oytalie 
c apanꝭ guerre contte les ſalaritiniens Regulus eſtant conſul p fut enuope lequel 
les vainquit / ⁊ {up retourne a romme il iruimpha deu ix meſmement pource que ce 
ſtoit la derniere victoire pour la conqueſſie dytailie. En cellup temps les cartagiẽsd 
meurent 7 apppꝛeſterent contre les alieʒ 7 amps dei rõmains vne cruelle bataille 
qui fut lapſus penſante 7 griefue de toutes celles qui apꝛes leur aduindꝛẽt / car les 
ſiracuſains alpeʒ des cathaginois eſtans en liſte de cici le firent groſſe guerre con⸗ 
tre les vecinenſes alpeʒ 7 amps des ron mains Et pource leſditʒ ſiracuſains de 
manderent ſecours aux cathaginois leſquelʒ leur enuoperent groſſe armee 7 puiſ⸗ 
ſance de gens Darmes « Et vopans les rommains laffaire De ſeurs Voiſins 7. 
alyeʒ de vecinenſes 7 eſtre par eulx requis a ſccours 7 apde Conſiderãs auſſi les 
tommains eſtre ſaiſis de toute lytalie c ayans deux mers a lentour De leurs con⸗ 
fins Vauſans 7 Deſirans experimenter les foꝛtunes Dela mer · La guerre Des 
ſiracuſains 7 des vecinenſcs fut la cauſe motiue de ſupure 7 mettre a execution 7 
alauẽtute leurdicte entrepꝛinſe. Et pource ifs enuoperent ledit conſul marcus acti 
lus regulus + maulius auecques lup pour colfegue vers les vecinenſes. Et fut 
ceſte choſe louginer commencement de la premiere guerre punique dentre led cartha 
giens ÿ les rommains /a laquelſe eſtoient ia aſleʒ trois ducs rommains Ceſtaſſa 
uoir apius claudius /capus dueſfus 7 actilius collatinus . Ainſi Doncques pour 
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le. iu .p fut tranſmis marcus actilius regulus / lequel entre płuſieurꝭ autres rom 
mains fut pꝛemier Duc qui paſſa en affricque . Aloꝛs actiſius monta fur mer auec 
ledit maulius apans nauires deuement appareilfees 7 garmes de gens / de Viures 
Marc acti ſc de toutes autres choſes neceſſaires pont guerre. Et actilius par auant labou, 
lius fabou⸗ łeur des champs deuint treſexpert a magnanime capitaine darmee maritime g na 
reut des uaſfe. Adoncques lup eſtãt en la mer daffricque auecques fon compaignon Mau 
ere lius pour ſeur pꝛemier aſſault oſterent aux ſiliciens deux pſies grandes + nobles. 
ne des rom Ceſtaſſauoir lippeia melita . Et apꝛes la conqueſte de ces deux pſles actiliue ⸗ 
mains de maulius par bataiſfe faicte ſur mer coinbatirent hamilchar chief ⁊ capitaint daffrit 
leur armee que € hapmon auecques (up . Et la tel aſſauſt c impetucux ſe donnerent les Ing 
Miartfine er contte les autres que actiſius 7 maulius vaincquirent hamilchar 2 haymõ a foꝛ 
mauan. ce Darmes conquirent ſur eulx enuiron quatre vingtʒ z quatre nauites turthagi⸗ 
niennes · Et apres ceſte digne victoire naualle deſcendirent en terre 7 tranſpout⸗ 
rent leurs nefs en affricque ou illecques pꝛindꝛent par foꝛte vᷣne moult noble 7 puiſ 
ſante cite nommee ciipee · Et conſequemment en bꝛief tempe pꝛindꝛent ſe ſe rendi⸗ 
renta eulx bien trops cens chaſteaulx affricains 7 ſubiuguetent emuroꝝ deux ces 
miife hommes alempire De romme /t les places qui ne ſe voulurent rendꝛe acn⸗ 
ſius les fiſt Deſtruite 7 Deſmolir . Deritablement il ſembloit que non pas ſeul 
lement regulus combatiſt contre les hommes / mais auſſi contte les Dieux tom 
me apꝛes ſenſupt. „„ „ „„ 

[res cette victoire 7 conqueſte deſſuſdicte fes rommains canſiderans 
les treſnobles + pꝛouffitabſes beſongnes que faiſoit le vaiſfant actiſi 
firent par le decret des ſenateurs pꝛolonger ſetempi Deſon conſulat / ſe 


ee quel apꝛes quil eut baille a ſon cõpaignon maulius la nauire chargee De 
1 (a pꝛoxe t des de / pouilles quilʒ auoient cõquiſes ſut les affritains actilius denon 


ra ſeul ſans compaiquon en affricque auecques toute farmee rommaine/puis com 
manda audit mauſius quil menaſt a romme ladicte nauire auet toutes fe deſpoui 
les + Eoꝛs ainſi que actilius dur 7 impoꝛtun pour ſupure contre ſes ennemps entẽ 
doit auecques ſon oſt victoꝛieux mener ſa bataillłe a aucune fin derniere + tranſpaj 
ſoit tout le pays daffricque/nouueſles lup ſuruindꝛẽt de la moꝛt du meſtoier a qui u 
auoit commis 7 baiſte en charge la Diligence de labouret ſon champ + ſouſtenir 7 
gouuerner ſa femme 7 ſes enfans ( ſi oupt nouueſles que fe varlet mercennaire 
qui auoit eſte ſubſtitue au lieu de ſon meſtoyer eſtoit party De ſo) paps · Actiliue 
doncÿs opant teſſes nounelfei q nullementneſtoit oꝛqueillp du noßle eſtat q̃lauoit 
tant par ſa dignite de conſul comme pour ſs Victoires par lettres expꝛeſſes deman 
da 7 requiſt aux ſenateurs g au peuple de romme quilʒ enuopaffent en affricque au 
cut autre cõſul en lieu de lup pour excercer ſoy office affin quit peuſt ſa femme ſt fef 
enfans nourrir de ſon pꝛiue 7 pꝛopꝛe labeur comme il auoit de couſtume 7 nõ point 
Du treſoꝛ publicque . Certes ce fut treſiuſte penſee a actilius De refuſer ſe conſu⸗ 
fat qui eſtoit lune des ſouueraines ſeigneuricꝭ de rõme affin quil ne fuſt contrainct 
donner a ſa femme 7 famille aucun deſbonneſte ſubſide/mais le ſenat pꝛint la cure 
de gouuerner la maiſon c meſnage Dudit actilius a lup commanda quiſ pourſuy⸗ 


L 


uiſt lachoſe par luy gloueufement g heureſement encommencee 7 faicte. , 


De renoimmee. uxeillet. xc. 
Mucques gprs que Actiſius par ſa faßoꝛieuſe diligence eut acomply a 
parfaict toutes ſes choſes appertenantea a ſoh oſt il fermaſ miſt ſes pa 
uilkons aſſes pre dung fleuue appelle Bꝛagada en affricque / pꝛes dual 
— fleuue en ceſlup memes tẽps eſtait vng treſmerueilteux x horrible ſer 
pẽt leq contaminoit ſair endõmageoit moult le rommains / car it eſtoit de ſi tert 
ble g. epouentable grandeur que hon ime de loſt de actiltus ne autre ne oſoit appꝛo⸗ 
cher du fleuue / car ledit ſerpent auoit ia blece pluſieuts de loſt Des tommains ſi . | 
auoit le cuir ſi dur a eſpes que nul glaiue ne le pouoit percer Eoꝛs actilius voyant * 
quil nauoit plus a qui combatre ſe delibera daſſaillir cellup ſerpent / c pource il fiſt 1 
er a lencontre du ſerpent maintʒ poignantʒ dars g agus iauelotʒ 7 getter foꝛce eus. 
groſſes pierres 4 autres iuſtrumens De traict tant e ſiſouuent qr le ſerpenrt 
fut occis . t apꝛes quil fut eſcoꝛche Actilius enuopaa Romme le cuir a peau die 
cellux qui de longucur auoit bien ſix vingtʒ pieds. Apꝛes celle occiſion du ſerpent 
Actilius reſplen diſſant par toute Affricque aq il ne reſtoit plus autre choſe q de cs 
quetre la ville g cite De Cartaige/laqueſle cite vopant tout leur paps conquis 7 
eulpeſtre ainſi vaincus de Actilius dem anderent ſecours a tous leurs alieʒ. t 
ce pendant les carthaginois enudperenta lencontre dudit Actilius drux capitaines 
tous deux nommeʒ Maſdꝛubal auecques treſgrande puiſſance dhommes darmes 
autres choſes ntreſſatres a batailfe contre leſquetʒ haſdꝛubalʒ Actilius regulus 
combatit ſi vigoureuſement quil fut en celle bataille victoꝛieu rt. 
Elle victoire obtenue les cartzaginois manderent € enuoperent querir 
58 leurdit capitaine Hamilchar loꝛdeſtant en ſicille lequel luy ſeul eſtoit pf 
Nn 


aſpꝛe enatmes que les deux autres Qaſbꝛubalʒ. Contre lequeĩ damit 
char Actiliug reguſus par ſemblabie maniere victoꝛieuſement bataiſa 
7 fe conunaincquit /g tellemenc les froiſſa + amoindꝛit les foꝛces des carthuginois 
quil les cantxaignit queſque comme varncuẽ Demaͤnder + tequerir pat ſe aliance 
auerques les rouunains Ainſi actiſius qui auant le temps de ſon conſulat auoit 
eſteententif a labouret ſes teres deſſeruit pat ſes helkiqueur faits haulte gloire c 
hanucur de triumpße car en lieu de la houe g du taſttau quit ſouloit poꝛter pour la⸗ 
bourer il auoit a toutes heures la lance ou leſpee en la main /leſlrment que par gran 
des magnifica oeuuręs les rãmains eu ſiqne de gloꝛieuſe Victoire lup auoier ia 
appꝛeſte pour ſonteiumphant retour la couronnne de laurier qui gardee eſtoit a cs; 

me au temple de appollo Auſſi ſup eſtoit appareillee fa robe doꝛ que les rommain 
gardoient au temple Je iupiter Car les rommains auoient actilius en grãde eſti 

me t eee eee e c noble chariot triumphal a qua 

tre cheuani x blancʒ auecques les autres honneuro ſe atours appertans au trium⸗ 

phe xais foꝛtune renuerſa bien tout au contraire, n 


4 


Ource que les loix que actilius dõna aux affricains ennemys des rom 
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PY | nine ſemblerent eſtre trop dures + incompoꝛtables les affricains ſe Actifinedef | 
7 tonrnerent a querit eſtranges ſouldoyers en leurs aydes / t entre les confit auec 
autres capiraines les affricains receurent ʒantipus duc des facedemos wa ram, 
nots qui pout les affricains fut oꝛdonne chief capitaine T pꝛincipal ducteut de ſeur 8 
armee pour conduire la guerre contre ledit actilius + les ſien! Eeſquelʒ ſe comba demonois. | 
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firent enſembie ſi aſpꝛement quit deſconfit actilius + fiſt treſgrande occiſton Des 
rommains . Et auecques ce it pꝛint priſonnier marcus actilius regulus auecques 
toutes ſes enſeignes 7 bannieres + le baiſla aux carthaginoiꝭ lye eſtroictement de 
chaines de fer en leur iopeuſe monſtre / ſequel actilius ainſi mat acouſtre fut mps ÿ 
encloʒ en vne pꝛiſon obſcure e longue ou ilenduta pluſieurs meſaiſes. Poꝛs pour 
ce que les rommains poꝛterent griefuement ceſluy empꝛiſonnement dudit marcus 
actilius regulus /tandis + pendant ce tempa quil p eſtoit ainſi encloʒ les affricain 


foꝛe ÿ treſpuiſſans en armes 7 en richeſſes furent tourmenteʒ 7 oppꝛeſſeʒ par les 


rommains ſoubʒ Diners autres capitaines plus taſt en affricque g lautre ſois ey 
ſicille tellement + en tant de ſoues que les affricains entre euix oꝛdonnerent qui 


demanderoient paix accoꝛd aux rointnains « Et pourre que les affricains eſtoitt 
Actilius de deſtreur affecteʒ 7 contraintʒ de demander paix 7 accoꝛd aux rôthains pour ſa con: 
liure de pris uoitiſe de retouurer ſa fleur 7 la plus part Des iouuenceaulx de carthnige que lrs 


ſon e enoye rommains tenoient pꝛiſonniers par deuers eulx / adonc les carthaginoiß entre eult 


d romme. 


par accoꝛd oꝛdonnerent que marcus actilius regulus ia par cinq aus puſonnier em 
tre leurs mains pꝛocureroit auecques les meſſ agiers decarthaige quant arriueʒ ſe 
roient a romme la deliurance de [op meſmes moyennant que leſdutʒ iounenceauit 
de Carthaige ſeroient franchement rendus aux carthagiens · Auſſi que actiliꝰ po 


mettroitſ iureroit par ſerment retourner a carthaige pꝛiſonnier au cas que les rom 


mains refuſaſſent ne voulſiſſent tenir celluy appoinctement . Apees que fonte! 
les choſes ſuſdictes furent pꝛomiſes g iurees pat ledit actitius il fut enuoye ambaſ 
ſadeut 7 luy arriue a romme il ne fiſt point ſemblant deſtre rouunain x quant if fut 
deuant le ſenat quit eut aux ſenateurs expoſe + Declaire ſon meſſaige 7 la cauſe 
pour laqueſte il eſtoit venu aeult. leur diff en ceſte maniete + Meſſeigneurs di⸗ 
puis ſept ans ou enuiron vous me fiſtes conſul de ceſte noble cite de rõme c poux 
accroiſtre lempire 7 fa ſeigneurie dicelle vous miſtes en moy la pꝛincipaſte condui 
cte de voz cheualiers pour guerroyer contre les ennemis de romme/ a ie ſelon laſa 


Ratzaren⸗ leur des dieu g mopennant la ſageſſe foꝛce g pꝛudente conduicte de mes compai⸗ 
gue à faita gnons ap conquis iſles/citeʒ pays ſ gens  icelifes ramenees ſoußʒ lempirt De 


ceikus aub romme,/touteffois par foꝛtunc ie qui auoye par lang temps eſte vaincqueur 
on mam vaincu / g ie qui auoye eſte franc ſuis ſerf a priſonnier mais ileſtainſ que tanc par 


mes victoires que par vous autres aueʒ la plus grande partie des kouuenceauſt 
daffricque pꝛiſonniers. Darquoy Vox ennemis affricains ſont mault affoißliʒ de 
ieunes homines comme ceulx qui nont plus gueres que hommes viciſlare t inha 
biles a endurer g ſuppoꝛter les peſans faixde bataille Pour ceſſe cauſe deſirent les 
affricains faite paix auecques vous ſoußʒ celle conditioꝝ que vous leur rendꝛeʒ 
leſdits iouuenceaulx france 7 quittes gc en lieu De eulx ilʒ me rendꝛont a Vous. 
Celle harengue ainſi par actilius faicte les ſenateurs lu pꝛierent que ſelon ſon ad 
uis it diſt c pꝛoyo ſaſt la ſentence ſur les choſes pat luy recitees.· Coꝛs actiſius des 
laiſſant le propre ſalut de [op g de ſon ſingulier pi poutuopant an hien pu⸗ 
blicque de romme diſt quil ne appertenoit point a la choſe pußlicque de romme que 
to rendiſt ces foꝛs iouuenceaulx de carthaige pour la deliurance De ſup quieſtait 


vieiſlart g conſomme. Et ſi ne appertenoit pas Donner paix g accoꝛd a vne cite 


— 
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laſſee a eſpuiſee de foꝛce comme eſtoitcarthaige qͥ pource les requeroit de paix · Ce 
ſte ſentẽce de actilius fut grant exẽple dentiere lopaulte/mais apres il fiſt choſe plu) 
grãde / var il acõylit luy meſmes la ſentẽce quil auoit dicte 7 pꝛenõcee cõtre ſop c po 
le biẽ publicque de rõme affin quil mõſtraſt à ſa fop eſtoit plus en fait q en parole. 
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Jactiſius euſt voulu obtemperer + ober aux requeſtos De ſes amps pa foyaut: 
( enhoꝛtemens de ſes parens quitous ſuy dõnoient conſeit de demou⸗ er de activ. 
ert =) rer Il pouait ſans retourner en pꝛiſon mocquera deceuoit ſes ent 
— les carthagtens / mais le nobſe actilius De tout ce ne voulut riens fais 
ce aius perſeuera en ſa caſtance de ſon couraige gc pꝛomeſſe iuree . Sa femme vink 
auſſi vers lup pour ſacoſler cuydant le retenit/mais il ſa rebouta + loꝛs ſen partit 
t ayma mieulx retaurner en la priſon des cruetʒ cartbagiẽs que enfraindꝛe ſa fop · 
Actilius donc retournant De romme acarthage en la priſon ſe fiſt lier es chaines 
dont il auoit eſte deſlie a affranchy . Apꝛes ce que les carthaginois congneurent q 
ſup meſmes auoit empeſche lappoinctement dentre eulr 7 les Ramains eulx pour 
ee embꝛaſeʒ de rage c De couroux pourpenſerent vne treſcruelle moꝛt pour actis 
lius/car il cammanderent aux bourreaulx quit fuſt en celte ſoꝛte 7. maniere acous 
ſtre de ſes peulx quil perdift le dounir . Eoꝛs leſditd bourreaul ſuy couppetent les nou pi 
paupieres 6; ſourcitʒ De ſes yeulr affin que par ceſtup tourment 4 ennuy 6c pat la teuſe deacti 
peine continuelte qui ſouffrit il mouruſt en languiſſant en pꝛiſon + Apꝛes que les ns perpe⸗ 
paupicres furent trenchees au vieiſtat actilius ſes carthagiens le firẽt lier ſur Ine tree y ceule 
taßie de gays ßien polis 7 aplanies laqueſfe eſtoit toute plame de gros aguiſlons ( de cartha⸗ 
de clouxpointuʒ haulx ſ̃ eſfeuẽ . Et apꝛes que actiſius fut ſur celle table couche à . 
lie on lup miſt deſſus lux vne autre pareilfe + ſemblable table. Et par le continuet 
tour ment de cra deux tables ferrees de gros ckoux aguʒ + poignans qui perſoient 
ſes veine e chairs + nerfs dont le ſang a grans tuiſſeaulx degoutoit + coulloit de 
ſoy coꝛps onqrant angoiſſe 7 tourment marcus actilius regulus mourut + Dout 
tant a bon droit ie důyde iuy qui ayma beaucoup mieulx fe pꝛouffit De lachoſe pu? 
blicque de rome quil ne fiſt ſoy mefmes . 1 1 
e e TE ¶¶ De marcus curius. 5 5 

SI 0 -Hreecéfupyinarcusactifiusregufas ie vy nobifemèetriumpber pom Pere 
peufement au chariot triumphal De rennommee vng curius 7 vng ö 
fabꝛicius plus beaulx que la ſeur miſerable pourete + de plus Digne 
5970 5 renommee ayant eſte celke voluntaire pourete que ne fut midas le roy 

! 17 de pheigie g marcus craſſus rommain auec oꝛ ſc richeſſes la ou ifs fu 
rent rebeiles ala perpetueſleg ſinguliere vertu Donc pour bien ente 
ceſte choſe il eſt bien donuenable que ainſi que marcus curius 7 gapus lucinius f 
fabꝛicius furent confoꝛmes en voulente à en oeuures à ſemblablement tous deux 
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vertucux gene Che Diner 7 id ui ET 
toutes leurs peruneë  Zjacanfenpiapes cecuriués fut accuſe deuant ſefenat q 
auott eu ſc recen grant butin en la guerre ſamniticque a 
charens ae comparut druant to 
enſe aup rs auecques lequet i ſarrifioit aur Dieux affermant par ſerment que unſte auerecho⸗ 
mains. ſe de biens ne doꝛ ne dargent i nauott eu ne empoꝛte de fout le butin e Deſpouiſtes 
deeſditʒ ſamnites ſoꝛs ſruſltinentreſtuy calice de boys. E tn 
tius fut du tout abſoubʒ de uſatio . ee 
demonrauroguefepétitdeblogg aue. „ 
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meſmes au prapie vng ealict De boys 
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Detendminee. 1 


fembkant qu il neſtoit point content de tel dans 7 pource par grande i 
tion il les refuſa + Semblaßlement eſtant faßꝛicius vᷣne fois alfr ambaſſadeur de 
pat les rommains vers ferop pirrhus pour rachepter certains priſonnière. Lois 
pirrhus qui en la guerre congnoiſſoit fabꝛicius lup offrit Donner la quarte partie 
de ſon ropaulme / laqueffe choſe deſpꝛiſa x refuſa fabucius Dont pirrhus en fut en 
grande admiration / mais encoꝛes fut if plus eſßahy quant ledit fabuicius affa con 
ful mener guerre a lencontre de luy c eſtans leurs deux armees les vnes mes des 
autres prochaines + Voiſines appꝛeſtees pour combatre /tiranee medecin De pir⸗ gapue fait 
rhus pꝛenant vne moꝛtelle poiſon partit ſecrettement De loſt Pirrhus 7 ſen Vint pudie teme 
de nupt vers fabꝛici. is en luy offrant la moꝛt de pirrhꝰ + luy monſtrant ladicte poi 1 8 
ſon / e piomiſt celluymedecin a fabꝛicius quił donneroit 7 mettroit celle poiſon meſ ſonn 2978 
lee auecques le pᷣoire ⁊ le mũger dudit pirrhus fabꝛicius plain de cueur magnanime rhus enne⸗ 
vopũt liniquite + traßyſon dudit tirane) medecin tefuſa ſt eut en hoꝛteur teile offre * de . 
t pource abꝛicius fiſt pꝛẽdꝛe 7 yer ceſtup medecin x. le tenuopa audit irrtzus en g 
ſup eſcriuant fe aduertiſſant quil ſe donnaſt garde a ſony boire c manger meſmes 
de ſon medecin tiranes / x touchant ceſt affaire autrechoſe ne luy manda ne derlaira. 
Dirrtzus vopant telte choſe g oyant le meſſaige de fabꝛicius il eut en grande admi⸗ 
lation > merueiſle la pꝛeudhommie ge vertu dudit fabꝛiciue/parſuoy i Diſt de luy 
fees paroſfes. It eſt fabꝛicius qui difficiſius ab honeſtate ip ſola curſu ſuo auer 
ti poteſt. Ceſtup la eſt fabꝛiutius lequet eſt ptus difficile a deſtourner dhonneſtete 
qae le foleil de ſon cours. Ce fait pirrij pout ſhonneſtete de fabꝛicius leua ſon B75 
f ſe nartit hoꝛs dytalie ſc ſen alfa en ſetiſte. Pour raiſog de ceſte cauſe furent D 
t efcripts telʒ vers De faßucius · O bon fabꝛicius qu plus toſt as voulu iii 
De poureéeey vertus que De grandes richeſſes en vices · Ainſi Doncques com 
me ces Deux exreſtens honunes ſfabꝛicius c Curius ont eſte notables a beaum 
en leur honneſtete e ſunple pourete «Anſi pareiſtement auarice a ardante cup ibis 
tee 5 t infames cruſſus T ferop PE W lass 


N e 

D N ¶ Delauarice marcus craſſus. . 

A M came utile OE Marc! craſ 
ne 7 audit ung trrügrant treſoꝛ telkemẽt quil en euſt bien nourryde ſan [as ii 

PD arcent cotent toute farmer des romains g eſtoit trefauartrieux ainſi. f pee 
2 dit cicero. Cors udint i eſtant le peupſe de rôthe tedupt a ceſar / a põpee 
gacraſſ ua il aduint à les partes eſmeurent grãt guerre contre les rõmamo gc ſais 
chaire marcꝰ craſſus les parthes eſtre foꝛt riches ſeullemẽt parardeur dauarice ĩ cu 
pidite de peſtaige ir ſe fiſt faire cſul en celle expedition fa ou apꝛeſq q eut paſſele feu 
ue de eufrates ſi cõduit farmer rõmaine en meſ opotamie if caõbatit cotre ie! parthes 
leſaquelʒ auoiẽt deux princes fig name filates + lautre ſiranas en laqueſle bataille 
fut craſfus vaincu + auer vng ſien fu ſen foupt ale demourant de ſon armer auec gauarice d 
luy ſir vne puiſſante mtaige aſſiſe en vng fort lieu. Eoꝛs les parthes voyans craſſus. 
eraſſus auoir gaigne ceſtux effont ſaichãt ta naçure auaricienfe dudit craſſuj lup en 
noperem — lu bi ai lup vouloient donner grant quantite 
dor 6 PT TE * attentiement oyant telle 
qi} 
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gue ſi neuſſent eſte les trißuns 4 de! parißes connncurent la tromperie 8 
4 les parthes leuſſent aloꝛs — pꝛifonnier parqmoychmnencerentiuin 
9 2 1E eg ſlatai 


le queeſtre — — Aden 
| eſeneentrefesrâmaine c fes parihes fufgrande 7: . n dommagen 
fe t infoꝛtumee aux rommains quufs funent deſconfitʒ + vaincus x pſuffenx aug 
ticieux capitaine occis aurcies grunt nom derommuins . Ceſle 
1 ab tenue 6; les rũmains ainſi deffnictd r occis leſditʒ parihes mindetut 
ä ecceps de craſſus 7 peemirrement fuycouppetẽt ſe bꝛas dextte ſt apres ia teſte en⸗ 
— bidenſe ſapuant/ g en ſigne de mocquerie x dertiſion de ſot unatire tu coulrrer de tor eyſa 
uaticieny bouche en lup diſant ces paroſtes. Aurũ ſciſti/aurum bibe Ceſtu n 
craſſus. den doucques hop ot. our ceſte vill ipẽder auarice fut dit de craffus quil ſcait bi 
"hui goufteſtloz, Et pour ceſie Vilaine mort ainſi par anaricereceue furd vo 
s toutes les dignes oeuures faictes au par nuãt par craſſus aſencã 
— — ſeruits g des gauſfes 7 Des ger maine ia or iſocciſt 
bien enuirontrente ting miſte perſonnes auecitur n 
7 anoté ocris 3 42 . — 1 
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— que le cas 
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dhidas roy a 
de Oßhꝛigie 
Bone foꝛt a 
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.… eaminenéfeſeruirehf a lgjonnoꝛerent —— — H— * 
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uerent les labourrurs Du pays quit pꝛindꝛent i letyetit + letnenert᷑ta ſrur roy 

midas qui dillgemment feuquiſt donc il venoit ou it alkvit + dont it eſtoit/ quit q̃roit 
0 .. ͤ ͤ  ddncfediérop nidus léon que ceſfuy viell. 
lart ſilenus eſtoit le principal de rculr qui feſtopoꝛent g caf le ſacrifice Du 
dien bachus qᷣeſt dien des vins. ſource que mydas ſuſtit roy degipte trugit e fai 
ſoit kreſſolennelle feſte en ſa region + ſeigneiuie + honnoꝛoit le dien du vin 
ainſi que par auant luy auoit enſeigne c monſtiue ledit oꝛpheus / Dont quant mivas 
ſceut que ceſfup ſilenus eſtoit tung de ceux qui celebꝛoient lafeſte du dien bachus il 
le fiſt deſtyer g le receuthonnoꝛablemont 7 ioyeuſemit x ſe feſtopa dix iours ⁊ dix 
nuytʒ en Honneur Du Dieu bachue ſon ſeigneur Éfqnanfré-Ÿinf a fe Snfgyieſe 
me four M midas vint ſans pOdarrefi ou hach ſe tenoit . Demouroit /t ſgen 


| Ze renommee. Fueillet · xciij. 
grant hanneur ⁊ reuerence midas rendit a bachus ledit vieiſlart quil auoit auec luy 
amene . Eoꝛs le dieu bachus Voyant ſony maiſtre ſilenus fut moultiopeulx / en re 
merciant ſe rop midas ſup diſt que pout ſijonneur que pour lamour De lup il auoit 
fait audit ſilenus il requiſt æ demandaſt ce quil vouldꝛoit + il lup pꝛomettoit le lup ęatequeſte 
ottrayer t dõner. Adonc le roy midas à ouyt celle ꝓmeſſea kup faicte pat le dieu ba que fiſt mi⸗ 
chus fut treſiopcux cõme celłuy qmoult auaricieuxſ ardamment couuoiteux eſtoit 5 3 
1 qui dauarice auoit le cueur pie embꝛaſe. Lors par ſon inſaciable cupidite reijſt N | 
au dieu bachus que tout co qui tiẽdꝛoit Tfonucheroif deuint pur + ſin oꝛ. Eequei bs 
chus fup ottropa [a demũde g requeſtemouſt voulentairemẽt/cõbien quil lup gre⸗ 
uoit h̃eaucoup quil nauoit reqs autre demũde meilleure 7 plꝰ pꝛouffitable. Midas 
apant ceſfup don aſſeure ſeremiſt en la vope pour ſen retourner en ſa terre 7 il deſi⸗ 
roit foꝛt quil veiſt par vꝛaye exprrit̃ce ſa pꝛomeſſe apparue/e pour leſpꝛouuer cueil 
lit a vng bas cheſue Ing rameau fueillu lequel deuint oꝛ incõtinẽt . Dourceſle cho 
ſe ſeſiauyt le roy midas oultre meſure /c ſeſmerueilla qui ne ſcauoit ſil doꝛmoit ou 
ſil veiſtdit tũt audit le cueur embꝛaſe c ardãt a auarice · Loïs midaꝭ venu a ſon lo⸗ 
gis cuydãt i ce fuſt ſonge ou fantoſme pour eſſapet la choſe pꝛint vne pierre laqueſ 
le tãtoſt denint oꝛ / ⁊ lup meſmes cucillit des bledʒ leſquel ; Deuindꝛent oꝛ . Apꝛint 
dung arbꝛe vne põme qui deuint oꝛ · Duis eſſapa aux potʒ + vaiſſeaulx de fon pa⸗ 
fais leſquelʒ deuindꝛẽt tous doꝛ · Dour ahꝛeger tout ceÿ le rop mida Sten oit par ſonß 
ſeul atouchemẽt deurnoit fin oꝛ/meſmes leaue ou it lauoit ſes mains /f auſſi ſe) Pe 
ſtemens + Le rop midas fut foꝛt iopeux du riche don q bachus lup auoit fait z parce | |. 
bien cupdoit tout lemõde Valloir pour le grãt + merueilleux monceau doꝛ q de tous 
coſteʒ luy haßondoit 7 grandement ſe Delectoit en loꝛ quil auoit 7 p pꝛenoit grant 
plaifance. Mais il fut ſurpꝛins de fain 7 de ſoif Car quant midas pour manger 
fiſt couurir ſes tables /laquelle choſe fut pꝛeſtemẽt fuicte ainſĩ a vng tel roy apper 
tient. Midas ſe ſeant a table pour mũger pꝛint vng Dain q tantoſt dcuint oꝛ ſi du 
quil nen pouoit vſer/dont il ſe trouua bien fol 7 mufart. Nuant il vit q̃ pour tout 
ſony argent g oꝛ il ne pouoit auom a manger. Il pꝛint apres ſataſſe Doꝛ pour boide // 
mais ſubitemẽtle vin deuint oꝛen ſa bouche · Moult fut midas dolent quũt il vit 
q po ticheſſe nutle il ne pouoit alleger la grande deſtreſſe ql audit de fuin ſ de ſoif 
ij touſtoure de plus en pl lu croiſſoit ſans p pouoit mettre aucun remede. Loꝛs 
midas voyũt toutes ces choſesa bon dꝛoft cõgneut bien quit eſtoit cheu en celle mal Midas res 
le aduture pour ſon inſatiabſe auarict t mauuaiſocouuoitiſe. Et pourte il its iii 15 5 
Hopr g; mauldiue ſort 0/3, voulentiers ſe il euſt peu ſen fuſt fuy pour taiſſer loꝛq fup gacgus, 
ennupo it ſe repentãt de ſa folpe . Souuẽt vers le dien bachirs ſe humilioit qui a ſa 
reijneſte luy auoit ceſfuy don donne / g ſup pꝛioit ql luy pardonnaſt ſa folieg deliuraſt 
par ſapitie du viſfain dommaige quil audit a le laiſſaſt viure. 
Dant bache vit ſa douloureuſe repentãce g grief ennuy de midas qui 
es ſor bumiliant congnoiſſant 7 confeſſant ſa folie cryoit mercy 7 lup 
I Apo quit lup pardonnaſt ſon mal ſait remiſt au pꝛemier point et eſtat. 
Ve dien bachus eſmeu de pitie diſt et commandaaudit rop midas i pour 
ſoy lauer et purger dee grief mal et dommaige il allaſt contremõt la riue du fleuue 
pantßalot € ſon chemin teniſt iuſques au chief E la ſe plongeaſt coꝛpa c teſte . Le 


pp deſſuseſ⸗ 


dien bach. ne De manger / e en laiſſoit le repos en oublpant toute honneſtete r vertu. Mais 
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commande ment du dien Garhue fait le roy midas allu audit fleuue / fan d arueſtſt 
plangea en leaue comms enioinct luy auoiteſte Et leaue tyra aclle la fees de natu⸗ 
Declaratiõ re de la doteute/ainſt midas en demoura pur + ide ¶ Iteſt bien chofe vrritalte 
de fa fabte qe le rox midas fat ſitreſauaricirux que imnaiꝭ ſoi curut ne pent eſtretuſfaſie de 

ne dargent né Des vicheſſes de ce monde tant fut inſaciabte x conviens parquoy 
pour te cõtinuet pẽſement al unoiten celle auarite i ne pouoit auoit appetit de lire 


cripte de mi 

das et du 

quant a la longue tl congneut +. apperceut ſon mat par laduertiſſement de raiſon il 

diſperſa ſoh oꝛ aux indigens + paures/ſ refpra ſoy cueur hoꝛs De rete inſuri 

auarice qͥ lup empeſchoit le boire c le manger / ainſifut remiꝭ arepos tc d ſoi 
¶Doncques 7 a bon dꝛoit ap fait mẽtton des deux perſonnaiges deſfufdirta ee 

aſfauoir Dudit craſſus + dudit rop midas / leſquetʒ pour leur inſact ke cupidite g 

aun ice ont eſte rebeſles c contraires a vertu. Car comme Dit le phifoſophe au 

quatrieſme de ſes ethiques Auarice eſt fondemẽtz origine de tous vices ſ Bann 

ſement e empeſchement de toutes vertus. Auſſia te pꝛopos ſe conferme la ſenten 

ce de bapas diſant que pat ute cauſe lhõme vicleux neſt point digne dr louẽge quũt 

par la poſſeſſion de ſes richeſſes il deuient vicieur. Darquop au contraire curuis 

a fabꝛicius ſont aiuger auoir eſte aſſeʒ plus beautxa dignes de loul iges aueequees 

tedit leut paurete que craſſus à midas auec foute ſbabondanct de tur oꝛ + argent ꝑ treſ 

EE ois. Ariſtote ace propos reite ſ dit. In dignũ hominẽ nõlaudra p'opéerdinitias 

des gens a Ceſt a dire Dune doit homme louer qui pane ſaunrice de ſes richeſſes eſt fait indi 

naricienp. gne de louenge pource quil delaiſfe toutes vertua pour totaſfemẽt mertꝛt ſoncuem 
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eden ſeranß s. 
— Eritablemenc cincmatus ſeranus ne va point vng ſeul pas ſans ces 
Betineina bh UN Deux ronfuts ſufdit Vvertueup t elegans /crſtaſſuuoit rurius ( fabri; 
X/ cius. Et pout congnoiſtre comment il eſt u entendꝛe que ſucius ſquintuꝭ 
cequel par ſa grande beaulte 7 quamite de cheueulx / g guruuſſi par ſener 
cercice ⁊ vſaige de ſemer eut le ſurnom de cincinatus ſeranus dine citoyen ders 

me. Po: les tõmains uyums de ceſluy tẽps grũde guerre cõtte les eques c fes ſus 
biniens vng iour lee fabintẽs ſoubʒ le duc 7 capitaine de claudiꝰ gracus vindꝛen 
phitltker g firentgroſſes coueſes eſcarmouches muſques aux portes De tõme / pout 
ſamqueltr choſe les rommains furent fort eſpouenteʒ meſmes atnuſe que leur cons 
ſul quintus munitius eſtoit aſſicge de gratus ſur la hauſteſfe e ſummite dune for; 

te montaigne nommee algido · Dout laquelte choſe les rommains ne apan nuſte 

autre eſperance eſleurent dictateur ledit cincinatus ſeranus loꝛs tſtant en traſtibie 

ou il labourott x ſemoit la terre. Doͤcques apꝛes q fut ainſteftruꝶ conſtitue en cet 

e dignite ſi grande auctoꝛite comme de dictateur fen retoutna a ronune par lemũ 
dement du ſenat. Et apꝛes qui eut puns la poſſeſſion de dictatenre / x quil eut ain 

ſique commande lup eſtoit aſſemble toute larmer rommaine + luy party De roni⸗ 

me auec ſigrande puiſſanee alfa a lencontre Deſditʒ fabiniens contre leſquetʒ aj; 
pꝛement il combatit/x ſiſt tant a que a foꝛce Darmes a lu fiꝝ il vnint quit g con⸗ 
traignit leur oꝛgueit a requerit c demander pardon 7 mercy / afairra ppointemẽãt 
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W — garda le capitaine cincinatus ſeranus que minutius 

ne ſaſt occie/rledelinradu perif en quop it auoit eſte luy eſtant aſſiege en ladicte moe 
tate w Apꝛes celle memoꝛaßle Victoire eincinatus vetourne aromme refuſa la di. 
gnite de canſulut qui par le ſenat fuy fut pꝛeſentee a offerte · Et pouree quit eut cafe 
virtowe en quinde iour e des le ſereieſme il qutetaa lofficea dignite de Dittateur / 


incontinent apꝛes quil ſeut laiſſet n 9 A 1 . 


hampe arhener fes fear 6 : fabour ages 
C De martus furius camiffus · fi 


25 Fe fupus upnoit ledit cincinaru) A cant d de marcus 
5 6 ſefronita pluſtoſt las de v ture que de bien cot inuelfement e vertuen furuis ta- 


D ſement ouurer faire /ear le ciel le ſoitit : miſt en ſihault z digne Degte miſſus 


2 dexceſfence que ſa clere vertu le ramena gloꝛieux a romme lequel par a 
nat Ine aueuglee rage denuie lauoit oſte + ſepare hoꝛs direſte gloire Donc ie dis 
edigne g gloꝛieuſe renommet raiſonnablement ſe Doit attribuer a camiſtus lux 
eſtant Vaiſſeau de tant de ſinguliere e Vertus Cat les romaine loꝛs eſtans aſi ie. 


geʒ des veientins (eſpace de dir aus pendãt ce temps ſe leua pluſieurs diſcentiohs | ES 


et rumeurs entre les trißuns du peuple rommatn / teſquelʒ eſtsient Deſtareduifs a 
deſeſpoir /s nun point ſeuſlement neſperoient pouoix auoir victoire de ſeurs enne⸗ 


mpeymmais auſſt eſtoient en bꝛanſie 7 quaſi pꝛes de laiſſer t babandonner rommea r 


cauſe des courſes 7 piſfages que leur ſaiſoient leurs ennemps iuſques aux poꝛtes 
de romme qui faiſoient grant dommageſe troublemẽt aux rommains «Hors ictulr 
rommaꝛns comme paur toute ſeur derniete eſperũce firent + creerent dictateur mar 
cus furius camilłus lequel incontinent fiſta amaſſa groſſe 2 puiſſante armee auec 
le ſecours des latins ſe des hermiciens leſquels de leut pꝛopꝛe voulente ſeſtoient of 
ſers venir en guerre alu faueur c aydedes rommams · Adenc toute ceile armeraſ 
ſemhiee camiflas chief + ducteur UE ſaillit hoꝛs de rommeſt vertuenſement aj] 
ſait aupꝛes de nepe ſes cupenates 7 les faliſdes/puis ceulx De fidene /feſquels fu 
rent tous par ſuy deſconfitʒ t vaincuʒ. Apꝛes toutes ces victoires camiſlus mat 
cha Tparninf a veios / laqueſte combien que fuſt vne geoſſe a foite ville touteffoie 
il la vaincquit t ſubiugua vigoꝛeuſement ⁊ par ſes cõqueſtesſt victoires obtenue 
camittus oſta g leua le ſiege lequel par dix aus auoit appréſfe grandement endam 
mucge les rommains · Ames que camiſtus fut victoꝛieux retourne a romme ou il 
fut De tout tuniuerſel ſenat + De tout le peuple rom main hannoꝛablement receu - 
it ſans aucune Ditatian aila ſatiffaire a appoline· St la ditieſme partie du pillage 
E Deſpouiſles De ſes ennemps en acompliſſant le ven par lux fait pont gaigner 
tes babrittes Deſſu dickes lup offcit à Donna 


/ | | queſtee ſc gloneuſes victoires par lupo obtenues it fut de nonueau por 
** pareiſte charge renuoye alentontre Des falij des leſquels tenoient le 
7 camp pour reſiſter a fnrius camilſu s mais camiſfus leur infera ſtaſa 
. pꝛeęſt impetueuſe batailte qui les deſcofiſt g pilla tout leut camp / tei 

ement quilʒ furent contains eult᷑ retirer pat legerea haſtiue fupte de 
dens leneieouſaoamifuoles oſſicgen, Dueonée PO 
q ij 


Dies quecamiſtłus eiu triiumphe a aromme pour les deſſuſdirtes cons : 
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fire do qui — petis enfane dicelle ville 3 — 
ſeruice agreable audit camiſtus . Ong iour faignit Demener leſditz enfuns afef 
bat aux champs iouer e les conduiſit hoꝛs de la cite De fullerre /a les ena ſtauant 
Trahiſon quilʒ paruindꝛent iuſquea au licu ou eſtoit loſt⁊ armee Des rommains. Et lu eſ 
dung mai; tant Deuant camiſtus luy diſt quil donnoit tous ſes enfans pour pꝛiſonniers pat 
1 leſquelʒ il pourroit faciſlement auoir la victoire de la cite De buef · Camius au 
. quet tous Vices eſtoient ſauuerainement deſplaiſans x principaffe ment trotuperit 
et trahiſon vopant la mauluaiſtte dud maiſtte deſcolle le fiſt pꝛendieſ lyer les mais 

detriere le dos tout nud / a fiſt bailler u chaſcun deſdits enfans vne poignee de ver⸗ 

ä ges enluy diſant . Dource qui te ſemble que vertu 7 foꝛce ſoyent en map deffaillis 

que ie ne puiſſe gaigner e vaintre mes ennemps eue par ta trahiſone inuentiue can 

telletu pꝛas en tel eſtat en ta vile racompter aux citopens que ſes rommains nant 

point de couſtume de vᷣſer en leurs gloꝛieux faits dr vice + De frauſde · Apres que 

camillus eut ce dit il commanda aux enfans que chaſcun fur peine de la moꝛt ſeffoꝛ 

ceaſt De le batre iuſques au ſang courant Et apꝛes que les enfans teurent tongue 
Camiſtus ment batu caniltus ſe renuoya en telle maniere lea faleria / fiſt condupꝛeſes en⸗ 
fait tyer ted fans auecques luy iuſques Dedans la ville · Quant les citoyens virent ce fait + 
maiſtre deſ congneurent la grande vertu ſ conſtance Du capitaine rommain camiſfus . ar 
galt meur conſeil Delibere aduis conclurent enſemble quil vallłoit mieulr pluſ ſeur 
3 et e G. itable leur ſeroit obeir a tetʒ iuſtes lopaulx i vertueux pinces ſ on ſerua⸗ 
la 0e 1 etelle fopſclemence comme eſtoient les rommains qut de eulr ſouß ʒmel⸗ 
Dautres ou de pꝛendꝛe gouuernement deulr meſmes Lors incontinent eſſeu 
1 expꝛes/leſquelʒ furt enuoye vers fe ſenat a romme paur eur 

rendꝛe ſ leur bailler la domination + gouuernement de leur cite pour du tout en fai⸗ 

rea leut pſaiſir 7 Joulente. Nes ambaſſadeurs Doncques arriueʒ a xouume firent 

au ſenat leur ambaſſade g charge declatrant que pour la ſeuſle vertu g conſtante de 

camtiſlus tf ſe rendoient oheiſſans ſ ſußgectʒ aux rommains Fonfans eulr gou⸗ 

uerner par telles loix 7 couſtumes que le ſenat leur vouldꝛoit bailler e oꝛdonner 
Ceſtuy meſſage par leſditʒ ambaſſadeurs fax fe ſenat les rectut leur commanda 
Viure ſelon ies loix aconſtumees Des rommains · Apꝛes celfe wrtoire par camil 

lus obtenue que lup retourne a rommen grant iope receu de tout le peuple eut bon 
noꝛaßſement fait acamplya Detphos le deu Du ſenat en celuy temps ſe lena vn 

grant Diſ poꝛde entre le ſenat 7 le peuple/ car le peuple vouloit Dechaſſer anlus Bir 
ginius g quintus Domponius/ſleſquelʒ auoient eſte tribuns deux ans paſſes. Et 
a cauſe 9 ifs Ti innotens n iuſtes 2 nanaient fait nucumt fuulte en ladminiſtra 

tion de leur office les anciens peres ⁊ le ſenatles vomoient aßſouldꝛe Deffendꝛe / 

C amitie maisalgſinſpes + cqtninmotioy du iii eee. des 
enuope en peres ſenateurs. Darquoy pomponina ſꝛ virginius furent condampneʒ en grant 
eo qnantits > groſſe ſomme dargent pour laqueſte choſe ledit caniſfabfaſina mault 
te peuple · Ce fait vng nomme lucus Apuleius fut cree tritun / ſequel incontinent 

conceut grant yꝛe cantre camillus tellement quit le fiſt condãner en. x v. mille grais 

De metail en diſant qui ſcauoit bien quit les auoit vᷣſurpeʒ en la guerre veiectane 

Ne camillus nos M Nfekeſomme paper furcontraint Defehſup:mar; 


„ Dermomse- fuites, 
erregen Sg urge engste pennt eee, 
aeg mitenc te ſiege Denant Vire —ů — élite 
gonn rinnt ne ſe pouoient ph demanderent fecuare aur 5 
— — — fur ceconſeiſteʒ ils anuopetent am 
e — — — 5 
; nawitfes anbaſſadeur s fureni arriueʒ auramp dee gaulkes g — 
4 feur 9 gaultes refpondirent quit cropoient᷑ bien que ſes 
ins eſtoient bien —— — — 
— — Toateſſots ils nerenöcoient point faire tu pair ante 
euſr moyennant que les rommains leur donnaſſentautant De terrt en lamuelle ifs 
peuſſent demourer. Quant les romunains oupꝛent ceſfe reſponce i demande moult 
fuvent caurroucez /s pourceſe mirent enormes ulencontre des anſes 6 delibere 
denkleur fire fiuter guerre. ä 
À 25 DOs quant les gauſles Brenttgs romane leur aus pepare lager e 
rr iceulr gnuſtes deſpiés 7 enuenimex leuerent leur oſt de quinſp ec pun⸗/ 
dienttecut chemin ver fromme / contre lſquetʒ les tcommains voulans 
— — — — eee 
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Delibereʒ De hab andonner lodicte cite 7 aur Denman was Bec 


NE ) | Letrunnphe * 

fus par ſa vertueuſe conſtance les ſiſt retourner habiter & renſoꝛter ladicte cite De 
ramme : Et en enſuyuantles guerres Des cites qui eſtoient rebeſles contre lea r 
mains il ſubiugua fes eques/fes volces les latins/ſes herniciens/les nepeſieno t 
pluſieurs autres citeʒ t regions. Apꝛes quil eut ioinct + conquis beaucoup de na. 
tions aut rommaina a quil eut grandemẽt augmenter eſteue de groſſes puiſſance! 
empire ſt ſeigneurie De romme il mourut. Dour les cauſes ſuſdictes camiſtus a 
merite ſire gloꝛieuſement coſtoque ſ mys au triumpße de renommee eft dignern 
tte les autres deſtre dignement loue/car ainſi que enuje lauoit dechaſſe fuuſdement 
boꝛs De 1 i vertu 7 nobleſſe De courage luy ontremps gloire/louange 

„„ Demaulius toꝛquatus e 
des les Deux ſuſvits cincinatus + toꝛquatus venoitę De pꝛes les ſup- 
De mau Ÿ 8 Nuoit toꝛquatꝰ ſequel frappaſt fiſt mourir ſon pꝛoꝑꝛe fils /c voulu płuſtoſt 
équine. jj moutit aueugle g en grant Douleur que la nobleſſe demouraſt aueuglea 
LA TE 
uoir que maulius toꝛquatus fut fis Dung lucius mauſius / lequel a cauſe qinfſe 
monſtroit dur Dentendement fe pere lauoit fait mener au villaige Dont maulius 
j fut accuſe Dung nomme pomponins . Et ſachant cecy toꝛquatus retourna a rom 
meg contraignit pomponius leſpee en la main a iuter c pꝛomettre par ſerment qui 
fe depoꝛteroit De ceſſe accuſation laquelte contre ſondit pere auoit faicte . Apres ee 
kes tommains Deſirans de chaſſer hoꝛs Dytalie le demoutant Des gauſles cree/ 
rent celuy toꝛquatua dictateur comme maiſtre de nobleſſe/lequel par auant ſe nom: 
mait titus maulius > Eequel ainſi Dictateur alla auec larmee rõmaint contte Ing 
gaulleg toute ſon aſſemöblee / leſquets ainſi quilʒ cõbatoient enſemble maulius tout 
ſoul entre les cheunliers rõmains vint rigoꝛeuſement aſſaiſlir celuy gauſte qui pꝛo⸗ 
uocateut eſtoit De la bataiſfe Et eulx deux combatans enſemble mauſius oſta par 
foꝛce Du col Du gauſte vne pierre bague quit poꝛtoit + la miſt a ſon col/pout la⸗ 
quelle choſe il gaignag acquiſt le nom De toꝛquatus . Celle Victoire ainſi obtenur 
pat toꝛiquatus (up retdurne a romme fut creeꝶ fait conſul/ incõtinent enuopa ſoy 
toſlegue contre les ſatinaſeſquelʒ par grant rebeffion inferoient c faiſotent dure 
et aſpꝛe guerre aurrommains. Et pource que manlius toꝛqnatus eſtant principal 
— chief et Ducteur c gouuerneut de celle bataille vopant + conſiderant que entre les 


7 


cout katins p euſt grant prudence t vertu De ſeigneurie. A ceſte cauſe il commanda que 
nul queſconques ne fuſt ſi hardy ne oſe Daller en la bataille ſans ſoy conge » Adõc 
„ ſon pꝛopee filʒ vopant quil pouoit ſeurement ruer ſut les viutes de leurs ennemps 
etteur faire grant dõmage ayant ſa compaignie a lauantgarde toute pꝛeſte/⁊ vopuͤt 
vne grant compaignie Des ennemps aſſez pes De lup / De laquelle compaignie 
eſtoit chief vng nomme Metius geminius qui eſtoit tuſcan lequel fiſt tant quil eſ⸗ 
meut titus mauſius frs De toꝛquatus acombatre en ſup Diſant parolles iniutien 
ſes tellement que titus maulius ne peult plus endurer tefles groſſes paroſles ini 
ricuſes · Darquop lu indigne c Deſpite en ſon courage alla contre celup capitaine 

ſi impetueuſement quil le vaincquitſ le tua ſur ſe champ. Ette fait titus maulius 
ſen retourna a treſgrant iope vers ſon pere toꝛquatus Auquel il racõpta la manie/ 


NE 
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| 4 A d 
filʒ telles remôſtrances + reſponces il fiſt ap r vng bourreau auqutt comman 4 e 


da en ſa preſence coupper la teſte Deſonfifsiifuesmaufue, .  -. "°°. 
Mueſfe digne oꝛdonnance eſt celle des loix pour le bien pubficque conſti 


8 8 tuees c eſtablies combien que celle oidonnance ſuſdicte fuſt triſte g treſ⸗ 
0 ure, touteffoiß elle eft vtille/meſmeß quãt au fait de la guerre / car main 


8 tes fois faulte dobſeruerſ garder les edit + commandemens faits lou 

pert Ine batailſe qui ſeracaufe de perdꝛe tout vng paps · Et pourtãt cicero a ce pꝛo ee dit de ci 

pos au pꝛemier De ſes offices dit · Atqʒ in re publica maxime conſeruanda ſunt iu ccro en ſes 

ta belli. Ceſt a dire/certainement les loix / dꝛoitʒ g commandemens fais es batail⸗ aﬀphes. 

les ſont a obſeruer g garder/meſmement quãt ceſt pour la choſe publicque/tout ain 

ſi que vne choſe qui eſt la plus neceſſaire au ſalut commun | „ 
ͤ— De pußſius Decius. „ 
Dies cetur toꝛquatus ie vy lung lautre decius / leſquelʒ ouurirent auec⸗ 
0 D ques leur poictrine + dure moꝛt les batailfes de] ennemps / g pource a pſei De pusti⸗ 
nes baulte voix ie criap en Diſant. O fier € piteux veu lequel condupſit decius cons 
& etoffrit le pere g le filʒ a vne meſme moꝛt comme ſenfupt . ¶ Durant fa ſuttõmain. 

guerre bataille latine la eſtans cãſulrtitus mauſius toꝛquatus mauſius ; pub... | 

Decius coſlegue auec lup.Iladuint à vne nupt tous deux ſongerent quilʒ veoient 

Ing grant homme dune grande reuerence lequel leur diſdit par la part des Dieux 

qus leus intention eſtoit que a la plus e moit 

le canſul · t de lautre eſtoit vaincue ſ deffaicte larmee. Quant le matin fut ve⸗ 

nu que ſes Deux conſuls furent enſemble iz ſe Dectairerent lung o lautre les [ons 

ges quilʒ auoient ſongeʒ · Et pource apꝛes que ifs. eurent fais leurs ſacrifices ifs 

delübererent de ne dõner occaſion a leurs gens dauoir aucune crainte quant ce Vien 

dꝛoit le jour De la batauſle Et auec ce conceurent 7 aduiſerent que la coꝛne g aeſte 

dung des Deux conſuls ſe commencerent aeſmouuoir g auec toute ſa compaignie 

en ſe recõmandãt aux dieux entrerait en la batailſe. Ap̃õs celle cãcluſiõ entre le der 

cãſulʒ faicte ſe ioux de la batoiſle venu les armees dung caſteg dautre eſtãs pꝛeſtes 

decôbatre le ſigne ſemöͤſtra du coſte de decius · Cars decius incõtinent enſe vouũt 

aux dieux ſe getta au milieu de ſes ennempa la ou il vit qͥl p auoit la plꝰgrãde ſoul⸗ 

leg peeſſe. Auq̃ lieu il cõdatit vertueuſemẽt Adanc les tõmains voyans leur cas 

pitains eftre ſi vertneux 7 hardy chaſcun ſeſuertua endꝛoit ſoy De faire ſon deuoir / 

toutefſois fut ledict Decius ſi oppꝛeſſe + enuironne De ſes — — 

en la baraiſfe ſ en inourant᷑ quit laiſſa la victoire a ſon compaignon toꝛquatus. 

ATS Areit ſupnifſoy filz pubtiue decius. Pequef ayant 


 Areifzfemblabteerempie 

trüumphe De ka victoꝛieuſe conqueſte Des ſamnites par luy faictes.A 
I pꝛes quit eut conſacre les deſpouilles diceuſx ſamnites a la Deeſſe Ce⸗ 
tes fut fait etcree conſul auecq̃s Fabius maximus (c tous les deux ent 


Detriumpe 
uopeʒ alaterrible guerre laqueſſe eurent les rommains alencontre Des gau / 
ſamnites/cimbꝛois g tuſcans leſquelʒ auoient coniure tous enſemble inforer gu 


re morꝛtelleſ deſtruction au peuple rommain · En laquelle bataiſle publies anant 


vopant les rommains fuyans conſiderant que par queleonque maniere pat parol⸗ 


les ou par aultrup mopen il ne pouoit ſes gens raſſembler/e quil eut entre ſoy meſ⸗ 


| 


mes cõclud combatre 'appettfa marcus ſiuius + ſup diff que par fe cogunenceanent 
il ſe vouoit aux dieur · Doncques apres cedit publius decius auecqs grande ſouk 
dai nete unpetuoſite ſe retourna rudement a lencontre de ſes ennemys e en comba 
tant virillement faiſant grans e merueilleux faits darmes gaignag eut la victoi 
test fut occis en la batailte g laiſſa Honneur a ſoy campaignon fabius maximus  . 
X De marcus curius. 8 
O yuant apꝛes ces deux dignes e treſdeuotʒ cõſulʒ decius eſtait murcu 
curius non mopen deuot c amateur de la pꝛouince que furent fes aultres 
deſſuſditʒ . Lequel emplit le terrible mirouer de ſop de ſes arme / lequel 
ſapparut a romme ſaultant au millieu du pertuys vuyde . Et pour Ve, 
nir au fait dudit marcus cutius il eſta entendꝛe à deuant laſpꝛe + crueſle guervedes 
herniciens A ſapparut a romme vne treſgrande ouuerturt en terre /laquelte le pen 
ple De romme ſeſſapa pluſieurs fois a emplir ce que iamaiꝭ ne ſceurent fairr/mais 


au contraire de iour en iour croiſſoit. Pour laqueſte choſe le ſenas demanda conſei 
aux diuinateurs + Leſquels faiſans puereſ g requeſtes aurdieux de leur monſtrerg 
Pa mort de declairer ce quilʒ auoient a faire en ce cas affin que ladicte foſſe fuſt remplie. Hors 
matcꝰ curlꝰ a ceile ſupplicatiã requeſte fut aux diuinateurs reſpondu ꝑ vne voix incongneue 


que celle foſſe vouloit a ſignifioit ceſle choſe par laquelte les tõmains eſtoient plus 
puiſſans que les hommes les armes g les vertu. Se doußtant doncques le pens 


ple rommain de celle reſponce marcus curius tepunt les rommains en ſeur diſant 


ds de nd 
eſtans en 


en 
et declairant que les rommains nauoient nuſſe choſe par laqueſſe ilʒ fuſſent fois fi 
non que les hommes ſles armes 6 leurs vertu. Et incontinent ſen alla armer ie 
plus triumphant pompeur ( goꝛrier quil peult⁊ monta a cheual auſſi i 
comme ſil deuſt aller auec les dieurs ſen alla getter au milieu de ladirte foſſe / auſ 
ſi toſt quil fut dedans la foſſe fut pleine g cloſe · Et ainſi parla moit De curius t 
me fut ſaulbuee. . e 
D [des ceſup curius eſtoient numinius lauiniu d c actilm o/ en leur compai 


guerre Cons gnie titus flauinius lequet auecques les puiſſances rommaines 2 ſubtiln 
tre tes Sa⸗ fes vaincquit le peuple grec / mais encore plus auec pitie a clemence / rar du 


bins. 


rant la guerre ſabinienne numinins fut fait conſul e par le ſenat enuope cs 
tre les ſabins / lequel apres quiſ eut long temps tenu le ſiege a lencdtre deulr it leur 
fiura ſtimpetueuſe batailte quil leũ deſconfit z luy retourne victoꝛieux triumpha de 
dans rõme/laquelſle conqueſte c victoire par ledit numinius faicte poꝛta grãt pꝛou⸗ 
fit a honneur au peuple rommain / mais plus grãde encoꝛes fut celle quit fiſt par ſa 
prudence g; etoquence quant a fa premiere eſmeute qui fut entte le ſenat 7 le peuple 
rominain Et quilʒ eſtoiẽt deſia Venus iuſques aux armes il les pacifiag miſt paix 
t accoꝛd entre eulx auec vng treſdoulr c beau langaige [our laquelle choſe par 
dꝛoit € vꝛape raiſon on le doit nommer conſeruateurſe confitmateur de la choſe pu 


De tenommee. ffueillet . xc v ij. 
blicque rõmaine » Et par ainſi ledit numinius demeure fameux e plain de bonne re⸗ 
nommee ſ meſmement p ſa grande cõtenance/ car ſil euſt voulu il auoit eu le moyen 
pluſieute fois de ſenrichir/ mais quũt vint a ſa mort il nauoit dequop ſe faire enter 
rer ne enſepuelir ſc fallut que le peuple le fiſt enterrer.· Aucuns autres veulent dire 
que ce ne fut pas numinius dont nous Vends de parler g queceſtoit nemius diſans 
que lucius numinius fut celuy qui fut enuoye conſul contre ceulx de achape leſquelʒ 
il vaincquit e de celle victoire il eut tant de pillage g de richeſſes que toutes les yta⸗ 
es ſen ſentirent e peurent gaing x pꝛouffit excepte ſeullement la maiſon De lucius 
numinius lequel les auoit vaincus 7 ſuppediteʒ comme eſcript cicero en ſes parabo 
tis ſc iuſtinus au vingt a quattrieſme de bellis. Caquelle oeuure fut moult vtileſꝛ 
grandement pꝛouffitable a la choſe publicque De romme c Donna cauſe a lucius 
numinius De fameuſe 7 perpetuelle tenommee 2 vertueuſe gloire. 

. De marcus lauinius l 
O ſecond lieu Des ſuſditʒ eſtoit marcus lauinius + Et pour congnoiſtre Des ; 
ſoy fait il fuult entendꝛe que les rommains faiſans guerre contre les tha/ lan: 
N rentins pirrhus rop des epirotois vint au ſecours de tharente contre leſ⸗ 
cdits rommains c amena grant nõbꝛe de gens de guerre de elephans auec 
ſuy. Eoꝛs les rommains vopans telle puiſſance a lencontre Deulx enuoperent le⸗ 
dit marcus lauinius contre celuy pirrhus · Et quant lauinius auec larmee rõmai⸗ 
ne fut aur champs le centurioꝝ conſidius qui collegue 7 compaignon eſtoit de laui⸗ 
nius contraignit en teſle ſoꝛte larmee de pirrhus à ſine euſteſte leſmeute Des grãs 
eſepßhans pur leſquelʒ les bataiſles des rommains furent troublees + empeſchees 
leurs cheuaulx eſpouenteʒ leurs ennemps les romains neuſſent point eſte oc⸗ 
cis e deſconfitʒ. Mais combien que pirrhus demouraſt au fuperieut T outeffoie 
dautant quil appartenoit aux cheualiers rommains itʒ firent ſinoblement leur De 
uoir que ne en gaignant ne en perdant iamais ne tournerent le dos pour fouyꝛ/ain 
apres c en oultre ceulx qui Demouroient moꝛrs ilʒ monſtroient a leur viſaige treſ⸗ 
grande ferocite. 3 + | NE 
¶ De actilius tolatinus. ; 
TOO tiers lien enſupuant ledit actu! amena meiffeure foꝛtune que cefnp la De actil. 
L uintanus afacite ſeigneurie de romme / car en continuant la pꝛemiere bas colatinus. 
1 taille punicque eſtant liſe de ſicile donnee a la faueur ee ſociete des cartha⸗ 3 
ginois edit actilius collatinus fut enuoye capitaine de larmee contre les 
carthagiens · Et apꝛes quil fut arriue en ſiciſte il gangna puncipallement ethna / dꝛe 
pana / filibeo arigento à panoꝛme noble ſ puiſſante cite pꝛincipalfe De liſleſ les miſt 
ſoubʒ la iuriſdiction des rõmains. Et apꝛes venãt contre larmee de hamilchat duc 
des carthaginois leit amenoit auec lu vne grãde quũtite de nauires a la bßatailfe le 
gaigna 7 vai cquit/pout laq̃ſte Victoire fut toute liſte de ſicillerẽdue ſubiecte aux rs 
mais. ¶ Oultre eee eut vng autre marcꝰ actiliꝰ glabꝛiõ cõme eſcript titꝰ 
ſiuiꝰ au. vie · liure de bello macedonico / g iuſtiniꝰ au · xxxie. Ceſtup actif glabꝛion 
vaincquit le roy anthiocus x cacciolus de grece recouurũt les citeʒ p luy occupees. 
Etapes ce il vaincqut les etheoles /a ou de anthiocus 7 des etheoles ilrappoꝛta 
triumpe · Car non ſeullement pour vne telle oeuure il fiſt @ acquiſt treſgrande 
r 
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gloire 4 honneur. 


1 dernier lieu apres les deſſus notes eſtoit quinfusfaninius feque 


Quintꝰ fia 
uinius con 


apꝛes la grande fureut Delaguerrepunicquefafconftiéneecreeconſul, 
— — diet 


Et pourtce que en temps gi rop de 
. — 


8 — TI e — 
eulx tous v tũt des que des autres. ent 
. 7 — il congrega ſes principaulx citoyẽs detoutes les cites de grete eſque 
es il auwit vaincues xconquiſes ſ leur connnanda quifscomparuſſenttaufæ ng 
—— aſſigne x oꝛdonne pour ouyꝛ la vonſente dei ſenat/feſquefs ape! 
quilʒ furent au iour determine arriueʒ + venuʒ a rãme anerques vnemouſſ geam⸗ 
de crainte attendans la ſentence du ſenat par la vaix du coſul —— 
cript valere au ſentieſme chapitre de ſoy quatriefmelinre . que flaminieeut 
fait falre ſilence it pꝛononca telle ſentence. Senatus romamus [7 titus 
quintus flaminius imperato: omnes grecie v bes que ſub philipp regie 
fuerunt liberati . Ceſt a dire le ſenat⸗ — à tire quinte empe⸗ 
reur meta plaine deliurance + li erte toutes les citeʒ leſqueſles ont eſte ſoubʒ lau⸗ 
ckonte e domination du toy philippes. Ceſte ſentence plaine de grant clemence ſꝛ de 
pitie ne fiſt pas ſeullement confermer les couruges Des grecʒ ala foyß obeiſſance 
des tommains / mais encoꝛes ff fut diuulgue par tout lepays de grece en teile ſoue 
ſt maniere que toute funiuerſeſfr grece voulut eſtre deſſoubʒ le gouuernement Dez 
rommains + Dour leſqueſfes venurrofuninine retoueniéaromeraiſonnabies 
ment receu a grant Honneur fope glamenſerdent triumphatrois iours enciaus. 


C Depompilius. 

c cetuy titus quintus flaminine ie By triumpber au chariot de reno 
3 75 1 
apres auerques ſaſangue + auecſques ſon front x anctonte le contraint ſ 
———— — —-—»—„— e Dit iuſtinus an 
trente 7 quattrie /me De bellis extremis · Anthiocus eſmen la 
guerre contre . ͤ —— — 
Calle e compaignon Des rommains enuopa audit anthiocus ſononcle par vng 
ambaſſadeur luy Dire quil ſe depoꝛtaſt de la degipte 7 que ſil eſtoit entre au 
ropauime quit ſen retournaſt en arriere. mant — eut expoſe ſoy am⸗ 
gaſſade audit Rop anthidcus voyant que le roy lup auoit Dit pour pꝛolonger ie 
temps )quił ſen conſeiſteroit a ſes amps pompilius fiſt vng grant cercie Dune ver 
ge quil tenoit e commandaa Antßiocus quit ſe miſt auecques tous ſes amys Des 
dans celuy cercle ſc lup rendiſt briefue reſponce . Eoꝛs anchiocus fut ſi rempiy De 

paour ma.. Senat e ſubgectaur Rommains· 
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¶ Demauſius capitolius. 5 
Dut au plus pꝛes enſupuãt celup pompiſius eſtoit celup qui arme tout 
>, ſeul deffendit vne montaigne / De laqueſle il fut apꝛes par ſcecnnemp/! 
* 9 gette e ſuſpendu · Cefut maulius capitolius lequel apans les gaulles ch auto cay 
ſenons pꝛinſe la cite de romme par le conſeil des vieulx peres ſenaleurs pitolme. 
Tous ſes ieunes hommes de romme coururent a la deffence moult virillement: 
Loꝛs aduint que vne nupt les gauſfes aſſaiſlirent ledit lieu auecques force deſchel⸗ 
les /adoncquea grande quantite doyſons quila eſtoient oyans le bꝛupt ſeſmeurent 
acrier. our laqueſſe choſe mauſtus ſeſueiſlaꝶ dig ment ſe arma auec beaucoup 
de rommains 8 ſaiſlib aux deffences c combatit aſpꝛement contre les gauſlee ſ᷑ fiſt. à 
dug grant menrtre e octiſion diceutr.· our laquelle choſe il fut grandement loue Poire 
glu fut incontinent donne vne maiſon dedãs le capitolle Et pour ceſt affaire fut tretes gaut 
nomme mauſius capitolius . Apꝛes que mauſius eut receu tant de bien dhonneur tes. 
il fut ſurpꝛins doꝛgueil teil ement quil cherchoit les moyens de ſe faire ſeigneur De 
romme » Eoꝛs incontinent quon congneut ſon ſecret il fut pins a mene en pꝛiſon / 
amtes pour ſa faueur du peuple il en fut mys Dehoꝛs · Meantinoins il eſtoit touſ⸗ 
iours obftine en ſoy pꝛopos/pour laquetfe choſe quãt ce fut ſceu par marcue ſ᷑ quin 
tus publius qui foꝛs eſtoient tribuns du peupie ilʒ le firent mourir / cãũme plus am⸗ La moit de 
plement il appert au triumphe de la moꝛt en ſhiſtoire dudit maulius. Apꝛes ſa moꝛi mantius. 
duguet ſeſditz trißims firent abatre ſa maiſon que on lup auoit par auant bailtre ſ 
contrnignirent les maules De inrer que iamais nul De la lignee ne ſe feroit nom⸗ 
mer De la maiſon capitolius . e 
3 ¶ De oꝛatius cocles. . 
nes ceſuy capitoliuo iapperceuʒ celup lequel ſouloit deffendꝛe le pant Du 
tybꝛe cͤcre tous les tuſcans leſq̃tʒ eſtoient aſſembleʒ pour vouloir pendꝛe De oꝛati 
pont. Ceſtoit le vertueuxſ hardy oꝛatius/cat au tẽpe que furent de⸗ cocles. 
chaſſeʒ les tarquins hoꝛs de rõme p bꝛutus(ainſti auons dit p auant) tar⸗ 
qui loꝛgueilrrur ſen fuyta oꝛfenna roy des tuſcains / leq regnoit loꝛs ſ tenoit ſa 
reſidence en la cite de quiſp/e vant a lup auet prieres a plufieuts raiſans leſmeut a 
luy apder a faire la guerre aux rõmains Car poꝛſenna cdſentant à ſe accoꝛdãt a tar⸗ 
quin fiſt vne grãde aſſemßtee de gens de guerre g alla cõtre les rõmains leſquelʒ il 
trouua deſponrneus pource teꝭ miſt en ſi grũt paout quilʒ nauoient quaſi autre re 
fuge que de eulr en fuyꝛ . St ainſi quiiʒ eſtoient en ceſte grande guerre crainte por 
ſennag tarquin atriuerent auecqueꝭ leur armee /⁊ de pꝛemiere face aſſiegerent rome 
quaſi Deuant que ſes tõmains ſen apperceuſſent. Et loꝛs a laduauture ſetrouua 
ala garde Du pont ſublice ( ſequet maintenant eſt rompu deſſouß le pant ſaint an 
gel) vng rõmain nomme oꝛatius cocles auecques vng nombre de gens darmes leſ 
quetʒ auſſi toſt quilʒ virent leurs ennemys commencerẽt a eutx enfoupꝛ en gettant 
leurs garnois. Ce que vopant oꝛatius à quilne pouoit płus ſouſtenir la bataillłe a 
cauſe de ſes gens qui ainſi ſenfuyoient cõmencaa dire a deux qui eſtoient auecques 
ſup lung nõme ſpurius lertius + lautre termmius quifs trouuaſſent maniere auec⸗ 
ques du fer g du feu De rompꝛe ledit pont e que lup tout ſeul autant que poſſible ſe; 
rot a reſiſter touchant vng homme ſouſtiendꝛoit la bataille + limpetueux aſſault 


er. ES 4 . Lt trrumpye 
des tuſcains Adonc il ſe miſt auant au bout du pont 7côtmencafa bataille xcôbatit 
ref vertucuſement tant que ledit pont fuſt rompu 7 abatu : Et apꝛes quil cõgneut 
var ſignes faitʒ par les rommains que ledit pont eſtoit rompu il ſen retourna arrie 


re ſegettadedans le tybꝛe e ſe ſauluag les rommains auer lup par ſa hardieſſe. 


„ns. 


e mutiuſ de 
C 


¶ Demufiuscapus;- . . 

Oxuant oꝛatius ie vp Vvhg aultre qui auec vie art louable ſ engin au 
miiticu des compaignies ennempes en vain eſmeut ſa Digne main + a⸗ 
pꝛes celle meſmes il bꝛuſla ſi foꝛt courrouce en [op meſmes 7 en ſon cou⸗ 
rage quil ne ſentit ne bꝛuſleure ne la douleur . Et pour mieulx lentendꝛe 
il eſt aſſauoir que apꝛes que oꝛatius nageant par le tybꝛe retourna arme poꝛſenna 


ri 
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mniſt lx ſiege autour de rõme 7 cõmanda que ledit ſiege fuſt entretenu 7 continue / 


pource quil fut la long temps romme vint en grant neteſſite de famine/ par laquel⸗ 


5 le choſe ilʒ eſtoient contrains dedans romme De nourir De fain ou quilʒ ſe rendiſ 


ſent en la mercp de poꝛſenna · Eſtans donc les rommains en ceſte grande neceſſite 
Ing ieune homme rommain nomme capus mutius ſe delibera nourir + tuer le roy 
Doꝛſenna pour deliurer la pꝛouince⁊ demanda conge aux rõmains quil peuſt aller 
au camp des ennempa / ce que lup fut octrope. Et pource il ſoꝛtit hoꝛs de romme + 


fen a laau camp diceulx ennemys la ou il vit le ſcribe x le grůt pꝛeſtre du rop poꝛſen 
nu veſtu de pourpre æcupdanf que par le beau c riche habillemẽt que ce fuſt ledit roy 


i e appꝛocha de lupſt incontinent le tua · Dour lequel meurtre mutius fut inconti⸗ 
nent pꝛins mene deuant ledit poꝛſenna / loꝛs le vopant ſi ieune up Demanda qui il 
e toit. Adonc mutius ſans eſtre aucunement effrope lup diſt telles polles. Je ſuis 
citoyeꝝ ĩõmain que lon nomme Capus mutius/ſ mop ton ennemp ap voulu fuer 


mon ennemp t iap failly/mais il pa apꝛes mop grande compaignie de iouuenceaulx 


chutiꝰ met 
ſu main au 
fen 


qui ſont de ceſte entrepꝛinſe iuree a promiſe Perop poꝛſenna dõcques eſpabhyſt cour 
ronce pour ces paroſles craignãt le fiſt ennronner de gẽs darmes en le menaſſant 
de le faire mourir par tourmẽs ſil ne declairoit les trahiſons leſquelles il diſoit luy 
ſtre appareillees. Eoꝛs mutius eſtendit ſa main au feu qui laeſtoit appꝛeſte pour 
faire ſacrifice a lalaiſſa bꝛuſler ne iamais ne la retira tant quelle fuſt toute bꝛuſlee. 
Adoncques le rop vopant celte grande conſtance Du tout craintif laiſſa g leuale 
ſiege g fiſt appointement auecques les rommains ( Donna conge a Mutius en 
(up Diſant · Da ten ſeurement ie te laiſſe pour ta grande vertu franc c Deliure. 
Mutius loꝛs pꝛint conge Dudict roy Doꝛſenna > puis ſen retournaa Romme la 
ou raiſonnablement il fut en treſgrant Honneur receu de tout le peuple 7 ſenat rom 


main ſt le rop poꝛſenna qui auoit veu la conſtãce De mutius fiſt paix aux rõmains 


de dueſkus. 2 


en oſtant toute rancune qui pouoit eſtre entre eulx + ſen retourna auecques ſoy ars 
mee a quinſp Dont il eſtoit pꝛemierement party. 
* ¶ Dedueſtus et quintus luctacius catulus. 

Pꝛes mutius ſupuoit celup lequel ſe premier ſe monſtratſtre vaincqueut 
contre les carthaginois. Et auec luy venoit meſmement lautte lequet as 
uoit rompu i diſperſe les nauires affricains entrr ſicile ⁊ ſardaine. our 
ceſte intelligence il eſta ſcauoit que duellus 7 quintus luctacius catulus 
doiuent deuement pꝛoceder auecques les autres Deſſuſditʒ arriuans au triumphe 


De ten ommee. Fueiſfet.xcir. 

de renommee. Cat les rommains ayans auecques les carthaginois pꝛopoſe don 
ner ſecours a deux citeʒ differentes en liſle de ſeciſle. Ceſt aſſauoira oneſſiuag ſita 
tuſa on fut le pꝛemier cõmencement de la guerre punicque. Du coſte des tõmains 
fut enuope capitaine de larmee Quintus dueffus · Et ducoſte Des carthaginois 
fut enuope milconus + Eoꝛs ſachant duelſus que les carthaginois eſtoient treſpuiſ 
ſans par mer oꝛdonna manieres de nauires leſquelfes eſtoient plus fortes 7 meil⸗ 
ſeures a la hataille queſles neſtoient belles. Auecques ce il fiſt faire des ancres de 
fer pour getter dedãs les nauites des ennemys pour les enchainer 7 ioindꝛe quant 
il viendꝛoil a la batailfe. Apꝛes ce il ſe rencontra auec ſes ennempys / lequel fiſt gets 
ter de ces dictes ancres dedans les nauires diceulx ſes ennemps · Et loꝛs comba⸗/ wictoire ob 
firent long temps enſemble /tellement que duelfus demoura victoꝛieux / ifurent fes tenuepduet 
rarthaginois pris pꝛiſonniers excepte la gaſſee de milconus lequel ſen furt retour fus contre 
naa carthage. Et lup arriue il expoſa au ſenat des carthaginois la diſpof ition De 3 5 
farmee des rommains en leur demandant conſeil que en ſe trouuant en tet eſtat quil * 
leur ſembloit que loꝛs il euſt deu faire. Adonc les carthaginois reſpõdit ent que en 
ſe ttounant en tel eſtat il deuoit combatre / f il ſeur reſpondit que ainſi auoit il fait e 

uil ſeſtoit combatu + auott perdu la hataiſfe ou il ſe ſaulua / car ſil euſt aultrement 
2 les carthaginois leuſſent fait moutit ſelon loꝛdonnance de long temps tonſti⸗ 
tuee a ceult qui eſtoiẽt vaincus en bataille a la mer. Eſtant apꝛes ſa pꝛemiere atuer 
te punicque longuemẽt duree 7 par pluſieurs ans ſ diuerſes manietes combatu lu⸗ 
ne partie ſc ſautre voulant chaſcune des deux puiſſance] eſſaper dy mettre fin chaſcu 
ne diceſfes fiſt Ine treſgrande arinee deliberans veoir la fin dicelle guerre. Adonec 
fes rommains pꝛeparerent trois cens nauires ſoubʒ le gouuernement 7 charge de 
quintus luctacius catuſus . Et les carthaginois ſoubʒ ladminiſtration ⁊ condui⸗ 
cke Dudit milconus . Tantoſt apres les deux puiſſantes armees comßatirent en⸗ 
ſemble aupres Des iſtes De egatte entre Sicillea ſardaigne / mais a la ſin catulu 
demouraſuperieur ⁊ vaincquit en pꝛenant les nauires des Carthaginois leſquel 
en les menant eſtans les hommes pꝛiſonniers les tronunains futẽt moult toyeulx 
Dour faqueſle choſe les carthaginais furent contrains De faire paix 7 appointe; . . 
ment auecques les Rommains 7 leut laiſſer toutes les pſles qui ſont ſituees ens. . 
tre ytalie 7 affricque . t oultre ce toutes les champaignes + auſſi toutes les eſpai 
gnes leſqueſſes font Dela le fleuue pberus „ 
dE 3 f ¶ De apius clandius. 3„5ͤ „ „ 
AE celup catulus ſc les autres ſu / ditʒ ie cõgneuʒ apius claudius· Apius car 
lequel auec ſes yeulr habitueʒ e pꝛiueʒ de lumiere furent grief ẽ moleſte diue ſabi⸗ 
2 a lhũbleg inſtable peupfe. Dont pour mieulx entẽdꝛe ceſte ſentẽce ileſt + 
— ſcauoir à celuy apius claudius fut nede ſabine . Et dautant di pouoit 
il pꝛohipoit engardoit que les ſabinois ne meuſſent guerr taux rõmains · A ceſte 
cauſe le peuple de ſabine le vou occire / pour lequel dangier euiter il ſen fuyt de ſa 
bine cc ſen affa arôme .. Tantoſt apꝛes quit fut la arriue it fut fait citopen ꝛ nome pue de 
entre loꝛdꝛe patricius . Apꝛes ce miraculeuſement il deuint aueugle/car celup apius uint aueu⸗ 
claudius coꝛrompit par argent Deux pꝛeſtres /a fiſt tant enuers eulx que ilʒ enſei/ 8e. 
gnerent aur ſerfs publicques les cerimonies De hercules. Ceſtuy Donc vainc⸗ 

. — | r ii 


„„ Le triumphe. 
quit en bataiſte vertueuſement les ſamnites les oſernes g autres deuant qͥt deuint 
aueugle · Et apres quit fut aueugle 7 que ia long temps auoit dure la guerre Depir 
thus rop des epirotois voulans les rommains faire appointment auer luy apin! 
ſe fiſt poꝛter au ſenat ou la vertueuſement perſundait aux rãmains les conditions 
De paix baiſlees par pirrhus . Apius fut encoꝛee touſiours moleſtes grief au pen 
ple / car voulans pluſieurs fois le peuple que on communiqunſt la dignite conſulai 
re Apius inceſſammentſe courageuſement reſiſtoit. Encoꝛes apius eſt digne De 
commandation De renommee par le Digne ediffire quit fiſt Du chemin paue De 
pierres a bꝛindis · Et pareiſtement par les conduitʒ des eaues / par leſquels vient 
leaue Du fleuue habondamment en romme · e „ 
3 5 ¶ Decayus pompeiuꝛ . 
Dignant g au plus pres enſupuant cefup apius claudius auengie ſuyuoit 
. vng autre auec ſemhlant doulxg manſuef lequel ſi neuſt eſte que ſa lumie⸗ 
8 lee gloire faiſtita la fin / par aduenture euſt eſte le pꝛenner entre les hõmes 
ſfameux / mais certainement il fut tel à tou enſemble furent ces trois atbe 
biens Ceſtaſſanoir bachus/ßercules c epaminõdas / veritablement a confermer 
la gloireſ trop viure ce termine aſſeʒ le pire. Döc pour entẽdꝛe g auoir la declata⸗ 
tion de ce ientẽs de capus pãpeius auq̃ a cauſe des hauttaines ſ ſingulieres vertu 
quien lu eſtoiẽt fut occropeg attribue le ſurnõ de grant la ou on peult ent dee deſa 
vie pꝛincipaſlemẽt les manieres manſuetude à eut ledit põpee en deux ſoꝛtes / lune 
par pꝛopꝛe nature cõdition Car il eſtoit pitrur c treſclemẽt/ de laq̃tfe pitieæ clemen 
ceeſt faicte apparence g clere demõſtrance quant po pee en dirachie cõbatant contrece 
ſar p pitie ne voulut ſupure ledit ceſar feñi ſen fupoit a cauſe que loꝛs il ne occiſt tant 
de rõmains la ou ceſar iura que pãpee ne ſcauoit plus Vaincre, Nautte manfuett et 
clemence euidãment eft par accident / car eſtant põper vaincu en phatfalie il eſtoit cõ⸗ 
uenant 7 expedient q depoſaſt tout ſon affaire g toute ſa ferocite la ou licitement ſe 
peult faindꝛe eſtre treſdoul re amyable Et q ſil neuſt eſte ala fin vaĩcu codignemẽt 
il euſt eſte le pꝛemier en gloire/car nul autre rõmait ( quãt tout ſohaffaire ſeroit don 
dle me fiſt iamais tãt de faitʒ darmes à fiſt põpee tout ſeul. On peuſt encoꝛes dire 
que pompee auoit eſte tel au bien publicque de romme que furent a ttebes hercules / 
Bachus g epaminondas / car bachus rendoit aux thebains les Dieux ſubgectð x fes 
autres peuples : Dompee vaincquit ſ ſußiugua a lempite de romme les occidentat 
les g ſeptentrionaltes regions la oueſtant la ſeciſfe occupee des deſſus nommeʒ de 
ſcilla ſupuant pompee ſoy entrepꝛinſe vertueuſement la recouurn deulr. En apꝛes 
axant pomper Domination vng entre les autres deſſus eſcriptʒ enſemble auer tat 
gas occupe numida et ottea oſtaa maſmiſſe ſoy royaulme t retourne pompee a 
romme triumpha Deulx eſtant De laage De vingt + ans / ſ enſupuant a⸗ 
pꝛes la dure 7 aſme guerre De ſertoires 2 autres pꝛoronſulʒ leſquetʒ auoient ſup; 
uy le party de marius pompee en eſpaigne les dechaſſa + vaincquit. Eten ce tẽpe 
eſtant grant no bꝛe de pirates leſquetʒ piſloient lune t lautremer en pꝛenant les Vis 
ures qui venoient a romme laquelłe choſe eſtoit aur rommains vne grande mole⸗ 
ſte pompee les contraignit deulx rendꝛe aux rommains fes vaincquit en quaran⸗ 
te ioars. Apꝛes pomper ſe tourna vers oꝛient ou il vaincquit le roy Mitridates 


De capue 0 
pompeins. 


Derenommee. fffueiſlet. C. 

top de pont er le rop tigrane de armenie e diceulx triumpßanta roinine menoit De 

uant luy le filʒ de tigrane 7 fes filʒ de mitridates 7 ariſtobolus roy Des iuifz / au/ wictoires 
quel triumphe iamais on ne vit ſi grant goꝛre ne pompe 7 le ſuyuoit âpres mitrida obtenues p 
tes 3 les peuples quil auoit cũquis l vaincquit apꝛes les albanois/ſes volques/ bompeius. 
les berniciens /e ſpꝛiens les feniciens / les caſpes/ſes bofferains + les tuifʒ ceulf 
qui hapitoient la mer rouge / ſa mer arabicque a la mer ſicanie Et fut pompee le pre 

mier empereur rommain qui iamais en ces lienx menaſt les enſeignes rommaine⸗ 

la ou deuement pompet eſtoit le ſuperieur en la guerte ciuiſſe 7 ſans nuſſe Doubßte 

ceſtoit le plus fameux 7 tenomme de tout le peuple rommain . Touteffois queſle 

fut ſon yſſue/cela eft aſſeʒ cler æ notoite Darquop ie dis que le trop long viure eſt 

pire que le plus bꝛief ſelon c en enſupnũt la ſentẽce de cicero faiſant mention de pꝛia 

mus meteſtus 7 capus pompeius lequel quãt it fut malade a Naples ſil fuſt mort 

ü neuſt point tant encouru de calamite ꝛ de miſeres comme dit tulles en parlant de 

telle maladie en diſant ces parolles . Si cellup homme pompec euſt eſte extamnct + 

fruſtre des bonnes choſes aux maulx neuſt point deffaillp/mefmement de miſera⸗ 

bete. Certainement iulius ceſar voulut mourit en cellup temps que pompee fut 

occis craignant que ſa gloire ne diminuaſt en ſa vVteiſfrſſe. 

1 De lucius coꝛneſius ſciſla. 


4 


Dies reſfuy pompee ie vp vng autre lequet eſtoit pour laduenir pꝛoffita/ cine cox 
2 ble /c eux toſt + legierement renommee a la fleur de ſon aage Ceſtoit lu⸗ neg ſcilla 
84 cius coꝛneſius ſcilla/car lup eſtant petit en mailtot lup apparut vne fem. | 
me laqueſſe lup diſt. Salut apes tu enfant atop 7 afachoſephbficqué heu 

reux / incontinent tes paroles dictes elle ſeſuanoupt. Eeſqueſtes ſciſta apres ve 1 
rifia bien amplement loꝛs quit contraignit marius a mourir par edict perpetuet. 
uy meſmes ſe eſcriuit c nomma bien heureur . Meantmoins entre tous les ſur 
noms qui ſe puiſſent attrißuer aux hommes il ny ena nul qut ſi toſt ſe puiſſe perde 

que felicite eſtant ljonnne ſubgect a infiniʒ dangiers deſquelʒ le moindꝛe qui puiſſe 
venir eſt ſuffiſant a oſter tout leſtat De felicite· Scilla doncques eſtant queſteur 

deſſaubʒ capus marius combatant vaiflamment contre Jugurta lequel auoit par . 
la volente de boccus roy de mauritanit eſmeu grunde guerre aur rommains Aa 
fin il contraignit Boccus a rendꝛe Jugurta priſonnier a marius Et meſmement wietoire ob 
ala guerre cymbꝛica 7 dec tudeſques il ſe poꝛta ſt vaiſlumment combatant quit ds tenne pat. 
na occaſion quon le reputaſt homme digne de louenge / zapꝛes it fut eſleu contre mi ſcia. 
tridates ſequet il vaincquit g pꝛincipallemẽt arcbilaus ſoy pꝛefett aupꝛes de Athe 
nes / vaincquit pareiſment les ſamnites ſc alpius /c rendit le ropauſme de capa 
doce au rop ariobarſe. Apꝛes ce vindꝛent les diſcentions ciuiſſes/comme il ſoit ain 

ſique pubiye ſuplicie tribun du peuplen ala requeſte de marius vouloit reuocquer 
tous ſes hᷣannys + Depoſer ſciſla De la pꝛouince de mitridates 7 en ſon lieu eſlive 

capus marius A laqueſſe choſe reſiſtant quinte pompilie ſuplice occiſtle fitʒ de põ⸗ 

pilius /ſequel eſtoit gendre De ſciſlag aſſemhla ſon armee tetourna aromme t 

apres quit fut entre en la viſle il occiſt ſulpitius + chaſſa hoꝛs mariuũ Et apꝛes que 
romme fut pacifier il alta alencontre de mitridates + le vaincquit [Hut] ſen retour 

na en ytalie g combatant contre toꝛbanus le vaincquit / apres dechaſſa hoꝛs dyta⸗ 

5 r iii 


1 


Cruaulte 


—— ſcilla reſpondit quit nen eſtoit encoꝛes point Venu le temps. loꝛus recite que ſafta 


dont raiſonnablement fut ſcilla cruel appelle. 

De valerius coꝛuinus- | e 
N Alere auſſi eſcript de celle meſme cruaultediſant que ayant ſarpedatz me 

à, Ane cathon ſon parent a la maiſon de ſcilla pout luy complaire · Et com⸗ 
rn que cathon fuſt ieune à adoleſcent daage vopant tant de teſtes dhs 

De vater N mes moꝛs a lentree de la maiſon de ſciſta il demãda a ſarpedẽ vng baſis. 
N pour occire ſcilla en vopant q̃ nul autre rõmain nauoit extirpe tũt de cruaulte . Des 
cõdement il fault entẽdꝛe q̃ en trois mamieres ſe peult interpꝛeter fa ſentẽce des Ver! 
pꝛecedens · La pꝛemiere eft q ientens de valeriꝰ coꝛuinus lequet miſlitant deſſoubʒ 
camiſſꝰ allaen la guerre galicane 7 loꝛs eſtãt Ing galicien pꝛouocateur a fa guerre 
tous les rommains martius valerius alta a lencontre de lup a en combatant vng 
ccodbeau ſe miſt ſur ſa teſte + faiſoit grãt dommaige au gaulle en telle ſoꝛie que a la 
Coꝛninus barfin valerius demoura ſuperieur ſ a cauſe De cedit coꝛbeau fut nomme coꝛuin⸗ 
eſten cõſul Et apꝛes croiſſanten vertus iuſques en laage de · xxii. ans fut fait cãſul/ſaquei⸗ 
en laage de le choſe neſtoit iamais anul rommain aduenue 7 en ceſtup conſulat il triumpha en 
Ex ii. ano. romme des volſquins / des ſamnites ÿ campanes . ¶ Auſſi ie dis que titus mau⸗ 
8 lius toꝛquatus 7 marcus Valerius coꝛuinus furent pꝛemierement Dignes cheua 
tiers aſpꝛes treſbons capitaine] diſant que par ceſte interpꝛetation ainſi ſexpꝛimt̃t 


meſditʒ vers / Dautant que ſctffa fut dur g. ſeuere aux armes dautant ceſluy qui 
ſupuoit en oꝛdꝛe dudit triumphe de renommeeceſtaſſauoir valeriꝰ coꝛuinus eſtoit 
doulr a begnin / g ne ſcap ſil eſta iuger meilleur conducteur ou cheualter a la batail 
le. ¶ Lautre interpꝛetation eft quon peult pꝛẽdꝛe en laage de. xxitij. ans ſeulfemẽt 
cheualier g non capitaine comme pompee qui alla en affricque contrehiarbas 7 des 
mitius g luyles ayant vaincuʒ retournant a romme triumpha deulx Et pourte ie 
dis dautant que ſcua fut cruel aux armes dautant ceftup qui le pꝛeferoit au deſ 

triũphe / ceſt aſſauoir pape eſtoit douſx æ begnin + ne ſcap ſil a eſt iuger meil⸗ 


| De renommee. Feil et. C | 

leur conducteur on cheual ier apant triumphe quant il eſtoit ſeullement cheualier. 
¶ Combien fuſt grende la henignite de pompee onle peult aſſeʒ compꝛendꝛe parlwuu 
niuer ſelle beniuoſente aluy poꝛtee de tout le peuple / laquelſe fut telle que ceſar en ſe 
dignes triumphes ne voulut point poꝛter lymage De pompee Deſſus fe chariot de 
paour que le peuple meſmement la iuuemute rommaine ne ſeſmeuſt a lencontre de 
lup Mais au contraire il poꝛta achilfes moꝛt pour dõner recreation aux rômains 

NA tierce 7 Derniere interpꝛetation que ienfends auſſi ceſt de iulius ceſar 
car a comparer cathon 7 ceſar cathon pꝛouocquaa ſoy la beniuolẽce des 

E rommains auec ſa rudeſſe Et ceſar auec benignite 7 clemence /laquelle 

ö pvareiſkement il monſtra en la batailfe pharſalicque quant ii cria a ſed che 

ualiers · Darcite ciuibus + Ceſt a dire eſpargneʒ les citopẽs Et ſelon ceſte intro 
duction dautant que ſciſſa fut ſeuere 7 cruel aux armes dautãt cellup qui ſe ſupuoit 
eſtoit daulx e begnin · Et ne ſcap ſil eſt a iuger meilleur capitaine ou cheualier Et 
pour ce confermer auec floꝛus lequel eſcript De la batailfe pharſalicque entre pom 
pee e Cefar dij ant que ceſar fut moytienniet entre imperateur 7 ſimple cheualier. 
Ireſte donc 7 laiſſe a election + arbitre de ceulr cy ou des autres ſuſduz. Cõ bien 
quon nourroit dire que ie apant fait mention en autres paſſages de ceſar 7 de pom 
pee Si entendoye en ce lieu encoꝛed en parler ce ſeroit redicte 7 ſuperfluicte ie dps à 
non /car ie vculx (7 entẽdʒ ſeuſlement a lexẽple de ceulx cy monſtrer la grant cruaul 
te de ſciſla auo rr eſte ſi treſgrande quelle peult eſtre eſtunee plus grande que lenuien 
ſe benignite de ceulx cy. ht j 5 


5 ¶ De lucius voluminus + „ 

es ſciſła vaſerius coꝛuinus venoit ce noble ſucius vᷣoluminus di De luciue 

lane dautre 7 exceſlente louenge + vertu lequel en bien oꝛant oppꝛeſſa vokumin? 

ſa maligne rumeur laq̃lle paruenoit Du ſang coꝛrõpu. our mieulx orl 

donc entendꝛe ce texte il eſt aſſauoit que lucius voluminus treſgrant 

homme rommain 7 excellent au fait des armes fut eſleu conſul con 
tre ſes ſamnites 7 les tuſcains . Et apꝛes ce que par ſon moyen ceſ⸗ 

ſa linfluence peſtifere quien romme eſtoit Car eſtant la cite de tomme fox aſſaillie Pe cs ſeit de 

7 oppꝛeſſee de peſte lucius voluminus confeiſfa au peuple rommain quil ſe faiſloit lucius aur 

retourner aux dieux 7 pource delibererent les rommains denuoper au dien eſcula⸗ * 

pins ambaſſadeurs 7 en eſteurent dix deſquels le pꝛemier eſtoitlucius + Coꝛs que 3 

furent ſeſdits ambaſſadeurs au temple eurent offert deuotement leuts pꝛieres de roit a rõme 

deſſoubʒlymage deſculapius ſaillit ſoubdainement Ing ſerpent pluſtoſt honnoꝛa 

ble en ſop que hoꝛrible / en cheminant tout bellement paruint aux nauites des rs, 

mains 2 la il ſe coucha au tabernacle dudit valuminus / e apres les rommains res 

tournans auec lup tout auſſi toſt quilʒ furent arriueʒ a hoſtie le ſerpent ſoꝛtit hoꝛs 

de la nauire 7 entra en vne grande foreſt pꝛochaine a laquelle ou il ſarreſta les rom 

mains ediffierent Ing temple en (honneur deſculapius Dar laquele choſe inconti 

nent ceſſa la peſtilence par tout romme · Et pource apant lucius voluminus don 

ne conſeil de ce faire il lup fut attribue auoir ſigrant benefice a romme que tous la⸗ 


“> 
— 
a 


uoiem en grant honneur . 
lb De coſſus coꝛnelius. 
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Awunpde + 


n jOres fuciue veluminus ſupuoientcoſſis/phtfonne + rnfifins Car cu 
Decoſſas N neſius coſſus eſtoit beau de coꝛps € de couraige g de foꝛce ſemůblahie a ſe 
cotuetmc. beaufte Cup 1 tribun deſſoubʒ cincinatus ala guerre De! 
vegentins fut le Dernier preſident ala choſe publicque rommaine. Eta 

cauſe que les ſidenates eſtoient rebelles aux rommains 7 alyeʒ auerques les veꝶ 

fins Et auſſi ayant iniuſtement occis les ambaſſadeurs tommains fes rãmaino 

eſtoient teſlement eſpouenteʒ / c meſmement pour lumpetuoſite + fureur De Cera 
teluminius leur duc en telle maniere quilʒ craignoient certaine g totalle ruyne ſur 

eulr · Loꝛs Coſſus eſtant deſia pres De ſes ennemys voyant que ſes cheuaſiers 
craignoient la bataille. Et dautre coſte voyoit tetuminius qui touroit au trauer 

de ſon off Inconcinent coſſus auecques grant coutaige paint ſoy chemin par gran: 

de impetuoſtte a lencontre de teluminins g le ſupuit ſi vertueuſemẽt qui loctiſt /g 

Conſeil de les Deſpouiſles De lupromulus ſecond les conſacraa pheretrius iouis . E tey 
coſſas 101; continuant la guerre + vngiour combatant les ſidenates aue leurs viſaiges ar; 
ib dans contre les rommains coſſus commanda a ſes cheualiers ijuilʒ Oefb:idaf; 
1 ſent leurs cheuaulr + quitʒ picquaſſent g couruſſent a tott g atrauers a ſẽctre de 
leurs ennemps/ce quiłʒ firent Et aſſaillirent ſi impetueuſement que en bien pen 

De temps if les Deffirent Et par la vertu De Coſſus les rommains eurent 


Dubtius ¶ De publius philo nus. 
pßikonꝰ cas f Hilonus fut fait conſul en la guerre a lencontre Des antiates feſquels 


pitaine des | TS auecques induſtrie f auecques diſcipline militairr Vainequié f ſut H6) 


remains en me treſmagnificque en taut que tituus finie noenbꝛant les puncipaulr 
3 A capitainesſleſquetz eſtoient habiles a reſiſter a alexandꝛede macedoine 


entre les autres il mect publius philonus. Apres doncques la pꝛeiniere Victoire if 
fut fait conſul auec lucius coꝛnelius lentulus ouquel conſulat il ſen alla en grete la 
ou il en rappoꝛta grant gloire 7 triumpße au peupſe rommain/car lup eſtant arriue 
audit pays De grece auec puiſſance imperiale il oꝛdonna ſes batailes contte tes 
drecs leſquels auoient vng capitaine nomme flauiuſ qui par aucunes courſes ⸗᷑ in 
ſidieuſes embuſches endommageoit moult loſt des rommains / leſquelʒ ne ſe po⸗ 
uoient nuſfement dõner garde de luy Ce à voyant philonus vng iour fiſt le guest 
t enctopt ledit flauius tellemẽt quil loctiſt æ deffit toute ſarmee des grecʒ g luy vi 
ctoꝛieux retournt aromme triumpha deulx. e 
( De matcus rutifius. N 
mu Ouchant le fait derutittus if fauſt entendre quit yeut vng marcus tutiũ⸗ 
Nledquel eſtant la guerre finie en tuſcane g les viſtes de peruſe / roꝛtone x art 
Vo par les rommains pꝛinſes. A ceſte caufe les ſamnites plains Dennie 
Anefmeurent la guerre contre ſes rommains . De nouueau fut eſleuconſul 
ce Rulittus a lencontre Diceulx ſamnites / lequet aſſembla æ oꝛdonna ſoy armee 
entra en ſamnite par foꝛce 7 pꝛint preſque toutes les terres r villes de la pꝛauince 
en telke facon que en peu de temps les Samnites qui plus ne pouoient reſiſter fus 
rent contraintʒ aeulx rende · Apres ceſte victoire it aduint à les herniciens Dons 
noient grant ennuyaux rommaina . Eoꝛs marcus rutiſius alta alencontre Deulx 


| , Derenommn e. OE fiueifte t. C: ij. 
r vertueuſement les vaincqnuit ſc ſen retourna a rome r triumpßa gloꝛieuſemẽt 
2 honnoꝛablement diceutr. in e f | 
rr -CiDepubfiuernfinue, | . 
Autre rutiliue fut publius rutilius lequel eſtant conſut auer capus mm De pubt⸗ 
cioꝛibus/cheualiers romnaini leſquels eſtoient demoureʒ a la garde du conſut. 
paps daſie/ſaqueſſe tirannicquement infeſtoient fa ou rutiſiuſ fa print a 
deffendꝛe/pout laquelle choſe il vint treſgrũt enuye de loꝛdõnance eque⸗ 
ſtraſ c mint ingement æ gouuernemẽt des deniers quil fauſſoit repꝛendꝛe. De fade 
le choſt eſtant tutilius accuſe ala ſin fut condamne en exit par loꝛdonnance des gẽs 
darmes auquel pays r pat laqueſfe condamnation ſembloit que le ſenat rommait 
euſt perdu tout honneur # toute maieſte. Eteſtans ces deux rutiſes trts gens de 
de bien Je laiſſe en arbitre les liſans a eſtire lequel quitʒ vouſdeonnt 
n De lucius ſicinius. 


que lucius ſicinius dentatus contient en UU 


eſte trißeun aut armces + en bataille ſir vingtʒ fois la plus grũde partie des vicfo ! * 
tes fuy eſtoit touſiours attribuee a donnee a caufe de ſon foꝛt combatre. t oultre 
comhatant a płuſieur s ionrnees il rapoꝛta trente ſix deſpouiſſes des ennemis par 
lap vaincus . Aeut quarante x cinq plapes toutes deuant Mais par les eſpauleꝭ 
iamais ny eut coup · A fut honnoꝛe + couronne De quatoꝛʒẽ couronnes ciuiles a 
canſe que il auoit par ſa vertu garde quatorʒe citopens rommains de moꝛt. IAfut 


pareiftement exaulce cent donʒe fois dautres Done militaires + Et derniert ment 
cſuyuit neuf empereurs triumphans /eſquets par [a vertu auoient rapoꝛte victo! 
te de leurs ennemis. 3 e 

; ¶ De marcus ſergius. 1 
Arcus ſergius dautant quit appertient a fa pꝛeſtance Dung homme fut 


; 7 N ereſlouabte apꝛeꝭ fucius dentatus Comme i ſoit ainfi que uy eſtãt aur. Mareu 
UA 
AD 


bataiſles fut. xxiij · fois blete a la poictrine . Auſqueſfes batailfes ſuy ene. 
apant perdu ſa main dextre il en recouura vne de fer. Auecques fañffe cs 

batant quatre fois pour vng iour touſiours demoura vaincqueur N ee 

lup ayant eſte pꝛins de hanibal + eſte vingt mops es fers il ſen fuyt · Ce 1 ſergiꝰ 
eh toute 7 chaſcune bataitte tant Horrible + dangereuſe fuſt elle que fiſſent les rom 

mains a lencontre Dudit hanibal touſiours ſe trouuoit/ſ au ſac traſmene e acres | 

bye à cannes inceſſamment il fut bonnoꝛede Dons militaires + de couronnes cis 

uiles/parmop ot le doit reputer gloneux ſi ſon ſucceſſeur g heritier cathilina neuſt 


Deceſſue À 
ſcena centu 


rid de deſar 


Le triumphe 
auec la condamnation dexit denigre ſanobleſſe . 
5 ¶ De ceſſius ſcena. . 
& Areiſtement ou bien peu moins doit pꝛoceder par raiſon ceſſius ſcenac 
é turion de ceſar auecques ces deux autres deſſus nommeʒ Ceſtup ſcena 
k geſtoit lopal foꝛt a attrempe centurion. Et arxant ceſar aſſiegepompeea 
cdirachie gc apant fait autour de la viſle. xxiiij · chaſteaulx ſcena laiſſa la 
garde a vng de ſes gens. Coꝛs pompee ſaillit Hors de la ville + en ce iour comba⸗ 
tant contre les ceſariẽs il demoura vaincqueur / expugna le chaſteau lequel eſtoit 
en la garde du foꝛt ſcena En ceſt aſſault > bataiſfe ſcena vertueuſement ſe deffen⸗ 
dit / tellement que en ſon eſcu il receut cent trente fleſches · Et oultre ſc auec ce grãt 
quantite de dars (up furent getteʒ par ſi grant violence que les eſpaules kup furent 
percees · Et vne fleſche lattaignit en vng oeil laqueile il arracha e loeil quant g 
quant. Et eut tant de coups à ſcena toꝛs appelloit ſes ennemis faignãt de ſe vou⸗ 
ſoir a eulx rendꝛe / leſquelʒ quãũt aupres de lup furẽt venus c à il ne pouoit plꝰ ſoub 
les armes auet les dens les aſſaillit / en telle maniere ſe defſendit tant df vint 
de ſes gens leſquelʒ le poꝛterent en ſeur lieu. ¶ Touchant ce q̃ iap deſſus dit en ce) 
mots / mais non ſucceſſeur de legiere renommee / ſe peut expoſer en deux manieres, 
ceſtaſſauoir q̃ lung de ceulx cy ne oſte de renõmee ſon ſucceſſeur eſtãt chaſcun de ces 
trops hommes fameux 7 dignes de renõmee à ainſi legiete · autre intepꝛetation 


2 


ceſt que tung / eeſt aſſauoir marcus ſergius neſt pas ſucceſſeur de renommee. 


De mari), 


pin / t par ſes Vertus venant arôme conſupuit le nom de rõmain · Coꝛd a 
la tierte guerre punicque il milita ſoubʒ ſcipion emiſiaire / ſa ou il ſe poꝛta 
ſi vaiſlamment quil acqueſtale nom de foꝛt cheualier · Et apꝛes lup retourne auer 
ques la faueut de Quinte metelte it fut fait trißun ſuccedãt apꝛes publius licinine 
En cetlupmeſmes tẽps fut le pape deſpaigne moult vere De pluſieurs larrons / 
auquel paps fut marius enuope pꝛeteur / lequel en bꝛief tẽps dechaſſa iceulxlarrons 


marus + 
| n [Dresfes troys ſus nommeʒ ſupuoit mariꝰlequel atterra iugurta roy de 
5 numidie ſe les cimbꝛes 7 la fureur tudeſque ſequet marius fut ne de har⸗ 


s: remiſt la pꝛouince en paix a bõne ſeurete. En ce meſmes tẽps cõmecea la guerre 


de iugurta / x loccaſiõ de celte fut cõme eſcript aſſeʒ cleremẽt ſaluſte ladifferẽce entre 
lẽpſalfe filʒ naturel demitipſar iugurta ſon filʒ ꝑ adoptiõ eſtãt pat nature filʒ degn 
luſſa / car eſtãt iugurta p nature pl? grãt daage e panciẽ q neſtoit adherbal ſe aſſiſt 
ou p̃mier fieug vouloit oſter aucũes choſe! faicte j ꝑ miripſa a laage de ſa vieilleſſe⸗ 


pour laqueſſe choſe lempſale deſdaigne pat lune + lautre choſe diſt + deckaira en tel 


foꝛme quit luy vouloit oſter + reuocquer ſoy adoption /pour laqueſte choſe + decla⸗ 
ration iugurta ne ſucceda plus ſon heritier . Quũt iugurta eut entẽdu les parole 
de ſempfale incontinẽt pins de fureur lupeſmeut + ſuſcita la guerre /parquop ad⸗ 
terbal 7 lempſalus eſtans en tutelle g pꝛotection des rõmains leur demãderent ſe 
cours Adoncques fes rõmains enuopertt marius a lencõtre dudit iugurta 7 en ſa 
cõpaignie marius alłia auecques [op coꝛneſſius ſciſta. ors lup eſtãt fait tribun if 


aduint q eſtant piuſieurs foys iugurca vainen en la bataiffede marius alafin ſens 
fupt a boccus rop des maures lequel eſtoit ſon ſubgect/ mais boecus qui napmoit 
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point iugurta ayant deſplaiſance de pomppee lequel eſtoit de ſoy infidelite enuoyaa 
ſciſla qui eſtoit ſon grant amy + en peu de iours boccꝰ luy rendit mugurta en vie pꝛi⸗ 
ſonnier laqueſle choſe fut apres quaſila rupne de romme. Car retournant marius 
a romme en ſon triumphe menoit iugurta pꝛiſonnier Deuant ſon chariot /c en pꝛe⸗ 
nant gloire de la pꝛinſe diceſlup iugurta ſcilla poꝛtoit en paincture en ſon eſcu le rop 
boccus lequel luy rendoit iugurta pꝛiſonnier laquelſe choſe eſtoit moult de/plalſan 
tea marius · Apyant Doncques marius eu en ſa puiſſance iugurta pꝛeſque en vng 
meſmes temps arriua a romme ceſte bonne nouuelle 7 vᷣne autre mauuaiſe / ce fut 
que les cymbꝛois 7 les tudeſques venoient contre les tommains/contre leſquelʒ 
marius fut enuoye leſquelʒ il vaincquit comme auons dit au triumphe de la mot. 
y apꝛes marius vaincquit ( lutarque leſcript) les gaulles deſquelʒ en celle ba 
taiſte en Demoura cent miſle /e apres il vaincquit les latins/ſ puis eut auec ſeiſln 
guerres ciuilles treſcrueſſes/lequet marius fut ſept fois conſul Eten laage de ſof 
tante + dix ans il mourut le vingt ſc deuxieſme iour de ſoy conſulat. ME 

¶ Defuluius flaccus à . 
Out ioignant 7 apꝛes celluy marius ie vy enſupuant fuluius flaccus fe Defufuiue 
quel ouura Dinduſtrie ace quil peuſt extirper les ingratʒ / car apans les flacens con 
#3 rommains pꝛins quefqueeſperancedeleurs bataiſtes / c quil leur ſem⸗ ſul. 
A bloit à hanibal fuſt aucunement eſbahp ils creerent conſulʒ fuluius flag 
cus 7 publius claudius/ſ loꝛs apant eſte long temps capue aſſiegee par les rom⸗ 
mains fuluius flaccus arriua en larmee à incontinent oꝛdonna faire a capue plus 
grande oppugnation Et deſia hanibal faignoit ne tenir compte decapue. Eoꝛs flac 
cus fiſt faire Ing cry par tout ſoy oſt que ſil p auoit aucun capitaine ou homme De 
guerre De quelque eſtat quil fuſt apant ſerup hanibal quil peuſt ſeurement retour; 
ner 7 que toutes les offenſes quit pourroit auom faictes cõtre les rommains tant 
fuſſent elles grandes lup eſtoꝛent pardonnees .. Couteffois quelque cry a pꝛomeſ 
ſe quit peuſt faire il ny eut pas vng qui vouluſt habandonner les carthaginois / 
mais plus toſt ſe tournoient a deſeſpoir vne partie de leurs ennemys ſenateurs 
ſen allerent ſ les autres pluſillanimes attendirent leut extreme foꝛtune . Coꝛe ful 
uius flaccꝰ aſſiegea ladicte cite de capues en luy liurant la bataille la pꝛint. Et quãt 
fut Dedans moult courrouce il pꝛint tous les ſenaleurs + jceulx enuopa pꝛiſon⸗ 
niers en deux villes / lune nommee cales g lautre thiane. Et apꝛes quit eut oꝛdon 
ne en la cite laquelle il auoit pꝛinſe ainſi que hon lup ſembloit rendꝛe recompenſe on 
punition aux capues De leur ingratitude il ſen alla a thiane + a toudles ſenateurs 
capuans qui la eſtoient pꝛiſonniers fiſt trencher la teſte · Et apꝛes quil fut venu a 
tales illuy vint lettres du ſenat quil Deuſt pardonner aux capuans/mais flaccue 
pour les payer iuſtement de leur obſtinee perfidie leur miſt les lettres dedans leur 
ſein deſquelles ilʒ auoient cognoiſſance + commanda au bourreau quif miſta exe⸗ 
cution ce quilluy auoit par auant commande lequel a tous les autres couppa la te⸗ 
ſte · Flaccus pꝛint apꝛes les lettres en les liſant/a par ainſtil faillit par induſtrie de 
nauoit pꝛemierement leu les lettres en ne obeiſſant au ſenat pour occirr les ingrat⸗ 
laquelte eſt erreur ſc difficulte de doubte. e 


— 


* 


Le triumphe 

ſDluius plus noble pꝛocedoit auecques Flaceus 7 enſemble euſx deux 
eee . rnoteufrenommee ſequel marcus fuluius fut tres noble hõme g ver 
. N tueux en faitʒ darmec. Et eſtant conſul vainsquit en grece les etholes 
Ec tes oꝛthans laqueſte choſe faicte ſup retourne a romme en grande ioye 
triũpha diceulr · Apꝛes guerre finpe corre le roy philipe de macrdoine tz les abzacien 
ſes ayans en iceſtuy tempo donne faueur e ſecdurs contre les rommains fuluius 

allaa lencontre Deulx ſc lea contraignit ſi durement par occiſion quilʒ furent con 

traintʒ a eulx rendꝛe aux rommains · Apres ce il ſen alla a lencontre des Sephalo 
. niciens leſquelʒ en bien peu de temps il contraignit vaincquit g miſt la pꝛouiuce 
8 


en paix toute tranſquiũite par pitie ſ clemence ſ ſen retaurna a ramme poꝛtant to⸗ 

fes aoꝛnemens C Deſpouilles De ceſſe Victoire 7 gloꝛieuſement triumpha deult. 
Doncques ceſtup fuluius fut plus noble ou de geſtes ou delegance ou de couſtu⸗ 

mes ou de beauſte de coꝛps. Parquoy ſes oeuures furent celebꝛees de rminius poe 
te / lequel en ce temps moult eſtoit extime digne + excellent poete: 
| . | ¶ De tyberiusgraccus M IE EE 
Dies ceſtuy fuluius iapperceu vng graccus ſupuant renommeeg p:oce 
A doic auecques ſouueraine louẽge c gloire · Pour ſcauoir le fait duquel 
eta entendre que thiterius graccus ęæ gapoſſus furent enfans de tite 
A ſempꝛonie gracque a de coꝛneifie fille de ſcipion laffricain lequelʒ côbien 
quen eulx euſt de notables quatiteʒ deloquẽceſ darmes touteffois pous auoit en 
lu occuper le bien publicque 3 ayant eſte lung occis de ſcipion / x lautre tue par Des 
cret du ſenat de lucius opimꝰ apũt graccꝰ occupe le mont amentin t contrainta ſe fai 
te occire par vng ſeul ſeruiteur eſtant la luy dechaſfe. A veſte cauſe ie le poluß 7 fo 
tratʒ du triumphe de renommer x ſeullement ie le nõme pere de (ite ſempꝛonie grac 
que c iuſtement . Car pꝛincipalfement ruſx faiſans apꝛes eſmeute des celtiberiẽs 
contre le peuple de romme tite gracque allant a lencontre Deulx les vaincquit /g a 
la memoire de kuyſ des ſiens il ediffia vng chaſteau des gracq̃s. A la fin il fut fait 
cõſul cõtre les ſardos leſquelʒ il vaincquit : en pꝛint grãt quãtite de pꝛiſonniers leſ 
etʒ il vendiſt eſclaues / c ceſte pgnominie a eſte dicte par vulgaire pꝛouerbe Des 
ſardes. Les ardes eſt marchandiſe . Ceſtup tite gracque ne Doit pas ſeullement 
eſtre nomme ne compꝛins auecques renommee our lexcercite Des armee / mais 
encoꝛes par pitie iuſtice qui eſtoit en luy / laqueſle choſe ne voulut pas que ſoy ad⸗ 
uerſaire ſcipio aſiatique fuſt mys en pꝛiſon · Dareifement eſtant claudius ſoy cs 
paignon condãne en exit titus ſempzonins iuta ſen aller auecques lup ſe an ne par 
donnoit audit claudius · Dour laqueſſe choſe la ſentence fut reuocquee » Apꝛes ce 
comme graccus trouuant vne nuyt en ſon lict deux ſerpens lung maſle + lautre fe 
melke it demanda laugure au Deuin que ce pouoit ſignifier · Auquel fut reſpondu 
que tuy ou ſa femme Deuoient mourir bien toſt · Et que ſil tuoit le maſleil mour⸗ 
kroit e que ſit cuoit la femelle ſa femme moutroit. Gracus opant teile reſponce in 
continent tua le maſte/ car pluſtoſt fut content vouloir mourir que ſa bien apmee 


f emme coꝛnelia. 
N ¶ De quintus meteſlus 6 
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IDꝛes ceſcup gracus ie vy troys autres ducs treſſingulieres jr excellens. De quint⸗ 
et ap ee te vy ceſfuy qui reſſembloit quant aux extremeꝭ delices iopeulr meteũus. 
ie 1 fen heureux . Touteffois il ne ſe abſtint De laffermer/car il ne ſe vit 
A cſer comme ſoit vng pꝛofond ſecret en vng cueur enclos/ceſtaſſauoir me; 
e ere /filð qc nepueu/leſquelʒ acqurẽt de macedoine de numidie / de creer deſ | 
aten treſgrãs piffaiges 7 treſgrãge ſegneutie a la choſe publiũ̃ rõmaine . Adonc 
pon entẽdꝛe ceſte matiere aſſeʒ obfuſque il eſt a ſcauoir pꝛincipaſfemẽt q̃ entre tous 
les autres nul par habõdãce des choſes extremes fut iamais a iuger eſtre plus hen 
reu : q̃ quintꝰ meteitꝰ/cat en celle cite dõt il eſtoit chief x tenoit lẽpire de tout le cercle 
5 enairõ de la mer occeane Et eſtoit ſoꝛty de trefnobles c hãneſtes parens auecq̃s 
ſes die de grace du coꝛpꝭ ⁊ du couraige dignes 7 louables Ceſtup meteſfꝰ eut vne 
treſnoßle chaſte femine 7 obtint la dignite cõſulaire x la puiſſance ĩperiale. Il ob 
tint treſgrãs + treſnobles triũphes /c auet ce il eut quatre enfans treſexceltens / 
de ceux ien vy troys eſtre cõſulʒ c lautre triũphũt. leut troys fiſles trejdignem⁊t 
mariees. Dout leſqueſfes choſes iamais neut cauſe en ſon cueur De courroux iuſ 
ques ala moꝛt 7 entretenãt paiſiblemẽt ſes treſchiers nenueux · Et apres ſa moꝛt 
natureile fut poꝛte dignemẽt de ſes enfans 7 de ſes gẽdꝛes en grãt hõneut a la ſepul 
turc. Do raiſo de laq̃ſfe choſe on peult reputer tel hõe ioyrulra biẽ heureur. Tou 
teffois ie nafferme ceſluy metelluseſtre pour raiſon De ce bien heureux 7 iopeulx / 
car toute noſtre felicite + repos cõſiſteau couraige de lhõme / a cela noꝰ eſt ĩcõgneu. 
¶ De quintus cecilius ietelſuass. De quint⸗ 

M apees il eſt a entĩdꝛe q̃ eſtãt M ſeudꝰ philipꝰ alte cõtre le amps des ceciliue. 

60 Vr mais finitiues a macedoine. Et apũt oſte vne armee laũq̃lle eſtoit 


ala ſeconde bataille quit fiſt contre eulx les Achees eurentt ſecours de ceulr de boe 


oeuutes ( obſeuateur de ſecret. „ 
( Dequintus metellus numidicus / 


Le triumphe 

pp D Dintus cerinus metefrus numidicus vaincquit les fundibulains hdmeß 

quaſi ſilueſtres des iſles bellea · Et apꝛes ſen alla en numidie cõtre iugut 

AA ayant le ſenat rãmain entrepꝛinſe la guerre a fénconfredeceffup iugurta 

A ve moꝛt quit auoit pourehaſſee a ſes freres. Eoꝛs metelłus côba 
tant cõtre iugurta par deux fops le vaincqt en bataille g apꝛeſ courut toute la numi 
die fa vaincquit. Pour ſaqueſre choſe it tu fut attrißue vaiſonnaßtemẽt le ſurnẽ 
de numidique . Et apres il fut enuoye en exil a cauſe quil ne vouloit point iurer de 
maĩtenir les loix graquanes leſq̃ſtes vouloit ſoubſtenir luciꝰ apuleiꝰ ſaturninꝰ ſeul 
lemẽt pour la faueut ſup pſtoit mariꝰſaqlle choſe metellꝰ vouloit plꝰ toſt alter en 
exil q̃ ſouſtenir vne choſe iniuſte. Docs pour relle cauſe mereſtꝰ ayũt eſte ainſi en 
exil aupꝛes de ſunrina cite de grece apres la moꝛt de marius fut de galucia ſoy beur 
1 reuoc̃ a grãt honneur e faueut de la cite de rõme g de tout le peuple rõmain. 

¶ De quintus meteſtus pins . 

JV TS Autre meteſlus fut quintus meteffus pius fils demeteffus numidicus 
+ 2 SI lequel fut pius ſurnomme pour tant de larmes par luy eſpandues a can 
ſcque ſon pere eſtoit ſi longuement en exil + neut ioye tant que de ceſluy 
e til it fut reuocque. Ceſtuy meteffus apant les marſes eſmeu la guerre 
aux rommains 7 eſtant pꝛeteur fut enuoye a lencontre deulf leſquelʒ il vaincquit 
f tua leut duc lequel ſe nommoit quintus papedius. Et apꝛes ſupuũt la guerre ſer 
toꝛienne eſtant quintus metelluß en eſpaigne enuoye conſul il vaincquit lucius ber 
culeus pꝛeteur de ſertoire auecques pꝛeſque toute ſon armee, apres cõtinuant ſer 
totre la guerre metellus le vaincquit par deuxfeis en tete maniere quif * totacker 
ment contrainct ſen foupꝛ deſpaigne 
JF meteitus fut quintus mereldus tequet eſtancconſul affa en guer 


De 1 
metellus. 


rea tencontre de ceulr Decrete g miſtle ſiege a vne noble cite nommee 

adonia . Et ala fin les vaincquit + paſſa oultre par foꝛce + ſuppedita 

grant nomhꝛe dautres cited entre leſquelles furent rongnouſon liciun 
g ſidonia de taqueſfe choſe it ne ſenſuxt pas petite doirenais rant bepulation 0 
richeſſe ſen enſupuit au pẽuple rommai n. 

r rn Ing autte merellue lehuer eſtant preteur vamncquit ey fittre grant 
es 75 multitude de pitrates + fut numme luͤcius metenus. Concluant donc 
5 * ques par les geſtes c faitʒ deſſuſditʒ les eee eee frei 

nes delouenge / car le pere x les enfaniamenerèt arôme de grãdes fi 
cheſf es · Coſt aſſauoir De achape / De creche/Deſpaigne / De maredoine / De nu⸗ 

midie t De tous ces vertueur hommes ou partie Siceulr fait mention vtrgile 

2 3 ſes eneides quant it amene anchiſes monſtrer a 9 tous ſes 

luce ſeurs . 
De Vaſpa⸗ ¶ De vaſpaſien ſc ſon fitʒ titus. 

pes les deſſuſditʒ metettus ie vyletres fameux vInſpaſten p ſon fils 
LA UI tus non pas le beau 7 mauuais domitien lequel vafpaſtẽ fut en engẽdꝛe 
de cicus flauius petronius citoyen reatin lequel a la batqſte pharfalic⸗ 
que mitita ſoubʒ capus pompeius fut ſon centurion · Daſpaſianue 
doncques fut ne W nõme fa 
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farine . Et fut nourry dune ſienne tante namee tertuſia . t quãt it fut grant + df 


eut force dome il vint a romme .. Et loꝛs eſtoit empereur claudius qui fut le cin 


quiaſme empereut rd aii Pequei apres quit ſeſtoit fait par la faueut de ſes amy 
anpereuriſ cdſignit uucunea dignite 4 print vne femme ndunee flauia Domicilta 
del eut deupenfans/ceſtaſſanoir titus 7 domitianus 7 vne fille 


lequete pouré enſemöle anecques ſa mere deuãt à vaſpaſien fuſt paruenu alem 
pire · Dafpaſies doncques viuant claudius alfa legat engermanie . Et apres paſ. . 


ſa en bnetaigne la ouchaſcune des pꝛouinces apres gaaucoup de batailles demoura 
auecque æ grãt gloire # triumphe victoueux occupãt en bꝛetaigne vin gt chaſteaulr 
Vvne yſle appeſlee vecte leſqueſfes il ſoubʒmiſtu lempire De claudius · Apꝛes ſa 
moit de claudius ledtt vnſpaſien auec ſon fils tytus fut par ſe commandement De 


lemperrur nexon cunopeen lexxeditiot iudaique/ſequeĩ neron auoit ſuccede alem 
pire par le deces dudit claudius . ¶ tapꝛes la moꝛt de neron gabba [op rebeſfant en 
tſpaigne fut appeffe empereur Des Rommains . Apꝛes il aduint que otho lequel 


auoit aſte treſgrant amp De nero octiſt gabba / z les cheualiers rommainõ lappel 
arent empereu t. 
Hacluy tempa eſtoit en germanie vitelius auerques Vne atmee ÿ [aj 

chan les rheyaſiers rammains la moit de gabba ; la ſucceſſion De otho 
wpoeſterent vitrlius empereur / leque retournant en ptalie combatit auec⸗ 


tãmaines 


5 
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Laſpaſſten fe beau e bauma que veritablemẽt tel ſurnom luy eſtoit bien cůuenant 
tũt demõſtroit en luy 8 en ſes paroles nobleſſerinyeuſete/humainete 3 gratitudes 


GO méqueevettiourmeoiteſccure > naotéefte-Genefi 
cie de lup quant il diſt . Oeuamid diem pbidi ; 8 — 
iap perdu ce iour . Ceſta Die iap paſſe ce carine — genre vous 
pour laquelle choſe raiſonnablement Titus auecſonpere — — 
Aiiĩſeinbe aues autres au triumpße de tenommee. ¶ Aiaſi doncques comme titus fut 
Domiciey, exellent 7 Yerfnenxparéiifement domitien ſon frere fut tampey der gers. Carit 
bome plan fut IC ENS CUS naridef t perſecutrur Dee chꝛeſtiens é Des 
de Bices. iuifʒ / El uinſi que auona de luy ampiement monftee au trés triunm be de la moꝛt com 
me il eſtoit plain de tous vices Etentoꝛea 6 
tefut abfufg es de vices g de mannaiſtieʒ + 
1 
Dee ien & ſon filʒ Titus es lo 
t VNerua 
8 PęęRÄ:VL . —8 
atendee quele deſſuſdit domicien lequel pour frs Vices auons-epefus De 
c triumphede renommee qui eſtoit fils De vaſpaſirs vᷣſant Deſes De 
2 —ꝝ — 


Nerua con 
ſtitut empe 
reur. 


K il vaincquit potamie ſaqueiſe il — 
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komme auecques les grans. Et quant if eſtoit auſcuneffois tepꝛins De ſes amps 

en tonte huntilite il reſpõdait que combien quil fuſt imperateur auecques ſes amys 

et famiſliers conuerſant . Touteffois il vouſoit que NEU reprinſ 

ſent g qu en ſecret anpabliement fuſſent ſur fupimperafeure. Detraians | 
Naianus fut auſſi grant obſeruateur De iuſtice lequel eſtant venu ne et de ſes cõ⸗ 

HA je / fois a fa guerre cõtre ſes pirates il vint vnt femme veufue qui le print 3 

* 8 par la bꝛide de ſon cheual en luy criãt quit luy fiſt iuſtiee de (amor de ſoy 

1 filʒ lequel innocent auoit rſte tue poccis . Traianus lup diſt quit luy fe 

roit mais quil fuſt retourne . Loꝛs la veufue lap diſt Et ſitu né retournois point 

qui me ſatiſferoit. Cedit traianus lup diſt Ce ſera celup qui ſuccedera apꝛes mop le 

quer te ſatiſfera. Adonc la veufue lup diſt Cu es mon debreur g oblige A ceſte cau 

ſei pa grant tromperie en toy De ne me vouloir rendꝛe ce que en toptu es oblige a 

moy · St pontre ſaches que quiconques retient a lautru iniuſtemẽt iamaisne ſera 

quite ne abſoulʒ. Quant trainnus eut toutes ces choſes oupes + entendues ſubi 

tement it deſcendit De ſon chenal. Et lapee miere choſe quil fi fut de ſatiſfatren a 


dicte veufur. Dou laſueſte choſe fainctgregaite aps quil fut meu a campaſſion 
e e eee e 1 
ies tis ſuf dito cralanme merua ie dy ſupure helius aduanus an De PE 
thionius pius leſqueiʒ nement pas moins le deſir natus el que la Yon adꝛianus 6 
fins adꝛianus couſin de traianus de Domitia paulina nee de gades 
fequel helius aduanus eſtant traianus moꝛt fut eſleue a lempirr/la⸗ 
celan gtreſdact rant en lanque grecque que en langue catiue g eſteit merueitteuſ e: 
ment don geametrien / pon painter g bõ taiſſeur en toutes pierres +» Et . 
— —Ä—ͤ— epeereite militaire adricz 
inté 


a quette fut abßſolue des loir „ 
25 C Debus g ernie plus. 3 ! 
; 1105 lente de regner. St pvur auoir plus clere notice Des ptecedens vers anthonine 
W il fault entendre que belus anianus fut ne en fie g fut fitʒ De hes bins. 
— itregic e gouuernanuer grande inſtite a manſurtude tant par vertus que De , 
bonnes arouſtumances Deſquefkfesifeftpit bien garny car il eſtait bomme freſexs - . ….… …. ! 
medeciꝝ / bon 
eſtoit treſhabiie g — — que tout en vng meſme 
tea il eſcriuait/ilximoit/ii donnoit audience s ſe r — 
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agg, ane - 3 1 eee 
dꝛian em⸗ pius ſe! filz par adoption —— — — capitolius ſequet 
vereur . par ſes merites fut ſemblabte a nerua eſtiuns pareil anima . Et pour tint antho. 
nius lempire en pair auec grande iuſticẽ g clemence / x fut de grãt aucrouiir ainſi que 
eſtoit capitolius quele rop darabie vint plus dignementz ri pue 
Guy le ſecourir a romme que nauoit fait par auant adꝛiaꝝ. 
partbes faiſant guerre aceulx Darmenit ſeullement par tes — 
thoine quil enuoya ſe reuocqua De ſentrepꝛinſe · Antoine ne ſercercita point gue⸗ 
res ala guerre /mais touſtours vaincquit + ſe maintint en paix. Et quant il eſtoit 
Votela reſ perſuadé De ſes amys a faire guerte ilreſpondoit la digne ſentence De ſcipion * 
8 ſant Malo vnunn ciuem ſeruare q mille hoſte f occidere Ceſt a dine qaxene gon 
ceuty qui e coup mieux entretenir c garder en vie Ing Boy citopey q Sechs Ihr ni non 
pſuadoient mille ennemys · Et pource ala fin it entendoit pluſtoſt enrichir la commune ſous 
0 faire iniure a aucun q de conquerre autres pꝛouinces. Et ayant tenu en gya HTA 
EE quilite p iuſtice lempire enuirõ Bing frais ans il mourut en laaga de · rx Vt joe 
Etfut enſepulture en ſon village /lequet eſtoit pꝛes de rome muroh Dou é jt, 
. fequi valent ſix lieues . Et pour ſes faitʒ il fu See eee ee done 
e F PE 
. De marcus anthonius Pit». 5 
A —: ationte fée alempie Deéuneinee 
cus anthanius pius ( ſon frere lucius aunjus ſeuerus De la natiui⸗ 
te Duquelaſſeʒ auons parſe parouant au triumphe Damour par teſ⸗ 
moignage De iuſturs capitaſius/ſ⁊ eſtoitne De anthonius ſeuerusg 
de domitia canilaa roqune Deuenu treſdoct vint ala grace ramoner. 
Danthoniue n . — 25 it rene 0 — 


3 —̃—— — — 
. e la W ſa vertu non moins aſtre 
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parfaicte aux armes que en philoſophie ſc autres ſciences cars. Apũt donc marcus 
Deſſuſdit rappoꝛte victoire gloꝛieux ⁊ honnoꝛable triumphe obtint, Et peu de tẽps 
apres mourut la dixhuptieſme annee Du regne De ſon empire en laage de. lj. an. 
Et en lup fina la ſucceſſion heritable Des empereurs Car apres ſedit marcus ſup 
uit a lempire eomodus anthonius vulgairement tenu ſony fils combien quil ſe mon 
ſtra pluſtoſt eſtre filʒ Du gladiateur duquel auons par auant parle que danthoine. 
Conſſdere la cruaulte / loꝛgueil / lurure : auarice qui furent en lup/pout ſaqueſte co 
ſeie ne fais plus mention ou triumphe de renommee Des empereurs rommains + 
Dar quo il eſt a noter que par les Vies t gauuernemens deſſus natreʒ e dejcriptes 
des deſſuſditʒ eſt la raiſon manifeſte par laquelle les pꝛinces deſſus nõmeʒ neutent 
point moins de deſir naturel / car tous futent ententifz aux eſtudes laquelle oeuure 
eſt natureſle Car ſelonla ſentence Du philoſophe Tous hommes natureſtement 
deſwent frauoir toutes choſes . A ceſte cauſe raiſonnablemẽt les empereurs deſſu 
nommeʒ ont merite eſtre celebꝛeʒ + colloqueʒ au noble triumphe De renommet· 
i Des pꝛemiers fondateurs de Romm m. 5 
A Pies la gloꝛieuſe campaignie des rõmains auec leur pꝛemiers pri. 

ä mogeniteurs cc rope / ee pendant que ieſtoye iopeulx de la veue pꝛece Les fonda⸗ 
dente en pꝛocedant oultre z regardant De mes peulx conſoleʒ ie vp fees de 5. 
venir le grant fondateur de la cite de rõmeg cinq roys leſquelʒ ſurc * - 
KA cederent a lup/mais le dernier e ſixieſme vy eſtre a terte charge důg 
mauſuais poixſ dune treſgriefuc infamie / ainſi cõme vninerſelfement il aduient a 
tous ceulx qui dełaiſſent vertuʒ e ſupuans Vices i en eulr fe delectent. Doncqueꝰ 
pour faire mention du cõmencement de la cite de romme des anticques rõmains + 
IAfault entendre que eſtant la genealogie deneas par continuelle ſucceſſion a la fin 
paruenue a pꝛocus rop des albanies · up apant deux enfans lung nome amultus 
et lautre munitoꝛius quãt il Vint a moꝛt laiſſa a ſes enfan d tel edit qinlʒ regnaſſent 
chaſcun en ſon tour /ceſt aſſauoir chaſcun ſon ay Aa ou amulius pource quil eſtoit le 
pꝛemier cõmenca le premier . Et quant ce vint a la fin de lannee il ne voulut rendee 
le ropaulime a ſoy frere munitoꝛius/mais le chaſſa affin que deluy iamais ne ſoꝛtiſt 
aucune pꝛogenie / a fiſt mourir le filʒ lequel ſe appeſloit PTauſu d ſa fille nõmee rhea 
illia laqueſſe il fiſt mettre en priſon a fiſt preparer le temple de veſtemens · Apꝛes el 
le eſtant enceinte De mars au temps deu enfanta remus + romulus dune ventree 
Laqueſle choſe ſaichant amulius commanda quit fuſſent gettez dedans la riuiere / 
mais leaue conduiſt miraculeuſement les deux enfans a terre. Et acauſe quits ery 
oient vint vne l ouue laquelle les alaictoit ẽ noutriſſoit de ſon laict/tũt quii ſuruint 
la vng paſteur nome faſtulus lequet eſmeu a cũpaſſion pꝛint les deux petis enfans 
et les porta a ſa femme nõmee laurence / laquelle les nourrit ſongneuſement cõme 
ſes propres enfans . Eſtans doncques deſia grandeletʒ remus + romulus ſemi; Rõme pit 
rent a deſrober a piſfer telfement quilʒ congregerent grant nombꝛe de paſteure/leiß n de romu 
quel remus c romulus conduyſoient par maniere ſoꝛte dune armee / x en ceſte fos [6 à la fiſt 
con viuans c eult maintenans apres quilʒ eurent congnoiſſance de leur eftre nas ediffier. 
tiuite ilʒ vindꝛent furieuſement a Galba s illecques oocirent amulius + getterent 
Jia leur mere hoꝛs de puſon / g rendirent le ropaulme a mumitoꝛius leut oncle. t 


8 Le triumphe . 

aes fe varlirent de galbar ſen vindꝛent ſur la riue du tyhꝛe g en ce lien ediffierent 

ran ne/aꝗuelle fut ainſi nommee par romulus pour meiſfeure aduenture. Adonc 

ant lacie romme deſia bien creuez multiplie grãdement peuplee romulus de 
manda mat lage aux cited circõuoiſines/laqueſle choſe pour leur naiſſance paſtoꝛal⸗ 

e luv fut denieeg refuſee . Eoꝛs romulus oꝛdõna aucuns ieuxeſbatemens public 

ques de cheuaulxa de gens a cheual. our veoir leſditʒ ieur + eſbatemens il vint 

beaucoup de gens hõmes e femmes de diuers lieux auecques grant quantite de füͤ⸗ 
Rauſemit les meſmement du pays de ſabine · Adonc romulus voyant laſſemßtee Deſdictes 
des füles i les ſabines ſe arma + fiſt armer tous ſes gens 7 incontinent fiſt prendre toutes 
des ſabins leſdictes filles leſqueſſes il diſtribuaa tous ſes rõmains en les pꝛenant pour fem⸗ 
mea ſ lu il pꝛint la dame deſdictes fiſfes ſaßines · Dour laqueſſe cauſe if ſe leua en 
tre les tãmains c les circonuoiſins ſi crueſfes ſc hoꝛtißtes guerres Et pincipalle⸗ 
ment auec les ceniſenſes/leſquelʒ romulfus vaincquit c occiſt rone leur duc de lup 

il rapoꝛta victoire /c cõſacra les deſpouiſſes au temple de iupiter . Conſequẽment 

apꝛes par ſemblable cauſe les ſabine leſquelʒ eſtoient ſoubʒ la duche de titus actu] 
eſmeurent guerre aux rõmains /ſeſquetʒ par la ſimple operatiõ dune vierge nõmte 
tttapepa furent deduitʒ ſur le mont de capitolle. Laqueſle choſe voyũt romulus pꝛo 
cCecteda oultre a lencontre deulx . Et eſtant la bataille cruelle fut tue ng rõmain nom 
Suerredes me hoſtiliuß vaillant cõbatant . Pour laqueſſe moit tous les rõmains ſe mirent en 
ſabinscon/ fupte · Ce que vopant romulus ſe voua a iupiter ſtatoꝛius que ſil lu pouoit faire 
tre romulꝰ. arreſter ſon peuple de la fuyte quil luy feroit ediffier vng temple. Poꝛs eſtans en ce 
ſte ſorte vindꝛent les ſabines leſquelles par romulus auoient eſte rauies i ſe mirt̃t 

entre les rõmains c les ſabins / par doulces 7 treſpiteuſes paroſłes pacifierenta 

la ſin les rõmains leurs maris ⸗ les ſabins leurs peres/freres couſins auecques 

pactions t conuentions. Et firent tel apointement que les ſaßins viendꝛoient ha⸗ 

Biter a rõme / quetes rõmains ſe nõmeroiẽt vaincus de leurs armes + Eeſqueſtes 

choſes faictes romuluð demourãt ſeigneur vng iour luy eſtant auec ſoy peuple aux 

mareſtʒ ditʒ caparea il ſeſuanoupt e ne peult plꝰ viure entre les moꝛtelʒ. Eoꝛs ſoub 
dainement ſeſmeut ſedition entre le peuple g les peres ſenateurs leſquelʒ romulus 
auoit inſtituev oꝛdõneʒ au ſenat . Adonc vng tõmain nome iulius pꝛoculus iuta 
et afferma quil auoit veu ſaiſlir romulus iuſques au ciel quil auoit dit ces parol⸗ 
les / que pꝛemierement on ladoꝛaſt a quon lappeltaſt quirinu e que telle eſtoit la vou 
lente des dieur g quilʒ ſe donnaſſent garde de ſeditions + Et que a ceſte cauſe rõme 
deuoit eſtre chief de tout le monde par la voulente diuine. Loꝛs par ſes parolfesde 
ceſtup iulius incontinent tout le peuple ſe rapaiſa c romutus fut deifie x [up oꝛdon 
na on vng tẽple a la mõtaigne quirinalte / touſioꝭs fut depuis nõme le dicu qͥrinꝰ. 

¶ De numa pompilius. 

Dies romulus fe pꝛemier roy des rommains fut ſecond roy numa pompi 
uma ſe/ Ÿ/ lius fil de pomponius Du chaſteau de ſabina /lequel fut hõme de grant re 
cond top de 7 F ſigion ſʒ treſſainct lequel regnant ſans auoir iniure daucun e vopũt le ren 
tomate, pie de rõme dut came fer inſtitua pluſieurs ſacrifices pour lhumilicr. Ati: 
donna le temple de la religion de la deeſſe veſta l miſt le ſacerdoſt · Al crea les flami 
nes g; departit lan en douʒe mops / en luy mettant ianuier g feurier · I refoꝛma pi; ; 
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ſi s loix vᷣtites 7 hõneſtes au peuple rõmain /c quelque choſe quit fiſt il diſoit le 
fait par inſtruction c enſeignement de egerin ſa femme laquelle eſtoit en celuy tẽps 
teputee vne deeſſe · Pour laquelle choſe a cauſe de ſa ſaincteteg bonte / aamais nul 
ne luy fiſt guerre glup ne la fiſt aautre / ala fin il mourut vieil hõme g auet grãt ho ⸗ 
neurſ merueilleuſe douleur/plaintʒ e gemiſſemẽs il fut dee tõmais enſepulture au 
ſaniculle vng lieu ſa ĩct ainſi appelle. Et furẽt ſes faitʒ treſrenõmeʒ ꝑ tout le mõde 

¶ De tulius hoſtilius : M ji 
E troiſieſme rop ſuccedant aprés ledict numa fut tulius hoſtilius hõme rutius 50 
18 5), tre vertueur e treſdigne/lequel auſſi toſt df fut receu rop il eſmeut guer⸗ fufius. it. 
reaur albanois ou eſtant en alba metius ſuffetiꝰ x apant en la ville troi royde rõme 

D ms freres ieunes fi foꝛs lung lautre nõmeʒ pat ce ns curaces ſe confiant en 

eulx diſt a hoſtilius ſil luy plaiſoit q la guerre q eſtoit entre eulx fuſt finie entre trois 
tõmains ſ trois albanois en telle maniereſt côuentioh que facitedeſaiifeles trois 
gaigneroient la bataiffe demouraſt vaincquereſſe Celle choſe pleut moult a hoſti⸗ 
ius /par quoy il appella trois freres rõmains nõmeʒ hoꝛaces pour cõbatre auec les 
trois de la cite de alba enuopeʒ par metius · Denans donc a la batailke les curaces 
occirent deux des freres rõmains /g le tier deſditʒ hoꝛaces rõmaine q eſtoit demou 
te vif occiſt les trois freres curaces · Etainſi eurent les rõmains la victoire / dõt 
il aduint pour ceſte cauſe g deſconfiture que metius entra en grande maliuolence x 
deſptaiſance des albanois pour auoir oꝛdõne leur puiſſance e foꝛtune en ſi petite bas 
taille cõme de trois hõmes ſeullement · Coꝛs metius congnoiſſant celup murmure 
deſditʒ albanois miſt peine x penſa de chercher mopen pour recouurer ſon honneur 
et lamytie Des albanois. i e 
r Eiius donc pour cõtenter ledit peuple des albanois g pour eſtaĩdꝛe leu 


A ſcdicion g maliuolence eſmeut les Veientins les fidenates a la guerre 

) catre tes rõmain e en leur offrant de trahir la cite de rôme · Pour laquel⸗ 
techoſe leſditʒ peuples eſmeurent e infererent la guerre aur rommains 
Loꝛs ho ſtikius demanda ſecours audit metius lequel y alla pour paruenir a lexecu⸗ 
tion de ſoy entrepꝛinſe . Adonc les rõmains eſtans en la bataille a lencẽtre de leur} 
ennemps Metius eſtant ſur vne petite montaigne ne deſcendit point · Mais touſ 
iours attendoit de Venir au bout de ſoy vouloir · Kors les rõmaine demũderent a 
boſtilius pourquoy il tenoit que metius neſtoit point encoꝛes deſcendu pour venir 
ala batailſe a leur ſecours: Hoſtilius congnoiſſant la trãperie cria a haulte voix iq Fa trahiſo 
metius faiſoit tenir la / car il ne lup auoit pas encoꝛes cõmande de venir a la bataille de metineë 
lagueffe choſe oyans les ennemps te grant cry q auoit fait boftilius/eulr doußtand |" 
que metius ne leur voulſiſt faite trahiſon ſenfupꝛent laiſſans aur rommains fa 
Victoire entiere» Ong certain iour apres venant metius ſe reſioupi auecques fos 
ſtilius apꝛes que hoſtilius fu pꝛouua ſa trahifon quil auoit entrepꝛinſe contre les 
rommains il le fiſt mettre en quattre quartiers 

©, ¶ t aucus martius. 8 

E troiſieſme roy dapꝛes romulus fut aucus martius fils de numa pom Ee. roy 
pus ſemblabte a ſon oncle de ſentence + De Vertus. Eeſtuy roy mar de tümefut 


aucus mat 


fins vaincquit en bataille les latins g adiouſta deux mons a la cite de rõ tus. 
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me/ceſt aſſauoir le mont martius ainſi nõme de lupèæfemont auentiy/fequefenſem/ 
ble auec le demourant de rome fiſt ceindꝛe e circuyꝛ de muraiſle . Aucus apꝛes ediſſa 
le ponta la foꝛce du tybꝛe n fiſt beaucoup de foꝛeſtʒ eſtre publicqueꝭ ſeuſlement pour 
luſage des nauires /e fiſt parei kement moult doeuures ropallłes ſ oꝛdonna entrete⸗/ 
nir la ſeigneurie. Mais en bꝛief temps eſtant aſſailty Do la moꝛt it ne penſtacheuer 
ce quil auoit entrepꝛins /toite fois il a eſte tenu vng punce treſexceſlent. 
5 De lucius tarquinius pꝛiſcus. 1 
r eEccinquieſme rop fut lucius tatquinus pꝛiſcuꝭ fiiʒ dung nomme dena 
#5 ratus decoxinffc/fequef fuyant la tp:annie de grece ſen vint aromme / et 
quieſme RY entrant arôme tarquin vit vng aigle a en vollant pꝛint ſon manteau le 
roy de rom⸗ quel le poꝛtant en hault ſe ſeiſt ſur lup celuy aigle» Kors ſa femme Voy; 
me. ant cetup tour que auoit fait largle a ſoy marptarquin Diſt que cela ſigniſiait que a 
fap appartiendꝛoit le ropau me deromme. Eoꝛs tarquin qui riche eſtoit eſtant a rs 
mea foꝛce dargent acqueſta pluſieurs amps /ſ pareiffement acqueſta grant familia 
rite de aucus pour paruentr a aucunes digniteʒ . Et venant aucus a moꝛt il laiſſa 
tarquit tuteur de ſes enfans Poꝛs auſſi toſt que tarquin eut pꝛins le gouuernemẽt 
deſſditʒ enfans il cõmẽcaa renouer noiſes ſ loix nouueſfes g a gouuerner par aucto 
rite Et meſmement en ſe cõfiant de laugure que lup auoit expoſe ſa femme /c pour 
ce il fut conſtitue roy des rommains. T outeffois tant mal ſe gouuerna quil fut cs 
me deſſus eft Dit chaſſe hoꝛs De rommen miſerablement finit ſes iours . 
¶ De taliuse ſeruius. . 


Euciue cin 


1 oſe f g E ſixieſme rop fut culius ſeruius /ſemuel apant eſte 8 ata maiſon 
mns ſivieſ . de tar quin tanaquifte femme dudit tarquin fift tãt enuers ſoy marp qui 
me eb el 3 EF] donna Vvne ſienne fiſlea femme audit ſeruius . Aucun tẽps apres que le 


me gendre dit tarquin fut moꝛt e que grũt bꝛupt eſtoit de celle moꝛt. T anaquiſle ſa 
de tarquim / femme ſaillit dehoꝛs en diſant au peuple que tarſuin neſtoit ſeullement que blece 7 
non point moꝛt/ſ que la playe quil auoit eue neſtoit aucunement inoꝛteſfe. t pour 
ce elle vouloit > commandoit que pendant ke temps que tarquin ſe guatiſſoit que tu 
lius ſony gendꝛe gouuernaſt ſoy ropaulme / De laquelle choſe fut le peuple content. 
5 Et pource en ceſte maniere il obtint la ſeigneurie de romme laquelle il adminiſtroit 
Gien iuſtement 7 fut apꝛes conferme au ropaulme . Auquet ce pendant quil y fut il 
vaincquit pluſieurs fois les tuſcans ren rõme ediffia pluſteurs tẽples . t apant 
pa trahis deux files moult diffoꝛmes il les donna aux enfans detarquinfeſquefs eſtoiẽt auſ 
des füleade ſi treſdiffoꝛmes . Et affin que ung ne lautre ne fuſſent mal contens ſa file fa pluꝭ 
Ludus ſer fiere il la donna au filz de tarquin le plus doulr ! Et la p humßle il la baiſla au fil 
nine. de tarquin le plus fier la ou il aduint a fut moſtre que les ſemblables ſe veultent aſ 
ſembler par nature. Car tulia occiſt ſoy mary c apꝛes fiſt tant que tarquin le fier oc 
ciſt ſa femme / g ce fait ſe remarierent enſemble Er ne furent point encoꝛes contens 
des homicides ſcelereʒ / mais oꝛdonnerent que ſeruius fuſt tue. Caquelle choſe fai⸗ 
cteſt tulia ſentant la moꝛt oꝛdonna que Tarquin loꝛgueiſteux ſuccedaſt au ropaul⸗ 
me. . e 
¶ Cry fine ta tierce partie Du triumpbe De renammer 
| Et ſenſupt la quarte. „ 
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Onſiderant a part moy la treſpaufte exreſtence de renõmee laquelle(cõ⸗ 
me Dit virgiſle eſt vng mal legier plus que toute autre choſe qui par 
J mositite regne g a ſon cours / c laqueſte fait par ſa natures dignite reui⸗ 
ure les gens vertueux iadis depuis le cõmencement du monde iuſquea 


iours viuans. Cat (cõme dit ſenecque fes hõmes ne ſont point de ſop moꝛe / ſinon ] 


vertus pour leſqueſtes on face mention diceulx + Car quant tel gens meurẽt leur 
bꝛupt e renom meurt auec eulx tellement que renommee nen fait auoir aucune me⸗ 
moire nomplus que ſis neuſſent iamais eſte viuans · Sẽblablement nous Hop; 
ons que toutes choſes qui excedent la nature engin de (Homme de ſa pꝛopꝛe eſtimaa 
tion le deſlieue par pꝛopꝛe acouſtumance/ combien que peult de ſop meſmes ſe côdup. 
reatreſgrant merueiſte Paquetfe ſentence nous monſtre le philoſophe . Et pource 
ace propos mop ſeparant de la diſpoſition natureffe pꝛincipallement au preſent cha⸗ 
pifre commencement de ce preſent volume me ſui! eſmeu a merueille par la vertu 
et pꝛeſtance des pꝛecedens rommains reciteʒ en la fin du pꝛemier liure. Auquel pres 
ſent chapitre ientens vniuerſeſlement traicter des hommes darmes de diuerſes na 
tions apres les rommains/lejquelʒ pour fe ſalut Du bien publicque / ou pour aucun 
ne aultre vtilite ſe ſont ou fait Darmes Dignement excerciteʒ . A ceſte cauſe qui 
vouldꝛoit ceſtup effect Dignement racompter ce ſeroit par aduenture vne oenure 
trop longue 7 pꝛolixe · Darquop en ceſt affaire ie compꝛens en bꝛief en ce pꝛeſent cha 
pitre la nation grecque/hebꝛaique 7 barbare / faiſant mention enſemble Des hom⸗ 
mes (c Des femmes pourueu que en leurs oeuures nobles ilʒ ayent apde au cons 
mun falut . Doncques pour Donner commencement a ceſte preſente matiere Je 
plain Dinfinpe g trefnoble merutille eſtant ſurpꝛins Dung treſgrant Deſir lona⸗ 
ble De regarder le grant peuple De Mars De lexcercite rommain tel 7 en teile ſoꝛ 
te que au monde ne fut iamais vne pareille + ſemblable famille qui aſſembloit fa 
veue auecques les eſcriptures anticques Des poethes 7 hyſtoꝛiens ou ſont Deſ⸗ 
criptʒ les haulx noms 7 haultes excelfences 7 ſouueraines pꝛieres (c treſdignes 
louenges · Eten ceſte telle oeuurere pendant que ieſtoye conſiderant les deſſuſditʒ 
rommains paſſes ie fuʒ Deſuope g oſte De cefte penſee par la veue Des nobles pe 
lerins c Dignes De celebꝛables honneurs / Deſquetʒ ie congnenʒ le premier eſtre 
Danibal carthaginois. f FI 
N doncques pour thteufr entendꝛe les choſes ſuſdictes il eſt pꝛincipalfe, 
ment a ſcauoir que par trois raiſons ie denomme les rommains eſtre le 
| | peupfe De mars. Dꝛemierement par leur pꝛemier pꝛogeniteurg pere le⸗ 
A quet fut mars apant eſte pere de romulus + De remus freres iiuneaulr 
et de ta ſont deſcẽdus toꝰ les rãmains. Na ſecõde raiſoy eſt war lercercite des armes 


. 


n — | 
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cut autre peupſe quiſ a ite aux rẽmains. taule et youre ire 

aſtrologues mars ſe dit ſe ſignificateur des rommains la ou pat toutes ces choſes 

. 1 1 grant peupfe de mars. 
haniball. 


C . 
88 2 apres touchant la notice de hanibal cine it ain Fdeforisſes fait 
3 * 8 e nous auons aſſeʒ dit par — Me. lieur Tou 
cen a lacõgnoiſſance pꝛeſente nous ſuſſiſt la nature de hanibal x le teſ 
moigna de ſoy meſmes a ſeipion. Dar grür aſtuce punioqꝛre hanibal eſtãt 
en ptalie entraa tarrnte par nico phikomeno faiſunt ſemblant dalter alg thaſſe qui 
mivent hanibal dedans tarente 7 ſoy armee: Mopennant vng batean frauduleufe 
5 ment mys il oßtint apres capue· Dareiſfemẽt auet ſoy aſtuce ſenfupt e eſchappadeſ 
mains de quintus fabius en faiſant mettre ſur 1 des beufʒ fagots de bops / 
et mottant le feu dedans de nupt / la ou les beſtes a tauſe Du feu par leur ſerociteen 
Fes res coutant vers loſt de ſes ennemys rõmains ſeur fiſt habandonner le lieu · Et loꝛe 
5 gor gen haumal eſtant en armes auer toute ſon armee ſe ſaulua de telup lien ou il eſtoit afſie 
| —— ge au mont caſticuſte . Cong tẽps apres quil fut vaĩcug chaſſe par ſcipion laffrican 
sat. hanibal ſe rendit incötinent a pꝛuſpe toy de bitchimpe lequel roy fiſt incontinent hani 
bal capitaine de lar mee maritime a lencontte de eumenes rop dilpon. ate hanibal 
par grãt aſtuce g cauteſte fiſt enfermer foꝛce dhoꝛribles c venimeux ferpens en grũt 
quantite de pots de terre bien enclos / e quant ce vinta laſfanlt que les nauires důg 
coſte fe dautre fuyuoient cõmenterẽt u appꝛocher / hanibal ift getter i imp 
les fuſditʒ potʒ plams de ſerpens dedans les nauires de ſes ennemps pour ſnquet 
lechoſeil p ent du cõmencement grande riſee / mais apꝛes ala tongue par tacrunulte 
des afpꝛes ſerpens les deſſufditʒ ememps ſe rendirent vaincue/ confi 13 ereni⸗ 
rent en la puiſſante De hanibak. . 
Fee reſmotgnage q affema banibal de ſoy mefmee treſt tout no⸗ 
tolre ainſiteſcriuent Schon e ere que hantbal eſtant auec ans 
Ichio que roy de ſpꝛie : cipion laffrican füt enuopr auec aultres ambafſa⸗ 
eure vers ledit anthioque diuiſant de diuerſrs ſ pluſteurs choſes deman 
dap manttredefbatement f ien u hantbal leqᷣ᷑ il eſtimoit + iugeoit nuoir eſte oueſ 
trele plus exrellent x meiſfeur capitaine du monde. A qnop hanibak reſpondit En 
pꝛemier lieu ieſtime alexandꝛe le grant roy de maredoine / car en bien peu de cõmence⸗ 
ment il u vaincu innumerables peupfrs eft paruenu victoꝛieuxe poſſ eſſeur tuſÿs 
alafiyderniereterre. En ſecõd lieu ie iuge pirrhus roy dez epirothols/cur ilauoit 
eſte le pꝛemier qui auoit appꝛins a conduyꝛe vne armee ſe la loger a iamaie homme 
nue ſceut mieulx eſtive kieu aplus grant aduantage pour feuretẽ De hataille oomne 
il faiſoit / a ie me met au troiſieſme lieu . Loꝛs ſcipidn en fe ſoubsriant tup replis 
qua en Diſant · Quidnamtu direres ſtme vitiſſes . Ceſta dire Que dirois tu 
tu meuſſes vaincu. Adoncreſpondit Hanifiat Tunc vero nie ante alexandꝛutl 
c ante pirrum 7 ante alios noſuiſſem. Ceſta dire Certainemẽt ie me pꝛefereroye 
t me mettrope loꝛs par deſſus ale xandꝛe 7 par Deſſus pirthus 7 par ſur tous les 
autres : Aſe nnn clerement conclure par toutes raiſons apparentes 
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que banitat eſt ie premier de ceſte compaignie digne ercelfente laqueiſle ſupuoit hon 

noꝛaf ent le chariot triumphal de renommee apres les rommains « . 
„ ¶ De cirtheus poethe. — 5 UE 

7 es cciuy hanibal eſtoit ie noble ducleq̃lchata en vers paut excerciter ſei Be tirtße⸗ 

7 cheualiers ala ſanquinaſtie bataiffe. Oꝛ pour entẽ dꝛe ce pꝛopos il eſt a ſta 

e uoir à ſes meſſences peupfes treſfiers au pays de grece cõſtituerẽt vng cer 

aer fice po: ear feàfx y courut grũt muſtitude d peuples ſ entre ieʒ autres pu 

ſirure fies Vierges de lacedemonte / la ou les meſſenes les vopans treſbeiles De 

le: ns ſes rauirent t foꝛcerent auec grans iniures des lacedemonois / pour faqueffe 

choſe trefgrande guerre ſe leua entre eulx laqueſſe dura dir ans + Et apꝛes ſe termi⸗ 

na v fit reſſee auecques certaines griefues condicions dapointement 7 de paix pat 

fes meſſenes a lacedemonois les vngʒ auec les autres faictes ⁊ ucco:dees En telle 

facon ⁊ maniert quilʒ durerent ⁊ ſe maintindꝛent patiẽment enuiron quatre vingtʒ 

ans + Apꝛes ceſt accoꝛd leſditʒ meſſenes eſleuerent la ſeconde guerre aux lacedemo⸗ 

nois leſquelʒ enuoyerent a ſeur oꝛacſe ⁊ diumnateur dapolo pour ſcauoir queile cha 

ſe ils denoient faire pour auoir ⁊ obtenir victoire. Auſquetʒ celup oꝛacie reſpondit 

que ſiſð vouloient vaincre il ſeur eſtoit neceſſaire quilʒ euſſent vng empt reurg ca 

pitaine darbents · Ceile reſponce oupe leſdits ineſſenes enuoyerent leurs ambajſa 

deurs u athenes les bꝛiũt i umb c ment qui leur pleuſt leur enuoper vng duc. Toe 

teur datßenes oyans ce le requeſte enuoperẽt auſditʒ meſſenes pour leut duc vnggg 

nõmt ſudibꝛius poethe/ſequei i /toit Boueux ⁊ pour lors eſtoit nõme cirtheus lequel 

bal ant pour les meſſencs frois fois furẽt les ſacedemonois vaincus en telle ma 

nere quilʒ furent contrains faire armer ſ mettre en bataille tous leurs eſclaues 2 

eta les affrunchir ⁊ leut bonner ſiberte e ciuilite en ſeur offrũt bailler en mariage 

les femmes a filles De ceulr qui moꝛs eſtoient ou qui ſeroient occis en fa hataille. 

Éerop Des lacedemonois vopant que ſur eulx les meſſenes auoient touſioure 

u victoite ne vouloit temprer ia foꝛtune De combatre Mais plus toſt ſe retirer : 

pꝛendꝛe la fupte pꝛopo/a 7 ſe Deligera toute guerre ceſſee 7 obmiſe ſuppoꝛter g ac⸗ 

epter les conditions griefues Des meſſenes ·Mour ſaqueſſe choſe cirtheus com 

menca en chantant en vers enhoꝛtant ſes cheualiers quilʒ ſe Deuſſent expoſer a ia 

Jataiſfe. Ainſt it leur Donna courage teſlement que incontinent ilʒ ſe arinerent j 

alterent a fencontre des lacedemonois en les combatant ſi aigrement que Des lacdnre 

monotæ Demauterent ſuperieurs + Ea ou raiſonnablement Dautant plus con A 

uenablement a ceiuy cirtheus apparftent louenge 7 gloire ayant par ſa pꝛopꝛe ver⸗ 


n rappoꝛtt victare. 0 
T .Deachinle s . 
8 Mſembie auecques celuy cirtzeus peocedoit Achiſtes / lequel eut De treſ⸗ ere fuʒ 


Hd. 


grandes kouenges u gloueuſes conditions De renommee / lequel achilles US 
fut ſilʒ De peleus fil De cacus a Dethetis fille De nereus / lequel tout 
auſſi toſt quil fut ne fut Donne a nourrir a vng centaure nomme chiron / 
parquop achiſtes fut ſeuſtement nourrp de viandes ſilneſtres a De beſtes ſaulua⸗ 
ges / leſqueſles il pꝛenoit a la chaſſé. Dar ainſi ne futachilles nourty Des viandes 
natureiles . Qoꝛs thetis ſa dicte mere regardant Ing four quelle deuoit eſtre la vie 
— t i 


— 


„„ e Fe ſtriumphe 

et moꝛt de ſon filʒ achiſtes vit g congneut quil deuoit par pꝛeſſage moutiull eſtre oc; 

cis ala guerre tropenne. Dour laqueffe choſe furtiuement lala querir en lacauet⸗ 
ne dudit chiron centaure a le poꝛta en liſle de ſciro veſtu en habit femenin au rop nico 
Achiltes en medes / lequel cupdant que ce fuſt vne ieune fille le receut a ſe fiſt noutrit entre ſes 
groſſa Ine filles · Loꝛs achilles Deuenu grant qui touſiours conuerſoiłg couchoit uuecques 
des fille du Ine Des filles Dudit roy nicomedes nommee Deidamie lengraſſa z enfanta pir 
der. thus rop Des epirothois Duquel auons par auant parfe. e 
* Ocun teps apꝛes herenc femme du roy menelaus eſtant rauies emmenee 
1 boꝛs de ſon pays a trope par le beau paris fils de pꝛiam roy des krayens . 
5 + Et pour cełup rauiſſement eſtans les grecʒ delibere e appꝛeſteʒ de faire 
guerre aux tropens pour venger liniure a eulx 7 aleur rop menelaus pat 
paris faicte/icruix grecs demanderent a loꝛacle deuin quel pꝛouiſionſt choſe opoꝛtu⸗ 
ne ilʒ pourroient faire pour oßtenit des tropens Fvictoire / lequel ſeur teſpõdit entre 
autte demonſtrance quilʒ dõnaſſent pꝛouiſion pour auoir ⁊ mener auec eulx achilfe⸗ 
car ſans ſa perſonne il leur eſtait impoſſible que iamaiæ fuſt trope par eulx pꝛinſe. 
Lois les grecs opans celle re/ponce chercherent en quet lieu achiſſes pouoit eſtre 7 
Achitkes eſ congneurent e ſceurent ala fin q eſtoit auec les filles du rop nicomedes Darquoy 
tat auecled ifʒ cõmanderẽt a vlixes que p ſon induſtrie il retiraſt achilles du lieu ou il eſtoit 7 le 
fie ET leur amenaſt Adõc vlixes q̃ ne congnoiſſoit ceïup achtiles faignit qleſtait marchat 

* et pꝛint foꝛce iopaulx a autres menues merceries 7bônes marchandiſes apparti 

pat vlipes. fes a femme. Et auec ce il poꝛta auec luy Ing arc des fleſches g vng beau 7 riche 
harnois · Et ainſi habiſłe en marchant auert toutes ſes marchandifes ſen alla a ſet: 

to g fiſt ſignifier par tout le paps quil eſtoit venu pour marchander, r loꝛs it fut 
ſoubdainement mene au lieu ou eſtoient leſdictes filles du cop nicomedes auec leſ⸗ 
queltes eſtoit achiſfes habille en fille. up venu deuãt elfes il deſployn ſes marttzã 

diſes · Et cõme les fiſlea ſe amuſoient a regarder manier led ioyault g aoinemẽs 
femenins achilles pꝛint larc les fleſches + les harnois 7 ſe amuſa ſeuſtement a lee 
manier/pour laqͥllechoſe vlixes le cõgneut. Darquop il tpꝛa ſedit achilles a part 7 

Achilee me kant fiſt vlires p ſes parolles c reinõſtrances dffe perſuada a fa fin tellement i fe⸗ 
ne par dli⸗ crettement e furtiuemẽt achilles ſe deſroba dauet les fülle; dudit nicomedes g; fen al 
ves en la > la auec vltres en larmee des grecz. Adonc les grecs continuant la guerre rrapenne 
guerre trop achilles fiſt en armes beaucoup de gloꝛieux faits, Va ou pꝛincipalſement agamenòõ 
n meneſaus 7. vlixes voulans immoler 7 ſacrifier enßigenia affin que neptunus et 
fes ventʒ fuſſent adoulcis a appaiſeʒ en leur nauigaige ſuruenãt achilles dauentu 

re en ce lieu la ou il vouloiẽt faire le ſacrifice vopãt plourer celle innocente Vierge 

laq̃tle tant humblement + piteuſement ſe vecõmandoit a luyſ le ſuppliant en [og ar; 

de. Dar foꝛce darmes achilles eſmen a pitie 7 compaſſion la ſanlua hoꝛs De leuts 
mains Et incontinent apres quelle fut ſauſuee ſapparut la Ine treſgrande biſche / 

de laquelle achilles fiſt faire ſacrtſice aux dieux en lien de la bellerphient . 
Eu detemps apꝛes enſupuant eſtans lei grecs venus en liſle nulide pro 

Y cederent a lexpedition tropenne· Et quant ifs fuvent urriueʒ en nuſieſa 
ou tegnoit vng rop nöme telephus deftendu pur anticque naiſſance dher 
A cufes ſi voututent principalement ſes gens deffendꝛe ladeſcente aterre 
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aur ſpteʒ · Etapᷣs luymeſmeſ ſe miſta celte deffence pour y reſiſter de toute ſa puiſ 

ſance / feftement que paruenant a la bataille il fut treſcruell ement blece par achiſtes 

Mais nas quif eut cjgneu lamptie laquelłe il auoit longuemẽt eue auec les grecs 

beni nement il les reteut. ¶ ta la fin ples oeuures dachilles mararius 7 polidatiꝰ 
fix dxfculapius rendirent ſante a telephus · Apꝛes que les grecʒ furent arriueʒ ſur 
larmer kropenne achilles fiſt chofes merueilleuſes en armes tellement que lup tou. 
ſeul par pluſieurs fois ſeuſtenoit la puiſſance des troyene g maiteffois les miſten 
fuyte . Natrocus ſingulrer ſ famillier amy dachiltes en celle guerre par hectos orc 

qpues les fog peur a hannozafifes funerailfes de celuy patroclus par achillee fai 

ties achilbes ſe delibera du taut den pꝛendꝛe vengtance · Parquoy vng iout hecto: 

eſtaut alle alencontre de la royne panthaſilea laquelfe royne venait du roraulme e 
pays de gmaʒonien auec grant nõhꝛe de ſes femmes amaʒoſnes femmes treſbelli/ gectoꝛ de 
gueuſes/teſquelfesanec leur ropne panthaſilea ven ient au ſerours Des troyens trope otcis 
pont lame dhectaꝛ . Achilles ſaichãt ce attendit Hector au retout / la ou paſſage du par achiltez 
fleuue ʒantus eſtant bectoꝛ de ia en leaue achilles aſſailli fellement combatit qulb 
boteiſt · Aucuns dient q ainſi gus bectoꝛ en la batailfo ennenoit Ing rop des grecs | 
priſonnier etat hectos de ppuruieu pe ſon éſcufeqyefifanpif gerte derriere. ſurſes 
ſautées achilles fe tua t apies quiſ leut tue achilſes deſpouilla le coꝛps de hecto : 
tont und ele ft lper a ſon chariot à apres pax vengence de foeciſioy de patroclus fe 
treina autour des muratlles de tropeg pax toute lar mice Des grecʒ a le linen telte 
maniere pſaſiéurs iours ſur le ſepuſchrede pafcoclue > Etames ce par doulces paj⸗ 
tolles du rap huam auer grande / omtme dargent achilles rendit le coꝛps de celuphe , 
ctaraudit roy pꝛiam. Apes toutes ces choſes les grxer cantinugns la guerre achil 

ls ocdciſt trait ſarpẽ dan a pluſteure autres des pinrinaufr de larmiec des tropés 

la on taiſonnabiftnent aohilles rapporta he n dying treſfet qype anqis il fit depuis 

de paris par ſouurage de hecuba ocers g uip s q moꝛt au temps dnpoſo c. 

— „ Dugenx hecto rt rr . * 

6 res ceſuy achiſles ie vy ſuyupe les darr clens pvopene / hour ſcn Hector, 


De. 


W gai feſquels ce ſont oꝝ poutagit en c prendze dinerſe opinion car i 
F nous regardon aux Vallußilited vartables de fortune nd pas ſeut 
F VW fenent peiamus paſſe tous ſes treſmalſeureu dec monde. Gfſi 
Ens regardons a ſciences povſiede heſenus fils de piamuaſe pio. 
theus fuß de en foꝛibus nbiloſophes il mecedeng a tau les autres. Si nous enten 
dons laßeaulte coꝛpoꝛtile de paris ce fut le pꝛemiex entte les tropens / mais ſinous 
ktonfiderons lart militaire de Deiphebus / troillue/polidamus /encas ſę hectoꝛtous 

ont merite eſtre celebyeʒgiloueʒ pax tinommee · Touteffois tous tugemens oſtor 

mon iutention eſt De hrctoꝛ + De eneas frere e / car hertoꝛcombatant par pluſteur 

fia austques achitles en ſinguliere bataille touſiours hectoꝛ demoutoit ſuperieur 

adr pluficurſfots miſt ſur four ſeuffes grecʒ enfupte/ſaquelle vertu g diſcipline 


e peult entende par leſurnom de hectoꝛ lequel et nome 


kaufen g défenſeur Sela pꝛauiner. Ceſte choſe bien appertement monſtre Bir; donde 


gille au ſerond De ſes eneides quant il introduit hectoꝛ en ſonge perſuader Eneas de Hector. 
le Oenſtpartie Delocite O e trop» if natiendiſtpius nene mit peine 9 


Pes ropjde | A | 
nétfeuront | BF d'aprinſeDetropeahetenus fi Oeprianus g aurenfans Deßerrorſut 
dine deſc per donne lent vie par res grecs/feſqueis enfans paruindꝛẽt inſques a ler 
e de treme germanie ela ediffirrent la cite de ſicamöne . Et alafiy en multipliant de fr 


et De foꝛtune que par aucune leur popꝛe vertu furent grans pour ceſte caufe jokes 
obmetʒ. Dource mon intention eſt des deux ſuſditʒ darius · Ceſt aſſauoir kung à 
nnr TO e 
„ Dedatius 
DOuchant donc ſe premier dariuß en cefup tẽpꝭ de ſoy regne eſtãt trouble 
cen petſe par ſceleration de cambiſes fits de cirus apant fait octire le frere 

) mergides 2cäbiſes eſtant crnelfement ſopmeſmes occis vng notableci 
topen de pꝛeſopolis nme oſtanus lequel fo: ſe doubtoit dung tel effect / 
mais a cauſe que oꝛopaſta eſtanttũt ſemblahle a mergides en la face q̃ a grant peine 
on pouoit cãgnoiſtre lung dauecq̃s lautre / oſtanuz noſoit publicquement entrepꝛen 
dꝛe aucune choſe. Lois celuy oſtanus auott vne filfe taq̃te le rop oꝛopaſta entrete⸗ 
noit pour dame p amour. Et pource oſtanus cũmanda a ſad fiffe ij quũt eſte ſeroit 
couchee auec oꝛopaſta queſte pꝛint garde ſiſ auoit poĩt daureiſfes/car if eſtoit connin 
que celup oꝛopaſta auoit les aureiſles couppees ę cupdoit on De lup que ce fuſt mer 
gides· La fille Doncques fiſt le commandement de ſoy pere / car la nupt queſfe eſ⸗ 
toit couchee auecques ledit orapaſta eile chercha ſttauoit point Daureilfes / g elle 
trouua que non /ſſaquelſe choſe elle reuelan ſondit pere · Adoncques pour ceſſe dicte 


Dariugroy 
de perſe. 


De renommee. fuei ſfet . C · rij. 
choſe congnoiſſ ant que le roy neſtoit pas mergides/mais oꝛopaſta magus il ſe alia 


auceſjs les plus grans de perſe pour occire oꝛopaſta qui frauduſeuſement ſeſtoit 


fair + conſtitue rop. Et teſtement fiſt oſteneñ quił aſſembla ſept des plus grans du 
pays entre leſquels furt pꝛemierement ceſfuy oſtanus/ophirus/gobꝛia + darius 
leſquelʒ enſemble iurerent de occire le roy oꝛopaſta ou De mourir ala pourſupte 


Apꝛee quitʒ eurent coniute (c conclud la moꝛt dudit top ilʒ allerent de nnyta la mai 


ſoz dudit oꝛopaſta 7 aſſaiſfirent les mages leſquetʒ furẽt occis. Et pource que ton 


te clarte a lumiere fut eſtaincte 7 quon ne veoit goutte/gobꝛia ſe getta ſur le roy a 
le tint eſtroictement ſerre + arolle /e doutgtũt gobꝛia que ſes compaignons ne frap 
paſſent point ſur le rop pour lobſcurite De la nupt gobꝛia cria a ſes compaignons 
2 ne craigniſſent point de loccire auecques le rop oꝛopaſta . Ainſi aſtanus auec 


s alieʒ firent tãt quilʒ tuecent . occirent tous ſes mages /e enceſte ma 


mere vengerent mergides 

— Dees que oſtanus (7 fes autres baron eurent execute leut entrepꝛinfe 
1. 7/* D fils Delibererent entre eulx de faire g eſlire ng rop/pour laquelle choſe 
N aire ils firent tete conuention à chaſcun deulr montaſt acheual cc quilʒ 
cacſſlaſſent enſemble en vng certain lieu par eulx determine + oꝛdonne /g 
lay a qui ſon cheual feroit ſemblant Dauoir paout au ſoleit leuant que celluy ſes 
roit entre eulx roy · Darius donc ſe ſoir de Deuant fiſt mener vne iument au lien 
ou ilʒ ſe Deuoiẽt trouuer / iſlec la fit ſentir g aſſaiſfir a ſoy cheual. Eoꝛe au matin 
que tous les deſſuſditʒ futent tous enſemble arriueʒ audit lieu par eulr oꝛdonne 7 
alheure aſſignee quant le cheuat de darius fut au lien auqnelle ſoir de deuãt il auoit 
aſſailly la iument il commenca a hannir /a ſaulter g aruer our laqueſte choſe les 
autres aſſiſtans vopans ce eſtimans c iugeans que ſoy cheual faiſoit toutes ces 

pennades ( hanniſſemens pour paour quil euſt oꝛdonnerent ę ſacrerent Darius 

roy dung commun accoꝛd . Ainſi fut dartus paiſißlement receu roy de perſe x aps 
quil fut paiſißle du royaulme pour demonſtrer 7 faire congnoiſtre ſa vertu il pꝛint 
a femme la fille de cirus. Et incontinent auecques groſſe puiſſance ſen alla meitre 
le ſiege a babitoine eſtans les aſſrriens rebeſtes contre fur E tellement fiſt q̃ ape! 
pluſieurs bataiſles ala fin par loeuute ſc induſtrie de ʒephoꝛꝰ il eut Victoire pꝛint 
babiloine · Et apꝛes quil fut enhoꝛte 7 perſuade de ythia athenien il eſmeut guerre 


a cauteile 

que fiſt da⸗ 
rius pour a 
uoir le rop⸗ 
aulmes per 


ſe apꝛes la b 
moit de oꝛo 


paſta. 


aux grecʒ · Toutefſois ala fin par la bonne conduicte De milciades + themaſte⸗ 


cles athenienſes il fut vaincu 7 contrainct a ſen foupr. Etapies 1 la 
ſeconde guerre il mourut. 
( Da ſer ond dariue „5 


Autte darius fut cellup qui combatit alexandre 3 G. 
g 8 ayant ſon pere philipes rop de macedoine oꝛdonne de faire la guerre per⸗ 


ſicque ſc apꝛes eſtant occis de ſes ennemys alexandꝛe ſon filʒ ſucceda a 

ſuy/lequet ſe delißera totallement enſupure la guerre de perſe pouratẽ⸗ 

plit . faicte par ſoy pere Quãt ceſtuy darius entendit toutes ces entre 

pꝛinſes ſe conſiant en ſes richeſſes x ala grande multitude Du peuple de perſe il ſe 

delibera plus toſt laiſſer entrer ke toy alerandꝛe au pay de perſe que daller au deuũt 

de * * . n * auerques 3 armer entra dedans 
t ii 


pé UE da 


rius toy de 


* 


| 


MT darius vintau denaut deſupauenquae fik wait S 
Suerte treſ connbatit aux champs de adraſtes. Datius fut demottra ñaiticu amecqute: gun 
ceruetfe ens de quantite De ſes gens tellement quil fut contrnint a poudre, ha fapée + Anme es 
tre dariuae Datiuſ fe monſtranieſtre point affoibfpue — — nas 
A par vnc nutte faps iurefiſt à renfcara ſon armes 3 alla afenc . 
cctdoine. ſuelʒ cumbatans viriſſement Darius ( — — 
Bataiſterent que tous deux pour ceſtup iour demourerent naurtʒ mais enames da 
| tuts eut le pite · Enteſte bataiſte fa mere / la fenune + les fillea dudit ro jn 


e Le triunmſe. 


derte 
tent par le rap alexandie pꝛins · Eoꝛs darius regardant. ſe fait dalexandꝛe etre com 
me choſe diume luy enuopa ambaſſadeurs pout ſup ſupplier ꝶ᷑ req̃rir (a pa au ſu 
offrant vne partie de ſon royaulme ſt ſa file fil la vauloit pꝛẽdee à: e tré 
Dduquel offre atexandꝛe ne tint campte . Moin lequel refus le toy Darius aſſenngta 
i ttaoutle demautant de ſon armee le plus quil en pent fmer ſx deſiberant De recti de 
camõatvele rop alerandꝛe/ſ eunt᷑tde rrciief batailſe ij fut la tiarae en ſaqeſte it fut 
encoꝛes vaincu/ę par le conſeil de ſes amps g cheualiera if ſen foupt ou par auant 
; ileſtoit delibere De mourir. E crſte deſcõfuure s defſatcée tnouruxentpfaſienves 
| deſes conſiure + parensſinguliers amys t ſuymeſmes fut octis. ¶ Dien q dar 
. ſen foupt deuant alexandꝛe neuntmoins il doit eſtrr name entre les hommes pu 
| Mt. Cat ce ne eſtoit faulte de verus qui en fapfufinnia vidé fianne fartu⸗ 
nriajfanoꝛiſoit au rop alexandꝛe. Dartus eee 3 


neee PE 
Pbinpe pe⸗ e ¶ Duroy phinpepere be aferanveefegran 
re deafep3 E Are eee ee eech 
die le graut JR 7 K alexandꝛe le grant ſequelcourant par its mers auocq;ues grand veloci⸗ 


8 PAY te vaincquic a ſubmift diners pape [Honrfiiteſtigéce de ceifeftg enté 
: MT dꝛeſ phiſipe roy de macedoine fut fils de amitasropdemaccdiiue lequel 
8 maſles de erudire ſa femme philip / a ſcauoir alexandꝛe/perdicas 
N fc ceſtuip . Aptes ia mort des deux freres parirurdicte mere erudier mommee ayas 
deftteppinipe deſſoub z in diſcipcine de pominondas quant il fue d̃ aii pat Hafiaigede 
fon fece ulexandꝛe thebains ala guerre iſtiriequea la fin ilfut fuit rop de maceddi⸗ 
ne leqnel eſtant en laage de vingt e deux uns fur conſtitue top /g incontinenc apres 
fit la guerre contre reult dathenes ſeſiquelʒ en brief crumpa il vaincqunt e print pri; 
ſonniers 7 — li fenrrepeutietenbtieueeſon rne One tenpuledi 
roy philipe ur ſa femme launelkr eſtoit fine de neptelenns toy Des 
ir moffoſſiens 3 le roy arcula — ——̃ —— 
doy phifipe nantit ſiegeiniuſtemẽt a vne cite nonmet mathona lux fut ryn vns fleſche mi lup 
ef mere de abe. ena vung oril · Et apꝛes renouueſſant {a guerre les phorenſes rdtut les thebains 
. — lequet eſtoit leut duc jDhifipe entromint de ſecatt/ 
rirles thebains mais ceuſt datßenes eulx doultane que ſi phie entroiten grece 
quiſ ne ocrupaſt toute leur fiberte firent leur e ufquifdemaneaſtauxonguſticéde 
mopilr g quifne paſſaſt oultre/tauteffois ef it leur entreprimſe Car pßili 
pepaſſa g; miſt pluſieurs cites De grece en ruyne t meſmement ceffes qui ſeſtoient 
u Ä 


De rcnoinmee. ; gui · C. iy. 


face. Apire que philire 1 trete ey cedit topauſme ii allu apꝛee contreles 
olumpices / ſeſquels en buef tempẽ il aſſembta + toiqnit aueciues ſon ropaulme en⸗ 
ſemle auecques les phocenyes ſ dardancs en leur Vlant de treſgrandes cruauiteʒ 
t mauuaiſtieʒ. Et apꝛes apnnt ledit philipc ulicitemẽt aufe de alexandꝛe frere de 
vlunpia let eſtoit vnq treſßeau ieune hõme fut di poſe de le fare rop. Pour ſaquelt 
lechoſe il eſmeut guerrea Atriba ray de phiro tequel eſtoit pꝛochain paret de fa fem 
me g teltenent fiſt quite Dechaſja De ſon ; oraulme 7 le bailla audit alexandꝛe. 
Apꝛes ce philipe ſen rerourna Deuers grece 3 alafin il vaincquit 7 ſubiuga ceulx 
dathenes / les thebaint / les trebales a pluſieurs autres beupfes la on toute fagre⸗ 
ce vint deſſouß⸗ la ſeigneurir + priſſance dudit roy philip: pbinperepu 
22 up temps les ſcitefurẽt bien aduertis de la violence que fuiſoit philipe dia otunpꝛa 
“Car it entra a force dedũs leur pays de ſcitie delau en empoꝛta grans tre mere de ale 
os. Ecapꝛes quil eint o:donnc les choſes gz eſtat de ſon ropaulme il repu vandꝛe. 
1 dia olimpia mere dale randꝛe le gr ant a pꝛint a femme cleopatra ſeur dung 
ſien pꝛefect lequel ſe nommoit athulu s ai. quel enſem ole auecques parmenione 7 
Aminctas auoit ID hilipe commis la cureꝛ charge de la guerre / laquelle il auoit pꝛo 
poſe en bꝛief de faire contre les perſiens 7 bailla fa fille de cleopatra a ſon filʒ alerũ 
die. t loꝛs aduint que en faiſant vng noble 2 ſolennel banquet auiuel eſtoit cefs 
luy athalus fequel eſchauffe de Vins 7 de viandes pꝛint a foꝛte vng treſbeau ſ ien 
ne garſon macedonten nomme pauſamia qui la eſtoit auec lequet athalus vſa iſfici 
teme at le deſhonneſte + infame peche de ſouo mie . Et non pas ſeullement luy ſeul 
p pꝛint ſa pla ante 7 vitkaine delectatioy / mate auecques ce il ſuada 7 fiſt pꝛendꝛe ſ 
arompfir ceftup peche a pluſieurꝭ de lacompaignie qut audit banquet eſtoiẽt Dour 
laqueſfe choſe ledit pauſamia ſop compfaiqnant au rop philipe/ſequel ne ſen fiſt que 
tre. auſamia pour ſe venger N cas vng our fecrettemtt f inſidieuſe 
ment tualedit rop philipe · 1 
¶ Du grant rov alexandꝛe. ur, 
de) fa moꝛt de ceſtuy phifipe ſucteda au ropauline de macedoine * on filʒ . 
alexandꝛe lequel eſtoit en ſaage de. x. ans · Z oꝛs eſtãs les macedoniẽo fit N phili 
eſpaoureʒ € merueiſſeuſemẽt trouble: pour fa moꝛt De leur rap philipe pe rop de 
AN alexandre vopant diuerſes oppinione c rumeurs eſer ceſmeues parmy macedo ine 
ſoy armee dignement ? vertueuſement leur diſten ceſte maniere quils oſtaſſent tou 
te traincte 7 doubte jour ceſte paroſle tous les macedoniens pꝛindꝛẽt ſi bon cou⸗ 
rage q̃ tous dung cõtmun act oꝛd ſuy pꝛomirt̃t foy > ſurerẽt lopalle 7 ſcure obepſſan 
ce luy tenir · Dont voulant alerandꝛe donner cõmencement a ſon intention hauf 
tes entrepꝛinſes/car amus ſon frere ne De cleopatra ſe oppoſa ala ſucceſſiog Du 
Fopaufine de macedoine en faiſant aalexandꝛe treſgrans empeſchemens. Pour ſa 
quetłe choſe alecandꝛe le fiſt orcire/ſc apꝛes ce fut alexũdꝛe ampablemẽt recen duc de 
toute la grece faicte relle election par luniuerſelle cõcluſion de tod les peuples grecz. 
IF Pes que alexandꝛe fut mys en ſthaulte puiſſance 7 gonuernemerit en peu 
NE defempé ceux datbenes + les ißebains par la perſuaſion de Demoſtenes 
5 5 ſe rebelterent contre la domination du roy alexandꝛe / lequel auec groſſear⸗ 
ee brief are il e t miſt tout 


/ 


Le iriuuinphe. 


Pa cite de en reipue ſa Belle ⁊ pꝛuſſante cite de tzebes en pardonnaut aceul darhenes /e cen 
toebes mi de lumpſ. cus pur la perſuaſton de anarimarie furent par alexandꝛe mis en totalſe 
ſe ei ruyne ruyne 7 deſtructiog. Apres toutes ces choſes alexandꝛe pꝛoceda — — 

ris roy B. perſe lequel il vaincquit pat troys foys comme pꝛochainement par 
de ununt auons monſtre /ou a la troiſieſme bataitle fut darius occis De beſſus g 485 


nabarx anus / parquop alexandꝛe eſmeut ſes cheualiers a en fatre ta vengeance/teli 


lement que les deux ſuſditʒ occiſeut s furent contraintʒ a eulx meſines occire . En 
telle guerre ayant alexandꝛe pꝛins ta mere /tes filles 2 la femme du rap darius il nt 
lee tenoit poin a moindꝛe reuerence⁊ honneur comme ſice tuſt eſte ja mopꝛe mere / 
La Hôte de feunne 7 en ans Et dautant que ſicambꝛis auoit ſurueſcu dartus comme ſon ſnc 
0 e ceſſeur a cauſe quelle eſtoit ſa mere 7 apres ce quelfe vit Aſexandꝛe mort eile mef 
me reufans me s ſe tua De dueil conſiderant la grant clemente queile auoi receu Dudit roy ale 
du ꝛop dis randꝛe. Car comme eſcript Juſtinus alexandꝛe ne vᷣſa point moins De liheralite 
rr. aur pꝛifonniers de darius que ſilʒ euſſent eſte ſes pꝛopꝛes alieʒ. Cat courtoiſemũt 
il les renuoya tous audit datius. 
UV Me fops eſtant alexũdꝛe maladt pource ne farſſa a fare la guerre /g quel 
. cun lu diſt quil ſe repoſaſt iuſques ace que il fuſt giery dont il ne tint es 
7. pte / mats eut de ceffe guerre victoire. Apꝛes ies victoires par alex andre 
contre Darius oßtenues . Alexandie alla inettre fe ſiege ala tur goꝛdo⸗ 
nius ſituee au meilrteu De phꝛigie / pource quil auoit entendu eſtre en icelfe vn g cer 
tain neu lequel quicõques leuſt deſnoue il eſtoit dit par augureque celfuy ia deuoit 
eſtre ſeigneur a dominateur de foute af ie Et partant de la il allaen ſirie iaqueſſe ii 
Zee nome vaincquit.⁊ apꝛes il ſuppedita la grant cite de tifo + rodo æ la ſilice /egipte ⁊ alexũ⸗ 
devrez q a duc · Et pour bꝛiefuement racâpter les peuples par ſup ſubraguez alexandꝛe Vain 
te vãdꝛe con quit 7 con quiſt les ilkiricques fes achees ceux de trace/ſparte/de heleſponte / re⸗ 
auiſt e miſt conura ku reqton de helorda laqu ente elan des barbares occupee · Pareulement i 
en ſon obeif vauncquil carte, ſidie can doce/phꝛigie / papulagonie·pampilie fenice al menic/ per 
f ſe media les partes 7 beaucoup dautre peupſe a fentout de la montaigne cãcaſuã. 
Poꝛrs gain Dernierement ale xandie vaincquit poꝛrus rop de indie lequetdemanda de comba⸗ 
cu par ale: tre en batuilke contre ſedit alexandꝛe / z loꝛs vy cambatant alexandꝛe le vaincquit + 
randꝛe. le pꝛint pꝛiſonnier . Apꝛes que alexandꝛe eut obtenu celle victoire gracituſementtẽ 
dit audit roy poꝛrus [où ropaulme t ſuy donna ſa vie t afin que poꝛrus euſt per 
petuelle memotre de alexandꝛe ledit aiexũdꝛe euffia deur cuezʒ en indie ceſtaſ / auloit 
nice 7 bucefale. Alexandꝛe ne exterrea point moins lofſice Dung bon cheualict à 
dempereur Car touſioura en la bataiſte il eſtoit ſe premier a frapper Dedante 7 en 
prenant citeʒ 7 chaſteaulx 7 en paſſant tiuieres ileſtoit touſiours exemple aux au⸗ 
tres. One foys entre autres au chaſtrau Dre ſubdꝛacques alexandꝛe entra par la 
muraille eſtant ſeul & ſaulta en la vile + la ſoubſtint tãt la bataiſte q̃ if eut ſecours 
de ſes gens + fut le chaſteau par ſa pꝛoeſſe pins . Semblahlemẽt ayant alexandie 
conſtitue le terme g limite de ſa ſeigneurie de lung de coſteʒ hyphanis treſnoble fleu 
ue de inde cõme eſcript ſolonius firẽt la fin à terme Et de lautre roſte laindicque 
focceane [Huis ſen retourna en baßiloine ou illecques les puiſſances ſc regions oc 
cidentaſtes ſup auoient enuope leurs ambaſſadeurs pour eufx rendꝛe alu · 


— * Ken. . un. e 


5er aasee fenden Semur en macedome pour gone bande fe 
ner ſtieſtoit enuieux de tant De nobles faitʒ Darmes que auoit fait alerandꝛe telle dran. 
.... Dole ſaqaiſtechoſeifenus ora a caſſandꝛe en ba 
biloine ſon fil auer la poiſon ſi venimeuſe à terrible quit ſuffiſoit a faire mourit 
alexũdꝛe a ka mettre ſeuſlemẽt au pied de ſoy cheual. Eoꝛs ceſfup fil arriue par foen „ 
urede pole ſe philipes freres dale xũdꝛe leyquels le ſeruoiẽt deſchũſons empoiſonne 
rente rop alexandꝛe teſfemẽt quit mourut · Et cõbien quit euſt vng filz de la rone 
ckeopßa laqueiſe regnoit en indie rnuiron les moͤtʒ dedaleʒ lequel fils ſe nõmoit aſe 
rundꝛe/ r auoit vng autre fil de bꝛaſſene de perſe appelfe hercules + à ſa femmero 
ſane demoura groffe eſtãt demandee de ſes parẽs queftecôftiuat es enfans ßeri⸗ 
VT eee 1 
. eee . * 
¶ De alerandꝛe roy dalbanie. 

— Bis celfuy roy alexandre ie vy A f e noh gue; 
es foins de ceftup premier rop De macedoine / lequel alexandꝛe ſe plaint z. alevabre 
K i. de foꝛtune grũdement. Et pour mteult entendꝛe ſon ras l eſt a ſcauoir roy de alba 

que es bꝛutes faifans guerre en ytalie cotre les tarentins ild delnande / nie € de ſes . ; 
tent ſerours aalexandꝛe lequel tegnoit en ephꝛio au iourdbup nomme Atbanie / le/ fruit. 
quel tout auſſi toſt hut ent rerentles nounelles l ne ſen reſtouyt point moins com⸗ 
me tt fiſt dauoir eſte fait rop par fe roy phil ſop eſtimant j ainſtku deuſt aduenir 
cõme a glexund de maredoine auſuel par y aduẽture aduint lempire oꝛientalle / 
q tadnenture lp ſervit pareiſfement ßien foꝛtunee g pꝛoſpere pour tconquetit lempi 
te orcidental. Et certoinemẽt it reputoit eſtre ſalaire de gloire e dßonneut de poſſe 
der ytalie / ſicille affricque plus ij perſe + mede en tout le paps de oꝛiẽt, Apꝛes doc 
ꝗqᷓcelup alexãdꝛe fut venu en ytalie il pꝛint grande congnoiſſance g accointange auer 
les neapolitains + rommains (+ affa a lentontre des bꝛutes 3 lurans /e ayant pft 
ſteurs guerres auerques ufr /a la fin en combatant aupꝛes de la cite de Tn * 3 
ſuskue parcfof en monat moult ſe complaiqnoit de fortune. M 


e De hercules. M 5 
— Pie relay aferandꝛe f ie vy troys thebains / dont fe pꝛemiet fait hercu 
1 Nes lequel fut fils de iupiter e de alcumena femme de amphitrion duquel de hercules 
A oss ſes grandes à merueiſteuſes oeuures fes poethes/hpſtoꝛiens g; au⸗ hi de iupi⸗ 
res dignes aucteuts empliſſent les ſiures /parquoy reciterons aucune ä 

ment de ſes fai ʒ x geſtes. Comßien que ceſtuy hercules fuſt Deſcendu dei tupiter 
touteffoid lup eſtant petit enfant au berſeau auecques ſoy frere Juno courroucee c 
indignee contre herrutes fup tranſmiſt Deur ſerpens pour le deuoꝛer + ors bercu/ cherueit⸗ 
les opant crier ſon petit frere eut paour e empoigna les Deux ſerpens aux Deux leux ſerpẽt 
mains / ſ teſlement g ſt eſtroictemẽt les ſerra que it les tua tous deux · Apꝛes quit „ant, ſept 
fut deuenu grant + eut aage a foꝛce virilleil oupt dire que au mareſraige de herne 1 ſut 
eſtoit vng terrible + merueillenx ſerpent nomme dꝛa . Coꝛs hercules ſen alla au hercules. 
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Dit lieu c trouua ceſlup ſerpent auquet vertueuſement + par grant audace il confia 
tit 7 tellement 7 ſi vaillamment fiſt Hercules quil couppa audit ſerpent vne teſte 
lequel en auoit ſept / de cellup coup ledit ſerpent mourut ſoußitement Ceſte deſs | 
fiture faicte hercules oupt nouueſles Dung treffier + hoꝛrible ſpon lequel eſtoit en 
la region Memea · Et quant il eut entendu ce il ſen alla en celle region . AIdonc her 

Deut lyõs cules la arriue interrogua vng paſteur du pays ou ſe tenoit ledit ſpõ / lequel paſten 
À Pi incontinent monſtra audit Oercules lendꝛoit ou habitolt ceffup cruet yon Tout 
deut Haines auſſi toſt que hercules le ſceut il alla a lencontre du lyon tellement fiſt qui raccit 
p hercules? pat la foꝛce 7 apres feſcoꝛcha . Et pour memoire perpetueile de ce toufiours il ſe ve 
ſtit de la peau dudit lpon . Deu detẽps enſuyuant hercules ne demonſtra pas moin 

dꝛe vertu contre vng autre lpon Cequel il pa en teſle ſorte à ledit lyon ne pouvit ph 

faire aucun mal la ou parauant il deuoꝛoit pluſieurs perſonnes g degaſtoit 7 ends 

mageoit tout le paps darcadie 7 apres hercules mena en vie ceſtuy fpoy a le Dons 

dyomedes 14 ropeuriſteus · Apꝛes ce hercules vaincquit dyemedes rop de tract / lequel fai 
ccrict tyiãt. [oit occire les eſtrangiers venans en ſon royaulme + nourriſſoit ſes cheuauix des 
coꝛps deſditʒ moꝛs/ce que ſaichant hercules alla audit lieu 7 occiſt dyomedes + fiſt 
manger 7 deuourer ſon coꝛps a ſes cheuauſr meſmes. Ce fait hercules ſen alla en 
Buſſiras libie ou il entendit q̃ en egypte eſtoit vng cruel tyꝛant nõme buſſirus filʒ De neytu⸗ 
trat inhu/ nus lequel buſſirus ſoubʒ vmbꝛe + couleur De courtoyſie a de liberalite teceuoit 
* eus iopeuſemẽt en ſon hoſtel tous hãmes qui par la paſſoiẽt · Mais aptes quils auoiẽt 
+ beu + mange n ſeſtoient retpꝛeʒ + endoꝛmis ceſluptpꝛãt buſſirus les tuoit puis ſeꝭ 
ſacrifioit a iupiter ſoy dieu. Eoꝛs hercules qui de ceffe cruaulte fut acertene 3 aduer 

ty conſiderant quil neſt aux dieux ſacrifice plus agreabfe que le ſang Dung tyiant 

I vint ſoubs vmbꝛe de ſoy herber ger en lhoſtel dudit roy buſſirꝰ / apres que er 

cules leut rudement 7 pat rigouteuſes + furieuſes remonſtrances repꝛins 7 blaſ⸗ 

me De ſes tyꝛannies crueſles 7 inhumaines il le occiſt/⁊ puis ſacrifta ſon ſang au 

grant dieu iupiter / z miſt tout le pays en paix + trãſquillite qui par faulte de plupes 

par neuf ans pꝛecedens durant auoit eſte ſterile g en toute confuſion e ſouffrance. 

ee grãt an Cela fait hercules partit dillecques 7 ſen alla en libie ou il trauua vng grant geãt 
chens occis nomie antheus auecques lequel par bataiſſe entre eult Deux entrepꝛiſe hercules 
coꝛps a coꝛps luycta. Lors antheus rop De libie q de couſtume auoit quant il eſtoit 

moult trauaiſte 2 las ſop coucher ſur fa terre pour pꝛendꝛe ſes foꝛoes / puis ſe rele⸗ 

uoit plus fres 7 plus foꝛt que ił neſtoit par auant Mais tandis que apꝛes longue 

luycte il fut leue en lair il nauoit non plus de foꝛce que vng autre ſimple hõme · er 

cules ſe apperceuant de ce empoigna ledit geant au trauers Du coꝛps (e le ſerra des 

poingts @ eſtraignit ſi foꝛt quit luy froiſſales os + les entraiſſes/telſement que en 

tre ſes bras ledit geantantheus mourut angoiſſeuſement. Apꝛes ce hercules paint 

ſoy chemin vers occident ou il ne acquiſt point moins de gloire gde renõmee + Car 

apres quil eut pins terre en la mer occeane oultre les eſpaignes en lextremite de la 

terre habitable ſont deux montaignes lune nommee cal pee lautre Appina ſurnom 

mee apꝛeſent les colomnes dhercules + Eoꝛs hercules departit la montaigne à ſen⸗ 

tretenoit/par laqueſte ouuerture locteane eut entret afrequenter fa mer mediterriẽ 
ne. Ce fait hercules paſſa oultre + paruint ala mõtaigns nommer auentin ou iſfec 
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ques auoit vng boys auquet ſe tenoit 7 habitoit Ing larron nomme cacus qui ro 
boit g tuoit hommes. oꝛs herrules qui peu par auant auoit deſconfitꝛ Dechaſſe e. tarts ca 
le top gerion Hors de troys iſles deſpaigne Ceſtaſſanoir de Maiſloꝛgue la grät g cue ocasp 
la pelite / z de eſube dont celluy gerio eſtoit ſeigneur · {Hercules qui apꝛeꝭ celle Deſ hercules. 
confiture retaurnoit deſpaigne auecques grant pꝛoye de beufz + dautres diuerſes 

choſes paſſa par ledit mont auentin qui pre 6 De romme eſtoit. Et la en la foꝛeſt à 

boys ſuſditʒ fiſt paſturer ſon beſtial 7 FEE ſes gens cuydant bien iſlecq̃s eſtre 

ſeur. Adoncques le lendemain voulant partir hercules auecques ſa pꝛope trauua 

que le ſuſdit larron Cacus ſup auoit robe trops beufʒ ſ fes auoit tireʒ eij vne ca⸗ 
uerne a recuſtons par la queue. es eufzfeſquetsmugiſ oient en relfe cauerne de / 
couurirent le larrecin De cacus hercules qui ttouua ſentree de la cauerne pꝛeſque 
teſtoupper de treſgroſſes roches aduiſa vng pertuys comme vng tuyau De chemi⸗ 

nee ouquet it getta grant quantite de buſches 3 de feu tellement quit eſtouffa t fiſt 

mourir la de dans ſe larron cacus ſes compaignons. Apꝛes ce hercules ſe trouua 

auecques tßeſeus roy Dachenes auec lequel it fiſt + print amyable aliance/ſeſquetʒ — UM 
apres quifseurenffung aſfautre promis ( iure foy c fopaufte/fs auec ſeurs gens pipes ytße⸗ 
allerent en bataitke contre les amaʒones + ſi vertueuſement combatirent a elles q̃ ſeus et her⸗ 
isles deſconfirent g pꝛindꝛent pꝛiſoniere leur royne hppolite/e pour teſmoignage cutes. 

de la deſconfiture elke rendit a hercules ſa ceinctute doꝛ triumphaſle/laquelle if print 

pour glire de ſon nom · 

A deſconfiture Deſdictes femmes amaones betkigueuſes par hercu 

les 1 theſeus faicte hercules ſen alfa en affricque + en hiſperie ou la il 

ouyt dire que athalaß treſgrant aſtrologien ( ſelon fes Lee 
parmatheus rop daffricque auoit vng iardin nomme le iardin des fil Dames MS 
les heſperides ouquel eſtoient raminceaufx à põmes Doꝛ gardees par pꝛinſee par 
vng merueiſteux dꝛagon tellemẽt fait par art magicque quil ſembloit hercules au 
touſiours ſongneuſement Vveilfer a la garde De ceſfup tant noble g riche verger. Verger de a 
Lois hercules came foꝛt ; coutaigeux cheualier g gien inſtruiet e expert en lart g 726. * 
ſcience daſtronompt entra en celtup iardinſ apres ijt eut occis gelt diagon il pꝛint 
des pommes Satte e 5 ſembla. 
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8 is pat — pftoire il eſt aſſeʒ notoirr que ledit roy atha⸗ 3 * 


sauott trops — nepluſa/egta 6 arpenſa / lequel rop fut d 
cauant en aſtronompe e par celle ſcience c ingenieur art it compo⸗ 
ſa 5 t Diuers volumes 5 garde + enclos leſqueſʒ hercu⸗ 
les par ſa proueſſe conqueſta + les empoꝛta en grece affin que les hommes Dillec 
ent appꝛendie lart Daſtronomye qui eſt De la congnoiſſance Du ciel a Des 
eſtoiſles qui eſt vne — 7 pꝛecieuſe comme loꝛ au regard des autres ſciences 
mondaine s. Apꝛea ceſle conqueſte herruſes diuiſa vne riuiere en pluſteurs a Di⸗ 
ners ruyſſeaulx moyennant grant labeur + auer grãde deſpence Ceſte rnnierea ps 
pellee achelaus qui en aucuy 9 faiſoit par ſon impetuoſi 
te plu ſieurs 3 ii — t Dommaiges/mais 1 fut par 
hercules W — ſ fiſt beaucoup De pays 8 
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TS | Letriumpÿe | 
t babondans en biens. Depuis hercules vaincquit + deſconfit les centaures lee 
queſs par eſchauffement de viandes voulutent par foꝛce pꝛendꝛe maſerpine la fem 
me de perithous le iour quil celebꝛoit ſcs nopceꝭ. N eſtouppa auſſi vng lac en artha 
dir appeſſe Eerne qui tant auoit de ſourſes quil degaſtoit las pape t tons ice laben 
E crete rages champeſtres ·˖ Teſlemẽt fiſt hercules que par ſes vertus il miſt ſetun ſai 
thaurean ÿ 3044) par tout ſe monde 7 miſt de ſon nom coſumnes aux quatueangietʒ du monde. 
mamaltken Apres hercules par foꝛceg pꝛoueſſe print s occit vng thaursau grant e furienx qui 
ſe ftature. degaſtoit e endommagecit tout le pays de cretetant en hommes comme en bit s ler 
riens. Ouis tua vng pourceau ſanglier De merueilleuſe foꝛce et plein De grande 
cruaulſte qui loꝛs habitoit en vne montaignede grece nammet erimũthus » Datei 
lement hercules touſiours ſupuant oeuutes vertueuſes 7 apant deſia ſurmonte # 
vaincu toute peine mondaine 7 coꝛpoꝛeſſe ſe delibera Deſſaper les Victoires pets 
nes mfernalles. Et pource il deſcẽdit aux enfers i tualhoꝛrible chien cerberus gar 
de des portes denfer qui tſtoit a pluto le voy des moloſſes / t deliura De pꝛiſon ſen 
phion amp theſeus rop Dathenes qui eſtoit mis en ferez en pꝛiſon par ledit rop Des 
icas rop moloſſes + deſcendu en enfer auec perithous pout recouurer pꝛoferpine e Voulant 
de thebes auoir vne femme nee de iupiter g eſtoit moꝛt pheritous g retenu de pluto . Apꝛes ij 
1 hercules fut retourne denfer a tbebes il vaincquit licas roy De thebes lequel auoit 
N vouſu foꝛcer megera ſa bien aymer. Deu Datemps enſuruant ares que hercules 
eut en bataille 7 aſpꝛe guerre Deſconfit exritheus rap De theſſalie en grece print 7 
Parotrea/ emmena auecques ſop la beſfe polle file Dudtt erithen laquelle eſtait moult beile / 
moureuſe ieuneſt aduenante/t flement que hercules fut oultuameſure amoureux deſſe. Coꝛo 
de berenles hercules ia ennupe de lamour 7 plaiſance De ceſte polle il en la delaiſſant pꝛint pour 
— — eſpouſe Deyanitu fille Du roy Decalidoine · ¶ En ce meſme temps vng Des cẽ 
3 amo taures geant apprife neſſus eftoit ſurtins +. embꝛaʒe De lamout De ladicte deya 
deyanira. niru Dont hercules ne ſcauoit riens Dꝛaduint que hercules i auec ſop emmenoit 
ſa bonne amye Depanita vint ala riue dung fleuue appellt heberius qui loꝛs pour 
Veſſus cen lgußondance De neiges fondues eſtoit grandementcreu 7 enfle t tant que pout 
taurerauift ſa grandeur de leaue bercules pouoit a peine trouuer paſſage . Adonc hercules qui 
8 ſeullement Doubtoit le perf de ſa femme getta oultre la tiuiere ſa maſſue ge ſes fe] 
ches à arc St pour mieulx nager trouſſa ſon carquois ſur ſoy Dos 7 chargea. fa; 
mye depanira ſur les eſpaules Dudit contaure neſſus qui lup pꝛomiſt la paſſer ouf; 
tre apꝛes hercules en quop hercule] ſe ſpa pource que ledit geant cẽtaure eſtoit haut 
t foꝛt De membꝛes 7 congnoiſſoit les guex .ſeurs paſſages Du fleune. Com⸗ 
me doncques hercules euſt trãſnage la riuiere ſ fuſt venua terre ſeiche nl en recueil 
lant ſes fleſches/ſon art + ſa maſſue vit ledit centaure neſſus qui emmenoit Deya 
nira (c la vouloit prendre + congnoiſtrea foꝛce/leſqueiʒ eſtoient encoꝛes De lautte 
coſte Du fleuue · Lore hercules eſmeuſ courrouce crya par pluſieurs fops au cen 
Neſſus oc taure en ſe menaſſant dõt neſſus netenoit compte. Apꝛes ceq̃ bercules eut ainſi me 
cie par her naſſe neſſus il tendit ſon arc a print vne ſaiette trempee en venin laquelle il tyꝛa de 
cules. ſon arc ſi dꝛoitz ſi treffoꝛt quit frappa ledit centaure neſ us parmp le pis. Quant le 
centaure ſe vit attainct + frappe a moit il penſa tn ſoy meſmes De ſe venger Ober 
cules / r pource il tira la fleſche hoꝛs De ſon coꝛps /c Du ſang qui Decouroit De 
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ſa playe print Ine kroſbetke g riche chemiſe lake it aignit c baigna au chault ſang 
de ſa playe x incontinent la donna a deyanira en ſup Diſant queſſe auoit telle vertn 
que ſi hercules accointoit + pienoit autre femme il ne faiſtoit que faire veſtir celle 
chemiſe a hercules / 7 quant il auroit veſtue il ne pourroit aymer ne hâter autre que 
deyanira · Po: depanita toute iopeuſe de ceſte choſe ſecretement + ſongneuſement 
garda celle chemiſe pour ſen ayder ſile cas adurnoit . Adoncques comme herrules 
De qui la renommee voſtoit par toutes les terres Du monde fut retourne en ſon 
pays de thebes / g il ſacrifiaſta ſon dieu iupiter (up rendant grace pour (a victoire 
quil auoit dernierement eur côtre ledit eruheuß rop de theſſalie 7 pere de ladicte polle 
berrules cut en fantaſie lamour c beaulte de ladicte polle / tellement quil ſe delißera 
la rauoir s laiſſer deyanira / g pource il rẽuoya querit ladicte polle laquelle choſe fut 
entierement recitee a deyanira . Lors depanira ſaichant 7 opant ceſte nouuelſe qui 
foꝛt aymait hercules creut tous tetʒ tappoꝛs 7 ſut moulteſpouẽtee ⁊ troubiſee c ſe . 
ſon la maniere 7 couſtume femenine eſfe cõmenctea a ploꝛer tendꝛementẽ apres quef 
fe eut fait pluſieurs piteux plaintʒ a foꝛce de ſarmes elle miſt hoꝛs + appaiſa ſa don 
leur e propoſa queifene ploureroit plus pource que polſe qui ia eſtoit auec herculeꝭ 
en auoit iope.Adoncques deyanira ſoy haſtant de trouuer nouueau remede deuant 
que poſfe entraſt plus auant en lamour dhercules . Entre autres conſeils elle deli⸗ 
bera en ſon couraige denuopet ceſſe chemiſe du centaure a herrules ſans aucun mat 
penſer foꝛs ſeulement affin quelle le tiraſt a refroidiſt de lamour de polle + quif tẽ 
foꝛceaſt ſog amour enuers depanira . Doncques pour ceſte choſe faire elfe appella 
vng ſien varlet nõme licas auquel elle commanda que de par elle il donnaſt e pꝛe⸗ 
ſentaſt a ſoy amp hercules ceſte chemiſe + la recammadaſt treſdoulcemẽt a lup/ce 
que fiſt licas. Lors hercules qui en ceſte chemiſe neut aucun 2 ne mauuaid 
penſement gc qui voulut a ſampe deyanira complajre pꝛint le preſent + incontinent 
a veſtit combien quit fuſt encoꝛes au temple de iupiter auquel il faiſoit ſa derniere 
otaiſon/ſt eſpũdoit ſur lautet du vin pour eſtaindꝛe le feu du ſacrifice quil auoit illec 
fait a la maniere papenne. Mais cõimne il cõmenca a ſeſchauffer a ſuer le venin de la Ricas ſerui 
chemiſe quit eut veſtue cõmenca [op embꝛaſer à le feu g la poiſon entra ſeſpandit teur ð deya 
par tous les membꝛea + entraiſles de hercules /teſlement que cõbien quil euſt touſ ra · 
tours eſte vertuenx de cueur + de coꝛps a ſupporter toutes peines coꝛpoꝛeſtes/tounnvn 
teſfois douleur g extreme angoiſſe moꝛteile quit ſentoit par tous les endꝛoit De 
ſoy cops pout fe feu de la poiſon + venin quit ne pouoit plus endurer ne ſurmon⸗ 
ter la violentt ardeur du venig fut contraint De faire a getter ſi grans 7 merueil 
leux cris que toute la foꝛeſt appeſle oetha en retentiſſoit Et ſeffoꝛca de deſueſtir cel⸗ 
le chemiſe en la detyꝛant aux mains / mais du lieu 7 endꝛott dõt it tyꝛoit la chemiſe it 
arrachoit la chair ſ la peau Des membres teſlement quit deſcouurit ſon coꝛps iu 
ques aux os · Ee ſang de hercules bouillonnoit e ſe cupſoi par force de venlmeuſe * 
poiſon 3 luy bꝛuſtoit les hopaulr · Et hercules cõme pls qutraige cryoit t ſe deme E percutes. 
noit en courũt ca g la pat la foꝛeſt . Et cõme lup eſtãt en celle boꝛrible fureur il ren⸗ 
contra licas le vartet g le pꝛint 7 par grũt impetuoſite raige le rua ſi rudement con⸗ 
tre vng rochier quil lefroiſſa tout # mourut. Apꝛes ce Joyũt hercules ſa mot pro 
chaine appella philotetes ſoy grant amy ſc monterent en la nnfaigee 585 on 


; itillecques 6 
a moꝛt pi piteuſement fina ſes iours · Parquop pour ſes —— 
3 ber FFF j 
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¶ De bachus dit dioniſius?: 
21 E ſecond des exceñens thebains deſſus Argue si boch fte a 
viter/lequel ſelon les hyſtoires poeticques fat en koꝛdꝛe fils du cie, Et 
dourceen enſupuant la ſentence + oppinion de pꝛoterutus en ſes deſcon 


ö 
—ſabulations des poetes + euſebius in fibro tempoꝛum g iuſtinus nous 
e di ons bachus auoit eſte dionifius autrement nomme tiberus lequet pꝛotedant co 
tre ceulr Des indes il les vaincquit en bataiſfe. Et apꝛes pour eternelfe memoite 
de luy il ediffia la cite de iliſia ſur vng fleuue du pays de inde. Et apres ce alexãdꝛe 
pour la reuerence de bachus ne lup fiſt aucune oppugnation ne guerre. Doncque 
on peuft clerement cõpꝛendꝛe ceftup dioniſius auoir eſte hõme 1 armes 
luy eſtant ne thebain + apres venũ en inde 7 apant eſte deifte. 
¶ De epaminondas. 1 
De epam/ NN E tiere theßain dernier des excellens fut 1 faut 
— A BI 


5e enfendze que fes thebains par leurs vertus apans pꝛins eſperance De 
0 PR NP} poſſeder toute lempire De greoe + deſirans + cherchans occaſion de fai⸗ 
re guerre baillerent ſerours a ceulx Dathenes contre les facedemonois 
> firent epaminondas chief g principal ducteur de leur armee lequel en bꝛief temps 
obtint victaire meſmement par la moꝛt de ale xandꝛe lacedemonien ſoubʒ la condui 
cte duquel + bonne aduenture ceulx dathenes auoient eſte vaincus «Apres donc ce 
ſte victoire contre les lacedemonois oßtenue epaminondas alla a lencantre De la 
viſfe de lacedemonie / taquelle it aſſirgea e tellement fiſt que a la fin il la Vatncquit 
5 T pꝛint · Aucun tẽpe enſuyuãt les lacedemonois de nouucau ſe rebellerẽt + eſmen 
| 45 guerre aux archadiens Noꝛs epaminondas alta dbiligéntetnent au ſecours de 

archadie g de nouueau il deffiſt E vaincquit leſditʒ lacrdemonois. En laquelte ba 


111 


taille cruelle ledit Epaminondas nextercea point loffice dempereur ou dung pꝛin⸗ 


ce de guerre comme il fiſt dung ſimple cheuakier. Car en combatant il ſe miſt ſi treſ 


are bé auant en la plus grande pꝛeſſe quit fut moꝛtellement naure en bꝛief iours il en mou 


unnnondaa. rut · Pour la moꝛt duquel it ſembloit a veoir totallemẽt la dignite / la gloire a pei] 
ſance g; tout le bien 7 choſe publicque des thebaine fuſt moꝛte perie 7 

Touteſfois apꝛes ſa moꝛt de leur duc Epaminondas les fhebain! ſeutethèt, aner 
i leur armee ſe firent treſmemoꝛables. Juſtinusrecite q̃ pendãt oe temps q̃ ledit epa 
| minondas eſtoit languiſſant pour fa ßleſſeure quit auoit eue. Ong iour ſon malfe 


aleigea / x loꝛs il demanda a ceuſx qui autour de luy ſarmopans eſioient ſi ſon eſcu 
N eſtour Demoure entre les mains des ennemis. Eton ſup reſpondit que non ſ᷑ que 
(es tbebains auoient eu la victoire entiere e que les lacedomoins eſtoient tous deſ 


| confifs. Loꝛs il commanda que on luy baiſlaſt ſondit eſcu / x quant if eux. comme 


compaignon de ſes vicroires /gloires x trauaulxen lacollant 3 Baiſant il moimut 
ſon eſcu entre ſes bꝛas Doncques en ramenũt amemoire les vertueux faits + ge 


fee des trops deſſ uſditʒ theßais aſſeʒ eſt manifeſte lacauſe raiſonnable par laquel 
ke itʒ ont triumphe par renommee. 


. 


— 


Deérenamnee. fueillet.· C · xvij. 
¶ De aiax thelamonius 


* Pies iceulx troys theñaĩs ie v ſupute deux aiaces/diomedes 7 vlixes d. aiap tze 
„ eequel auoit eu trop deſir de veoir 7 de chercher le monde + Et pour con lamoniue 
enoiſtve amplemet g entendꝛe ſeurs facts a dignes oeuures il eſt pꝛinci filz de thela 
pafement a noter à lung des deux aiaces fut thelamontus filʒ De thela mon. 
mon rop de ſalamine 2 de exiõne ſeur du roy pꝛiũ fille de laomedon le roy · de trohr 
Ceſtup donc thelamoniꝰ entre les grecʒ fut hamme treſerpert en faitʒ datmes / teſ⸗ 
lement q lu tout ſeul oſoit bien reſiſter a la bataiſle cõtre hectoꝛ · Car uchilles par 
la foꝛce de celfuy aiaces en fous ſes affaires touſiours lappelloit cõpaignon. Ong 
four eſtant aiaces en vne tteſtrouble bataille ſe rencõtra auec hectoꝛ leſijuelʒ apꝛe 
quilʒ eurent lõgue eſpace de temps eulx deux lung contre lautre cõbatu euſemble a 
la fin ifs ſe congneurent Pour laquelle choſe hectoꝛ donna audit aiaces thelamoniꝰ 
vne eſpee/ x aiaces donna a hectoꝛ vne treſbelle maſſue / leſquelʒ dons furẽt fatalß 
de moꝛt alůgg a fautre/car hectoꝛ poꝛtant en la batailfe des grecs celle maſſue it fut ges dons ij 
tue de arhiſles / aiaces ſe tua lup meſmes de celle eſpee ayant de achilles perdu les aiap € be 
armes entontre vlixes par la ſentence de grecʒ. Touteffois aucuns acteur d affer co. le don⸗ 
mẽt que ayant vng iour aiaces deuant les grecs menaſſe de donner la moꝛt a vlireß 
acauſe Des armes Deſſuſdictes /e matin enſupuant aiaces fut trouue moit auec⸗ 
ques grande quantite de plapes Quant ſe grecs virent ceſilʒ eurent incont nent er 
timation c ſuſpection que ce auoit eſte fait par lentrepꝛinſe de vlives e pource on le 
meſcreoꝛt acauſe que quant aiaces fut moꝛt vlixes fur tiuement ſe partit de larmee 
r ſerretement ſen alla. A | EE ES 


=) Autre aiaces fu 1 oiſeus. r 
70 tre aiaces fut aiaces oileus rop des locres homme treſbelliquer/ le 
quet retournant de la bataiſle 3 quil eſtoit iut la mer 8 
4 par foꝛce de ventʒ + De tourment vindꝛent ſes nauires frapper parmy 
des roches eußoiques 7 eſtans leurs nauires rampues 7. bꝛiſees con. 
gien quil pꝛint grãt peine a miſt tout effoꝛt a ſoy ſauluer /touteffois il mourut ⁊ fut 
nope 7 ſubmerge en la mer. Ceſte malheurete aduint audit aiaoes poꝛ auoir ꝓpha 


nele temple de palas a la pꝛinſe de trope tant de ſang que de luxure la ou il ſemble qt. 5 


aeſte conduit a la moꝛt a cauſe des erces par lup commis. . e 
. : ¶ Dedpothedes | A 4 M „ 
—Eccondemẽt il fault entẽdꝛe touchãt le caß de dyomedes i a lexpedition r De diome⸗ 
GOV guerre de troye dyomedes fut iuge par achiſles fe phexperrchenafier des des, 

crccr en bataille g fait; darmes dyomedes donc oultre les moꝛs tropẽs 

A par fup enla guerre Tropẽne abatuʒ ic les ſingulieres batailfes faictes 
alencõtre de hectoꝛ a de eneas /a la fin enſemble auec vlixes rauit les cheuaulr De 
theſeus deuãt quifs entraſſent en troye g beuſſent dedãs le fleuue. La guerte tropẽ 
ne finie voulant dyomedes retaurner en ſoy pays cupdant eſtre anpallemẽt recen 
de ſa femme eſtunt au chemin oupt dire que ſa dicte femme auoit vng adultere auer 
elre. Pour laq̃fe choſe ledit dromede e delihera de nõ iamaic retourner en ſon payhs 
4 pource ſen vit en ytalie en vng certain lien ou il ediffia vne cite namee ſipontus / ens 
gen ce lieu les poethes faignètſes compaignons auoir eſte tranſmueʒ en opſeaulr Bill dita fie 
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* 


Letriumphe. 


Apres 8 les ethaltre Lin 
dient auec dyomedes en ytalie ou itʒ ediffierett vne cite nommeebeunduſe g ola fis 
0 . —-—-V— — — 
N medes anoir eſte octis par eneas ſoy ien occupé decctopens. 15 
fault entendꝛe que ves fis Deſaertesrop de ptacha ede aud 
femme fut treſexceſlent en armes / mais en eloquence — — 
ner par deſſus tous les autres grecs. Coꝛs doncques vſixeſ eſtant alle 
uu ſiege de troye ou en icefte expedition it fiſt moult de Dignes oeuures 
apꝛes la victoire des grecʒ contre les tropens obtenue vlixes ſecretement fe partit 
de larmee pour la moꝛt de aiates ainſi que nous auons dit par cp deuant . Et apies 
ſoy comme il vagoit ſur la mer il fnp pꝛint voulente + affection De 
veoir pluſteurs regions Du monde combien que aucuns veullent Dire que ace 
ſiaite il fut contraint pat la grant tempeſte e umpetuoſite des dens + oꝛaiges de la 
. — au mettre ſony couraige g expedition vagua en pluſteurs con; 
trees de la mer ou ſouuenteffois il fut en pluſieurs grans dangiers deſtre nope. 
DN 1 Ine partie des geſtes de vlixeõ ſont eſcriptʒ par ſietian en 
PI uant ſeuffement lenſeignement noraf-comme de 1 au 
Lerorauſme de eolus Et luy auoir enferme les vens en des di" 6 
A e ſa deſcendue aux enfers + autres geſtes + oeuntes ſemilabtes Ace⸗ 
ſtecauſe nous ferons ſcaffement mention a preſent daucũs de ſes faitʒ foto la ſen 
tence 7 opinion des pꝛincipaulx aucteurs leſquetʒ recitent que vlixes eſtũt party de 
trope vint g arriua pꝛincipaſfement en ſinirua pꝛouince de homere treſexcellent ſur 
tous les autres poethes . Et eſtant la vlixes arriue les habitans de celle terre lu 
pꝛohiberent + deffendirent la demontance. Darquop vlixes reſiſtanta force day; 
mes conqueſta ſut eult vng treſgrant pillaige ge incbtinent ſen partit de la · Apꝛes 
ou piti bie —— deſofhophagfyanqueffien i enuo pa an 
cunes ſeures eſpies pour deſcouutir + veoir le pays /e pource que leſdictes eſpies 
ne retournerent point vers (up il penſa quilʒ auoiẽt eſte orcis. Darquoy a toute di 
Dare en emden der e ſen alta en ſicilfẽ. Hors en ceffup temps audit pape de ſicif 
— en 
oiont deux freres tyꝛans deſquelʒ lung ſe nommoit liſtrigona x lautre cico⸗ 
peut incontinent luis ſceurent vlixes arriueifs ſe deſtrouſſerent x le pꝛin⸗ 
— c le myrentenferre en puſon obſcure x occirent pluſirurs 7 a de plus 
part de ſes compaignons · Peu de temps apres ala requeſte x pourchats De polt⸗ 
pßbemus + de antipatus ſes deux ſuſditʒ freres tyꝛans mpyrent +. Deſiurerent ledit 
vlixes hoꝛs de pꝛiſon c aucunement entta en ſamour 7 grace dès deux freres · Ain 
ſi eſtant vlixes en ka matſon des deux freres itaduint que arena fille tung Deſditʒ 
freres nomme liſtrigona fut merueiffement ſurpꝛinſe de lamour delung des com. 
paignons de Vitres nomme alphenoꝛ pour laqueſſe choſe vlires oꝛdonna zudem 
4 Laſuptie ment f ſaigement ozdze a ſen foup 3 auecques lupemmener Arena. ots liſtrigo 
* na ſe apperceuant diceltuy cas cuyda trouner maniere de prendre vlixes pour locri⸗ 
re / mais vlixes qui ſalge ment auoit ſerrettemẽt fait tous ſes preparatfs ſen foupt 


\ 
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ee Ares arriue en calipſo la royne circe(côedeſſui eſtdit fut telrement a⸗ 
X57 moureuſe deluy queſte le retint longuement auecques elle tant quil len / 
EVN groſſa ge luy ſiſt vng beau fitʒ nomme thelagonius. Apꝛes ce vlixes ſen 
A partit dauecqueꝭ ladicte ropne circeſ vint au ſac appeſte auernus ou iſflec 
ne ſe arreſta point / mais fp:a plus oultreg alla en liſle de ſirenes ou la it eut vnetreſ 
grande e foꝛtune de vens · Duis partit De ce lieu c arriua au denoꝛement e Ka toyne 
gouffee periltrux de ſcillag d⸗ caribdis ou il perdit grant quantite de ſes nauires le arce amou 
quettes il auoit eues de caüpſus g de circe. Neantmoins vlixes eſtant eſchappe de reuſe de dli 
fé de grans dangiers ainſi quil vagoit par la mer il fut pine Daucuns pirates 
heniciens lefquels apres par cõpaſſion quilʒ eurent de vlixes ils lup oſterent tout 
puis le taiſſerent aller / lequel ſe vopũt ainſi perplexe ſen retourna vers ladicte rop⸗ 
ne circe laqueſle de nouueau ſ ioyeuſement le receut . Apꝛes quil eut par aucun tẽps 
auec eike a fon plaiſir elle le remõta de nauires hiẽ equipees + apꝛouiſiõnees po: 
en retourner en ſon pays · Côbien à aucuns veultent dire que vlixes ſen partit ſe 
geettement dauec circe / dont elle de douleur fiſt pluſieurs regretteur plains. 
es que Vlites fut party dauecijs la ropne cirte il nauigea iopeuſe . 
ment iuſques a crete. Apꝛes par foꝛce de vens impetucup il fut cs; lives au 
trait arriuer en ſalamena la ou il fut par thalamon pere de ataces 3 
U totaſlement deſrobe / ga treſgrant peine peult eſchapper le peril De 
8 la moꝛt. Dout faquefre choſe eſtãt vlixes treſpoure demoure auec 
ques ſeuſtement deux nauires des pheniciens ſe condupſit en crete vers le rop ydo⸗ 
meneus / lequet cõgnoiſſaut vlixes luy dõna deux nauires a pluſieurs autres bien! 
et lenuoya a alcionus rop de phenicie lequel quant il eut entendu le notable nom De 
Vices gratieuſement le receut i dignement le honnoꝛa · Lors eſtant + demourant 
vlixes en phenicie congneut par lettres alup eſcriptes de ſa bonne ampe c treſnoble 
eſpouſe penetoppe le mauluais eſtat en quoy ſon ropaulme eſtoit. Adonc oyant Vif Letireeque 
res ces nouuetłes toutes choſes obßmiſes delibera + ſe appꝛeſta de ſen retournet en bencloppe 
ftalie / t pource il pꝛia ledit rop alcionus quitlup neuſt donner ſecours / laquelle cho pipes fo 
ſe alcionus fiſt bien ioyeuſenient · En ceſte maniere ſen retourna vlixes en ſonrop marp. 7 
gufmeanquefiffutenfreſgrant ioye e honneur receu de ſony peuple t meſmement de 
ſa bien aymee peneloppe 5 ee EE 
e fut arriue en ſoy ropaulme t quil eut pꝛins vengence de 


ſes ennemys il gouuerna tout ſon pays auecques bonne equite ſ iuſtice. 

Deu Detẽpe apꝛes enſupuant thelagonius ſon füʒ engendꝛe en fa royne 

circeeut voulente daſfer veoir + viſiter ſoy chier pere vlires leſquelz ne 6 
ſecongnoiſſoient point lung laurre · Adoncques ſe partitthetagonius Dauecques 6 ftz de 
ſamere circe / xtant nauigea quit arriua en pytßaca · En cefup meſme temps vlixes . 48 
ausoit vne nupt en doꝛmant ſonge vng certain ſongé lequel lup fut interpꝛete ſigni; ta royne cir 
fiant quil deuoit mourir par les mains de ſon filz. Dlixes oyant celle interpꝛetatiõ ce fire de 
aqui ne ſouuenoit en nuſfe maniere de ſoy ſitʒ baſtard thelagonius/ mais ſeulfemẽt Vlies 
ſe doubtoit de ſon propre x legitime fit thelemacus Pour ceſte cauſe vlixes faiſoit a 
garder lentree de ſoy boſtel telement que nul ny pouoit ne ny oſoit entrer ſans con⸗ 
ge · Loꝛs thelagonius arriue vint en la maiſon dudit roy vlixes g voulant monter 
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Le fritiphee 

et entrer dedans pont Ÿeotr e congnoiſtre ſon pere . Pourre quifeftotéincongnenil 

fut retenu des gardes / lequel incontinent ſe pꝛint a cõbatre contre eulx /teilemẽt que 
vl i res oyant le bꝛupt vint haſtiuement e tout eſmeu en ce bꝛupt poꝛtũt vng darden 
fa main lup arriue quant il vit ce ieune hõme thelagonius cöbatre contre ſes deneſi 
vertueuſement / vlixes non le congnoiſſant getta ſon dard e le naura biẽ peu Lors 
thelagomus repꝛint celup dard deſpiteuſement le regettacontre vᷣlixes non le cons 
1 qnoiſſant en telle maniere quil le naura a moꝛt. Quant vlixes ſe vit moꝛteſſemẽt 
gonna. lere il lup ſouuint Dudit ſonge e viſion interpꝛeter. Los incontinent fiſt ceſſer la 
jraaterie e demanda audit thelagonius qui it eſtoit a quil queroit /ſequel luy reſpondit 
quil auoit nom thelaganius quil eſtoit filʒ Du roy vſixes rde la royne cirreſ quil 
eſtoit venu en ce lieu pour veoir e congnoiſtre ſon pere · Olixes opũt tes parolles 

tſmeu a pitie ſe cõpaſſion incontinent acolla ſt baiſa ſon filʒ thelagoniuꝭ enluy declai 
rant qui eſtoit ſon pere vlixes. Et ce fait vlires pacifia toute iceffe noiſe auecqueꝭ 
ſon filr thelemacus qui eſtoit la venu tout arme pour venger joy pere. Et lu diſt 
Fixes que celup eſtoit ſoy frere charnel . Apꝛes ce peu de temps enſupuant vlixes 
mourut . Doncques raiſonnaßſement peult e doit eſtre vlixes eſcript c compꝛins 
au friumphe De renommee /tant par les hautes a Dignes oeuures par luy fnicies 
Durant la guerre Tropenne Auſſi pour ce quil fiſt es hoꝛrihles bataiſſes /t pour 
tant De variables foꝛtunes par luy ſouſtenues 7 ſuppoꝛtees en ſa dure perrgrina 
tion 6 treſlongue naufragation 1 ll ES 
1 Be neſtoꝛ. 


( 

Dꝛes celup vlixes ie vy Meſtoꝛ lequet veſquit beaucoup oultre la cd⸗ 
mune vſance cc ſceut tout par congnoiſſance ſcientificque c par grande 
experience des choſes mondaines. Eequel neſtoꝛ fut filʒ de neleus fil 
de neptunus ( de doꝛius filz de amphioꝛius roy des oꝛchoniene hõme 
treſelegant ag doct . Ceſtu neſtoꝛ doncques veſcut treſkong temps € 
. Durant ſa longue vie il fut touſiours homme beffiqueux a eſtant tu 
bien ieune il vaincquit en mettant a mort grant quantite dennemps En oultre ace 
ſte guerre il fut auec tbeſeus x pirotheus a lencõtre des centaures · PDuis fut en fan 
tre guerre tropenne auec hercules e iaſon contre laomedon / apres cõtre les autres 
grecs · A laqueite expedition combien quil fuſt treſcruel/tonteffois il ſe experimen⸗ 
taaux bataiſłes que iuſtement il ne fut point moins a reputer moindꝛe a pluſieurs 

Vaiſlans grecs eſtans iennes 7 en leur ſoꝛce. 1 

¶ De agamenon 7 menelaus « 

2 Our au plus pres en/uyuant celup neſtoꝛ ie vp ſuyure agamenon e me⸗ 
„LI nelaus leſquelʒ apũs eſte treſmalheureux en leurs femmes pour iceſles 
À furent de treſcruelles bataiſſes . Car cõbien fut ta guerre troyẽne grief 
ue ,longue / dure / dangereuſe e dõmageaßle + cõbien de deſpence n De mal 
aiſe e tant de moꝛs de treſdignes princes peut eſt aſſeʒ cõmunſc amplemẽt congnen 
et monſtre par pluſieurs e diuers aucteure/leſquelʒ ont de toute ce fait mention eſ 
cript. En ceſte guerre donc pꝛeſidoit le roy menelaus pour lintereſt du rauiſſement 
De ſa femme helene / agamenon qui auoit eſpouſe la ſeur De ladicte helene fut par 
cdõmune election de tous les grecs eſleug eſleue pꝛĩcipal capitaine c ducteur de toute 


De neſtoz. 


De agame 
none mene 
aus mary 
de defane, 


larmer gregeoiſe. Doticqués raiſonnabletnéèt on peult Bien dire que entre eulr fa: 

ſoient grandes noiſes a hoꝛribles guerres au monde / mais dh fuſſent bien peu hen 
reuxen leurs femmes aſſeʒ appert pat cy deuant. Dꝛemierement du ropagamenoan 
que lup eſtant en celle guerre — — clitemeſtra enttetenoit charnelle⸗ 

ment Ing ribault nomme egiſtus /e agamenon victoꝛieux retourne a ſa femme en 

ſon paps elle ſecrettement a frauduleuſement le fiſt occire par ledit egiſtus · Con; 
chant le rop mentlaus il eſt aſſeʒ notoire que apꝛes le rauiſſement de ſadicte femme 

helene lup eſtant auecq̃s les grecs alfe a la guerre de trope il la demanda au roy pꝛiã 

lequel ln fiſt Venir en la pꝛeſence de ſoß mary menelaus g lup donna plantere liberte 

ſi elle vouloit ſen aller auec ſon marp/maiß elle reſpõdit au rop puã quil ne lup eſtoit 
point conuenant deſtre en mariage auec menelaus . Dar ce appert q ce lup fut gran 
de infelicite dauoir eſte par auant conioinct en mariage auec ladicte helene 
N Dea leonidas ſpartanuss- 0 
aes ces deuxroys adathenohy 7menelaus ſupuoit leonidas ſpartanus / Seteoni⸗ 
2 lequet aleigre a iopeulx de ſa veue oꝛdõna vng diſner dur a ſes cheualiers das. 

84 puis leur denonceant vng ſoupper terrible Et en vne petite place dung 
Acreſanguſtienx lieu fiſt choſes merueilleuſes en armes. Donc po: auoir 

de ce congnoiſſance il eſt a entendꝛe que eſtant venu rerſes roy De perſea lencontr⸗ 

des grecʒ pour continuer la guerre par darius ſon pꝛedeceſſeur cõmẽcee lequel eſtoit 

ſoy pere / a apant xerſes meu ſept cens mille perſops en ſon armee / leonidas ſparta⸗ 

nus auer quatre mitfe pᷣons c eſteuʒ cõbatans ſeullement ſe miſt alencontre Dudit 

rerſes aux lieux eſtroitʒ Du termopile. Eoꝛs le roo rerſes vopant ceſtechoſe en dee 
pitant ledit leonidas ſpartanus a cauſe du petit nombꝛe quil auoit de gend commann 
da quon commencaſt la pataiſfe . Alaquelle ledit leonidas moult vertueuſemẽt ſe 
ſmepara a ſoy deffendꝛe Et courageuſement cõbatit trois iours entiers enſupnans : : 
pluſieurs des perſiens furent p les grecʒ occis g deffaitʒ. Ee quatrieſme iour apant 

rerſes occupe le hault dune montaigne leonidas ſe apperceuant de ee diſta trois mil 

le quatre cens de ſes gens leſquels eſtoient venus auec la grecque 1 

ce vniuerſeſle De grece quilʒ ſen retournaſſent en leur paps pout le deffendꝛe Des 

perſiens 7 quifs le laiſſaſſent ſeul auec les ſpartains experimenter lafoꝛtune Ce ee diſner z 


commandement fait leonidas ſeul Demouraauec ſept petites tompaignies ſe diſ fait leoni⸗ 
poſa te iour duquel il vouloit combatre De appꝛeſter 2 faire au matin vng treſno das a ſes 

ble ⁊ ſumptueux diner auquet il appeſla ſes treſfoꝛs cheualiers affinde les inciter geſdarmes 
de vertueuſement en celuy iour combatre s aſſaillir les loges Des perſiens/ car ifs lee inte 


ne pouoient demouter ſuperieurs ne pluꝭ dignement Vaincre que en ce lieu Ven que 81 
ic auoient par auant periclite . Adons tronidas auet ſes gens aſſaiffirent leurs enz comet ſec 
nemys · Car les ſpartains pour les paroſſes de ſeonidas eſtoient moult delibere ennemys. 
decambatte Et pource ilʒ aſſaiftirent les logis 7 le fort du rop xerſes lequel inton 
tinent quil oupt le bꝛuyt villainemẽt ſes fuyt laiſſant le lieu aur ſpartains/leſquelʒ 
ala fin courans par les champs des perſes futtiſe Eſtans les ſpartains laſſeʒ fu: - 
rent ala fin octis auec leonidas leur capitaine par les perſes leſquetꝭʒ Du premier 
auoient eſte vaincus par leonidas s 8 

¶ De alcibiades. 3 


res celup ſeanidas ie Vyafcibéades lequet pſufi fois tournacreiom 
„ ena la cite dathenes auecques ſon eloquence auec 
vis ateibia 8 reluyſante . Pource il eſt a ſcauotr que alcibiades athenienſois non ſe 
N ment ſe monſtra eſtre treſcler/mais auſſi treſdigne e pꝛeftant phitoſopbes 
1 — pei gi, en fait darmes iL gi ihr 
et ſingulieres vertus acquift obtint aſſeʒ us grande enuie que grace Du penple 
3 ᷣDiincipaltement quant fes cathanienſes en ſiciũte demanderent ſecours 
a cæulx dathenes contre ceulx de ſiracuſe Alcibiades acõpaigne de nicius tc ſamacus 
| alla pꝛefect de larmee athicque a lexpeditian de laqueſte ne fut pas long temps quit 
Alaibiades fut reuocque a atßenes g incontinent apꝛes enuope en exit · Eoꝛs alcibiades ſenalla 
rd aa en lacedemonie leſquelz it eſmeut a faire guerre aux athenienſes. Et ce pendãt qui 
. fut en lacedemonie il eut la capaignie de la femme de agiſdes roy des lacede mono 
De laqueſte choſe ſeapperceut agiſdes parquop alciß iades fut contraint a ſen fupi 
apſiphones pꝛefect de darius fitʒ de perſes lequel voul oit e mouuair la 1 
grecz . Mais alcibiades len deſtournag le perſuada au contraire en luy iſant que 
ſeuſtement i les pouoit Vaincre pour ſa grande renommee.· Loꝛs eſtant la guerre 
entre les lacedemonois g athenienſes yſiphones appꝛoua la ſentenceg opinion dea 
cibiades laquelle luy pleut grandement g pource il tenoit bien chier Alcibiades cluy 
faiſoit grant Honneur g reuerence. n 
. Aichans doncques ceulr Dathenes g congnoiſſans feſtat a lauctoute en 
S quop eſtoit ſedit attibiades vers pſiphones ſuy enuoperent leurs ambaſ 
ſſadeurs pour le puer quit vouſſiſt faire lapointemẽtę la paix entre eulr 
Aer yſiphones pour fe bien publicque dathenes / auſquelʒ afcibiadee reſps 
it content de ce faire mopennant quil fuſt reduyt + remps en ſa pot miere 


| 
. 
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gratitude alup Vice aſſez clerement appert / car darius roy de perſe eſtant perſuade 

cconduyt par ippa tyꝛant de xerſes a fairt la guerre contre ceulx Dathene o alfant 

contte culx les athenienſois auec grande armte en noöbꝛe de ſir cens mille perſonneñ 

Na on pour ſi grande quãtite de gens ſeſtimoit toute la grece deuoir venit au grief 

coſtiur de ſeruitude . Coꝛs cculx dathenes demanderent ſecours aux lacedemonois / 

leſqauulʒ eſtans empeſcheʒ pour quatre iours a aucuns ſacrifices ne pouoient aller 

alartmec/ſa ou milciades aucteur dauoir recouuert la liberte des tyꝛans ſ arant eſtr 

dur pour la deffener dicelke cõtre darius iugea eſtre plus neceſſaire a vtile la diligen 

te pourſupte g reſiſtance que dattẽdꝛe le ſecours des lacedemonois . Dour faqueſſe 

choſe auec dir mille datheniene e mille cõpaignons platenſiens vint aux chãps ma iſciades 

nuntonyſſa ou mifciodes entrant en fa periſfeuſe baraille cotre darius vaincquit ce/ . dufte 

kuy dariusſt tua bien enuiron deux cens mille perſiens c ledit ippa lequel auoit eſte 3 

aucteur diceſte guerre. A laqueſſe batailfr vng cheualier nõme cinegerns feruente mille per; 

ment e ſi courageuſement ſuxuit fes perſiens quil les chaſſa iuſques aleurs nani ſiens. 

tes /ſa ou il en print vne auecques la main dexrtre laqueiſe main lup fut coupee/puis 

tepꝛint ladicte nef de lautre main ſeneſtre laqueſte auſſi luy fut couppee Et voyant 

quilł ne pouoit autre choſe faire il pꝛint ladicte nauire auec les Dens tant que ſutue⸗ 

nans ceulx Dathenos la pꝛinꝛ ent 
Oucßãẽ [oh bon fils il eſt a entendꝛe à xerſec fuʒ dedarius apũt renou . timo, 
Nueſſe laguerre encômécce par fondit pere + eſtũt venu en grece auet ſept nue fuʒ de 
1 NM cens mile bõmes /ceulx dathenes eſleurẽt leut duc contre lup thimonus miſciades. 


milciades ſoy pere eſtoit lpe iuſques a la ſepulture De ſon coꝛps. De ſaquelle cons 


te Du pere ainſi qui lup auoit enioinct Deuant ſa moꝛt. 1 
Dies ledit imilciades ſuſdit qui tant ſiſt de haulpſcexce lens faits dar 
mes ie vp ſupuant lechariot triũphal de ma dame rendmee les autres 
athenienſois /leſquelʒ ayans touſiours de toute leur puiſſance ſait 7 
outre vertueuſement/neantmoins il experimenterent amplemẽt la 
8 durte de lingrate pꝛouince g peuple Dathenes · Ceſtoit themiſtocles / 
* tßheſeus ſt ariſtocles alfans audit triumphe auecques ſa cõpaignie Du 
dit milciades lequel ariſtocles fut en vertu contenance Ing faßꝛcius grec za toꝰ 
ceux cy fut egaſlement interdicte la ſepulture g lepays dathenes par grande ingrati 
tude / louteffois leurs faits les fait iſtuſtres ainſi que en pluſieuts lieux il appert. 


1 


De (Gengis 
ſtockes. 


ratio 


eſte Vengeurs de leur liberte 


1 Le triumphe. | 
1 2 pꝛes des trops deſſus nômes ie vy pbetio n attenienſois / e 


cep i fut bann hes Deladicte cite g contraint a ſen aller g ſop tenir 
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miſtocles. 


— Dignes faitsif fiſt pour fe Bien g 
A publicque dathenes amplement appert. Donc pour reciter ſon cas il eſt 3 ; 
97 notoire que theſeus filʒ du rop egeus ſucceda au ropaulme dafhensa fe A 


deſconfiſt vng merueinltur thoꝛeau qui gaſtoit tout autaur dathenes 7 lorciſt puis 
le ſaorifia a iupiter/laqueile pꝛoeſſe il fiſt en vng champ nõme marathon pꝛes dathe 
nes · Apꝛes ce theſeus fut compaignoi auec iaſon qui auec les grecinſſa an coſcos 
pour canquerir c rauit la thoiſon Doꝛ : Duquel vᷣopage retournatheſeus charge. 
de pꝛoye auec grãde gloire e louenge. Depuis ce fait il aſſaillit les amaz ones auec 3 3 
hercufes teſlemẽt quilʒ les vaincquirent / ⁊ en emmena theſeus auec grãt deſpouil 5 255 
le ppolite royne dicelles amaʒone Aaqueite pꝛinſe de ppolite donna a theſtus grant rathon vng 
tenom de nobleſſe / e non point moindꝛe que celup quit acquiſt par ſa pꝛoeſfe quant thoꝛeau de 
il eſchappale peril ou il fut quant le iour des nopces de ſon compaignon pirothous meruenen 
ilcombatit g vaincqqut les centaures oꝛgueilleux ſ hardis pour leur foꝛce / leſqueiʒ | . 
eſchauffeʒ de vin e de Viandes ſeffoꝛcerent de oſter z rauit pꝛaſerpine femme dudt 
pirotboue/lequel pirothous fut filʒ de yſion 7 ppodamye. Semblablemẽt theſ eu 
affranchit les ntheniens loꝛs tributaires du roy minos dela gent de crer . Aren 
ce que theſeus eut mys bonne paix police en ſon ropaulme il tua deſcanſit ſe roy 
ereon qui feſtoit oꝛqueiſfy pour la nouuelle ſeigneurie du ropaulme De thebes qui 
auoit vſurpee 7 frauduleuſement conquiſe « e eee 
SIS, Inſi Doncques en celup temps que celup theſeus rop Dathenes So 

l minoit 7 ſeigneuriot en lancien ſiegede ſes pꝛedeceſſeurs nops apres 
que par courroup ił eut tue ſadicte femme ppolite ropne Des amaʒo⸗ x." +:. +. 
nes Delaquelſe il auoit par auant eu vng beau fil lequel fut nom 2° 2 
ne ppolitus : Et que la femme De ſan Seſſuſdit compaignon pixan 

thous fut moꝛte eulx Deur theſeus et pirothous Dung commun at⸗ Tbheſeꝰ oc; 
coꝛd conioinctʒ par amptie enſemble ſe accoꝛderent lung auec lautre ql ne pꝛen dꝛoft fifa royne 
ent aucune femme /ſinon des filles de iupiter . Parquoy apꝛes que theſcus eut ra ppolite [a 
nie helene g incontinent rendue aux freres Deſfecaſtoꝛ polux T beſaus laiſſa a femme. 
dꝛiane ſceſpouſa phedꝛa ſa ſeur leſqueltes eſtoienttoutas deux fiſſec du toy minos 
Apꝛes ce pirothous appella theſeus pour tſtre ſoncõpaignãs lupapder arnuir po 

3 
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dſerpine fille de iupiter g de ceres qui la eſtoit mariee a oꝛchus roy des moloſſes Des 
mourant en bas pays pres de la mer /lequet rauiſſemẽt fut a eulx deux malhe 

caæx pirothous y fut occis de cerßerus vng trefcruel chien que auoit ledit roy oꝛcheus 
pour la garde ſeurete de ſa maiſon. Et meſmemẽt theſcuõ p fut moult blece g cou 
5 rouct en ſon cueur pour la malle aduẽture de ſon amy pirothous / lequet theſeus fut 
eibidinen / detenu priſonnier tellement que par foꝛce ne pouoit eſchapper de piſon luſquss ace 
ſeamonrde cõme dit eſt que le vaillant e pꝛeux hercules qui dauẽtute tetoutnoit Victoziyx deſ 
Ogedꝛa ay paigne g qui auoit deſconfit le rop gerion neuſt detiure ledit theſeus . Apes ur le⸗ 
poſite ſide dit hetcules eut occis fe chien us theſeus retournant a athenes trouna grant 
cheſens . troublement a ſa maiſon Cat up eſtant abſent auoit laiſſe ſon fil ypolite duquet 
fſafemme pbedꝛa fut ſi embꝛaſee damours quelle le pꝛia de coucher auer elfr Ce que 

ppolite refuſa qui le cueur g le courage auoit pur ſ fopaf x honneſte/parquoy peda 
honteuſege indignee contre ppolite pour oelup refus penſa en ſoy courage queſte ſen 
vengeroit Et pourte eile diſt a ſon marp theſeus que luy abſent ppolite lauoit vou 
| tu pꝛendꝛe a foꝛce/ſſlaquette choſe theſeus creut trop legierement car incontinent ſiſt 
— pꝛendꝛe e mettre ſondit fils ypollte en vng chariot pes de la mer · Et quant les che 
tue. r uaulx virent les monſtres marins de frapeut ſenfuyꝛent par les rochters par teffe 
impetuoſite quilʒ froiſſerent le chariot par pieces g loppins /g ne ſceut tãt faire ppo 

lite qui ne fuſt tout deſmẽbꝛe piece par piece / g ainſi mourut cône plus M 
auons par cy deuant recite en parlant dudit ppolite. Deu apꝛes phedꝛa qui ſe repen 

tit de ſa faulce accuſation quelle auait fait dudit ppolite pꝛomiſt aur Dieux que pat 

ſes propres mains eſte feroit de plain gre ſacrifice De ſoy meſmes pour ſatiſ faire a 
liniuſte moꝛt de linnocent ppolite. Et elle ſurpunſe de ſon affection en gemiſſautal 
la cpter tout le cas a ſon mary theſeus qui dolent encoꝛes eſtoit De la piteuſe mon 
de ſondit filʒ ypolite /g eut a peine celle acheue ſa parolle que deuant ſon mary elle ſe 

Ea mott pi tranſperca dune eſpee que ppolite auoit laiſſee. Ainſi mourut phedꝛa en la preſence 
teuſe ÿ phe de ſon mary theſeus lequel ploura encoꝛeꝭ plus foꝛt la mot de ſon beau fitʒ ypolite 
5 lemme quant it congneut quil eſtoit innocent e non coufpabfe du peche a lup impaſe . Auet 
"ele. cefut eſmeu le roy theſeus acompaſſion quãt il dit en ſi grãde haßondance le ſang 
dephedꝛa ja treſchiere femme /laquelle auoit eſpandu en ſoy tuant deuãt lup / laquel 

le eſtoit eſtendue a terre moꝛte a ſes pied / e leſpee doultre en oultre tout au trauere 

de ſa eee , quelle ꝑ ſa malice a peche auoit deſſerup mort, 
dies toutes ces choſes + que le roy theſeus eut a ſon peuplet a ſa cite da 

ALS thenes fait c Donne par vertueuſes oeuures pluſieurs grans biens /g 

AY quifeuffacite Oathenes affranchy Du truage que lacite deuoit chaſcun 

ny de ſon at au Roy minos rap De crete. es atheniens ingratʒ rendans le mal 
. pour le bien ſe reßeſterent contre leur roy theſeus pꝛiue De ſoy bon + loyal amy pi⸗ 
rothous 7 De ſon filʒ ppolife + De ſa femme phedꝛa . Tandis donc quit eſtoit en 
uironne De tant de Douleurs / a les atheniens iadis fuytifʒ leſquelz theſeus rame 

naa leur pays /ſ auſquetʒ il auoit baiſfe maniere de viure ciuiſtement + honneſte⸗ 

ment les vng auecques les autres. Iceulx iniuſtement dechaſſerent leurdit roy 

theſeus boꝛs De ſon pays ( le bannirent perpetueſfemẽt apꝛes quitʒ lay eurent to 

tailemẽt aſte le gouuernemẽt du ropaulme dathenes Doc ißeſed ainſtatoꝛte ſans 
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cauſe deſmis de ſon auctoꝛiten Dignite ropalle g chaſſe hoꝛs De ſon pays il ſen par 
id abus t vieillart tout ſeul + ſen alla en vne petite — A laqueĩ 
le bien toſta yꝛes il fina ſes iou rns... 5 
Oucbant le cas dudit ariſtides il appert clertment quil ne fut pa ſeulſe „ 
A menc böme treſdigne en fait armes mais paraiſiemẽt en ſcrence il fut De ariſt⸗ 
I creſgrant philoſophe leq̃l par ſon ſcul fait ſaulua taute la greceg la deli des philoſo 
ura des mains 7 de la perſecution g oppreſſion dedeux tirans / car vou" phe. 
fans les lacedemonois ſt ceulx dathenes ſe vẽger en partie des iniures reteues par 
les perſes les lacedemonois eſleurent po” ſeur duc vng nõme Dan ania /a les atbe 
nes pꝛindꝛent g eſleurent ariſtides. Ayans donc ces deux ducʒ courug piffe grande 
partie du pays de perſe panſania eſteua ſon courage pour oſter toute la liberte de la 
grece . Dour laqueſſe choſe il eſcripuit a rxerſes en {up renuopũt toꝰ ſes puſonniero 
quil lup pſeuſt en ceſte entrepꝛinſe lup dõner ſecours · Et pour recõpenſe if luy bail 
leroit ſa fille a femme /auet ce il luy reſcripuoit ẽ mandoit ꝑ lettres qui occiſt ſecret 
tement toꝰ les meſſagiers leſq̃t il luy enuopoit affin à ceſte entrepꝛinſe fuſt plusſe 
crette. Eaq̃lle choſe le rop xerſes fiſts executa g oꝛs ariſtides q touſiours eſtoit cu 
rieuxetreſdiligẽt de ſenquerir ſongneuſemẽt des affaircs de panſania fiſt tant quii 
ſceut entieremẽt toute la forme maniere de celle traiſtreſſe entrepꝛinſe Lajqᷣlle traßhi 
ſoh il deſco uurit e fiſt aſſauoir aur pꝛĩcipaulx du peuple des grecʒ / quoy incdtinẽt 
panſania fut enuope en exil. Apꝛes ce fait grece miſe hoꝛs cc deliurce de ce peril x dã 
gier à panſania leur pꝛocuroit ledit rop xerſes ſe vopũt eſtre deſcouuert du cãſente/ 
ment qͥf auoit dõne en ceſte trahiſon eſmeut la guerre contre les grecs en laq̃ſſe it fut 
vaincu dé thimonus. En oultre toutes ces choſes veritablemẽt fut ariſtides ſem 
bible a fabꝛicius/car apũs eu les atheniẽ s Victoire cõtre les perſes ꝑ le moyen De 
themiſtocles if diſt vng iour au ſenat ql ſcauoit vng bon côſetf pour le bien publicq̃ 
dachenes/ mais qͥt ne le vouloit dire q̃ a vng hõme ſeul parquop lup fut baille ariſit 
des / aul themiſtocles diſt que la nauire des lacedemonois laãqͥſfe eſtoit en egipte ſe 
crettemẽt ſe pouoit bꝛuſler dõt iceulx lacedemonois leurs ennemps ſeroient mouit 
endõmageʒ Quãt ariſtides eut ouy ce ij auoit dit themiſtoctes il declaira tout le caꝭ 
au ſenat dathenes pour laq̃ſte choſe tous furent ioyeuix du bon cõſeil + aduertiſſe⸗ 
ment à themiſtocles auoit fait. Ariſtides appꝛouuũt celuy cdſeit fut dauis c opiniũ 
que incũtinent ſans delap il fuſt mps a execution Toutefois aucuns atheniens 
iugerẽt ĩ telle choſe faire neſtoit point iuſte Et que auec ce neſtoit point hõnale ne Ariſtidez en 
pꝛouffitable/parquop le treſſaige ariſtides a la fin fut dechaſſe De la pꝛouince auec noye enexil 
lequel enſemble ſen alla en exil la vertu / la contenance g la ſainctete grecque. 
| De pgocionus. e f 
à O regard de phocionus combien quit fuſt beau garny de toutes vertus De phocio 
de ſplendeut / gloire g clemence / neantmoins il fut des athenois Decbaſſe nu enuope 
boꝛs Dela pꝛonince @ enuope en exil auec treſgrande quantite de toꝛmend 3 
— et treſgriefue acerbite teſlement que par enuie les athenois le firent mou 
tir . St apꝛes ſa moꝛt commanderent que ſes os fuſſent poꝛteʒ aur champs 7 la - 
laiſſer ſans enterer. En laqueſſe terre ledit phocionus lequet auecqutes trefgrande 


vertu 7 ſainctete ſans faite iniure a perſonne auoit beni n Vveſen 
3 ¶ Depirthus fil dachil es. 
E Vy apres celſuy phocionus ſupurele boꝝ pirrhus de phirro Et pour en 
De pitthuß r N tendꝛe lequel ceſt il eſt a ſcauoir quil ya deux pirrzus renõmeʒ des hiſtonẽs 
fits de uezit ) N par Vertu zrenômee / deſquelʒ lung fut neptolemus filʒ de deidampe g de 
N Vachilles /lequel en ſon adoleſcẽce par la rougeur de ſes cheueulx prinfg eut 
le nom de pirrhus · Ceſtup pirrhus dont apres la moꝛt De ſoy pere achitles eſtant 
VBenu ala guerre de trope conſtitue chief des num diens + ſuccedant apꝛes [on pere 
aux armes g autres choſes vertueuſes aux bataiſtes il demõſtroit bien veritable 
ment en ſa ſemblance eſtre filʒ dachüifes / cat il occiſt en la guerre panthaſillee royne 
des amaʒones /laqueſſe cõme dit eft )eſtoit venue auet larmee de ſes femmes bel 
queuſes au ſecours de ectoꝛ contre les grecʒ / combien que aucuns aucteurs afiri 
guent la moꝛt de celle royne panthaſilee audit achilfes. 


S Du top pirrbus. 
97 Autre pirrhus fut pirrhuse roy des epirothoie venu par ligne de pirth⸗ 
Depirehu} #3 deſſuſdit la ou il fault entendre que apꝛes les mofoſſes 3 deucafioyiphe 


1 ente regna pirthus filʒ dachilfes autrement dit neoptolenus. Etaße 


tous les autres deſcendãs de lup ont eu le nom de pirrhus Eſtans ſuc 

ckder aucuns roys des barbares ala fin regna vng nẽme tatrita / t aes celuy tat 

tita regna ſoy filʒ alectus / à apres alectus arnuba / 7 ap:es arnuba eacides lequel 

eacides pꝛint a femme pithia file de nemonus ſeigneur de theſſalie de laquelle il en 

gendꝛa deux filles lune nõmee deidamia g lautre troada / de laqueſledeidanmie fut ne 

par le fait dachilles ledit pirrhus « E ſtant donc mort eacides ſe ſuſcita ſe dition en 

tre les moloſſes leſq̃tʒ occirent tous ies amys qui par auant anoient eſte de eacidel 

et oultre ilʒ cherchoient a occire pirrhus · Dout laqueſſe choſe aulcuns Des amys 

cherchoient ſecrettement celuy pirrhus qui petit enfant eſtoit encoꝛes /  felfemeni 

firent que pour le ſauluer il fut enleue diceulx amys qui lempoꝛtetent ſen fupꝛent 

auec lenfant laqueſſe fupte fut aux ennempi à ſedicieux deſcouuerte / leſquelʒ firent 

apres la pourſuyte. Touteffois ictuſx amps auec le petit enfant eſtoient artiueʒ a 

Ing treſgrant fleuue / a quant ifs virent des gens de tautre coſte de la tue ifs eſai 

uirent vne lettre laquelle ifs lperent a Ine pierre te la leur gettetent / pat elet 

lat iii — la toꝛtune eee, e be 3 feſdi/ 

ctes lettres ifs furent eſmeuʒ a cõpaſſion/parquop ilʒ aſlerent incõtinent querit pit 

rhin ſes amys ſeſquelʒ ilʒ paſſerent de lautre Ct Dudit fleuue. Et apꝛes ce il 

mindꝛent ledit enfant a le poꝛterent a leur rop glancia lequet regnoit en celuy temp 

Quant glancia rereut lenfant e quil ſceut tout le cas de celuy pour ne pꝛouocquet 

point ceulx qui vouſoient occire iceſup enfant a aucune inimitie ne le voulut point 

recepuoit / mais le petit enfant ptrrhus luy fiſt tant de geſtes + ſignes cõme ſil lu 

g euſt voulu demander miſericoꝛdeg ſecours que celuy top glancia ſeſmeut a pitic ! 
Dirrdus doulcement ſe receut 6 le fiſt ſongneuſement nourrir 


— Ocun temps apꝛes pirtzus rent g deuĩt treſcheuatlereux en arme) Thies 
oro fi #3 toſt aps il pꝛint a femme lafütke dudit roy glancia · Duis auer ſon ſecour) 


pirrtzus retourna en epitothe / x tenlement fiſt quil recouura ſoy rox aulmt 


| De renommee. | ffueillet · Fi 
a foꝛce darmes + Et eſtant depuis encoꝛes dechaſſe de ſes gens il ſen alfa ſe retita 
pat deuers demetrius fils danthigonus roy de macedoine lequel auoit Deidamie a 


ſemme/ſt auec le ſecours diceulx pirrhus recouuta de rechief ſoy ropaulme /e mopẽ 


nant la faueur ÿ apde Dudict Demetrius touſiours ilaccreut ſon ropaulme auec⸗ 
ques gloire . Nong temps apres il aduint que demetrius apant guerre contre ptho⸗ 


lomeus ſelencus ( liſimacus gendꝛes dalexandꝛe le grant il demanda ſecours au; 


dit pirthus lequei alla a ſpy ſecours auec bne groſſe + puiſſante armee / z apre] quil 
fut la arriue pirrhus apant mys en oubly toute parẽteg benefice receu if coꝛtompit 
les gẽs de demetrius e le dechaſſag pꝛintſ occupa pour lup le ropaulme de macedoi⸗ 


ae . Apꝛes que pirrhus eut ainſi occupe le ropaulme de macedoine c quil fut conſti Pirrtzus oc 
tue roycũbien quil ne le poſſeda pas longuement il ſeſleua en ſon courage de ſe fai; cupale roy⸗ 


te empereur du monde / epource il cõmenca a guerroper ſ conquerit ptalie /puis de⸗ 
clatra ſon ſecret a intention a cinea qui auoit loꝛs grant auctoꝛite lequel voulut par 


aulme de 
macedoine 


raiſons euidentes monſtrer audit pirrhus que ſon appetit deſoꝛdonne eſtoit vain. 


donc pirrhus eſtant moult trouble pour les paroſſes ⁊ remonſtrũces dudit cinea 
ſeretpꝛa a loꝛacle ſ diuinateur dapolo pour (up demander ſil auroit la victoire con 
treles rommainꝭ lequel fiſt teſte teſponce qui fut moult ambigue/ceſt aſſauoit que 
les rõmains pouoient deuoient eſtre quelque fois vaincuʒ. Pour ceſte teſponce 
pirrhuæ en ſoy pꝛint confiance vint en ytalie pour donner ayde aux tarentin a len 
contre des tõmains c fut la auſſi ſecouru de nauires de antigonus rop de macedoi 
ne/ſ dargent de anthiocus toy de ſirieg de ptholomeus roy degipte de grãt nombie 
de gens · Quant auec teſle puiſſance pirrhus fut arriue en ptalie les rommains en 
noyerent a lencontre de lupaulus albinus en lucanie/ſequel aigrement combatant 
contre celup pirrhus fut albinus vaincu . Touteffois celfe Victoire De pirrtzus 
fut fatalle/car plus ſe Doit reputer gloꝛieuſe que ioyeuſe e 

12 ceſte Victoire les rõmains de rechef enuoperent cõtrepirrhus Mat 


cus lauini leq̃ſa la pꝛemiere patailłe fut auſſi de pirrhus vaĩcu p la terri⸗ 
ble hoꝛriblete des elephans / en faÿite bataille apre! la tuerie faicte pirrhus 


res en leurs Viſages grde feracite hardieſſe ſeſbahit 2 ſeſmerueifa grandement 
Dies ceſte Victoire obtenue par pirrhud contre les rommains en la pꝛemie 
te bataiſle De marcus lauinins + Eedit marcus ayant renſoꝛce ſon armee 
par ſi treſgrande fureur ſur Ing elephant quil locciſt · Darquop tout incontinent 
les rommains vaincquirent les lacedemonois /ſes egiptiens ę pluſieurs aultres 


Victoire ob 
tenue en 
ytalie par 
purhus. 


regardũt les coꝛps moꝛs des cheualiers rãmaine/leſq̃tʒ demõſtroiẽt ento 


teſlement combatit que en la ſecõde bataiſte dentre eulx par la vertu dung 
conſeilkier rommain qui en moſtrant ſa haulte pꝛoueſſeſe puiſſance frara 


peuples De larmee De pirrhus /pout laq̃ſfe choſe pirrtzus dit que [a foꝛtune eſtoit 


ſemblable a celle de hercules laquelte il eut a lencontre de lidie aur mareſtʒ lernea. 


Dirrhus doncques ſe vopant pꝛeſque deſconfitę ia congnoiſſant la vertu + puiſz 


ſance des rommains cupda trouuer maniere de faire apointement e paix auecques 

eulx / mais les rommains ny voulurent entendꝛe par lauctoꝛitt c remonſtrantes 

De Apius claudius cecue / lequel fiſt tant c pourchaſſa que Marcus curius et fa⸗ 

bricins furent enuopeʒ a lencontre Dudit pirrßus / lejquelʒ oꝛdonnerent leurs Ga» 
k ij 


He trinmphe 
tai ces g teffement e ſi vertueuſement combatirent que pirrtzus fut foéalrenent 
Baincu ſi deffait a contraint de ſen fupꝛ a tharente . Eoꝛs pirrhus ainſi deſconfit ſe 
Pirrtz deſs partit dytalie e ſen alla en ſiciſle la ou il pꝛint meſſineg les mamertins et a la fintou 
confie des te liſie/laqueſle apres quil leut obtenue il deuint cõtre ſa nature cruete tyꝛant/ſa au 
to mains. piemitrement il eſtoit doulx ampable ⁊ treſßumain roy · Adonc pirtbus change de 


complexion viuant de teile ſoꝛte tpꝛannicque les carthaginois apans de lup doub⸗ 
te luy enuoyerent ambaſſadeurs pour (up Demander la paix en lup offrant grant 
ſiciſſe pour aller contre anthigonus fils de demetrius g; contre les lacedemonois /g 
auſſi toſt quit fut arriue en grece il leur eſmeut la guerre cuydant par foꝛce g aſtuce 
tant contte les lacedemonois courut ſi auant quil affa pꝛeſque iuſques au milfien 
de la cite ou iſlec par la multitude du peupfe il fut occis / De laqueſſe moꝛt pirrßus 
am anhigonus eut conſidere que trop long temps p auoit que pirxhus 
| 8 laſſiegeoit / ala fin irſe delißera donner laſſaulta pirrthus.· Et loꝛs que la 
ques voulſant occite vng macedonien vng qui eſtoit ſur la mutaille ges 
Be ſcõfitu / la Ine grande tuille fur ta teſte de pirrtzus feitement que ledit pirrhus cheut tour eſ 
teuſe de pur ſte audit pirrhus / g auec grant iope la poꝛta a ſon pere anthigonus lequel eſtoit hõ⸗ 
rbus. me de grant courage. Coꝛs — vopant la teſte dudit pirrbus blaſma grã 
gonus fiſt pꝛendꝛe la teſte g le coꝛps du roy pirthus @ les ſiſt mettre en vng beau # 
trefriche ſepulchꝛe. Alcunus doncques ainſi chaſtie de ſoy pere retourna ala Gatail 
tequet benignement it receut ÿ paiſiblement le condupſit a ſon pere Anthigonus. 
Muant anthigonus vit ainſi celup eſineus il lenuoya en epirothois la le fiſt met 

tous De lune gc lautre bonne e mauluaiſe foꝛtune. 

ö ¶ Du rop maſmiſſa · 
8 bloit teceuoir grãt toꝛt de neſtre point nobꝛe du nöbꝛe des autres rõmain 
N ſequef maſmiſſe fut filʒ de calaus rop De maſilij / ſeq calaus eſtant mort 


q̃uantite de nauires c infinp nombre dargent/ce quit print / g ce fait pirrhuꝭ pattit de 
bien toſt poſſeder toute la grece. Foꝛs vng iour ptholomeus filʒ de pirrhus cõba⸗ 

fut merueiſfeuſement courrouce r trouble. 
gataiſte eſtoit la plus aſpꝛe eſtant pirrhas deſia au poꝛtail dela cite /g iſſec 
re 2 moit pi tendu a terre . Eoꝛs illec ſuruint vng cheualier filʒ de anthigonus qui couppa la ie 
dement ſon fils qui felfe execution auoit fait en {appelant barbare. Apꝛes ce anißi 
le la ou i trouua etineus fil dudit pirrhus veſtu dung meſchant vil habillement 
tre f conſtituer roy en lieu de ſon pere pirrhus . Ainſi fut le rop pirrhus exempſea 
FD cetuyro pirrhas ie vy enſupuãt le bon roy mas miſſe auquet it ſem 

| 


dr rov maf 
miſſa fie 
ans. 


tourne du quartier des carthaginois pour auoir pris ſophoniſte a femme fut de luy 
dechaſſe boꝛs du ropauſme [Hour laq̃ſte choſe luy eſtãt bien poure en exit ſen vint 
aux chãps a ſcipion laffrican duq̃ il fut benignemẽt receu / c apꝛes ce fut fait duc du 
ne partie de larmee rõmaine. Maſmiſſe pour ceſte courtoiſie deuint en telle ſoꝛte a⸗ 
mp de ſcipiõ à nuſle autre choſe il naymoit tũt ſeulfemẽt cde ic fai oit ſcipion · Adoc 
ques eſtant maſmiſſe receu en la foy Des rommains pꝛincipaſlement it alſa auec 
ques ſcipion contre hamon barchinien i icelłup occiſt auecques grant nombꝛe Des 
carthaginois . Apꝛes ce eſtant g allant a lencontre De yaſdꝛußal fils De Giſco 


* 


luy ſucceda au ropaulme . Coꝛs en ce tẽps ſiphax roy maſſeſſulij eſtant te 


Derenommee. 3 Furillet C ˖ xxiiij. 
maſmiſſe le vaincq̃t c ſe decbaſſa Hors du champ en piſlant ſes ſoges · Ceſte victoi 
te par maſmiſſe pour les rõmains obtenue en cõtinuãt laguetre punicque alla ledit 
maſmiſſe enſemöble auee capus leſius contre ſon ennemy ſiphax lequel il vaincquit 
c piint priſonnier En laqueſte prinſe à deſconfiture ifs pꝛindꝛẽt preſque toutes ſs 
puncipalles citeʒ · St apꝛes maſmiſſe print a femme ſopbhoniſte laqueſle auoit par 
auant᷑ eſpouſe ſedit roy ſiphax / g effe lauoit incite ⁊ enhoꝛte De faire + eſmouuoir 
guerre contre les rommains tant tenoit en amour ardante ledit roy ſiphax/lequet 
ſaichant que maſmiſſe lauoit eſpouſee fut ſipax treſiopeulx diſant à maſmiſſe eſtoit 
pins à lye dung meſme lyen dont il auoit eſte pat auant ſpe. Maſmiſſe eſpouſant 
ſophoniſte tuy pꝛomiſt la garder ſauuer enuers ſcipion / car elle labuſa + latrahit en 
ſoy amour par ſony beau doulx parler. Scipion laſſricain ſaichant la foltie du roy 
maſmiſſe quil auoit faicte enuers ladicte ſophoniſte fut moult deſpflaiſantg eſbahp | 
cobien quilnen monſtraſt nul ſemblant a perſonne / mais maſmiſſe retourne en ſes 
fentes ſcipion le tpꝛa apart ; ſecretement entre eulx deux le repunt g benignement 
ſuy remonſtra ſon mal fatt/parquop maſmiſſe Demoura tout penſif c recongnoiſ 
ſant ſa foſtie . Et pource quil auoit pꝛomis a ladicte ſophoniſte de la garder des rã⸗ 
mains vopant quil ne luy pouoit tenit pꝛomeſſe oꝛdonna vng bꝛeuuaige venimeux 
c empoiſonne lequel il enuopa a ſophoniſte . Laqueſte ſaichant au dꝛap tout le cas 
pꝛint celle poiſon g la beut dont incontinent moutut. 
Ci pion apꝛes vopant les lopalles 7 treſ vertueuſe q oeuures belliquen 
SN diſes que ceſtuy rop maſmiſſe faiſoit de iour en iour pour le pꝛouffit 8 hon 
8 2 neut des rommains il penſa de le retribuer ſelon ſes Dignes merites c 
PAE deſſertes, Et pource ſcipion faffrica:y reſtitua audit ropmnſmiſſe tout 
ce que paruãt il auoit ſ poſſedoit · Ceſtaſſauoir ſon entier total ropaulme/ſeque 
il gounerna kong temps paiſiblement e1cepfe que pour les differences circonuoiſi⸗ 
nes il eut aucuns aſſaireꝭ auet les carthaginois leſquetʒ apres par pareiſle bataille 
il vaincquit vertueuſement · Deu de temps apꝛes enſupant ledit maſmiſſe moutut 
apant laage de quatre vingtʒ douze ans + en eſtãt en laage de quatre vingtʒ ſix and 
ilengendꝛa vng fil / e apant mafmiſſe a ſa moit trops filz · Ceſtaſſauoir micipſa/ 
guliſſa c manaſtaballes/it les laiſſa en la protection + ſauuegarde des rommaĩs / 
pꝛiant auſditʒ rommains quils fiſſent a iceutx fitʒ le partaige @ diniſion de lheritai 
ge ſelon le iugement e voulente de ſcipion laffricain. Ainſi appert que ſa beniuolẽ 
ee dudit roy maſmiſſe fut grande enuers les ramains + meſmement vers ſcipion. 
Dar ainſi ie dis a meſtaduis que ie vy maſmiſſe receuoir vng grant toit de neſtre 
commemoꝛre auerques les rommains quiła tant ame. 1 1 
¶ De ierus roy de ſtctife ME 
lequel futfifs de prodofui no De ier toy 


N ſeigneur de ſicille. Eſtant doncques ne dune chamberiere fut Degette 
le queinnobfe >-commeceſfup qui trou 


8 


eſtãt muſſe g gette ſoubʒ les ruches des mouches a miel icellrs mouches le noutri 
3 v ü 


3 8 Fe triumphe 3 
ſecretement lacheua de nourrir iuſques ace quit fut grant. Et ce pendant à laſem⸗ 
me le nourriſſoit il fut dit au pere par les deuins que cetfuy enfant ſerait vug grãt 
homme 7 digne puiſſant rop de citilfe. TT 
Dres doncques quit fut deuenu grant + bien foꝛme + vertueux au fait 
A darmes en combatãt pluſieurs en batailfe touſiours demoutoit vainc⸗ 
AN areur. Dour laquelle choſe lup fut de pirrhus toy dez epirothes enuope 
| pluſieurs grans dons de harnois g dautres habillemens ÿ gomemens 
de guerre. Apꝛes q ledit rop pirrhus fut party deſiciffeſes carthaginois cſineurent 
treſcruelle guerre / la ou ierus fut fait duc g capitaine pꝛemietement cõtre icculx car 
thaginois /e apres par vniuerſel conſentement fut conſtitue rop De toute ſiciſſe. 
Apres fut eſmeu guerre contre les commains (c les cartbaginoiſ eꝝ la premiere ba 
taille punicque en ſaquelle fut ierus vaincu de apius claudiꝰ auet les carttzaginois 
5 1 la ou il demouta touſiours immuable en lamout e foy du bien publicque rommain 
gene. Etdepuis fut ierus de ſes gens meſmes occiscrueffemene | 
¶ De hamiſchar. N 
Y Dies enſuyuant ceſluy ierus it vy le cruel hamilchar mouſt De luye Du 
roy maſmiſſe diuiſe en la beniuoſence du peuple De romme. Dont pour 
IJ 0 ius clere congnoiſſanct des paroles ſuſdictes il fault entendre que com 
& bien que entre les rommains ę les carthaginois euſt tteſgrandes inimi⸗ 
fes il ny eut iamais nul entre les carthaginois qui ce demonſtraſt tant que fiſt ha⸗ 
milchar g ſoy fifs hantbal lequel Oamilchar eut quatre filʒ / oeſtaſſauoir hanibal, 
bamon hꝛaſoꝛubal + magonus / deſquelʒ diſoit hamilchar leür pere quif nourriſſoit 
quatre petis ſpons au dãmaigeſe deſbonneur de lempire de romme » Coꝛſ que iceulx 
enfaus furent en laage de neuf ans ſeur pere ſeut fiſt iurer tenir pourſupute g ſon 
ſtenir la bapne perpetueſle contre la cite De romme · Non point ſeullement en ceſt 
affaire ſe monſtra hamilchar en ſon couraige ennemy des rõmains Mais encoꝛes 
en ſe) conditions a lexpedition de la guerre ou il alla en la pꝛemitreguerre punicqus 
ou it fut capitaimne de larmee contre les rommains cõbien quil fuſt vaincu de actili 
colatinus/touteffois il excita toutes manieres de gens quil peut pour faire g entre 
tenir touſiours guerre odieuſe a lencontre du peuple de romme. 3 
2 4 ¶ De creſſus. E 
Dees ceſtuy hamiſchar eſtoit celtuy qui comme du meiſſieu Du feu occit 
De ceeſfus ceſſus roy delidie nudg entendit par exemple magnifeſte comment peu 
75 vault la deffence a Ing eſcu contre foꝛtune. Pour ſintelfigenoe De ce it 
eſt a ſcauoir que regnant en babiloine batthaſar filʒ de nabuchodonoſoz 
g; eſtant dien courrouce contre luyarauſe quil auoit pꝛophane les vaiſſeauix du tẽ⸗ 
gnle de dien au bãquet lequel il fiſtaſes pꝛoceres . En ceſlup temps cirus rop de pet 
ſe vint en armes a toute groſſe puiſſance de ges cotre les babiloniẽs · Hors creſſus 
voyant ce 7 deſditʒ babiloniens tequis enuoya a pluſieurs diuinateur s ſc oꝛacles 
queſte choſe lup eſtoit a aduenir ſil entrrpꝛenoit guerre contre les perſes 7 ſi ſonem 
pire deuoit eſtrediuturne / entre feſquefs oꝛacles celfup dapolo eſtant en grece fiſt re 
ponce conſolatiue 7 toute plaine de boune eſperance + bonne foꝛtune / pourlaqueſ⸗ 
le reſpance oupe ereſſus tempiy de ioye extimant ſoy empire eſtre perpetueſle aſſem 
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bla groſſe gc puiſſante armee 7 grant quantite de treſoꝛs r ſen alla babiloine au ſes 
couts des babiloniens cirus Donc expugnant babifoine occit balthaſar + miſt en 
fupte ledit creſſus retourne en lidie pꝛoceda en armes contre ledit rop cirus 7 fel; 
kement combatirent que creſſus vaincu ſen foupt en vne eite nommee ſardp laquel 
le cirus aſſiegea Celup creſſus auoit Ing fits lequel eſtoit en toutes pars treſercel 
lent excepte quit eſtoit muet, oꝛs creſſus apant eſſape pluſieurs medicines pour 
le faire parler rien] ne pꝛouffitoit A la ſin enuopa aloꝛacle dapolo pour trouuer ma 
niere de faire parler ceſlup fil / lequel oꝛacle enuopa audit creſſus reſponce doubten 
ſe c ambigue de laquelſe fut creſſus moult penſif. 
„ Ocun temps apres creſſus en vopant vng iout hirciades mardꝰ freſ 
Gr cteualier de cirus qui boꝛs de la vill eſtoit faiſant aucunes eſcar 
Nmouches/creſſus ſoꝛtit hoꝛs de ladicte viffe auer ſes gens par derrie⸗ 
A re vne roche des ſardes pour aller aſſaillir cellup hirciades Lors ci⸗ 
rus voyantce auecques grant quãtite De perſes entra en la cite /g ſa 
ii pꝛint c incontinent Creſſus ſen retourna Dedans lacite / z lup entre 
ſon fil auec luy fut moult eſtonne quant il trouua les perſes 6 le rop crus dedans 
ſon Hoſtel, Coꝛs les perſes non congnoiſſans cirus le voulurẽt occire . Darquop 
le füʒ qui eſtoit muet de paour quil eut cõmenca a crier en Diſant tout haultement. 
Rop cirus vueiſſes pardonner a mon pere creſſus. our laqueſte paroſſe creſſus 
ne fut point oocis / mais ſeullement pins pꝛiſonnier. 


( Doncques ayant Creſſus pꝛiſonnier c apant renom Dauoir eſte 
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homme teligieux +. De bon affaire voulut coꝛrompie le veu ou experimẽ 
er ſaucun Dpable viendꝛoit pour Deliurer creſſus Parquop cirus fiſt 
pꝛendꝛe 7 Deſpouiſer creſſus tout nud . Et enſemble auec lup · xiiij. au 
tres des pꝛincipaulr De lidie g les ſiſt mettre ſur vng hault eſchauffault x lup fiſt 1 e 
alumer du feu deſſoubʒ Et eſtoit celluy eſchauffault aſſiau ꝓpꝛe lieu auq̃l creſſus 2 
auoit pavuuãt tenu ſa maiſon ropaſle du temps quil ſe reputoit bien Heureux, Creſ faut criant 
ſus Dont eſtant en ce hault lieu en grant vergongne mis apres aucunes paroles ſolon. 
faictes entre luyſ ſolon q̃ la preſent eſtoit ſe vopũt creſſus en telle calamiteſ ſigrã 
de infampe conſtitue qui la ſentoit grant chaleur du ſeu luy ſouuint daucune ſenten 
ct que ſolon luy auoit dicte 7 en lappꝛouant en ſoy meſmes creſſus crya par trops 
foys a haulte voix. O ſolon/ſaqueſt᷑e choſe opant cirus lup fiſt demander par les 
interpꝛeteurs que ceſtoit quil vouloit Dire. Nequel reſpondit que ainſi que ſoloꝝ 
ayant veu toutes ſes richeſſes leu auoit deſpꝛiſees en lup diſant 7 a toꝰ autrrs qui 
ſe reputoient bien heureux combien eſt grande leur foie fils ſe cupdẽt eſtre bien ben 
reux pendant quiſʒ viuent en bonne + pꝛoſpere foꝛtune @ q̃a iceſte foꝛtune ſe amu⸗ 
ſent ſc ſe eſlieuent en oꝛgueil · Darquop il appeſlłoit ſolon comme vng oꝛacle 3 treſ. 
veritable diuinateur . Citrus entendant ces parroffes g recongnoiſſant que en la Creſſue re 
vie Humaine nuſle choſe peult eſtre permanant fiſt du tout eſtaindꝛe le feu 7 deſren⸗ fine en [5 
dꝛe creſſus / c luy rendit tout ſoy patrimoineg vne cite nommee haragon ou depuis ropaufme v 
creſſus veſquit en eſtat de roy/mais non pas ſi ſumptueuſement comme par auũtt 
il auoit fait. Ainſi doncques fut creſſus vng merueilfeur exemple qui en vain ſeſ 

meut eſcu aux coups de foꝛtuue. 
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. Le triumpbe. 
Du rop ſiphax. „ 
Dies ceitup rop creſſus ie vy ſe rop ſiphax preſque venu aſembl as 
phax. 7 ble exemple dune egalſe foꝛtune comme ledit creſſus lequel fiphar 
[+ N CI côbien quit fuſt rop des maſſeſſulles en la region de numidie. Ton 
vd 


Du top ſis 


0 teffois il voulut experimenter foꝛtune en prenant le party des car; 
thaginois contre les rommains lup ſeullemẽt perſuade de la beaul 
tet doulr langaige De ſa femme ſophoniſte la ou il aduint que luy ayant aſſemble 
Siphas en |? conioinct ſon armee auecques ceſte De carthaige il fut Du tout vaincu auecques 
priſon ppes les Carthaginois 7 pꝛins priſonnier par le roy maſmiſſe qui n 
tuette. fricaig lye de chaines lequel ſcipion venu 7 retourne a romme fiſt mener Deuant 
ſn chariot triumphal celluy roy ſiphax + apres fut ſiphax par fe ſenat comdampne 
en perpetuelle pꝛiſon en laq̃ſfe 3 auec grũt viſlennie il mourut. 
| . ¶ De bꝛamoꝝ « 

D yuant cetluy roy ſiphax ie vp bꝛamon ſoubʒ la conduicte duquel fres 
EST -d Saſchg grant peuple & apres vint a la moꝛt deſſoubʒ le templedelphirꝰ. 
VDour congnoiſtre le fait de celluy bꝛamon il eſt a entendꝛe que en gaulle 
—cſees peupies muitipſieʒ en ſi grande habondance que toute fa pꝛouince ne 
les pouoit nourrir . A ceſte cauſe ifs aduiſerent enſemble à conclurent de aller con⸗ 
quetit a force darmes pluſieurs pays ⁊ piouices Deſquels lune partie vint en yta⸗ 
lie au temple de camulus 7 apres pat laugute des opſeaulx ſen allerent en liricque 
lequel pays ilʒ ſubiuquerent comme eſclaue/pnis paſſerent en hongrie + pꝛindꝛent 
toute celfe pꝛouince / en laqueſte par vne eſpace de temps ſe repoſerent Et eulx eſtãt 
en celle pꝛouince de hongrie grandement multipüeʒ nouuellement ſe raſſemblerent 
en armes ( allerent en la conqueſte dautres regions 3 eulx eſtans en grant nom⸗ 
Bie ſe diu erent en deux parties. Eune ſen alla en grece 7 lautre en martdoine. Et 
tttellement firent iceulr gauſlois que tous peuples par ou ilʒ paſſoient appoinctoiũt 
a eulx en leur baiflant argent / excepte ptholomeus roy De macedoine leiuel ſe fiſt 
foꝛt de ſe deffendꝛe a lencontre deulxr / z les dardanes luy voulurent bailler ſecour), 
mais il les refuſa · Otholomee donc ſe fiant trop en ſop meſmes deſpꝛiſa ſes enne⸗ 
mis f auec vingt miſte hõmes ſe miſt en armes 7 alla en bataille cõtre belgius dur 
8 capitaine des gauſles ſeſquelʒ combatans fut en brief temps ptholomee deſcon⸗ 
fit g occis par les gaulfes · Nrainon duc de lautte partie des gaulleß ſaichant la vi 
ctoire dudit belgius ſe partit haſtiuement de grece 7 ſen vint en macedoine pꝛinci⸗ 
paſlement pour piſler. Eoꝛs les macedoniens ſe mirent en armes contre ſup pour 
reſiſter / mais il les vaincquit g chaſſa teſlement quifs furent contraints Deulx en 
fouyꝛ en leur cite t deffendꝛe leurs murailles ;. A laquelle cite lꝛamon miſt le ſiege 
t pendant le temps dudit ſiege bꝛamon eſtant aſpꝛe au piſtaige ſans autre eſgart ſe 
delibera daller piller fe temple Dapoſlo lequel eſtoit ſitue enſemhle auecques la cite 
de delphos deſſus le mont pernaſus ou il auoit de treſgrandes riues (7 profondes 
äaltitudes leſquelles enuironnoient ledit mont. Quant bꝛamon fut la artiue ceulx 
du pays laiſſerent les villes les places bien garnies de viures extimãs ce quif ad 
nintã les gauſtes ſeiourneroient ç ſe amuſeroient tant aceffup pillaige quifs au 

roient tout le loiſit c opponunite de aller demander ſecours a leurs amis · 
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lesdeux bataiſſcu ſefforcaient le plus foꝛt de combatre if ſuruint Vne treſgrant neſmes. 
—— ea la fin les gauſles furent vaincus t fut bꝛamon crueſſemẽt . 
naure tequet grant douleut luy meſmes de raige 7 de deſpit auecques vng 
poignatt ſe tua. St ainſi miſerablement moutut . e TE 
Du pꝛeux rop dauid. 

Dies ceſup baamon ie vy vne treſgrande compaignie de gens habillez, 
dediuers Gbit / ſe premier defquetʒ eſtoit celup qui vouloit faire le grãt 
Noeogis a dien par le mayen duquel il habitaſt en terre entre les hommes. Du toy da 

Et pour ſiateiligence de ce il eſt a ſcauoir que dauid rop filʒ de plaie au⸗ ud filz de 
trement dit feſſe entant Dien courrouce contre ſauf a cauſt qui ſuy auoit doſobep a ieſſe. 
la guerre cõtre amalach ayant pardõne a cineu ) ſony amp e a beaucoup dautre menu 
peuple Et prins ſe rop agag priſonnier la ou dieu lup auoit commande quit locciſt. 
A caſte cauſe dien pꝛopoſa doſter ſauf 7 oingdꝛe daun · Et pource it commãda aſa 
mul cui aſlaſt a la maifon de ieſſe c quil oingniſt dauid roy du peuple diſrael. da 
muel fiſt le commandement de dien + ſen allant trouua ieſe en lup commandant à 
parla verti de dien il fiſt Venir deuant luv tous ſes enfans laſueile choſe fiſt ieſſe 
t luy monſtra tous ſes enfans excepte Dauid qui gardoit le beſttal aur champs. 
eus ſamuiſ les dechaſſa tous De deuant lup g; enuopa querir ceſfup Dauid. Mt 
quant it fut venu incontinent ainſi quit lup eſtoit de dieu cõmande il oingnit celluy 5 
dauid roy diſrael + Dauid donc non pas ſeuſtrment fut excellent en eſperit De p:0 muet be pre 
phelie a lux communicque de dieu/ mais auſſi futtreſerperten faits Darmes 7 ans pete confié 
tres vertueuſes geſtes / car ceſſees les perſecutions de ſaul aluy faicte! par la moꝛt tue rop de 
de ſaul fut recen paiſiblement au topauime diſraet . Eſtant dauid roy vint alencõ irael. 
tre de la terre de ieſabeʒ / mais les habitans nelle voulurẽt receuoir parquoy dauid 
fiſt crier que quiconques vaiucqueroit les habitans dicelle terre il le feroit duc De 
ſon armee. Celluy cry fait x publie toab entrepꝛint De les vaincte / lequet par ſa 
vertu tellement fiſt que en peu de temps il les vaincquit. Ceſte Virtoire obtenue 
dauid efleut pour ſoy bairatton vag chaſteau appelle [pon leq̃ka depuis touſiours 
eſte nomme la maiſon + cite de dauid · Dauid apres eſleut tröte hommes treſfoꝛs 
pour ſes cheualiers 8 compaignons mopennant leſquefs il obtint de treſdignes + 
glorieuſes Victoires 7 vaincnnit les philiſtins les aſſiriens + ceuixderaba + pfu 
ſieurs autres peuples, Apres ce que dauid enf poꝛte larche en iheruſalem 2 fait edif 
fier pluſieurs maiſons 7 meſmement la ſienne toute De boys lequel luy 
anoif eſte donne de ſuronus roy De tire. Dauid appella la pꝛophette natam e ſup 
diſt · Tu voys que ie habite e Demente en la maiſon cedꝛine 7 larche de dieu neſt 
honnoꝛaßlement miſe · Hors natam reſpondit a dauid. fais toutes fes choſes qui 

ſont en ton cueur/car dien eſt auecques to. „ 
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EE Ee friumplee. >... …. 
Anuytenfayuant diru ſappacubriy viſton audit naumiy e iup ſommmon⸗ 

IE ———— DE DSO UE elie MET pôcAt Date erre 

1 POP naiſon-car il eſtott diſpoſe c Vonfofé que lung de ſes enfaus feſt reffap 
—quiediffieroit letemple. Et pourcetommanda dteu aumit natam de dire 

Vatã def; teffes paroltes a dauid . Je eſleuerap ta ſemence apres toy ſaqueſteſoicira g ptout e 
ft an ra de ton dentre e confermeray lo ropauf me de ro kuy quien nusdua r naiſpa/ p ice 
ke tene de luy ediffievala maiſon en ma non pour mop /g pourre eſtußitap le iuuſaa de luy 
dien · fempiternallemẽt/ c ie lup ſeray cõme pere lup me ſera cim fil /iuquieſſt ch vfe fut 
par natum dicte audit roy dauid à Ceſte parole donc fut det elstemẽt roue # 
verifiee en ſalomon filz de dauid a berſaber ; ¶ Apꝛes q̃ le von danid eat ent tan 

tes les parolles ſuſ dictes ainſt q̃ ke pꝛophete (up declatra par le cõmandemẽt c von 
lente de dien 7 en la perſonne diceſluy apres à Dauid eut vaincu tous ſcaennemps 

du peuple diſrael il laiſſa a reſeruaa ſoy fils ſalomon a faire c ediſſter le tẽple 7 la 

maiſon de dien / ce q̃ ſalomon apres fiſt + Donc cũgneues ſes ſainctes ſ treſdignes 

oeuures du rop danid tãt en ſa ieuneſſe que en vieilleſſe cône du lyon / de fours 7 du 

grant goliath qui miſt a moꝛt luy encoꝛes adoleſcẽt + des faitʒ darmes qquil fiſt ra 
ſonnablement il doit eſtre mis le premier au triumphede renon ine. 

UN * ¶ Qu rop ſalomo n 

— Dxuanes tout aupꝛes ceſlup roy dauid eſtoit ſon fil ſa lone letel en 

A te tous les hommes qui iamais furent fut le xlus rempiy De ſapienct 

W apꝛes ieſuchꝛiſt/teſement que pour lexperimentrois congnoiſtre la pop 

ne de ſabsa vint vers ceſluy ſatamon/ſuqueſfeapꝛos qu. eſes 

ment parle 7 cômuniicqueanecfupeffe confeſſa.g. diſt que vevitabirment la ſapten⸗ 

Ee iugemĩt ce de cellup rop ſalomotz eſtoit encaꝛes beautoup plus grand i d ne difoit ; Salo⸗ 
que fiſt ſalo mon monſtra bien ſaſapience eſtre grande au puident iugemenz des deux femanes 
— pußlicq;s en cõgnoiſſant par affection hatureffefaqueffe eſtoit ſa mere du fit viuãt 
dauhquet il eſtoit queſtion 4 debat entre elles Deux ſc pareiſfr unt Du fit qui eſtoie 


moꝛt/car leſdictes deux femmes auoient chaſcune vng petit fila la mammelle to⸗ 
deux preſque dung nage 7 de grandeut · Dne nupt aduint que lune dicellro en dor 
mant eſtouffa + occit ſon enfant 7 quant elle lapperceut moꝛt ſetretement ſans en 
fatre autre effroy le pꝛint e le miſt pꝛes de ſa compaigne 7 fap deſroba ſonfleʒ quid 
ſan coſte doꝛmoit ſ lup miſt cellup qui moꝛt eſtoit · Quant lautte fem eſneil 
fee + quelle trouua pꝛes delle celluyenfant moꝛt elle fut monlteſtubie v eonnee ? 
dolente 7 afflicte ſe pꝛint piteuſement a le regarder St congnoiſſant que ca neſtoit 
pas le ſien cõmenca a crier. a ſe plaindꝛe treſdonlourtuſement/ſt elle voyunt qur ſa 
compaigne luy auoit ceſte fraulde fnicte voulut anoir le ſirn qui vif eſtoit qurlle lup 
auoit Deſrobe. Et pource que lautre femme a quieſtoit lenfant moꝛt le nyoit ſc ne 
lup vouloit point rendꝛe ſon fil elle ſen alla toute pleurait plaindꝛe au top ſalomõ 
ſc en ſe pꝛoſternant deuant lupelle lay requiſt traſinſtamment de ce iuſtice lup eſtoe 
par lup faicte. Coꝛs ſalomon opant le cas fiſt venir toutes tes Deur fees auec 
lenfant Vif Deuant lup + Et apꝛes quil les eu longuement interroguees ſt que la 
femme qui auoit fait la cautelle ne vouloit aueunemẽt canfeſſer lecas / mais touſ 
jours aſſeureement ſoub ſtenoit le cõtraire /g laurre inceſſamment plenvitvoryoit 
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iuſtice. Salomon deman da 7 fiſt appoꝛter Ing grant glaiue g cõmanda q lenfant 
Vffafi pꝛins ( couppe 7 diuiſe en deux parties gc queffes en euſſent chaſcune vne 
moytie. A laqueſte ſotẽce la femme i tenoit + auoit deſrobe cellup filz cõſenite ſe 
accoꝛda q̃ ii fuſt diuiſe Mais lautre femme en pleurãt requiſt au roy ſalomon à len 
funt ne fuſt point diuiſe ne occis/mais à plus toſt demouraſt vif a celle femme q le 
te ioit· Quant ſalomon vit le conſentemẽt de la femme aq voulut que lenfant fuſt 
diuiſe /g apreÿ congneut la pitie de lautre qui ne le vouloit point apperceut cleremẽt 
a ſoy couraige que ſon cueur eſtoit maternel ſc queſte eſtoit vꝛaye mere de lẽfant Vif 
daquei elles ſe debatoient arquop it lup adiugea lenfant ſc le lup fiſt en ſa pꝛeſen⸗ 
e baillerts liurer / e pugniſt lautre qͥ celle malice auoit faicte. Duquel iugement fu 
tent tous les aſſiſtans eſßahis apans ei grande admiration la . merueilten 
3 qui en leſperit de ſalomon eſtoit. 
Alomon pour ſa ſapience 7 pꝛudence iamais ne aut guerre cõtre AN 
SS LAM nenenufne ſeſmeut contre 2 vefquit bien quarante ans pacs 
SS ficquement . En ceilup temps il enuopa vers ſuronus topde tire pour 
A trouuer des maiſtres macons/taiſfeurs de pierres c autres maconne⸗ 
ries des plus exceſtẽs pour faire ediffier fe tẽple de dien · Eoꝛs ledit roy ſuronus en 
uoya Vers ledit ropſalomon grunt nôb-e de maiſtdes ouuriers dee plus erpers tg 
— ingenieux q il peuſt au monde trouner· Adonc ſalomon fiſt faire Ee tepte de 
patacheuer entierement 6 richemẽtrelkuy tẽpe de dien Nequel auoit de longueur dxenque fift 
ſoirantécontdees de largeur vingt couldees / E de hauſteur trente couldees Et de faire Pato 
uant la poꝛte eſtoit vne galerie longus dr vingt couldees 7 large dautũt. Et tout ruſatem. Abe 
le boys de dedans magnificquemẽt ouure + taille eſtoit de cedꝛe / e toutes les pier 
tes hien taillees eſtoient de marbꝛe moult ſumptueuſement cdpoſees g oꝛdonnees. 
Au dedans de celfup templo eſtoit vne fontaine treſhabondante De bonne eaue / 
ſaiſloit par les condmitʒ de celle fontaine grande habonce deaue / De laquelfe on la 
uoit tc nettopoit on te ſang des beſtes offertes + occiſes au ſacrifice iudaique . Et 
eſtoit la face du temple vers ouent/ e la partie exterioꝛe vers occident Et ceſte foꝛ 
me ſc compoſition dõna ſalomon au noble temple de dieu . Salomo fiſt bien vng 
temple a dieu ſur terre /mais et la fin ne miſt pas peine den faire vng en ſoncueur. 
Car il pecha 3 en We *. quił en 8 mourut en HR 5 
* „ 5 2 


CZ mopſes 

. Dee leroy Salomaheſtoi bellup femetfutiantfimiiera Dudu 
6}: A parlom ala face a face enſemble de laquelle choſe oncques puis ne fut 
N À VI froune autreau monde nui de ce peuſt vanter Ceſtoit le bong iuſte map 

ſe la ſaindirte duquet les ſainetes aſcriptures ſacrees demöſtrẽt ample⸗ 
ment. Car oſtũole penple diſrael ni fort multiple en egipte que ſe ron pharaã ſedoub 
tant x ayaat paour diceſluy cõmanda aur ennemys des tui quilõ miſſent a mot 
tous led nouueaulx neʒ . Lors en ce tẽpꝭ ſut ne mopſe leqleſtoit beau oultre meſure 
parquop la mere nete voulut pont octire/mais ſecrettmẽt ſe aint rache pleſpace de 0 . . 
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AE TE Pe triumphe 
5 iout pꝛint vng panier ſc miſt ſondit filʒ mopfes dedans Et apres quelle eut bien 
énopſcefat fa lvemètelos 6 ſenneledié paniereifetetuifeſue lean duſieune, Tous ute 
: u roy eſtoit la filledu top pharaõ deſcẽdue ſur la riue dudit fleuue pour ſop lauer recreer 
ast des laquelle quũt elle dit ledit panier le fiſt pꝛondue te ouurir . Et comme elle apperteut 
zn pa dedãs ce beau petit enfant elle eſtant ſteriſte le print & ladopta pour ſay fs, Quãt 


ſur leaue. 


pꝛinceſ dur dicentx. Et pourte quit ſen actaſt au roy pharaon lu dire de par fu q il 
laiſſaſt ſoy peuple en aller en paix € que ſa volẽte eſtoit telle. Etlup dit dien oultre 
ce quil endurciroit le cueur de pharaon par teſte naniere quil nen vouldꝛoit rien fat 

> Dant moyſes entẽdit les panoſles de dieu il ſexcuſaa lux en diſant qus 
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Res pugni⸗ ſieurs 

tiona i dien leg par 

fit aus egi⸗ abondance 
vtiens . de kocuſtes x ſaultereſtes qui tou 

plus leurs eaues furont conuerties en 

uoient boire 


teſtes meſmement par 

raon pour toutes ces choſes 

Dieu commandaa moyſes qui fiſta en perl 

grans femmes c auerques tous leurs biens ſen fupſſent pour paſſer 
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iDetenaimtiéés fueillet. C. xx viij. 
ſe firenales tifs . Et iucontinent mopſes les ſiſt ton s purtin aner toutes leuts 8a 
guess e les fiſt caſfermarcßer de nupt iuſques a la mer rouge. Quũt pharaon ſceut. 
leut fupte il les ſuyuit auec grant nöbꝛe du peuple des egiptiens en armes Et cõme 
il fuſt urrine hien pꝛes de ſa ou eſtoient les inifʒʒ moyſes frappa ſa merde ſa verge 
incontinent il fiſt Douʒe rues grandes 7 larges t ſaterreſen monſtra eſtretoutt 
ſeube » Ettoꝛs mopſes entra le premier tout dedãs c tont ſe penple apꝛes telfemẽt 
qurroncfe peupſe diſraet paſſa par fes doutze rues iuſques alautre part Deſamer. 2e vga 
Ness phavaog auer oc egipiien e voyant᷑ es rues ouuertes en la mer ſe miſt deds Laon g fes 
⁊ touis la nnſtitude de ſon armer apres + Muant il furent au meiſfieu De la mer Sgiptiene 
mopſes ſruppa la mer de ſa verge 7 tout incontinent les ennes ſe tecloprent Et la noyeʒ en la 
/ fféspgiptens auecques leur rop pharaon mois 7 nopeʒ . Ain furẽt eſchap wer rouge. 
s diſraet de ſes mains + 4 EE A 
Dante peuple de dieu fut p la cõduicte demopſe! a ſeutete moyſes le me 
Ina es deſers/on itʒ furent repeuʒ quarunte ans delamanne de dien Et Lesenfane 
Laccques mopſes auer ſa verge conuertit miracnlemſement les eques d 1 
— iſtoient ametes en eaues doulces + Apꝛes que iceulx enfans diſrael fu 
tent ore des defere x venus aux terres des Amalethes ifs conißatirent nuet eulr 
glandis que mayfſes mioit pour ſon peuple touſiours eſtoit vainequeur. A ſaſiu 
eps ils furent cõduirtʒ ſelon la ꝑomeſſe de dieuaupꝛrs du mont de ſinay diru ds 
ala len a moyſes ſar ledié mot . Etconmme il appoꝛtaft ceſfe lop eſcripte en tables Seyſe re 
— dien vonloit c commandoit que ſoy pénpfe gardaſt. Ain que fe ba pꝛo ie 
Moyfes Deſoendoit De la montaigne iffrotua ſon peuple qui adoꝛait Ing çes com ans 
Jean doꝛ paur ſaqueſte choſe il ſut moult courrouce tant que par pꝛe de deſplaiſan⸗ de mens. 
te il getta le / dictes tables par terre teſtement que il les tompit ey pluſieurs lieux. 
Etapꝛes eſmeua cotnpaſſion pour ſon peuple il pꝛia dien pour ſa remiſſion : Duis 
leur inſtitua les loix touchant le viure politicque . Et apꝛes quil eut oꝛdanne le [as 
cer dot (7 fait larche 4 oratoire ſc deſcript le trißut ſelon le commandemẽt de dien en 
es choſes / Deſſus la montaigne de Mebo la on en regardant la 
terre de pꝛomiſſion ainſi que dieu auoit oꝛdonne en ceſlup lieu ledit mophete Moy⸗ 
ſes en lage de ſix vingtʒ ans mourut · Toutes ces paroles ſont. maniſeſtes par „ MS 
le pꝛoces de la ſaincte eſctipcure. Et en teſmoignage de ceſtt ſairicie eſcriprut lexcyl rut ehtaage 
ſence de moyſes eft clers par tout luniuerſel monde. Mopſeß auſi ſuttreſerpert en de ſiv digt 
lercercite Des armes Car apres qu oꝛpheus eut dudit Moyſes receu treſgrande ans. 
doctrine Moyſes trouuales inſtrumens de guerte c monſtra aux egiptiens amm 
ſiter. Pour laqueſte chofe il fut adoꝛe en egipte quaſi comme dien t a cauſe De ſa 
grande Doctrine it fut appelle Mercurius «+ Pour laquelle choſe Cbenefrus 
eſmeu aenuye ace que moyſes mouruſt il lenuopa pince contre les ethia pes: Et 
pour faire ſon armee il pꝛint la płuſgrande port Du pouple quil bailra audit Hop; 


1 „ Le triumphe. 

fidele citeit ſiſtnonnnertiermapoty. Apꝛes que moyſes tut vaincu les ethiopes 
il les garda iy cutretint entel honneur + ręuerence que pour ſuy complaire tous fu 
tent contens Deulx faire circoncire. ¶ Apꝛes que moyſe fut victoneux retourne 
chenefrus qui dolent plus ijdeuant eſtoit de la Salbei. faignit up fai 

re bonne chiene 7 iopeuſement le receut. Den ant chenefrus ren 
non moyſes en vnemutrr expedition en ethiape poi ini corps De Duneria 
en luy Diſant quil lenſeueliſt en ce lieu fa, Lors moyſes affa g 1 

le cõmandement du defuſdit chenefrus Etediffia dmotilelaqueſfeis nonäna 

toce · Ames que mopſes rut congneu les tromperies dechenefrus ——— 
en atabie /g illec il punt a femme tegulle fille dutoy de la protrinre hn arlapa⸗ 
nue lequet confentit preſque a tous les gaftes eſcoiptg par mot ſes NT Tome) 

a ſes grandes g excellentes geuures. 1 6 15 8 
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qabaoydeuantlaquefie cire ils nprentfe ſiege. Coꝛs crulxde dedans enuopetentde 
munder ſecours a ioſus qui eſtoit en ga gala vne tegion non gueves bolngtaine· 

Apꝛes à ioſue eut fait ſon oꝛaiſona diru il eut reuelation quii ne deuditycunt᷑ crain 

dꝛe / car il auroit victoire. Adonc ioſue aſfembla ſon armee n alla au feoo urs de ladi 
cte cite de gabaõ . Et venãt en la butaille ioſue vaincqͥt les amoꝛees 5 fes: miſten 

Et en fupant dieu permiſt quil cheut᷑ ſix eulx vne traſgrande te · terrible 

leiste ueſle en tua grant nombꝛr . St oe pendant que ioſur fes ſupnoit . eſtant 
te tardant ioſue par pꝛirrea Dirutcommanda au ſolei ſ alalune quifs. ſareſtaf⸗ 
ſent au point ou itʒ eſtoient/ce que fut fait. Car le ſoleil c la lune Demourerent 
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ünmobiles touſtaurs ſuy ſans . Etincontinent iaſue pourchaſſa tant les deſſuſ 
ditz rayg quil lea pꝛint enfermeʒ en vne cauerne en laqueſte ifs ſen eſtoient ſup c 
muſſeʒ. Fois toſue cõmuanda que ilʒ fuſſent bien gardeʒ iuſques a ce que la victoi⸗ 
te fuſt par ſaicte kotalfement. Apꝛes que iofue eut faciſtement toute la Victoire ob/ iracte 3 
tenur ti ouate vf — leſdirʒ reps leſquelʒ fiſt pen dꝛe tous cinq en ſa pꝛe⸗ dienfiſt ata 
ſence en vug gibet Et apꝛes les fifi deſpendie + commanda aſes cheualiers quilʒ priere de io 
marchaffent fur leurs col Puis les fiſt remettre en ladicte cauerne e cloꝛre le troit [| 
auet groſſes pierres, Ce fait en celltuy meſmes iour ioſue punta foꝛce la treffoꝛte 
c treſpuiffante cite de macida g occiſt le rop/ſ eut pluſteurs autres victoires. Dar 
quop non ſans rauſe ie dis q̃ qui fermement ayme + ſert dien a puiſſance de arreſter 
teciel anſt i fiſt ledir io ue. Et par ceileſt aſſeʒ cler côbiey de puiſſance pfult auoir 
PN e te 
| 1 „ 0 2 e Ha) à — i 4 1 Pi 5 
. Pꝛes ledit ioſue ie vp noſtre pere aß :aham auquek il fut Dit quit ſoꝛtiſt De ab aba 
oss de ſa terre g ſen altaſt au lieu eſleu de dieupour ſe ſalut bumain/ceſt 
A aſſauoir en (a terre de pꝛomiſſion ou dien naſquit c moutut e mõta aur 
ceux. Doncileſt a ſcauoit que apies la moꝛt de thare pete de abꝛaham 
ala region de chanaam dieu ſapparut a abꝛaßun /e fp tõmanda quit foꝛtiſt boꝛs de 
elke terre de chanaam ge quil ſen allaſt en la terre de pꝛomiſſion. Ve cõmandement 
de dien fait incontinttabꝛahũ enſembie auer ſarra ſa femmeg loth auſſt fit de aran 
ſon frete ſe partit de chanaam ; Et tõme ifs furẽt alentree degipte abꝛaßayn pꝛia ſat 
ra itte ſe diſt eſtre ſa ſeur g non point ſa femme. Et cerp il faiſoit a cauſe atne fuſt 1 
point occis des egiptiens oſtant ſarra helfe x les egiptlẽs luxurieuxg eſtant adulte fiſt noſtre 
re ders eulx vng treſgeãt peche. La ou il aduint ceſte oꝛdonnance faicte à auſſi toſt ſeigneur a 
que ſarra fut veue elle fut enleuee c menee au rop pharaon pour laqueſfe choße dien abraham. 
pugnit g perſecuta toute egipte parquop pharuoh auec beniuolẽre rendit audit ab aaa 


ban bonne ampe 7 eſpouſe ſarra lequet incontinent marcha oul tree 
A Pꝛes que aßaham auer ſarra ſa bonne 7 loyaſfe cõpaigne furẽt venn 

c ösechleem les paſteur) de loch pꝛindꝛẽt noiſe auec crulx de abꝛaham par 

ner abcahäcomida dis priſſent / ę diſt alot ql habitaſt arriere de lp. 

Adoc koth ſen alta demourer en ſodome + abꝛaham en ebꝛon . En celuß 

temps ila duint q̃ amitaſet rop de ſannaat g arioth roy de pont 7 tadar roy des gen . 

fis firené guerre cötre ram roy de ſodome 7 contre le roy de gonorré g côfre.fttne 

ber roy des ſabins 7 cotre le roy de ſegoꝛ. Et eſtant la guerre duree par pluſieure 

ans a la ſin leſdits roys cobatitent enſembleꝶ le roy de ſodome fut vaincu auec les 

autres. Nbꝛs lũg diceulx de codoꝛlaomoꝛ fiſt de grůs pillages [ur ceulx de ſodone 

t de gomarte. Et entre les autres ilʒ pꝛindꝛent loth frere dabꝛabam laqueile choſf‚-e 

fut par fung de ceulr qui ſenfupoiẽt annoncer audit abꝛahamn . Adonc abꝛahã tourr r. 

n ene t de ati dac ek courade choiſifenuiroytrope cens De ſes Hitec os 

u famiſłe + auec eulx ſupuit ceux i emmenoient Coth tãt quit les attai⸗ tenue pe: 

combatant contre eulx les vaincquit a vn occit vne grant partie a .re/ bꝛaßam 

coituraſa fumſe Deen piltage auecques ſay frereloch. rapres que ledit daf 

ſamſen cetousmoit auecques ſa Victoire it rencontra melchifederh ſacerdorhenuel 0 
. 3 . Ph 
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genkit 7 offrit a diru ſacrifice de pain 7 de Vin en figure du farvificeñ nous fhiſons 
au iourdhup. our laqaeſſe chofe dieu apres beneit abꝛuham en luy diſant à autant 
deuoient eſtre beneis de ſa ſemence côme it pa deſtoilles an ciel + de grũs + menus 
grains de ſable es greues de la mer . Treſgrãde doc c treſextellente fut eftta te; 
nomee du pere abꝛahã. Mais encoꝛes fut pluſgrãde lob rdiẽce du ſarriſiarde immo 
iir ſon ſeul fil pſaac pour ſatiffatte au cõmandement de dien / parquoy nõ ſans cin 
ſe eſtoit abꝛaham auer les autres hebꝛieux au noble triumphe de renonnnet. 
. Depſaar g iaco 
Dres abꝛabam eſtoit le fitð c le nepueu qui fut fait ie ieu des deuxeſpon 
ſes ſceſtaſſauoir dina 7 rachel. Et pour entendꝛe le cas. de dell eſta ſeus 
5 noir q ie querant + cberchant les geſtes + oeuutes par leſqpueſſre pſaar 
5 Df de abꝛaham 7 iacob ſoy nepuen conuenabilement ſe puiſſe atirduer a 
eulkx ſouengeſ gloꝛieuſe renommee on trouuera ſelon mon aduis ) que la plus lou 


able g De plus grande efficate eſt dauoir acomply les cõmandemens diuins · Et 


meſmement touchant pſaac lequet pour ſatiffaire c obeyr autõmandrment de dien 

t de ſon pere abꝛaham coſentit de mourir eſtre ſacrifie · Pour faqneſlegrãde obe 
dience + pour la confoꝛmite eue auer dien il merita deſtre nõbde au able des ſainitʒ 
patriarches / mais iacob qui oultre reſte diſpoſition la trõperie fuictea rſau ſon fte 

+ te le rendit treffameux «[Dremierement pour lup auoir oſte fa paimogenifure. pout 
vne eſculſee de pois. Et apres la ßenediction par le cſeil derebeca ſa mere faiqnit 
deſtre eſau ſe veſtant aux mains la peau dung aygneau affin de [op monſtrer ven 
tomme eſtoit eſau / oultre ce quant il eut la vifion des anges montans c defcen⸗ 
dans par vne eſchelle au ciel il a aſſeʒ amplifte ſon nom · Et certainementne le fait 
point moins cler ſup auoit combatu auecqueſ lange la ou ilen confkignicle nen dif 
tael. out ces choſes Doncques ces Deux yſaac + Jacob ne deuoient point yfür 
alieneʒ ne aßſens Du triumphe De renommte. Mais quel ieu ou troinpetie fut 
faicte a iacob des deux eſpouſes aſſez eſt ample ſc manifeſte par cy deuant au rium 


phe damour . . . AT 
¶ CDeioſephfifsdeiacoB. n. 
Dyuant les ſuſditʒ ie vple ſaige + chaſte io ſepß ſeſtongner vng peu de 
ſon pere iacob / lequel ioſepß filʒ de iacob cõme deſſus auons dit fut ven 
du de ſes freres aux yſmaclites / diceulr apꝛes empriſonné pat la calũt 
Annie a lup donnee de la faulce + deſlopalle femme De putiphar /e apres a 
cauſe quit interpꝛetale ſonge du rop pharaon fut par ledit pharon mis hoꝛs 7 Deli⸗ 
J. ſephpar ure c coſtitue en treſgrant Honneur + auctoꝛite. Pois ioſeph eſtant oꝛdonnea diſtri 
fecop.phas Buer les bledʒ du roy + les vendꝛe le bꝛuit en courut par tout 7 a cauſe q la famine 
raon ms eſtoit vniuerſelte ſes freres vindꝛẽt en ce lieu pour achapter Des bledz . Idoncio 
goumernei ſepß apant ſouuenance de ſon ſonge Ceſtaſſauoir que le ſoleit a vnde eſtoinres [a 
degpte. genouilfoient deuant ſuy · Et luy eſtant eſtrue quaſi iuſques au thtofneroput ſ la 
ſeconde petſonne du ropaulme degypte apꝛes pharaõ iaroß knuopa les freres de id⸗ 
ſepß achapter des bled⸗ leſquetʒ partirent de chunaãũ + arriuer rt en egipte denant lo 
ſeph luy demandũs hůblement du bled Vend, Lors io ſepß faignit denoyles con 
gnoiſtre en leur demandãt de lour eſtat Aus il reſpõdirẽt eſtte de la terre de chanaũ 


e 
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ebm eſtoient: Venus pour achepter des bied . Joſeph leur reſnondit que cela ne 
pottoit eſtre vꝛap/mais quil eſtoient venus pour eſpier le pays degipte e quilʒ ne 
ſtotemt que eſpies + Ceſquelʒ reſpondirent quiꝭʒ neſtotent venuʒ pour autre inten/ 
tioij que pour achepcer des bledʒ e quilʒ eſtoient douse freres tous ſes ſeriiiteurs 
enfans dung pere bien vieil hõme / deſquels freres lung eſtoit demoure en la nat 
ſoy petit enfant iz lautre quilʒ ne ſcauoient quil eſtoit deuenu . Coꝛs ſeur diſt iaſeph 
treſrigoꝛeuſement. Oꝛ voy ie bien que vous neſtes que eſpies dont il les fiſt pꝛen 
dꝛeſe mettre en pꝛiſon Et le. ij. iour aps ioſeyh les miſt hoꝛs a leur diſt· Je veulr Joſeph re⸗ 
Deoir par experience files choſes que maueʒ dictes [ont veritables/parquoy fung pré ſes fre 
dentre vous demourera 3 les autres ſen pꝛont me rameneront Voſtro petit frere. resleur met 
Jofepß leut diſoit telles paroſłes pour le grant deſir quil auoit De veoir ſoy frere — — 0 
Beniamin lequel ſeul entre les enfans de rachel eſtoit ſon frere . Et pource ſpmeon pieurs de 
demoura 7 iofeph fiſt deüurer les bledʒ /e dedans leuts ſacs il ſiſt mettre des Gout; chemins. 
ſes auecques leur argent. Et apres iceulr freres retourneʒ a leur pete iacobſuycõ | 
pterent tout fe cas de ioſeph e luy dirent comment ſpmneoy eſtoit demoure en oſtage 
iuſques ace quilʒ lup menaſſent beniamin · Et apꝛes en vuydũt leurs ſacʒ de ſleʒ 
ifs trouuerent ſeut argent / de laquelle choſe ilʒ furent moult eſmeruriſleõ. Muant 
iacob oupt leur teſponce il reſpondit que paut riens il nenuaperoit beniamin / tou: 10 
teffois la neceſſite de la famine les contraignit g iudas diſt a ſon pere rarof Mon x. 
perebaiſfe moy beniamin gie te p:omets de le te ramener· Et les autres freres fi⸗ 
rent tant que le bon pete iacob en ploꝛant leur Haifa ledit beniamin · Duis auec le⸗ 
dit bemiamin iceulr freres ſen retournerent deuant ioſeph lequel leut demanda de le 
ſtat de leur pere / f en regard ant beniamma peine ſe peult tenir de ploꝛar huis fiſt 
templir leurs ſacs de bleʒ e cõmanda quon miſt la couppe en quonil beuuoit dedãe ioſept fait 
le ſac de beniamin · Apꝛes que iceulx freres furent partie Joſeph les enuopa pꝛen⸗ pꝛendꝛe ſon, 
dꝛeg leõ amener deuant lup en leur diſant par grant courroux quiſs eſtoient ingrats frere hema 
et auoient deſrobe la taſſe du roy / leſquelʒ reſpondirent que non x quil les fiſt bien m comme 
chercher e que ſe il les trounoit coulpables quil les fiſt pugnir. oꝛs ioſepß fiſt cher N 
cher leurs ſacʒ cala fin ladicte couppe fut trouuee dedan le ſac de beniamin pquép 
il le fiſt prendrez donna conge aux autres freres Ecce vopant iudas ſes freres 
que a cauſe du larrecin de beniamin il deuoit demourer ſerf chaſcun diceuld voutait À 
demourer en ſa pface/fouteffois ioſeph ſe tenoit ferme en ſon pꝛapos Et ala fin inn 
das remonſtrant a ioſeph que celup beniamin eſtoit tout le confoꝛt de lrur ancien pe 
te tacob/loꝛs ioſeph en larmopant enuopa tout chaſcun hoꝛs de la ſalfeg ny demou⸗ J ſepß ſe 
ra que ſes freres ſeullamement auſquelʒ il ſe deſcouurtt e ſe fiſt acongno iſtre en les fait acon⸗ 
acoſfant gratieuſement. Adonc le ruyt courut par le pays que les fretes deioſepß ois 
eſtoient venurʒ en egipte / your fañife chae le roy Dharaon fut fart iopeult qui gras | freres. 
tieuſement les receut x leur diſt quilʒ retournaſſent en canaam 7 amenaſſonttouio 
leur lignee . Nos leſdits freres ſen retournerent a leur pere iarob + fp firent tout 
ear meſſaige . Nuis apres ſen allerent auecleur pere toute leut famille on eginte 
ta budignement itz furent rereuz du roy phara on x par le coumnandement de pha 
vaon ioſepß leur baiſlala meiſleure terre de tautergipte. „ P, 
Da copezechias a * 
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Le triumphe 

Disnantę tout au plus pꝛes enſupuant ie vy leroy eʒechias ſc auet⸗ 
Ades tupſe grant g puiſſant ſanſon. Doncques pour linteffigence 
N. Diceutx it eſta ſcauoir que eʒechias rop De iuda fut fil De auhan / 
fut celuy Sʒechias entre tous fes roys De tuder lung Des plus ine 
e ſtes 7 dignes qui fuſt entre eul · Ceſtuy Doncques ray eʒechias an 
d eommencement de ſes dignes oeuurrs Deſtruyſie les pdolles e br ier 
pent eneus De mopſesſtequet mopſes fiſt pour le falut de ſon peuple quant fes het 
brieux furent infrſteʒ des cruetʒ ſerpens au deſert quant ilʒ eurent paſſe ta mer ton 
ge/car qui regardoit icetup ſerpent il eſtoit ſautue du peril t Dangier des aultres 


Apꝛes congnoiſſant eʒechias quit neſtoit point contenuble que fe peuple De dien 


| 
5 8 


chias tribu 
taire auto 
ſennache⸗ 


rib. 


fuſt ſubgect a aultruy eſtrange it ſe rebelka contre le roy ſennacherib tenuel Domi⸗ 


noit ſur les aſſiriens / Deſſoubʒ lequel les iuifʒ auoient eſte . ſubgertz. 


En oulrre ce it combatit auerqurs fes philiſtiens feſqueéls is vaineqꝛnt e Dechaffa 
hots de leur region / mais faichant ſennacheriß la rebeſion dudit roy ez echtas vint 
alentontre De ſuy en la region De iudee on il print pluſteurs viſſes teltement que 
ias fut contraint a lup donner tribut / mais ledit roy ſennacherib non content 

u tribut enuopa en Mierufalem trois ambaſfadeurs feſquels Dirent au peuple 
quilʒ ne ſe confiaſſent pas Du tout en teur dien ne en leur roy eʒechias qui les dere 
uoit 7 ahuſoit / c pourre De leur bonne voulente ſe rendiſſent a luy Deuant quitz 
experimentaſſent leurs ſoꝛcec. Quant eʒechias entendiẽ te meſſaige il plouraeſt 
veſtit Dung ſac/ 3 Stiachin ſon maiſtre Dhoſtel 7 ſon ſcribe ſobꝛiea yſais 
fis Damos le prophete lup ſupplier quit pꝛiaſt Dien pour ſony peuple / car le temps 
De latribulation eſtoit venu . Noꝛs yſayas reſpondit que Sʒechias ne Deuoit 
point᷑ craindꝛe/ mais euſt bonne fiance en Dien x que hardiement it faſt en batail 
le · Apes que eʒechias eut ceſte reſponce oupe it fiſt ce que moit Dit le prophete / 
pource il Donna a entendꝛe aur ambaſſadeurs quit eſtoit tout pꝛeſt De combatre. 
aqueſſe choſe fut rappoꝛtee audit roy ſennacheriß / fequel De nouueau reſcripuit a 


eʒechias eut leu iceſſes lettres il demoura en ſon bone ferme 


Sena quineſéconſiaſipoineyceſtefalleeſperance /aqueteifeſtinoieſtee 
ſon dien. Quant eʒecbi | 


propos + fiſta Dieu Deuote oꝛaiſon quil luy pleuſt eſtre en ſoy ſecours x regarder 


en pitie ſon peuple . 1 8 

o¼uʒXb Es deuxrarmees Doncques venues pour combatre au iout de la Ga; 
À aille aſſignee a nupt De deuant lange eſtoit Venu De par dien contre 

9 les aſſiriens qui occiſt neuf vigtz cinq miſle hames/taqueſfe choſe Voy 

4 ant aumatin ſennacheriß ſoubdain ſen ſouyt en ſpꝛit · Et ainſi fut eʒẽ⸗ 

chias deliure de ce dangier . Apꝛes ceſte victoire obtenue ledit roy eʒechias fut ma⸗ 


lade / lequel eſtant en ceſte maladie il fiſt ſon oꝛaiſon a dien en ploꝛanten ſe recõman⸗ 


f dien ent de lup cpaſſi a pſayeluy dire q̃ le tiers i 
Se afp f uit gurpg dy ant uur — quixean! — ſa Veleſatz 
pacificquement it vſa · ¶ Touchãt ſanſon q it fut / en qſte ſoꝛte il ſe gouuerna de 
eee eee patle au triumpe damoꝛr / 
parquoy ſero mn, longue menclon en oeſtandroit. 


— 1 Flueillet. C ·˖ xxxj. 


8 T ſanſon ir vy ceux qui ſiſt lartbetrufgrande⸗ 
A5 pareiſſement lautre quiediffia la haulteſ excellente (our De babe Denoequi 
8 kaquetle fut tant cherget De pechez / De erreurg Decoufuſion ain We 
ed ſi quiſ appert . Apꝛes que te treſhauſt puiſſant Dieu par immmm 
Dial beralite Daigna creer le monde e lhnnime mys Domins ten 
ée mae, fes pꝛemiers pechez lÿumaine ininuire inultipliee Dieu ſſi 
ntapie g ſe Delißeta denuoyer le deluche ſur la tetre / harguop Dien appella nee 
etlunaonunanda quil ſiſt Vue arche De troia cens couldera langue 4, De ainguan 
— is trente De hault / x luy Diſt que dedans iceffe il entraſt auer que etouteſg pa gran⸗ 
famille & quit p miſt le t la femelle De chaſcune ſoꝛte g generatiat dx ßeſtes deut et Cars 
et Doyſeauſx. Moe obeyt au commandement De dien eee ee ſat geut de lar 
dedane auecquca toute ia famiſfe a tout aiaſt quil lup eſtoit De dimioadovney Sit be. 
doncques pour ennoper le deluge ſue terre Dien fiſt plouuoir cumanta ima com 
kimueſlement/ g furent ouuertes lee catßerattes du ritt / mourut ſautenme: vu 
fe ſas la torte exrepte reulv qui ſoubytamais De nor furent referuʒ - - e et o 
Oele eſpace detemps —————— ee gema 
J aphetiffers e ta terre ſeiche eſtre aucunement deſ lacen⸗ lib 
faber adde benen 


NE „ 
8 Pu 


| {ovabotnnopeeladeuxieſme fois elle appoꝛia 
2. verre olius. Et amea ce ilenuopa hoꝛa del 


multixiieʒ e rimipliſſeʒ la terre / la ou en Donnant oeuirea logen xatiau Sen 
apres il reſtaura le monde / car noc auoit frais eufone / ceſt aſſauoir cariui f ia⸗ 
1 naſquireat pluſieurs enfaus ſunerr leſqueſʒ fut chus / de 1 1 
lequi ſut vobuſte g gaillqrd De ſoy cotpa/e commmran eſtre puiſ — 


„ . 
mault s leurs puaques Domiciſtes / dien les beniſt taus en Diſaat i &ro 


ca voulair regner x dauuner . eq paruenu quienqics ſes enfans de init 5 


aurhamp ſanaar atmbꝛots paun — diſt, aux enſens de iaphet imede laterxeilʒ edifierfatoꝛ 


en ſiſſant den pnicques x aduffiaſſent vne cite æ vne taux la ſaulieffade ſaqualie és de babet. 
aux eſtaiſtes Adoncques les enfans de iaphet ahrynntn 1 

ONDE — ſ eſtãt deſia celle tour bien baulte eſlauae dien 

— oui . c 1 wee 

lament᷑ qe la ou i nyauoit ſeuſſement que vng laugaige ſur ferre EY 

tonfuſtog e deur Donna pluſieurs fangaiges/car en beſongvant —— 

— — il fut neceſſaire r 


confuſion du ſangaige eſle fut naunnee la ton 


. de eng | 


— — —ę— din fut vin 2% 


C ö aronſeqele 6 ci tree pr gé. | 
TE Men agoicoé propoſe paſſerfaſeconde region Oeſaiwtreſfraide Eric êt: UT 10 
pere Dufru . — —— —— UE 

bfe/parquopelxfe fut Duévnif charger Dorreur a Deconfuſioi) Deaſañgyee fé 
les Deſſuf I 
taleur . n „ 1 71701 nenn: 111% 


"= 4 
3 , 3 * 
22*“. |. 1 preupinhas-acfafihon =. 0 Ja 2 Ze IE A ii 7 11 


derreur⸗ Cap de ſoy cenan⁰HDent elfe fux à EEE 
les oenis ers 
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eh rf fo Te A 
LA EA EN /cpearett ofterfequetconune ong apinant dieu par obſeruance de juſte 
efire voluntatrement courut alg moꝛt + Et pour linteſfigence De ces 
BI paroîtes M ON — — 


defcofitr — — 
2 9 Dr, 
D Tſarice de ſon armee il delibera den faire la dengeance Etpour ce faire it 
„„ afesbta grant armee/g luy apres vopant en ſon treſoi npauoit point 
1 2 oli el Re et mee 
eee e bee enden ee quantite doꝛ 41 alt gouuerne 
ment de . eſoitdesopaite pao 
gente. uunt lpſia — —-—- ATE pcholo⸗ 
eus nicaronus s goꝛgia leſquettʒ il enuoya a lencõtre des cinq urit 
te tones de cheual equine mile autres combatans auſqqueiʒ ite 
bꝛufftaſſens xmiſſent a deſteuction toute laregion de iuda Cors e 
. — — IE 
/ doritiaaatcques-cinqmilfefômes vint de nuyt pour aſſatffiriuda 
wictoire ob acer eee eee eee eee 
tennepma et congneut ſudonnambe De fes ennemps il miſt ſes ger en rde /a letzade mai 
 rhafetipé tout au plus matiꝶ alan ſencontre de goꝛgia leſquetʒ ma umunc cd batirent enſem⸗ 
—— ble que inda Caincquit g miſt ey fuyte ledit goꝛſia g leſiupuiit fupant inſqnes a ſau 
da Rep a tre armer luq lr eſio ede. Dariuop teſtement ſi porta indu quit les vainc 
 ehiocus, quit tous g ſeij retourna auer la victoire. Étapresifenuoneyfiernſafeniaquet 
Trateypiſienée lieux fufiee pour offrir douxeiffe deagmes dargent au ten 
ple your les ams diceulx leſquels eſtotent mois te ſuſdicte a battes, ifia ſai⸗ 
chant la nouueile de la Victoire de iudag de la grant deffaicte g ottiſion de ſes gens 


ſedeliberaſe preporer pour for "venger poueceauet groſſe armee ſen vint alen 
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contre dudit iuda acompaigne de cinq mille hommes de cheunl æ De ſoixante mille 
dautres combatans . Quant iuda ouyt dire que ſt grande multitude De gens ve⸗ 
noient contre lup pour ceſte choſe ne ſeſtonna pas /mnis fiſt jon oꝛaiſona dien · E 
apres ce alla courageuſement en bataille contre ſiſia lequel fut vaincu par iuda 4. ‘- 
pres celle victoire retourna en hieruſalem / laquelle il ediffia en partie 7 neftoyale 
emple de la coinquination faicte par anthiocus · Eſtans doncques les nuf en ces 
ſte diſpoſttion tous les peuples cirtonuoiſins ſaichans quiſʒ auuoientlone læuueiſ e 
quilʒ continusient en leurs anciennes cerimoniss ſeſmeurent a lencontre Deulr / 
mais iuda plain de vertueux cueur kes vaincquti tous. Et ente ſes autres i deſ | 
tonfit thimotheus / lequel eſtoit Duc Des enfans Deamon pꝛint tuda pluſieurs ö 
De leurs citeʒ /e entteles autres la cite De effrem + De ſcito pop. 
n cctuy temps mourut anthiocuꝭ top de ſpꝛie auquel ſucceda demetrius 
Jſocger ſon frere fil du plufgrant anthiocus lequel pareiſtement vou; 
tut faire guerre contre les iuifz / mais iuda le vaincquit · Et pour loꝛs 
2 it compoſerent vne paix fainte / la ou apꝛes demetrius enuopa a lencon 
tre de iuda le roymeanius lequel vint pour le deceuoir ſoubʒ vmbꝛe De paix · Ala 
fin combatant enſemble iuda ſes freres firent merueilleuſes pꝛoueſſes en armes 
et meſmement eleaſar contre les elepbans en les tuant /laqueſte choſe on veputoit 5 
que ce fuſt miracle la ou nichanoꝛ a la fin fut occis ſon chief a main /leſpaulſecſa 2a mort 5 
langue diceluy nichanoꝛ furent par ſe commandement de iuda poꝛtez en hieruſalem teuſe deus 
¶ Judas apꝛes ſe raſfia auecques les tõmains pour la bonne relation de (eur gaul das macha 
terenõmee . En ceſte aliance demetrius royde ſyꝛie de rechtef eſmeut la guerre iu bens. 
dag enuopa deur capitames a lencontre de luy . ung nõme altinus e lautre hach i⸗ 
des / leſquetʒ tetfement combatirent que a fa fin iuda fut otcis en bataille . Paquet. 
lechoſe ſpmeoh x ionathas ſes freres Dignement E auecques grande effuſton de 
ſang vengerent ſur kes aſſiriens „ 
I [res ta veue de tant exceſfens hãmes mon deſirde veoit a enten. 
dꝛe eſtoit p ſque laß quãt vne veue iopeuſe a treſdigne me fiſt moult 
plus gay De regarder ce que iamais nauoit eſte Car ie vy en vne 
cõpaignie aucunes dames pꝛeſtantes a dignes entre lefqlles eſtoit 
Ee antiope fa beſle armee/oꝛitßiaæypolite triſtecafflicte de ſoy filsppo 
ite c pareillement menalippe toutes roynes Et chaſcune dellea eſtoit en la veuie 
plus gaiſlarde 2 gentifle es armes en telle ſoꝛte experte que au grant hercules fut 
grant gloire De les auoit en bataiſte vaincues quant pour merites De ceſles vi⸗ 
ctoires i eut vne ſeur fheſensfoufe, . | 
5 ¶ Des ropnes Damaʒo nie. 


1 
* 


Oncquea pour plus expedientt cõgnoiſſance des mots ſuſdi irfaukt des ropnes 
entendꝛe que quant fes femmes de ſcifhie pꝛindꝛent les 5 con amd o- 
ſtituerent e eſtablirent premierement deur roynes Ceſt aſſauoit artze / 
2 ſie e lampe donne leſqueſfes pendant le pemps queſles daminerentelſfes 
occuperent grande domination ſe ſeigneurie en ennoppe e grant partie en afie/eſquen 
tes piouinces elles ediffierent cpheſcanecques pluſieurs autres cireʒ. Pois eſtant 
en celle pꝛouince artßeſia d mouree a la garde du pays · Gt les autres retournee s- 
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Le triumphe. 


auec grande gloire en leurs ropaulmes artheſia fut occiſe du peuple Oes barbares 

auec grande quantite de ſes fürs. Apꝛes fa moꝛt ſucoedaau royaulme oꝛithia / las 
quelle de Diſcipline militaire ede ſouueraine pudicite 7 De chaſtete fut a pꝛepoſet a 
dWdoutes les autres. En celuy temps mourut lautte ropne lampedon apres la mau 
de laqueſte fut en ſa place eſteue fa ſeur oꝛithia / laqueſſe ſe nommoit antiope/faquei 

Hercules lountiope demouroit au ropaulmeſc oꝛithia aſſoit deßoꝛe menant vertueuſemẽt les 
Baincquie guerres Dar quop de ces deux ropnes exceſpentes les amaʒones paruindꝛẽt en tet 
Anchiope ęſtinne que le rop euriſteus deuint enuieux de leur gloire/parquop il cõmanda a her. 
3 ties quil ſes aſaſt cõbatre Et quant hercules arriua au ropauime bu eſtoit antio 
peflaquelle ſoꝛs ne ſe doubtoit de riens touctant la guerre en latromant deſpouxz 

neue aue bien peu de bataille + De repugnance il la pꝛint/ E la fut prinſemenafippe 

ſeur Dela ropne 7 ppolite/Deſquelles hercules eut ta pꝛemiere/mais il la tendit a 

fa ſeut en pꝛenant pour ſoy eſchange le hannois Dela ropne 
. ce theſeus roy dathenes enf a femme ladicte ypolite/de laqueſfe naſ⸗ 


quir ledit ppolite dont elle fut apꝛes merueifleuſemẽt dolente e triſte quüt 
|", par la faulce accuſation dephedꝛa éveſeus ſouffrit celup ppolite ſoy fix eſ 
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vaincu de ladicte royne tamaris. ¶ Aſſeʒ parauũt auons parle t demonſtre qui 
fut thamaris 7 ſon fitʒ ſpargapiſe g qͥ pareiflemẽt fut cyꝛus/g en qe maniere fut 
ceſfuy Cpꝛus de thamaris vaincu, arquap if neſt point neceſſaire den pb parter / 
mais ſeullemẽt on doit cõſiderer cõment ie dis ſembler à cus meurt par ſa grãde 
coulpe tous ſes iours apũt eſte pꝛins en vng meſme laʒ par tamaris cône it auoit 
pꝛemierement auec grant fraulde x deception pꝛins ÿ occis ſpargapiſe . a 

À ¶ 'DOclaropnepanthaſtee, | EE 
[des cefferopnethamaris icapperceu ceſte ij mal vit trope pour eſſr. De fa tey⸗ 
Etenſembſe auecſe d autres ie cõgneus vne vierge lauine laquelle en ne pãthaſi⸗ 
ali dena aſſez denuy aux trops Ea premiere dicetes furpöchafiler fee Ropne 

Prornedes amaʒ ones ſañife pour fäcièneinimptieäite eui cõtre ſe grecs x: * 
au tẽps de tbeſeꝰ c hercules. Et auſſi po ſamytie qͥlle auoit auec hectoꝛ . 


grecs ocgiſe · ¶ Laurtr Vierge fur camiita de late noꝛ auõs amplemẽt ple PE 
ou tri aſte 
te neũtmoĩ elfe a raifonablemẽt merite deſtre colloquee en la capaignie de renãmee 


bees ſadicte camilta ie vy la royne magnanime / laquelle auec ſa moptie d. fa ropye 
Fe de ſes cheueulr treſſes g lautre eſpandus coutut a (a yꝛinſe c rapine De ſenirame 


lu ſemiramis ſa femme /laqueſfe ne garda pas ſcuſſemẽt ce qifup ſaiſſa en beritai⸗ 

geymais accreut grandement ſoy royaulme. Car apꝛes quelle fut conſtituer au ſie 

ge royal elle aſſembla nouuelfe armee 6 ſen alla contre les treffiers ethiopes. Eef⸗ 

quetʒ elle vaincquit auet moult grande effuſion de ſang diceulx · Et apꝛes ſen re 

tourna a ſencontre des indes ou elfte fiſt ſi bien c ſi vaitrament quelle acquiſt duft 

ſenblabfe aux autres princes» Côme il ſoit ainſt q iamaiq a femme neſtoit adienu — 

tel cas deſtre a foꝛce darmes venue en celle piouince. Semiramis donc apres quetf cg enateten 

le eut en toutes ſes entrepꝛinſes obtenu gloꝛieuſes Victoires à rapporte ſi exceſſent fes Ba roy 

hõneur elle fiſt ceindꝛe de fortes muraiſles la grãt cite de babiloine · Deu de temps ne. ſemina⸗ 

aprés vng iour entre les autres eſtũt ſemiramis es plaiſances + delices royaſfes € 

en peignũt ſes beaulx cheueulx ſelon la nature feminine it luy fut rapoite nouueſfes 

q babiloine ſeſtoit cõtre eſte rebellee. Eoꝛs femitamiò i auoit deſia la moytie de ſes 

cheueulx enuelopeʒ + treſſonneʒ / c lautre mo ie eſpãdus @ deſipes que oꝶ ſuypei 

gnoit encoꝛes /incontinẽt en tel eſtat ſe leuag ſubitemẽt ſe arma g ſans plus tarder 

auec ſon armee ſen alla en babiloine la ou Depuis que elle partit ne acauſtra autre 

ment ſes cheueulx que la cite De babiloine ne fuſt auant ſubtmiſe a ſa ſubgection e 

obeiſſance · out laqueiſe choſe fut loꝛs en babiloine fait pour memoire perpefuef | 

ledeife vne ſtatue en tel hagit + pꝛopꝛe ſoꝛte g maniere de cheuenlxcõme eſtoit ſeſmm 

ramis quũt eſte pꝛint celte fois babiloine. Apes cette gloꝛieuſe g digne victoire ſe 

miramis eſtãt longuemẽt en repos/en laſciuete + delices coꝛpoꝛeſtes elle deuint en 

tete chalene g lubꝛicite queſt eut charneſle congnoiſſance auet ſoy propre fils, o 

iaquellechoſe elle fut depuis pat fap octiſe ainſi que par cp denant ef contenu. 
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„ enn ( Delaroynecteopatra. g 
de ta ropne: N n ie vy cleopatra dne autrelequstre fn 
cleopatra. AN arſe dedigne Deſir Doncques touchant cleopatra il eſt aſſanoir quit 
. 70 ee futfemme egiptienne. Et tombien que ſucceſſiuement par pluſieurs 
2 rops ele pꝛint ſa naiſſance + pꝛogenie du top piholomee macedonien 
de ſoy fuʒ lagus + On ainſi que pfuſieurs recitent du rop mineus elle air eſte fire, 
Touteffois elle paruint a dominer an royaulme par tröperie g cautetfe. St affin 


de pꝛẽ dre le tõmencemẽr du regne > domination de cleopatra le ſufdit mine treſar⸗ 


me x familier aduoue de tout le peuple rommain au temps du pꝛemier conſutat De 
iulius crſar treſpaſſa. Et quant vint cheure de ſon treſpas il oidonna par teſtamit 
que laiſne De ſes filʒ nomme liſame pꝛendꝛoit a femme ſa ſeur xleopatra/ que par 
* upꝛes ſa moꝛt . — Ce qui fut accoꝛde. 

pr Es choſes ſuſdictes faictes 7 aromplies cfopateaardiite * cburaigen 
ſe de obtenir ſeutle le ropaulme degipte fiſt mourir par venin ſoufreten 
Imaty. Iceſup adoleſcẽt eſtoit encoꝛes au quinʒ ieſme an de ſon aage quit 
cleopatra le ſiſt mourir affin dobtenit ſeulle le ropaulme total. 


ke auoit eſ⸗ 


pouſe. “À 


teaſte tendant mener ſoy oſt en egipte il ſubrogualenfant ptholomee qui 
Demoute eſtoit vif au lieu De ſo frere mot le fiſtroy Degipte/ De la; 
qurllechoſe clropatraindignee ſe rebella eſmeut guerte ctre irelruy ſon 
frere Les choſes eſtans en des fermes pompee vaincu + mis en fupte 9 7 
bccis Et que ceſar fut arriue en egipte il trouna leſditʒ ptholomer g 
rõbatant. Ceſar cõmanda icetu x faire venir deuãt lup pour dite les PCE 
guerre. Par quoy celer dame cleopatra de ſoy meſinei 1 ſecs 
fiant Veſtus 7 parce de atour j ropaûfe: + néfes vint deuers crſar /g itelle 3 
t venir au royaufme ſien ſon amour g faſciuetꝛ elle pouoit attraire icellup 
Cellavat teur du rde eſur. Et pourre ette q eſtoi reſbecte par kart de fes peult 9 
gute char? par ſes fllanditieufes paroſtes eile Allen fab aconcher mer elle tesennent quel 
3 eh cur Ing fils qui du nom de ſon pere fut nomme ceſarerne . 
pra; Dies que ſẽfant ptholomee enf eſte par ceſar defaiſſerop degiyte par fin 


5 Ocuns aucteurs afferment à quant pompee le grant occupa preſque ton 


e ueſtigation des ſieng ik connertit ſes armes g alfa auec ſon oſta lencon 
ou roy mirridates Dors fut vaincu ptßolomee ij ſupant en Vne petite 
NN 

naſſelte ſe noa au moyen dequoy toutes les affaires degipte furẽt pati 
fiees c alexãdꝛie rendue a ceſar, Cdme icelup ceſar vouluſt apꝛes aller en armes a 
lencontre de phanax roy de pont quta pomper nuoit eſte fnuoꝛabte/affin de recõpen⸗ 
ſer cleopatra il laiſſa a elle leropaulme degipte / r emmena auet lup arſinoe feut del 
le affin q̃ par ſon condupt à eſmotion micune entrepie ou nouueau debat ne ſe fiſt 
a lencontre de cleopatra Et ainſt demonra cleopatra long temps paiſible ropne de⸗ 
Cleopatra gipte Naquelle ſe adõna a toutes volupteʒ + delice charnelles Et fut faicte ribaut 
laeutiruſt. de n T pꝛinces . Et entre autres elle attrayta ſon amour anthoi 
ne/lequei apꝛes la moꝛt de ceſar fut vaincu par bꝛutus jr caſſius / anthoine moꝛt 
cleopatra vsyant q̃lie ne pouoit attraire les capitaines IE lé oc EE 

* * auons par cp deuant amplement Mionfire 1 3 
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. ¶ Dela ropne xenobig. 
0 Dres ceſfẽ couuoiteuſe cleopatra ie vp en la dance à compaignie de fem De Dela roy 
nes arſes de digne feu ʒenobia / laquelle fut aſſe plus chiche de ſon hon ne xen obi 
k: Vneur que ne fut clcopatra Eaqueile eſtoit heile + en ſon aage freſche g 
fleutiſſant t dautaut queſſe ſe trouuoit en plꝰ grande ieuneſſe e beauf 
fe daufant il ſembloit queffe ſe attribuaſt 7 creuſt plus de louenge Et au cueur fes 
menin de ʒenobia fut ſi grande refiſtance g fermete que [on beau Viſage # ſes ches 
ueulx fiſt Venir en tremeur ce que par naturea de couſtume deſpꝛiſer les petis/ceſi 
aſſauoit lempite rommain Donc pour amplement entendꝛe les paroſtes ſuſdicte 
il eſt aſſauoir que ʒenobia fut ropne Des palmireniens deſcendue par lignee Des 
ptholomees roys degipte/faquelle des ſon enfance laiſſant toutes oenures femeni 
nes ſe adonna alexercite de la chaſſe frequentant oꝛdinairement les boys + ſoꝛeſtʒ 


Et e te ayant ſes ſaiectes/ſon arc ⁊ carquois fiſt pluſieurs oppꝛeſſions aux cerf / 


aur biches 7 autres beſtes ſauuaiges Apꝛes quelle fut en plus grande foꝛce elle ſe Les meurs 


pꝛint a aſſaiſtir g chaſſer les ours /les ſpons 7 les leopars ſeſquetʒ elfe pienoit ver g cd dition 
kueuſement/ teltement fut en ſes operations penibles attentiue queſte deſpꝛiſoit e 
le mariage de chaſcun g nauoit ſon amour + penſeinent à aux iouſtes a luptes za N 
autres oeuutes beſłicqueuſesteſſemẽt queſſe paſſoit tous les ieunes hõmes de ſon 
temps Apꝛes que eile fut venue en laage de eſtre mariee/ par le conſeil de ſes amps 
elle ſe mariaa vng nomme odonatus qui beau ieune mmm 7 
. Vertus dicelfe. 

5 N celup temps valerien · xrtic. empereur de rome fut pꝛins t cons 
V damne et treſ vil ſeruice par ſapoꝛus toy de perſe 7 galienus filʒ du 
D dit valerien conune homme effemine viuoit + ne tenoit compte De 
27 ſon empite Mais ſecontenoit en toute laſchete 7 a laſciuete Dar⸗ 
nente k br dengel un — ph 5 


Qefopota, 
mary — — elle auer ſondit mary odonatus g leur fü de ferades ſe 2 


miſt en armes (7 ayant aſſemble grant multitude de gens vertueux g hardy courai bia. 
ge ſen alla contre cellup rop ſapotua qui ia occupoit pꝛeſque toute la terre de meſopo 
tampe ſea ou teſtement fiſt ʒenobia que par ſon operation toute meſopotampe fut 
reconquiſe c ramenee 7 en la ſubgectton 7 obepſſance dudit odonatus ſoy marx @ 
Delle. Et fut iceſtup toy ſapoꝛus chaſſe iuſques en theſiponte . Et pꝛindꝛent lee 
tentes auecques les treſgrãdes à riches pꝛopes/deſpouiſes + treſoꝛs dudit rap [as 
us, Apres celle dictoire odonatus gouuernant lempire doꝛient fut occide auec 
y herodes [ſoy fils par lopperation De ſon couſin meonius qui enuieux ſur ledit ʒenobia re 

— eſtoit · ¶ Aucuns tiennent ceſte oppinion que ʒenobia ſe conſentit a la dite de lem 
moꝛt de herodes afſin que hermianus @ thimolaus ſes fils queſle auoit conceuʒ PE Quiet 
enfanteʒ de odonatus ſuccedaſſent au royaulme. Apꝛes dôcques la moꝛt dudit odo 

natus ʒenobia vopant que iceulx deux filʒ lup eſtoient 1 quepetis encoꝛes 
eſtoient ou nom de ſes enfans peint lacure + gounernement de empire oꝛientaſle. 
Et eſteſaichant que ledit meonius * pat ſes. cheualiers orcis elle ſe miſt 
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ſi vertueuſement a la conſeruation de ſon empire que gallien ne apꝛes luy ckaudien 


empereurs ne oſerent contre elfe aucune choſe attempter ne les ouentaul 


f neles arrabes 7 ſarraſins 7 le peuple darmenyt auſſi/ains iceulx tous oraignans 
ſa puiſſante 2 foꝛce furent cõtrainctʒ de garder les termes 7 limites de leuts pays 

Et veritablement en ceffe ropne ʒenobie eſtoit linduſtrie de la guerte ſigrãt g ſi er 

celfete diſcipline de chaualerie à tous peuplrs ſa doubtoient 7 pꝛiſoient autũt quiiʒ 


fniſoient tous ceulrde ſot oſt Jamais elle ne ſe couchoit ne parlementoit en temps 
dr guerre quelle ne fuſt touſiours armee le heaulme en la teſte. ¶ En eeſluy tẽps 
furent orcré galien aureole + aureliſien ſony frere empereut o par la fraulde Dung 
duc nomme aureolus parquop a lempire rommain ſucceda claudius felon la defibe 
ration 7 oꝛdonnance Du ſenat/lequel claudius fut tre digne + vertueux pꝛince # 
ſußiugua les gotnʒ · Apꝛes que ceſlup claudius fut moꝛt au bout de deuxans quin 
tiſius ſont frere obtint leimpire dirſept ans equel combien quil ne fuſt moindꝛe en 


vertu neantmepns il fut occis des cheualiero oꝛgueilleux. Et loꝛs a ceſtup ſucceda 
auretianu s /leqiuel apant recouuert tout loccident voulut auſſi conquerit ſortent à 
tenoit la deſſufdicte ʒenobia pacificquement pour feſditʒ enfans. ] 


denobia et 
ſees agée val 


ti p aure⸗ 


flanus ei» 
pereur de rd 
me. 


ue Vrefianus donc eſleu g conſtitue cõme hõme dentiere vertu en ladi⸗ 

gnite g auctoꝛite pereur pour effacer à eſtaindꝛe lignominieut 
nom qui loꝛs eſtou Des rõmains à pour treſgrant gloire + renõmet 
conſupureſ acquerir acheue par lup la hataiſleꝶ guerre contre fes mat 
coniens q eſtoient vne nation de gens leſquelʒ habitoient 7 ſe tenoiẽt 
* S deuers la baſſe ſcitie pꝛes des almaignes. Et les affaires de la citede 
rôme hien campoſees c miſes en treſßon eſtat ·jl entrepꝛnt deuãt tout autre oeuurt 
ta guerre contre ʒenobie . Et en faiſant ſon chemin auec ſes ſegions + armees plu 
ſieurs batailles contre les nations eſtranges par lup faictes c gaignees If paruit 
pꝛes de la cite de emeſſe En laquelle ʒenobie hardiement e ſans quelque paour De 
lup auoir eſtoit venue a lencontre de lup acõpaignee de Ing nõme ʒaba lequel elle 
auoit pꝛins a compaignon en celle guerre. Aureſianus illet arriue lup dung coſte g 
ladicte ʒenobie de lautre pꝛeparerent leurs armees ou illec aigrement eombatirent 
pat longue eſpace de tẽps pour obtenir + poſſeder le ſouuerain empire des parties 
de oꝛtent . En laqueile bataille ʒenobie au cõmencement eut Du meilleur / mais au 
dernier cõme la vertu rommaine vaincquiſt ſt ſurmontaſt les autres / ʒenobie 8 
fes ſiens dechaſſeʒ g mis en fupte elle ſe retira en la cite depamire . En laquelſe in 
continent eſſe fut par le victeur autelianꝰ aſſiegee. Qoꝛs ʒenobie ne fut poutee trou 
blee neſtonnet Ains [op deffendant ne voulut oupꝛne nullement entendee a aucu⸗ 
ne condition de pair Et ſe deffendit par merueiſteuſe diligence en attendant aucun 


2 


ſecours Mais ceſte cite fut ramenee x miſe en telle neceſſue r ſouffrette de toutes 


choſes que ladicte cite fut pꝛinſe par la foꝛce Des armes rommaines . tles pale 


mireniens / les perſes/les armemens 7 les ſarraſins venans au fecours de ʒeno⸗ 


bie futent par aurelian ſurpꝛins ; mis a moꝛt c deſconfiture. Apꝛes que ceffe cite 
de palmire fut ainſi ſurpꝛinſe ʒenobie ſe partit De nuyt Hors Dicelle auec ſes deux 
fils pꝛetendunt ſen fuyꝛ en perſe Mais par les cheualiers De aurelian qui la pour 
ſupuoient Elfe fut pꝛinſe enſembie auecques ſes Deux fuſditʒ fits / preſentee a 


De renommes. à gene. CS, 


avis Dom fNpéttechafeitſereflonpt o bf grandement nompus muſte⸗ 
rnit i ſit enſt vninen p defcfit Ing treſgrũt e puiſſant pꝛinde x cruel ennempy de 
lathdſe publicquetõmaint᷑ . Nuãt aurefian cut entre ſes mains ladicle royne ena 
fi ifla fiſtſonnenſtite dde, fupretdurnea tomb krmumpha ſur vng ehariot 
dargen dea deqjtinfiſt ment: Nnobie i ſe deux fis ¶ Adaeſſ diſet q enoßis uo: 
po; eth fais fairs wg vario odor darcêe g de piebrerie kreyrlehe g pcieur elfe eſre 
r ſteve res pas citée Vrifonere niais cône du 
— malftreſſe de tolit le made. d loꝰtriũphate g poſſed tt kpire de rõme . Deuãt 
rotzur ion ele fur par auireſimꝰ menge auec ſes deut fi ? Celtup kriũpßẽ cõſõme 
noble ordis pire ſe enuietifbdenct les inatroſnes rõmmnes t pat le ſenat li 
2 re ttaihe poil eſls aun ane outer baphendfeveonvéitde Fine 
1. Mr % 4 % „ „ 1 TE ¶ Deqꝙtbia . 2182 1 
5 disreifevopnexehvbiait U, Bae autue dau — ſeemeurs. 
auen ſcdetrouuer maniere frauduleiſe pout ſaiſſeb uu diu ap 
Fe VI ſaine eteruelle mamoire de ſon ns Ceſtott floaa femme romane laq̃t 
l. fucbeſrichennais de lacquiſition de ſes richeſſas ptufieuit s bſariuẽt 1! 25 5 
indifſräments Hes vngs recitẽ t queife cõſoumꝭ ffeurdéſtiéuireſſeBeâufteeo, 5 
poreſfłe en pu blůaq adultere entve les ribarſcmiauuais + fuudieux iouiſerrau hr f q NF 
ey defnuant les vnge p tes autres de leurs p̃iẽ d g richeſſes p luxutteuſes nugnos 56:· ber 5 
tiſes + blaudires elle paruinta ces tteſamplec richeſſes ; Nes autres ditut . ðne hy . 
ſtoire delle pleine de riſee + de mot q̃rie uffetmãs q̃ aromalegatdie n du teple de hei 
cutes eſtoit vng ivur opſeux / luy ſeul miſt apoint le ieu des mereauſt /g ednna 
de ſes pꝛopꝛes mains lune q eſtoit la deſtre alouar pot henculoe à la ſeneſtte pout 
luy nieſmes pas telle cõ wende ij ſi herculed eſtoit vainru ; perdãt teluy gaͤbdren pie 
ee eee de ſon beple/ ſi bercuſos gaigndit ſedir gardis 
paperoit du ſien vng mr ſoupper. Adoc fut beréuféa-gaigneut en reffipféiiz 
parquoyceſtup gardien ſiſt a appel Vn ſaupper ey appela cefte dune fldꝛa-/ 
bag ae faſonpher fopdoinifé autebé-fougeganvbeuutheduee ger tules g pub 
iceltuy ſuy auoir eſte dit quecke auroit ſunloper pauce lup ite aummart) vn pſſant ei 
ceſfup tẽpte rencdtreroit le pᷣmier. ois floꝛa ſoꝛtũt hoꝛò di vpls tent u uu 
deſle vng nõme famiciꝰtteſtiehe iouukcean q lẽmeua auec {up duÿ letle 1 5 
. , Ä Ola IEE ſay ar 
heritiert /e parcéemopésétfedeuinéfreſriche/fes autr bs oppinòc q es néfait pis 
— ce fur lalrence qui auoit naurtp remus i comutusa 
a lle fia doaoqui fut tatriche femme voyunt que le terme ſi fin De ſa 
Mi onortetfeappotidpiyrquelieauvitmicunéenfans toilujvitdil at 
THEY tre ſoynorey perpetnél renom parfrauide gc aſtube feminine Cy got 
3 re fucure dioaluy not fiſt c cdſttun le peuple de růme ſon her rior purte Jeup à ors 
— Seto iche ſeroivardie niſeaqouſffiels quſefſuſure ati; donaftoꝛa. 
nelle qui par chaſcun an en viend dir fuß en lo bõmomointion de fa nuiſſaner tout 
Deſpendu c employees ieux publi t fnio / De ſa. vir Deritabir ment p⸗ 
fe Dame floꝛa we fut point fruſtrre ſvn op pixiog — . — elle eur vobtenue 
la beniuoleuce PO üp fue * 
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kraie fes ſuſditʒ ieuxeſtre fais en memo ire de ſon nom. ſauetz ieux ſpꝛeleſtant 
toit le peunle pant regardant affin qurſte demöſtraſt ia maniere x focon de fon ace 
queſt a cculrijapꝛes vicdꝛoiẽt apres eſle. Entre les autres ribauldes toutes nues 
faiſoiltasxercoist les affires des iâgfenr en pluſieurs g diuerſes manieres de ſaif 
ir c autres viſtes a ĩnudirãs cdcenãces au treſgrãt debe 3 p wlupte des regards 
Do lame ilficebꝛeuſra deteſtable oſtatid ſẽfupyuit à do luſure teceue au des dxnierꝭ 
pußlicqs ꝑchaſcũ an vis treſsvũt inſtñceceꝝ maniereꝭ de ieuxeſtoit demũde x req; 
pſepeuple mat a toute ſididtnite / furt nameʒ du na de ſinẽtereſfe le ieux foꝛaux 
E SDoncpar aucun tẽpe nꝛe ſenſuyuũt ſe ſenat de rõme nduerty d ela naiſ 
A ſance ougineſteſ iuuention deſdit; diſſoluz ieux tut honte la cityde rs 
nendames vainmq;eſſe detauteschoſes fuſt ſonilſet de ſi ode. gc villa 
5 Ane notte q̃ pour les follea lauẽges dune telle femme tout le peuple cous 
tem a.: buſt · Qiuſi coederant ledit ſenat i ce ne pouoit eftre totallemẽt a mefmes ſi foub⸗ 
dl.nin efface q eſtainct pour celfeiguominie ſouſtraire le ſenat adiouſta ar peſle ville 
turpitude Ing erreur a motquerir deteſtable car il faignit en reſplendiſſeur g gloi⸗ 

8 ii, re de ſ{oxn-Teſte fable lade il fiſt au peupfe ignoꝛãt retiter . Ceſtoit ij froꝛa auoit 
come des fadiseſte ne nbupda de Bequféetneruçiffcuſenunee cor. fpar le det zepbirus 
éonp à flora ꝗᷓ nous diſons en latis fanani fut treſardantemẽᷣt apmer g au dernier pꝛinfe a fam 
anoit eds me Et par iceltuy ʒephirus eut ceſte office g dignite ien pin tẽps elle ooꝛnaſt e ve 
def. ſtit les arbꝛes es mõtaigues + les pres de fleurs + pat ce en lieu de claa fut appel 
lee floꝛa Et paurte q̃ fes fruirtʒ viennẽt g ſenſuyut᷑t des fis afin à ſadeite fut 

par ieuxappaiſee 7 q̃ par ample ſiberalite elle cõcedaſt icelles fleurs e les amenaſt 

en fruictz g icelle floꝛa furent fais c oꝛdonneʒ ieux ſacrifices /te mes ſc auteſʒ⸗ 

Dar ceſte fatfaçe furent teſlement fes ronumains ſeu que ceſle qui en ſon viuũt 

auoit habite e frequente les hoꝛdeaulx creurrut quelle eſtoit colloqueeg aſſiſeaute 

ques ſes autres nobles deeſſes cõme ſi ʒephirus leuſt par ſes geſtes trãſpoꝛtee aur 

c teulx · Dar ces mopens floꝛa par ſon engin cauteleux à par ſe don de ſontune g pes 

eune mal acquiſe fut dungcũmuneſ publicque ribauſd faicte Ine nimpßeggaigua 
1 depſirus/g par ainſipour ſoy noun deifie entre les matteiʒ elle 

Acten „ ET 


ombꝛee au triumpßhe de renommee. 


Dela roynt olimpias ð1 
Dees celle deeſſe ſtaꝛa ie vy ceſte royne qui pat neteffite g contraincteſe 
niſt en la foy decaſſander / xamas eſpandit ſes cheurult ſus fa digue fa 
ee pour mourir plus gõneſtement. Pour tinteffigence des motʒ ſuſdirz 
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ijleeſtaſcauoit que la dame alimpias treſnabie dameg de treigrant venõ 
eut ſau origine naiſſance Du ſang De eacides qui fe ſus tous aruit De grere g 
pꝛeſque tout le monde eſtait le plus noßjfeꝶ reſptendiſſant / eſte fut fille de neopto 
fenus roy des maſfoſſiens · Et comßten que en ſonenfanos eite fuſt appellee mili 
ſiss/touteffois apꝛes ce quelle fut eſnoufec nu éfreſnofife prince philippe ray de mace 
doine elle fut nome olimpias . Auecqua te elle eut vng frere nůõme alerandie ant 
quel les faitʒ furent ſitreſgrana que lantaireg renãmer diceuftregnent 8 demou⸗ 
reront celeßtab les a nerneruite · Ledit rop aletundꝛe ne adiauiſta pas peudereſples 
diſſeur s ſadicte mere olimpias danair efia eufunte fila dai grande vertu magu⸗ 
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nimite Mais ceſfe ckarte ne la peult detaus pointʒ fruſtrer que par note 7 macule 
ſaeffons ur eflegattee elle fuſt denigree t obfuſquee Ven qus p iceſle notea ma/ 
ate alle fut trzmefehautement renõmee Car en laage floꝛiſſant de ſa ieuneſſe elle Olimpia 
ſaentauliee g ſoniffee de vile a honteuſe note dadultere / dont aucune choſe plus deſ — 6 
Fonneſtens penſt a ne punceſſe aduenir. Et auec ce elle fut ſuſpeconnee dauoir en pour ſa die 
adler mauer ſan dit fin gfexandꝛeaquelte choſerſmeut tellemẽt ledit roy philip iueurieuſe 
peu tim ſouuental doit quil nauoit point engẽdꝛe celuy alevandꝛe e quit neſtoit 5 
paint ber in · [dates il repudia ſadicte femme olimpias a eſpouſa cleopatra la 
got fine dal frondꝛe roy decegiytiss . Quant olinpias ſe vit ainſi dechaſ 
ſes x rgpudiee hoꝛe de la dõpaiqnie de ſondit maty philippe fiſt tant 2 pourchaſſa en⸗ 
nenelaimuuenceau pan ſanias qa lincitation dicelle il occiſt ſoy mary philippe pour 
kaqueſſe deeiſton ledit pafanias fut a Ing gißet pendu · Eerop philippe occis mps 
amoi bedirte ropne ofimnias infeſta ⸗ moleſta tant cleopatra que lxdit rop philippe Olimpia 
audit eſpuuſcę que iceſle cleopatra fut contraincte de ſe pendꝛe g eſtrangler auecqueß pif occire [5 
dla Ainſi demoura olimpias royne de macedoine auec ſoy filʒ alexandꝛe qui mar. | 
grant vertueux eſtoit a qui deſia auoit eu De gloꝛicuſes victaires en baßiloine g 
gilleurs . Apꝛes que peluy roy alexandꝛe eut eſte en babiloine empoiſonne + mys a 
moꝛtt que arideus ſt ſn femmi erudice furent occis ladicte ropne olimpias fut par 
taſſander aſſiager en la cite de epire teſlement contraincte quelle auecques les cis 
toyens furent vaincus / parquop olimpias ſe rendit en la merep de caſſander lequel 
fut venus de faite maurir ladicte oſimpias/ce que caſſander accaꝛda » Quant donc 
ques les miniſtres de caſſander furent arriueʒ au lieu ou eſtoit olimpias . Effe ad 
uertien cougnoiſſanc quilʒ venoient vers elle pour loccire olimpia q acompaignee 
de deux ſeruantes ſe leua ſans aucune frayeut au deuũt deulre acouſtra ſes beaulr 
cheueulra haßiſlemens ropauix affin quant au coup de la moꝛt eſfe tamberoit ater Ea moꝛt pi 
re aucunes de ſes parties ne fuſſent veues deſhonneſtes · Et quant les miniſtyes teuſe de ock 
leurent de leurs glaiues frappee attaincte au cueur virilemẽt ſans getter crys ne . 
voi pleurant ne faite ſouſpirs ne gemiſſemens elle rendit lame / Donnant ainſt a 
congnoiſtre queſle auoit eſte ropneg mere dung grant r puiſſant empereur. 


Lé 


. De veturia rommmaine. . 

a Pꝛes la ſuſdicte royne olimpias ie apperceuʒ celle Dame laqueſfe auec⸗ De vetu⸗ 
M] ques pleurs amoſtit le cueur inhumain de ſon filʒ lequel tous les citop⸗ narommai 
Jens g enſemble le ſenat ne peurent oncques amoltir. t pour la clerein * · 
teiligence de ce il eſt a entendne que en la noble + puiſſante cite deromme 
| 


eſtoit vne moult noble dame veufue ancienne hôinee VefuriaſaqueffeauoitVng ..… . . . | 
trefpeau g ieune filz nõme gueus inarcus/fequefefioit merueitleuſemẽt Pertueux :-." . | 
et pꝛompt en tout bon cõſeil · En celuy teinps entre pluſieurs autres batailles les 
tõmains eſmeurent guerrecontre bne cite nãmee coꝛiolos au pays des volquee /m 
outetlement laſſaillirent que par le mapen e vertueuſe pꝛoueſſe dudit marcus celflfe 
cite fut pinfe g miſe en la domination des rõmains · Pour laquetle choſe ledit mat 
cus obtintz le ſurnom de coꝛiolanus en ſigne c nomaire De celle victoꝛieuſe pꝛunſe. 
Et apres ce le ſenat le peupie rommain donnereut audit marcus cazioſgnue pui / 
ſance a uuntantr De pouoip entreprndie rantha bon charges concerngutes be dich 
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Lekriumple. 
i ee eee i 
| BL | cun temps apꝛes en la cite de ronmme ſut graderhiertes neorſſitt de bir 
Jagel 8 ou diſigentement par aucuns r 
N ſicite grande quantite/ g quant ifs furent dedans tůõme ledit coꝛiolanus do 
4 ſony auctoꝛite deffendit de non deliurer ne diſpotſer leyditz bles iujques ati 
quit en euſt autrement oꝛdonne. Eoꝛs tout ſe cãmun popeilaive qui de famine eſtoit 
oppieſſe ſeſmeutg voulut mettre la main ſus consſanuommnaie ſes ttibuns du pen 
ple le firent par adio urn ment conuenit deuant eulr poi ſrand is les ralſems pour 
quoy il empeſchoit ene vouloit ſouffrir permettre que le peupireuſt de dèfup ble. 
Dar le ſenat fut oꝛdonne à le ble ſeroit a chaſcut diſperſe / male coꝛiolanus ne von 
ff obeyꝛ ne accoꝛder a ladicte oꝛdonnance . Stpource il fut par la ſentente du ſenat 
condãpne t enuopeen exil. Couolanus ſe Vopant derhaſſe hoꝛs de ton laiſſa mei 
rreſfemmes enfans t ſen alla au pays des volqquse / leſquets ſe counnoiſſam hann 
Lraßlement le receurent entre eulx · Et lup eſtant diceulx grandement eſtimeg apm 
5 aAattiras gaigna a ſop tullius actilius /teſquelʒ enſemble inciterꝭ x cqmiierent tous 
les volques a faire guerte contre les rõmains g eſleuertt vnc treſgroſſeß puiſſan 
tearmoe de laqueſte fut coꝛiolanus pꝛincipal chief ducteus. Apꝛes qui couoſanua 
eut mys bonne t ſeure oꝛdõnance en tout ſoy affaire l condupſit ot arme la me⸗ 
na iuſques deuant les portes ies murailles de tõmeiaqueile nallement it aſſiegea 
en faiſant durs cuſpꝛes aſſaulx que les rõmains furent contraintʒenuoper par de; 
uers fup leurs ambaſſadeus j pour lup ſuppliorſprequeris la patx Auſqmtʒ cauiola 
nus fiſt mauuais recueif ties renuoya en leur faiſant dureß rigoureuſareſpbuce. 
Les râmains traubleʒ de ce enuoperent par Deuers ledircqutolanum les eueſques 
et miniſtrea des tůples veſtuʒ des aoꝛnemens de leurs droites / leßqͥtʒ hů blement 
deuũt tu pꝛoſterneʒ luy pꝛierẽt dauoir mercydes citoyts rõmaine/ mais coriolanꝰ 
ne faiſant cõpte deulr les ruoya auec pl aigre reſpõte i les ſuſditʒ pᷣmiers legatʒ. 
9 Es rãmains voyans que coꝛiofanus eſtoit ferme en ſon pꝛopos De 
pꝛendꝛe vengence diceulx a cauſe quilʒ lauoient par aunntz bannp de id 
meſt condũpne x ex iſte aduiſerent ontee eulx quil ſerdit bone éxprdienr 
denuoper ſuppfier la noble venue Oeturia mere De coꝛiolanus g ſa 
4 femme volumina queſtes voulſiſſent aller en larmee vers coꝛiofanꝰ 
pout humblementlup requerir la paixa ſuy ſupplier dauoir pitie de ſon pays t De 
toute la thoſe publicque rõmaine/laqueile choſe veturia entrepꝛint de bon courage 
a faire. Adont la bonnes ſaige dame acôpatänee de la femme renfans dudit coꝛio⸗ 
Ea priere à ſanus partit de la cite de rãme auec grant nom ee de fenunes e ſen alla kaut dꝛoit de 
uc Beru fers larmte . Quãt ledit marcus caiolanus ſceut que ſa mere venoit par deuers 
3 ſey fup ſon cueur cõmenta fiiafementa fremir a ſeſmouiioir adoulceut ſe ſeua De 
fi pour ta ſon ſiege ſoꝛtant hoꝛs de ſa tente g ſen alla au deuant delle pour la receuoir. ois la 
paip dec · dicte dame vetutia qui pleine de cueur e de vertu eſtoit tenant dung coſte la femme 
mais. de ſon filʒ coꝛialanus s De lantte les enfans dicelup quant eie le vit venir au de⸗ 
uant deſſẽ g queſſe fut pꝛes de luy ele eſmeue de ourroux pan fa pifie talamite Du 
ple rõmain cõmenca a tuprendꝛe ſondit fild en lup diſantvigoureuſement « De⸗ 
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De ſrenommee. ffueillet FEV 8 
pour me receuoir cõme ta mere ou pour me pꝛendꝛe pꝛiſonniere cõme to runempe. 
Je me dois bien moult douloir de tauoir veu ſi long tẽ ps abſent de ma cõpaignie t 
bannpyg exiſſe hoꝛa de ton paps / touteffdia tap pius grant cauft de dueit de te Jeoir 

maintenant᷑ ennempſt perſecuteur de ta regton inferant tant De diuerſes moleſte : 
atesamyè t parens Me cõgnois tu point quel pays tu guerrapes / ne ſcapa tu pass 
que ceſt ſe paps ala terte auquel ie tay conceu 7 angoiſfeuſementenfante 7 en treſ⸗ 
grant ſoing g labrur nouttyg garde /nay ie donc cauſe de doleante daualr engendie 
mon ennemy ? Quant tu es et armes en ce pays arriur /aus tu point eu deuant tes 
pruix ſhonneur maternel que enuers mop dois auoit 3 lamour que as promiſe ata 
femme que deuant top tu vois : Mas tu aucune pitie necompaſſioꝝ detes enſans 
qui ſoncrypꝛeſeus / appaiſent point toutes ces choſes ten fier humꝭii qauraige + 
gent cueur : Quant tu as les muraiſfrs de la rite de rãme deues as ino inten de 
ſouuenauce que dedans la cloſture dicelfes mutaiſles eſtoit ta maiſot patetnelie / 
ta mere ta femme ʒ tes enfans leſquetʒ tu ponois iuger eſtre mal heurtu par ton 
lufoꝛtune mauſuaiſe oeuure. Oꝛas fu maintenant icy deuant top ia pꝛopee mixe 
dolente/ in ſome eſplaureeg tes enfans ſouffreteupt eſbahis . re peres ſenatturꝭ 
et les eueſques a pꝛeſtres des temples ſont Venus par deuets toy en grunde humt⸗ 
ite /g tonteffois ifs nont peu changer ne muer ton courage obſtinen plus Dur que 
pierre ne te perſuader par humbies pꝛieres tu fiſſes ce que detop meſinevſ De to 
Boy gre tu deuopes faire · Maintenant ie me voy g congnois treſmiſerable mere 
quant ma nourriture eſt contrairr au paps ſa mop/car ou ie cupdope auoix enfan⸗ 
te vng bon filʒ e lopalcitopen tap engendꝛe e noutry vng treſcruel ennemy du paps 
et de la choſe publicque rõmaine dont mieulr me vaulſiſt auo ir eſte ſterir arts 
me pouoit par ma ſtertilite eſtre a preſent pacificque 7 ſans cnlamitxuſe guerre/ 
pouope en ma vieilteſſ et viduite nourir au pape france deliure Des enneinperce 
que maintenant ie ne puis par ta crueſle entrepinſe . Ce temps de ina vie eſt brief 
et poutee regarde 7 penſe en top meſmes que tu veulx faire de tes eufans / rar ſetu 
perſeueres enton inhumain pꝛopos ilʒ ſeront occis c mys en miſerable ſeruitude. 
Armes treſhabondantes eſtoient auecques fes paroſſes De ladrete da 
me veturin les prieres de lo femme dudit coꝛis anus enſrmte iu pie Peturia p 
de ſes enfans auec les larmes z pleurs des autres noßles dames fadſſt fes pueree 
ſtantes fes embꝛaſſemens de la mere femme enſaus dudit coꝛiolanu j eſmeut [on 

meurent a cõpaſſion le cueur dicetup € modera [on pꝛe/telſement que coꝛiolanuus fiz a pitie. 
fiſt ceſſer laſſault a leuer le ſiegeg octropa paix aux rõmains · Quante ſenatx m 
main vit in guerre finee par les admöneſtemẽs de vne femme les peres ſenaude 
entent cutuy fait ſi aggreable g en ſi treſgrant merueilte que ifs oꝛdonnerent faite | 
edifier vng riche à noble temple e autel a foꝛtune au pꝛopꝛe lieu auquri ladicte dame 
veturia auoit le cueur de fon filʒ couolanus amol / lequet templr eſt enroꝛe an ef⸗⸗⸗ 
ſence · Sẽblablement pour lamour de veturia le ſenat de rõme donna aux femme 1 1 5 
de grans pꝛiuilleges tant en honneurs ſcacouſtremens de habitz que en cicheſſed à Abe 
gerttaiges. Car il fut loꝛs permis + octrope que leſdictes femmes rommaintes 
poutroient auoir @ tenir heritaiges ce queſtes ne pouoient faite au par auant. Ain 

pour ie fnit Deſſa / 
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ſita noble dame g veufue araiſonnablement ſdir merirreſtre nu 


Be cteodia 
/ xommaine. “À 


meree e compꝛinſe en ce triumphe De renommee. „ 
V [ De cleodia rommaine 5 

2A] Nees ceſſe ſuſdicte Dame veturia ie vy vne noble vierge qui ſur 
vng cheual paſſa leaue du tybꝛe pour ſauluer rõme · Et tout ioin⸗ 
gnant icelle eſtoit vne autre Vierge laqueſte par puie de ſon franc 
et plain Vouloir ſe miſt offrit entre les glaiues 3 couteaulx poux 
mourir . Doncques pour congnoiſtre a entẽdꝛe le cas de ces deux 
s/il eſta ſcaunir touchant la pꝛenuere que ceſtoit cleodia noble vier⸗ 
ge rõmaine laquelfe fut baillee en hoſtage pour ſeurete de pair Cat au tẽps que tat 
quin eut eſte degette de la dignite royalle g chaſe hoꝛs de rãme pour fe criſmes male 
fioede ſon fil ſertus tarquinus / lequel il auoit cõmis e perpetre en la perſonne De 


lachaſte lucreſſe ainſi que par cp deuant au triumphe Dechaſtete a eſte amplemen 


monſtre edit tarquin cſſapa iſt peine de recouurer ſoy ropaulme de rõme parat 
mes ſc batailles . Et pour ce faire il pꝛouocquag tequiſt pluſieurs princes en ſoy ſe 
cours c ayde / entre leſquelʒ vint poꝛſenna rop des eſtruquins/lequet auet groſſe ⸗ 
puiſſante armee aſſiegta le pont ſubtilien q eſtoit ſur le fleuue du tybie. Et ce voy 
ant oꝛatius nobie rũmain cõme deſſus eſt dit que ſt ledit pont eſtoit gaigneg occupe 
par ledit poꝛſenna ſes gens que la cite de tõme pourroit incontinent apꝛes eſtre fa 
cillement pꝛinſe des ennemys / parquop oꝛatius pꝛint ſa charge de la garde (7 deffen 
ce dicelup pont / en combatant contre les aduerſaires il fiſt derriere lup rompie ⸗ 
abatre ledit pont / c apꝛes quil fut rõpu il ſe getta dedans la riuiere dont en nageant 
il eſchappag ſe ſaulua a la grant iope de tout le peuple rõmain gen confuſion des en 
nemps /car leſditʒ eſtruquins furent debauteʒ de celup paſfage eſpouenteʒ pat mu⸗ 
tius ſceuola/narquop furent cõtrains de eulx departit g faire paix auecquts fes r5; 
mains + Et pour plus grande ſeurete⸗ ſermete de ladicte paix g cõcoꝛde eſtre tenue 
et gardee entre eulx ledit roy poꝛſenna demũda hoſtages ce qui lup fut accoꝛde/entre 
leſquelʒ lup fut Gailfce ladicte noble Vierge cleodia auecques pluſicurs aulttes rõ⸗ 
mains « Cat pour loꝛs ſe donnoient ſeurement hoſtaiges auſſi bien femmes que 
bommes Mais telle vertu 7 lopalle fidelite eſtoit gardee entre les pꝛinces g gens 
de guerre que leſdictes femmes ou fiſles hoſtagieres eſtoient peeſeruces ſt gardees 


en tout hanneur g entiere honneſtete. 


À 


quil tenoit des rõmains / g par eſpecial ceſte Vierge cleodia . Eoꝛs durſſt 
ce ſiege on parlementag conuindꝛent mediateur j pour par aucuns moy 
ens refoꝛmer la paix · Et la choſe came concue vng ſoir le roy poꝛſenna ayꝑellaa 


A Des ceſte paix faicte nouueau Diſcoꝛd ſeſment Dont le roy poꝛſenna 
e vint aſſieger rome g mena auec lup tous ſes hoſtaiges 


Qeodia ſoy ſecrettement ſes capitaines auecques leſquetʒ if ſe determina le lendemain mat 


paſſe la ri⸗ 


niere du ty⸗ 
ze ſaj dag 
cßena. 


tin aſſaillir la cite cabien que les rõmains eſperoient auoit paix. Cleodia pat quel 
que mopen ſceut ceſte entrepꝛinſeg concłuſion /parquop eſle congnoiſſantg vopant 
la cite en petil pꝛint vertu en ſon cueur e trouua facon 7 maniete de deceuoir les gar 
des qui deſfe la charge auoientg tellement fiſt queſſe eſchappa ſᷓ ſe Deſroba dentre 
leurs mains Et eſle hoꝛs tronua dauenture vng cheual qui paiſſoit ſurfe rivage 
du tybꝛe ſur lequel enuiron heure de minupt elle monta/ x ſans auoir aucune crain⸗ 


De renommee. Fueitlet xx vii. ä 
te ne paour de la pꝛoſondite t impetuofite dudit fleuue ne des perilfrur gouffres c 
lieux da t quieſtoteut au couts de leaue par ou eile deuoit paſſer. Ainſt eſtãt 
atheuat ſomiſt dedans lr fleuue x tant fiſta foꝛce de nager queſte paſſa + trauer ſa 1 
lem de lautre coſte r arriua de nupt a tõme . Aucuns tonteffois dient queiſle paſſa 
ladicte rinꝛere du tybꝛe ſans cheuat a nager toute nue en ſa chemiſe/ mata quoy quif 
en ſoit en nageant eltr tranerſa ledit tybꝛe c arriua dedans rõme . ors incontinent 
queſfe fut arrtuee elle aduertit les citoyens du peril g dangier en quoy la cite eſtoit ſt 
leur detlaira toute la cauteleuſeſ inſidieuſe entrepꝛinſe de poꝛſenna cõment il von | 
loit furpꝛendꝛe la citode růõme a defpourueu . Adonc les rõmains opans ceſſes non 
ueflrs ſe mirent en armes auecques groſſe puiſſance De gens tellement que le ma 
tin venu ls voy poꝛſenna cuydant trouuet les rõmains deſpourueuʒ leur liura la; 
ſault/ mais il les krouua en utmes tous pꝛeſtyſ en bonne deffence pout refiſter arõ 
batre + Doꝛſenna vopant cemua ſon pꝛopos / ſ quit ii fut aduerty de la puceffe cfeo 
dia jr par teffe hardieſſeg baulteur derourage auoit ainſi paſſe le tybꝛe pour adner 
tir ſes gens zſaufuer ke peuple de la cite il fiſt a cõclud pair auecques les rõmais fu 
geant quif faiſtoit bien que grande magnanimite e vertu fuſt es courages des hõ⸗ 
mes rõmains quant Ine puoelte a ſeune fille auoit telle aduentute oſe entrepꝛendꝛe 
de ſoy bouter en ceſte riuiere tant impetueuſen profonde + Fes conditions doncque! 
et articles de la pair pꝛomiſes r accoĩòres ; iurees tenir e garder entre les võ mains 
et ledit roy poꝛſenna le ſenar renuopa a poꝛſenna ſadicte oſtagiere cleodia parquo 
pdꝛſenna apant en grãde admiratiog lercellente vertu x amour patriaſle de ladicte 
vterge cleodia ne luy donna pas ſeulkement puiſſance auctoꝛite de retourner vers 
ſes parens + umys / mais uueoques re luy permiſt queſle peuſt emmener auec elle 
tous crulx t celles quelle vouldꝛoiteflire de reulx quil detenoit en oſtage. Naquelle 
vierge pꝛint e choijit feullement rear qui eſtoient encoꝛes enfuns pupillłes c en baꝭ 
aage/laqueſte chofe fut treſagreable au peuple De rõme x Et pource en perpetuelle 
commemoꝛatiog de ſes ſas lup fut facts vne ſtatue a cheual repꝛeſentatiue Dela 
dirte vierge eleodia luquelle fut appoſce en vng hault lien publicque. 
„ r NE AE, ¶ De harmonia. 2 N 


Auꝛtte vierge deſſus alleguee eſtoic nomer harmonia. Pour entendꝛe 

e fait de laquelke il eſta ſcauoir que en la cite De ſiracuft en ſirile fut ur TE 
vng roy nome hierõ lequel fut deſtruit e toute ſa genealogie par lafol roy hieron. 
leg peruerſe ſedition de ſes ſubgectʒ /tilemont quil nen eſtoit demon / 


e te que vᷣne ſtenne fille nõmes hat mo nia laquelte eſtoil Vierge merueil 
leuſement belle ſaige e toruflement adunnte a vertu bonnes meurs. Lors ainſft 
que les ennemps la queroient᷑ de tous coſted pour loccire fa nourrice delte netrou⸗ 
ua autre remede que de la muſſer ſc pourte elle pꝛint vne autre pucelle ſa compaigne 
qui nourrice auec elfe auolt eſte e qui aſſeʒ de foꝛme reſſembloita ladicte harmonian 
Adonc la nourrice veſtit crile reune fie Dhaßillemens ropault laguelte fut des 
truelʒ ennemps pꝛinſe cupdant queſtłe fuſt füle dudit roy hleronſe la mirent a not. 
Laqeſſe icune fiſte fut ſi tonſtante quelle apa mieulx mourir pour ſaulnet la fil 

e du roy quelencuſer ; Eoꝛs harmonta fickr dudit roß eq cachee eſtoit entel lien quel⸗ 

te pouoit veoir martyꝛer ſa cõpaiga voyant ſa conſtante nmour e lopaulte dicelfe 


pꝛint telle ardeur decourage en elle quelle appella tes meurtriers gennemys quids 

auoient mys a mort ſadicte cõpaigne ſcleur diſt Je ſuis celle que vous quereʒ ſan! 

a moit pi cauſe aueʒ occis ceſte innocente Je ſuis harmonia fiſte Du rop hieron / fi Nous me 

teuſe ð hat quereʒ vous inauctz pꝛeſentement trouuee. Adont les traiſtres a bourteaux nus 

mona. mains mirent ſans aucune pitie ceſle fendre noble Vierge ano Dont faquefte 
conſtance 7 vertu ladicte harmonia a merite triumpher par renonmn e. 


Dela ropne atgatia. 5 n 
Out au plus pres enſupuãt ioiqnant les deux ſuſdictes nobles vier 
© ie vp celle royne athalia qui habandonnee fut apꝛes ſa maꝛt Deſire 
F inangee des chiens c autres beſtes. our congnoiſtre le fait de laquel⸗ 
e il eſta ſcauoir à ladicte athalia fut fille du roy diſrael g des dir lignees 

des iuifz nõmer achab laqu elle athalia qui treſmauuaiſe femme eſtoit g peine De 

toute malice fut par ſondit pere dãnee en mariage au rop ioꝛam filʒ de io ſaphat roy 

de hieruſalem ede toute iudee affin à par affinite de lignage ledit achas confermaft 
lamptie c aliance entte lup ſ celuy ioſaphat · De celup ioꝛam athalia eut vng bean 

filʒ nãme ochoʒias · Deu de temps apꝛes ioſaphat g ſon aijne frere moururent pat 

la moꝛt deſquel ; ſelon la couſtume des ifs) le ropaulme eſcheut a ladicte arbatia 

au nom de ſon matp ioꝛam / g en celup temps elle auoit vng frere auſſi nãme ion 

qui ſucceda au royauſme des iuifʒ par la moꝛt dudit rop achaß Pout feſquefre cho 

ſes athalia ſon mary ioꝛam furent cõme treſpuiſſans crains g obeis Et oultre ce 

luy filʒ ochoʒias elle eut g enfanta pluſieurs enfans pour ſucceder au toyaulme. 

Dns iour entre autres achab pere dathalia fut en batailfe occis dune fleſche quel 

rop de damas nome adad {up gettag achab moꝛt les chiens leſcherent ſon ſang e es 
— 97 champs demouta ſon corps cõme charongne aux beſtes g aux opſcaulx . our la. 
geance que quelle moꝛt venger le rop ioꝛam mary de ladicts athalia occiſt ſans q̃lcanques mer 
print leroy cy ſes freres parens ſ amps charnetʒ / ce fait les arabiens par armes vindꝛent an 
dotang de ta rayaulme des iuifʒ ou illẽcques pillerent pluſteurs villes + chaſteaulrg pꝛindient 
mort de ſon a foꝛce les femmes c violerent les pucelles g files vierges g mirent tous les no⸗ 
bles du pays en ſeruitude . Apꝛes ce iceulx arrabiens occirent cruellement tous fe! 

enfans dudit rop ioꝛam frere de athalia/puis ſony mary ioꝛamp deuint ſi malade que 

ſes gopaufx luy ſaillirent par derriere boꝛs de ſoy coꝛps dont il mourut incdntinẽt 
Etapꝛes ſa mot ſucceda au royaulme ſondit ſitʒ ocho a lequel fut en grant ioyt 

et lyeſſe par les princes mps au ſiege ropal du royaulme de hieruſalem dont athatia 

fut grandement iopeuſe · Etelle eſtant en iudee auecques ſoy fis ochoʒias ioꝛam 

ſon oncle fut occis dune ſaiette Et elle vopant celle mor conrut ala couuoitiſe de 

cccuper le royaulme ſony oncle. Et pour ce faire pl? facitlemens etle fiſt ctuetlement 
Ctuette oc occite tous bes iuifʒ de la figner de dauid telle ment quit nen demoura que Ing / ceſt 


Deathatia 


ath ar g fut ſoy cops deſfoutte 
des chariocz des cheuaulx g tout ſoy ſang reſpandes € cout tamene en oxdure g; en 


baue . Ames ſedit rap Jehu fiſt occite les ſoirante ⁊ dix freres de ladicte ropne atha 

lia /g apaꝛter leurs teſtes 7 fiſchet en des lances cy leſpectacle de chaſcun + Apꝛes 
tontes les choſes deſſuſdictes ledit eueſque iopada fit ledit ioas fil de athalia. Et La piteuſe 
ames ſueſte cut regne ſit ans entiers . Can ſeptieſme de ſony regne elle fut hoꝛs du 3 ta 
ſege ropal dechaſſee ala clameur Du peupfe ſ trainee iuſques hoꝛs la poꝛte ou elle nf 94 
fut miſerablement occiſe/ e ſon coꝛys mys aupchamps + gecte aux chtens/ aux be 

les 7 opſeauix . Ainſi tyiumphoit ladicte royne athatia au triumphe De renõmee 

nat point a ſa gloire/honneut + ſouenge:mais a ſaconfuſi g. 
I Dela ropne Micaula. „ 
=== y éSlaufre coſte dudit charoit triumphãt de noble renõmee ie vy la nobfe Deta roy⸗ 
N royne degypte nmee nitaula laqueſſe apꝛes que la generation ÿ pꝛoge/ ne nicaula . 
Laie Des pharaons roys Degypte fut faillie elfe entrepꝛint la charge et 1 
—douuernemẽt des echiopiens 7 egpptiens: 7 apres fut conſtituee royne . 

des arraßes · Picaula Danc ſe vopant en ſttreſgrande auctoꝛite g puiſſance fiſt. 3 
édiffter vng beau palays 7 maiſon ropalte en ne plaiſante g opulẽte iſte enuiroe n 
nee g cloſe du fleuue de nilus ou eſte emplaya + miſt ſt grande quantite doꝛ + dar?: 
gent et daultres ſouueraines richeſſes queite fut eſtimee ſuriuonter tous les hom 
mes g femmes Du monde en richeſſes / zeſtoit celle ranne ꝙicaula remplie de tre 
grande ſanience:teſlement que cha / cun ſen emerueilloit. * 


* 


N ceſfup temps tegnoit le roy ſalomon filʒ De dauid la ſapiẽce duquet 


ſaſomon Volſ oit en treſgrũde renôtnee par tout le monde ͤdont la royne 
de abba opant parler de lexreſlence dicelle ſapiẽce alla deuer s ledit ſalo⸗ 

— mon pour be vᷣcoir g le ouyr deuiſer + Laquelle royne de ſabba eut en tre 
grande admiration de celke ſapiẽte · Lors nicaula opant le hault bꝛuit a renõ dude |. 
Salomon e elle ſaichãt que ladicte ropne de ſabba auoit eſte par Deners ſup pour Fa royne 
loup /iceſfe dame nitaula louant 7 moult eſtimãt ceſluy ſouuerain rend de ſalomõ fe tie 
partit de ſan paps 7 laiſſa ſoy roaulme tũt noble /g en paſſant parfesferres 7 re; me pour de 
gions des ethiopiẽe gc egiptiẽs dõt eile eſtoit gouuernerreſſe et dame / de la paſſant nir Beoir fe 
oultre x les lieux deſers des arrabes auec treſnoble cõpaignie de ropffe pape elle ar roy ſalomõ 
tiua en lacite de hieruſalem pour oupr la ſapience dudit roy ſalomoh. Lequel eſtt., -. . 
treſriche g puiſſant eſmerueiſta grãdemẽt la magnifirence de ladicte ropne Micau⸗ 
ſalaq̃lle il receut treſhõnoꝛablemẽt + en mault grãde reuetẽce. Apꝛes q ſe roy ſalo 
mon euſt expoſe 7 declaire a ladicte Dame nicaula pluſieurs ſentences (e parolles 
obſcures C quelle eut longuemẽt eſcaute + entendu auec ſongneuſe @ curieuſe diffé 
gence toutes les pꝛopoſitions e amples ſolutions deſdictes ſentences elfe agrea⸗ 
blement dit + confeſſa que la ſapience du roy Salomon excedoit ſans nuſfe com⸗ 
paraiſon le bꝛupt et renommee qui par tout le monde couroit dicellup Salomon /et 
ſurmontoit fous les eſperitʒ + engins Humains · Et non ſans cauſe / car celle ſa⸗ 
pience eſtoit ſans aucune doubte plus de don de grace de dien que de ſcienc acquife. 
¶ Apes doncques que celle ropne Micaulaeut appꝛins beaucoup dechoſes de la 
ſapience Dalomon /et quelle eut eſte par aucun temps audit lien De hieruſalem et 
quelle ſe diſpoſa de ſen retourner en ſon paps Deuant que partir voulut bien recõ; 
gnoiſtre lurbanite et treſbegnin recueif que luy auoit fait le bon roy Salomon / 

G. 


parquoy elle donna pluſieures beaulxg magniſicques Dons audit ſaſonog/eafre 
leſquelʒ eſtoient les petis arbꝛes qui le baſme ſainct poꝛtoient /ſleſquetʒ ledit ray ſas 
es done z lomon moult pꝛiſag eſtimaſ les fiſt planter pꝛes du lac nomme alphati. Por ledii 
ſentredõne ſalomon apant iopeuſement receu iceulx donna a ladicte ropne Micauſa pluſtieurs 
rent le roy auttes exceſlens dons + Et ces choſes faicte ladicte Dame ſen retourna honnoꝛa⸗ 
ſalomon et lement en ſon pas 4 5 

¶ De la beite helene. 


et 
fla — ni 

cd uta. 5 9 2 ä . - 

Dꝛes ceffenobledame ropne nicaula ie apperceu ceffetät belle royne qui 

De a belle 8 paſſat vſa toute ſa beaulteſ fleut de ieuneſſe auec Ing eſtrangier / gala 

helene. 8 fin eſtãt vieiſte fut recouuerte de ſon marp + Ceſtoit helene laquetſe eſtoit 

e fille de tindarus roy de ebalpe ? De la royne leda ſa femme laquelke helene 

fut de ſi grande g merueilleuſe beaulte quelle eſtoit eſtimee par toutes les terres de 

c?hbon tempe la plus belle du monde / a fut mariee auec menelaus roy des grecʒ Et la 

ſeur direlle helene nãmee clitemeſtra fut eſpouſe du roy agamenon. Deut que ta 

dicte belene fuſt mariee e quelle eſtoit encoꝛes Vierge theſeꝰ partit dathenes qui ieu⸗ 

nete beau fil eſtoit g ſen alla en ebalie pour le renom de ſa ſinguliere + nompareillt 

beaulte de helene dont il auoit tant ouy parler g faire ſi grande eſtimation Et quũ 

i fut en celup paps de ebalie artiue il trouua helene laquelle eſtoit encoꝛes vierge 

Aßeſenſra de tendꝛe aage qui ſeſbatoit a la maniere z couſtume de ſon paps Et quant theſeus 

it getan. eit apperceue il la rauit ſ emmena furtiuement Aucuns aucteurs dient que com 

bien que theſeus rauiſtſ emmena celle belene/touteffoiſ it ne la peut iamais cõgnoi 

ſtre charnellement / a neut oncques delle ſeullement que ſes baiſiers leſquetʒ il luy 

Ddonnoit. Ce venu a la congnoiſſance de caſtoꝛ e polux freres iumeaulx De ladicte 

helene ifs pourſupuirent teſlement celup rauiſſement que eulx arriueʒ aal hene the 

ſeus eſtant loꝛs abſent electra mere de theſeus gratieuſement tendit ladicte helene 


a ſeſditʒ freres leſquelʒ la ramenerent en ſon paps · 9 
Hefene ma - 40 15 que ceſle dame helene fut venue en aage cõpetant Deſtre mariee elle 


fut conioincte par mariage audit rop menelaus duquel elle conceut ſtengi 
da vne ſeuſte fiſle nomenee hermiona de laquelle auons par cy deuant fait 
mention ample . Long tẽps apres enſupuant paris ſilʒ de pꝛiũ roy de troye 
qui pour aucun ſonge q̃ fa ropne hecußa femme dudit pꝛiam 2 mere dicelup paris a⸗ 
uoit ſonge auoit eſte myæ g enuope a la foꝛeſt de pdea laũ̃fe eſt pꝛe de la cite de troye 
g en laqueite il fut nuurry e depuis congneu @ receu par ſes parens.· Daris conſide 
rant g ayant ſouuenance de la pꝛomeſſe que venus luyauoit faicte De la plus belle 
dame du mõde Ou ainſi à les autres dient paris deſtrãt g affectueux de ſop vẽget 
g recouurer ſon ante exiõne laq̃lle auoit eſte peu de tẽpe par auãt rauie c emmenee 
furtiuemẽt ꝑ les grecs fiſt faire certain nobꝛe de grũdes nefʒ en la foꝛeſt . Et apꝛes 
qttes eut noblement equipees ſ ſumptueuſement garnies de toutes choſes lup ard 
paigne de pluſieurs nobles ducs e barons De troyt il nauigea par mer iuſques au 
pays de grece ou il fut moult honnoꝛablement receu ſ loge par ledit roy menetaus. 
Pꝛes que le ſuſdit paris eut eſte aucune eſpace de temps en lamaiſon Du 

id roy Menelaus 7 quifeut veu 7 conſidere la grande beaulte de ladicte he 
lene qui tant eſtoit gente g bien acouſtree De veſtemens g aomemene 


Dé venommee. | . ffueiſlet. C. xl. 


raynulx e deſirante quot regatdaſt ſa beaulte . Ledit paris fut ſoubdainement ens 


Graſe de lamout de helene Et pource quil apperceut queſle couuoitoit + aymoit de⸗ 


fre deue il eut eſperance par les geſtes dicelle quelle ſe conſentiroit aſa voufente 
Et penſa en fap meſmes quit la gaigneroit ſ attireroit au fru de ſon amout par cã⸗ 
ſinneffe frequẽtation a ampable familiatiteſ par doulces @ blandicieuſes parolfes 
depꝛecatiues Damours + Et meſmement il conckud 7 pꝛopoſa en ſop meſmes que 
quant ił pourtoit auoir temps ſ heure oppoꝛtune il enleueroit ladicte helene @ lem⸗ 
menetoit anecques [up a trope . Deu De temps enſupuant il aduint que ledict roy 
inenelaus ſen alla hoꝛs Du pays en crete + laiſſa en [a maiſon ledit paris + pua ſa 

ume helene De traicter honnoꝛablement ſon hoſte paris. Quant menelaus fut 


hoꝛs deſa terte 7 paris fut Demourt apꝛes quil eut par pluſieurs iours prie helene 2 4 
e rauiſſe⸗ 


Damout @ quit fiſt Deſte a ſoy plaiſir g quelle eut conſenty ſen aller auecques luy 
et quilð eurent eulrx Deux enſemble oꝛdonne Deleur partement Ceſt aſſauoir que 
en ite cirherea nammee Helene yꝛoit au temple De venus pour faire / acrifice ſe; 
log ka couſtume + maniere Du pays veilleroit De nupt auecques les autres da 
ines · Et que loꝛa a lheure De nupt paris ſe trouuaſt la auecques ſes nauires tou 
ces pꝛeſtes ſ⁊ quelte faindꝛoit quil la rauiſtſ emmenaſt a foꝛce affin De couurir ſon 
tonſentement i ſtupꝛe par elle commis · atis adoncques pꝛint vnc grande quan 


tite De pi 1h Dudit roy menelaus/ſ ce fait apres quil eut appꝛeſte fes nauites 


il ſen alku en ladicte iſte de citherea /e lup arriue ſe tranſpoꝛta De nupt audit temple 
De venus ou il trouua ladicte Dame helene qui toute pꝛeſte eſtoit 7 attendoit pas 
ris / faqueſſe il print g enleuaꝶ la mena en ſes nauires / t incontinent partit t tant 
fiſt que en nauigeant par mer en paſſant pluſieurs perils il arriua auecques ſamye 


ment de He 
ſene p paris 
fitz du Rop 
pꝛiam. 


helene en la cite de troye. aris a trope arriue le rop Pꝛiam ſoy pere receut ladicte 


dame helene auecques tre grant honneur r treſioyeuſe feſte. TN 
Dur cette ptaiſance charnelfe c voluptuoſile Des Deux ſuſditʒ paris 


b te 7 eſmeu . Touteffois fes punces 7 nobles De grece eurent plus 
au cueur g en plus grande indignation liniure faicte 7 commiſe par les 


dit paris que la concupiſcencecharnelle De ladicre helene Auer oe que nog pas ſeul c con 


et la belle helene taut le ropaulme De grece fut merueilleuſement trou⸗ 


ſert 


ſement tous les gregeois auoient en hoꝛreur liniure faicte a leut roy Menelaus des grecʒ 
pour fe rauiſſement de ſa femme helene /mais auſſi eſtimoient eſtre celle grande in; vourmener 
ture fnicte a tout le pays de grece / parquoy tous les grecʒ enſemble dung commun Terre aue 


accord conckurent g coniurerent de venger liniure Sudit rauiſſement. Et pour ce 


faire itʒ aſſemblerent leurs bataiſles ſ ineſtimable nombꝛe de bons nobles Der; 


cneur gens datmes + exteſtens cheualiers auecques plus De miſfe grandes naui 
res. Eapꝛes dz eurent fait pour long tẽps ſouſtenir la guerre ſeurs ſumptueux 
appareil i moult grandes pꝛouiſids tant de viures de harnois que autres choſes 


1 


dupſantes a la guerre leſditʒ grecs auecques toutes leurs puiſſances partirent de 


leur pays . Et tant nauigerent par mer quilʒ arriuerent deuant la grande g foꝛte ci 
ke dẽ trope laqueſtr vertueuſement ilʒ aſſiegerent · Et tant perſiſterent faiſansplu 


ſieurs aſſauixꝶe baraiſles g occiſions que ifs furent audit ſiege enuiron vnʒe ans 
Laponoit veotr Oelene Des murs De la cite en regardant vers loſt Des grecs : 


* 


tropens. 


Petiumphe. 
par, merge par ebnen falſoit ſa beaultt gedment pour ſa andaſomoſi 
tete delectation charnelke de paris g delle les riuages De la er eſtoiant De toutes 
pars bkainckzſeſouillez de ſang tant des grecs gde ſes paren qa amys 
Ames que hectoꝛ trapen ⁊ Achilles grec parenfeſiecyceites ran ante g que 
pirrhus filz dudit achiſles cut tue ledit paris il ne ſuffiſt nas a 
commis 7 perpetre adultere auec ledit paris nnais auecquea cgeses la moet dudit 
paris eſle ſans aucune Vergangus e TE Oué 
4 pꝛiau frere Dudit naris e 
Dee longuesg dures Gainifles infinies ogciſiontsÀ — 
|. 8 — — 


dehelene cà 
tre „ e. bd 


—— irrité neee ene, 
... T— — es 
F ꝛendꝛeg nencdtret Er ft je 
due helene a ſon mary menelaus lan · xx. ames ce ql fut rauir ꝑle ſuſd pi. 
Loꝛs ledit menctaus ſen retournãt en greca auer ſa helene fut porte p cẽpefte 
D peus rat direiur pars Sipendéctpos 
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Du toy ni⸗ 6 
nus toy dej [Ne 
offene. 


maniere, Done it fautr entendꝛe que celuy duqueffaé oꝛdir toure humaine hiſto 


rril eſmeut groſſe guerre contre ʒoꝛoaſtes toy des bꝛerons alencontre duquel ve⸗ 

nant en batailte it le vaincquit. Et apꝛes ce ninus alſant a lencontre des egiptienꝭ 

tl fut en vne bataille attaint g naure dune fleſche dont il mourut. „ 
n Du toy abugodonoſoꝛ: 


tie eſtãt venue a naßugodono/oꝛ p cqtinuelle ſucceſſion de ſemiramis / pareiſtemẽt ninus. 
l ſuccedaaninus . Secõdemeẽt it eſt tout cler que côbiey que ſardanapalus roy der 


audit ninus occupant laregiode ſpꝛie. Car regnant ciaſſares nabugodonoſeaꝛat 
la eg bataiſſe a lencõtre de neſtranus roy denipte lequel nabugo donoſoꝛ amcquit/ 


da tẽple · Lors eſtant nahugodonoſoꝛ a cauſe de iũt de victoites aſſeue enoꝛ 
gueil it oſta ſoncueut dauecqueꝭ diru g fiſt faire Vae grande ſtatue a ſa ſemhranceg 
contraignit chaſcun de celle adorer kaquelie choſe noh voulunt faire ſtdꝛat / nii dac 
er abdenago il les fiſt incontinent mettre en vne fournaiſe ardante/mafs dien eier 
nel begnin e tout puiſſant voulant demonſtrer 3 faire congnoiſtre que tous les ef 
fos ſeigneuries di pdd ui Lei veoir e appatoiſtte au 
die nmugodonoſoꝛ en viſton e ſonge Ing gr arbꝛe ſoubʒ lombꝛe duſt paiſſoient 
pluſieurs beſted/ ace pendant Vine vne ropaſfe maeſte acõpaignee de grande qum 
tire de ſeruircurs e commandaa ſes miniſtres que incontinent ifs coupaſſent cup Songe que 

arbꝛe g chaſſaſſent toutes lea beſtes qui paiſſotent deſfoubʒ ſedit arbꝛe. Maßugo⸗ nabugodo⸗ 
dona ſon euc ponr ceſte cruautte grant paaur teſt ment quit ſeſuritta Et inconrinẽt noſoꝛſõgea 
il enuopa querir tous ſes deuins auſquetʒ it reit fon ſonge ę ſeur Irmanda que 
ce pouoit ſignifier « Eeſquetʒ deuins ne ſcrurent oneiques interpꝛeter teſfe aduiſog 
Dourquoy a la fin il enuoya querir danirt auquet it declaira ſon ſonge luy cõman⸗ 
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ST TE gere W Danitt reſponder i D 
toy rop tu es certes celup arbzefargerampielspinſſanceduquet ſeſtend partout / 
calfe ropaſle maieſte venãt du ciel laqueſte cũmanda coupper ledit arbꝛe eeſt deuan 
evpoſitis quel ton oꝛgueil a foꝛt deſpleu dont il veult celup arbre defraciner g te monſtter laß 
duſonge de ſeul eſtre celup q eſtar gifts actrope les puiſſances fes royauſmes Et aceſte cm 
nabugodo/ ſe dieua determine que tu habiteras auecques les beſtes ſauluages ſ ta viande ſt⸗ 
noſo· fa foig ic herbe par ſeſpace de ſept ans Quant le roy nabugodondſoꝛ eut ouxe pen 
tendue celle expoſition il fut moult troubleg eſbabyſt en fupant il ſen allaes boys 
rs foreſtʒg fut dethaſſe/eſqnelles foꝛeſtʒ il fut ſept ans auec ſes beſtes ſauluaiges 
viuant beſtiallement iuſque s a ce quil recangneut ſon dien quif EN 
banana flurede Damiel aa quatrie /me chapitre. 
e ¶ De beilus et ʒoꝛaaſtes· n . 
— . M 
5 que. St pour congnoiſtre ſon cas on trcuue que ſes heſſus ont eſte cele⸗ 
PY bte te deſeriptz pour aucune digne ocuure / ſe premier deſquels fut fil De 
epaphuse fils du pꝛemier iupiter/apꝛes pete du toy danaus de egiſtus de 
agens d el fur ame terſdoct en telle ſaꝛte quit merita apꝛes en habildine eſtre en 
ſoy honneut ediffie vng temple . Cautre beſtus fut fil; de phenis filñ de agenoꝛ fes 
auel beſlus fut homme treſerpert en armes g vaincquit les cipꝛiens leſquetʒ occac 
potent te royaulme de phienict amais ie nentens point de ceulr ey parler. autre bei 
us fut pere de ninus duguel auons pꝛochainement parle lequet ninus grandemẽt 
gonnoꝛoit . St quant celu ſiellus vint a maurir celup ninus eut pout iceſi nor 
rg merueiſleuſement ement grant douleur g mault le regrettoit Et en lhonneur de lux il edi⸗ 
de adorer fia vng beau temple g fiſt faire vᷣne ymage n la ſemblance dudit beſlus ſon pere ala 
dne ſtatue miſt en ce dit temple Et oꝛdonna que quiconquea viendꝛait audit tẽple lup fuſt par 
don. donne taute erreur. Dour laquelſe choſe le peuple circonuoiſin comment venit vy 
celup teme faire ſacrifice a lymage ſuſdit/aauiſi trebuſcherẽt en pdofättiefegrtf 
eſt pere des pechez · Apis ſenſupuit que leſperit dpabolicque ennemp moꝛtel dena 
tut humaine ſe miſt en la ſtatue deſſuſdicte de bellus g cõnienca a reſpondꝛe auth 
mes is deceuoir . aluſer le peuple. Etlong temps apres enſupuant ceſte ydolatrie 
renié chafcune ydoſle garda le nõ de bellus. Oeſtus donc fut cauſeg ractne de treſ 
— inu point pqux ſa faulte/mais pour la fauſte de ninus . Car cõbiri 
nt les hommes erraſſent en adoꝛant le ſoleil a ſa lune Touteffoiẽ 
Heſtoimefors excuſables Car leur congnoiſſance ne ſeſtendoit point ouftre fes 
choſes ſenſitues · Et a cauſe que manifeſtement ifs veoient par les vertus Dee 
pflanettes eulx pꝛolonger + viure en ce monde laquette choſene falſoient les Fd 
frs 0 ſite ſd eﬀfus, |. 
8 Oiꝛoaſtes que par auant auons dite auoir eſte occis de ninus fut rode 
| n armes Mais encoꝛes plus quant eſtoit 
n habitʒ ſpecufatifs/g. grant phifo 
ouuexain inuẽteut de lart magicque. Duquet eſcript ſolonius 
2 rail en fameſine heure que fceſup ʒoꝛoaſtes fut ne commenca ari⸗ 
telaqueſſechoſe fut pveſſaige de grant merueille. Aéauſedoncqueede 


Derenomme. frliueilfet. E. xi. 
contenuxs en ʒoꝛoaſtes il a eſte raiſonnaßle le mettre en 


ce triumphe de renommee. n 
De ſienas g ſttare. n 
—Duchant cerne ſeſquelʒ firent ſe mauuais goimemement 7 donnerent 


€ 8 aue anf q naus auons dit au chapttre preredent eſtant kauctonte p preſ⸗ 
C Æ 


troys p:inées/ceſiaſ] auoit cayus pompeius lucius ceſar c Marcus craſſus rf ads 


uint que les rommains vaulurent faire guerre aux parthes gc a cauſe de laune q 


eſtoit en marcus craſſus pout (abondance Des richeſſes qui eſtoient en iceſſi pꝛo⸗ 


uince fiſt tant marcus craſſus que ceſłe pꝛouince des parthes fut adinger naup / ce . 


que tout lempire rommain demoure en gouuernement + puiſſunce Ors 


De ſirenas 
et Silates 


emplaſtre aur Douleurs x griefnes paſſions ptalicques if eſt a ſcauoir 


fait appꝛeſta ſon armee laqueſke eſtoit de douʒe legions de rommain d. C taſſus dc 5 g 


eſtant en guerre paſſa le fleuue deuffrate en heure mal Heureuſe e allanu puys Des 


parthes . Eh cedlup temps p auoit deux ducs des parthee fung nome ſuntes fauu 


tre ſirenaa / lequel ſilates affa a lencontre de rraſſus 7 loccit auecques tane ſon ur- 
met en ſa foꝛme maniete que auons pat auant Dit en racomptant les faitʒ 7 ge 


fics de faßucius ⁊ be curius . Dont ces deux ſilatee ę ſirenas font dignes ĩ eſtre 


compꝛins au triumbe de renõmee eulx apant ainſt vaincu q occis vn tel capitai / 


e De mitridates. N , EE 5 
A, US ou laiſſay ie le grant ray mitridates quifut perpetnel enne⸗ 
PY u des rommains lequel mitridates fat filz de mitrꝛdates ray 
de pont leq̃ eſtant petit enfant a deuenu en la force flaurdr ſan 


ne comme eſtoit marcus craſſus ſ᷑ deffait larmee rommain te 


dicin es pᷣſeruatiues cotre le venin g ſe occupoit iourneſtemẽt alexserrite de fa cha 
ſeſſt iamais ne ſenfermoit en viſle coſe + muret . Et quant il fut fait @ conſtitue 
rop de pont a [oh commencement il alla a lencontre des ſiriene-feſquets nauoſent 
tamais eſte de nuſtuy Vaincus Tonteffois il les ſurmonta ſt vaincquit em pou de 
temps · Apꝛes ceſte victoire mitridates eſteua ſon cueur a plus grant thoſe ſe en⸗ 


Lé 


kreteint de conqueſter lemvite Ot aſit lequel auec petite com paignie pꝛemierement 


lala piller + aſon vctour il ſe allia 7 acompaigna de nicomedes roy de bithimie le 
quei enſemble conioinctʒ auec toutes leurs armees x puiſſanoes aſłenent tumba -- 


tre paflagonia · Eoꝛs les rommains leſquelʒ auoient ledit paflagonia en garde 7 
kuteſte enuoperent leurs ambaſſadeurs auſditʒ deux roys en leut diſant quilʒ De: 
laiſſaſſent telle entreyꝛinſe + cuſſent paix auet les rommains . Adonc leroy mitri⸗ 
dates qui ia eſtoit eſteue en aꝛgueil eſperant bien certainement ſe deffender g audit 


du meillieur contre ſes rommains en ſe mocquant diceulx ambaſſadeut e leur Diſt 
quit reſtitueroit ledit ropauſme au vꝛay x iuſte rot /parquop it thangea ſon nam K 
print le türe de roy paflagonia . Noꝛs les rommains pour ceſſrs mocqueries ſen 


flamberent + grandement irriterent contre mitridates + meſmement acauſe qne 


en ceſtup temps il fiſt mourir arietes rop de capadoce g auer ce quil cherehoit de ſai 


+ 
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De chitri⸗ 
dates. 
y aage it ſeſtudtott x pꝛenoit ſoy tabeur a cheuaurher x. dapter les 
. chenaulx pour laqueſfe choſe ſes tuteurs t gouuernaus le von 

lurent empoiſonner. Mittidates ſe apperceut de ce parquoy ſouuent il v oit de me 8 
/ acqueur 
des ſiriens, 


44 „ 


ke occite ariobatʒu filʒ dudit rop arietes eqn ariobarʒuiſtoit aptes la moit De 
ſoy pere demoure ſoubʒ le gouuernement des rommaingg 
FJ Crop mitridates eſtimant auoir la guerrecontre tes rommains a can; 
„ (cdes iniures quil leur auoit faictes il ſe aſſembla auer tigrane roy Dar 
9 AR menie pour eſtre plus foꝛta ſop deffendꝛe . Lore ence temps mourut fe 
diet nicomedes roy De bithimie + incontinent apres ſa moit mitridates 
occupa ſon ropauſme g enchaſſa ſon filʒ lequet pareiſtrment ſe nommoit nicome⸗ 
des · Et oultre cemitridates enuopa archelaus ſoy pꝛefect auecques puiffante ar⸗ 


33 mec lequel pꝛint toutes les iſles de archipeſogie. Adoncuues fes rommaina aduit 


3 tiʒ de toutes ces choſes ne peurent plus toſlerer ne endurer la hayne ſ⸗ oppreſſtons 
ſoy ce Roy) . — (—œ— ilʒ enuoperentalencontre Deluy Deux cons 
aufmede ba ſulʒ kung nome aquitius + antre maulius ſeſquetʒ eſtant en Gataiike Deffen⸗ 
tomie. dans 3 ſouſtenans ſe party & la ſquereſſe de nicomedes furent de Mitridates vain 

Dees ceſte Victoire obtenue Mitridate! anuopa e eee 

* tres par toute la terre + pꝛouince de aſie par leſquelſrs it mandoit cotes 
ment tous ſes rommainſ leſquelʒ eſtoient loꝛs en aſie fuſſent deſconfitʒ 


s mys amoit . Ceſte iniute fut moult dure 7 griefue a endurer au peu 
omme 7 au ſenat rõmain pour laquetfe choſe les tõmains delibererẽt c ens 


| 


- Lneſipas choſeraiſonnable que ie obtmerteg lalſſe en arriereſeropar 


Derenommee. Füutilet. C. ti. 


u roy ar 


tus 6 trois auguſteſceſars deſquefs fñg fut daffrioque lautre defpai⸗ on ng des 
gne ſe ſautre de lothoꝛingue · Et quant au premier il eſt a entendꝛe que pꝛeuld. 


t mourir . Apꝛes q̃ ceſlup roy fut moꝛt noi eſtãt ia rõmu⸗ 
neoppinion Demoure aucun heritier maſte/mais ſeulfement Ine fiſte noͤmee mo: 
ganin lac eſtoit magiciẽne i treſſcauante en lart e ſcience de a ofogié Gent 
du topaulm. paps celebꝛans ſes 


( Deſeuerus empereur. 


* 


, Déſuſdits auguſiesireſta De len 
2 — fut cellup affricain / pour le congnoiſtre il fut deux empereurs . 


— — —— — [ äA—y—ͤ— ——— 


fut nourry en affricij. Apꝛes quit fut deuenu grant il ſen alla a tame on il fut amia 
dtement receu de pluſteurs . Eup eſtant bien inſtruit en lettres x deuenu grant clert 
en laage De quarante 7 hut ans il renõcea denant tout le peuple aux offices dis 
gnitez de rome · Touteffois par la faueur de ſothanus ſeuerus ſon patent it en où 
tint pluſieurs · Car ii fut cree queſteur a par le decret du ſenat enuope en ſardaigne 
laqueſte pꝛouince il gouuerna auecques grande iuſtice. Et ares celup retourne a 
rõme fut fait 7 conſtitue conſulę enuoye en affricque. Seuerus ne oblint pas ſenf 
(ement cette dignite/ mans apꝛes ce excerseant toffice de pꝛeteur it regit t gouuerna 
eee L acquiſt par ſes vertueux g haulx faits grant bꝛuyt g 
grande reno 8 en LE lE 
Ey ſeuerus moꝛt demoura apres ſup antpoine / apant a luy ſuccede 
belius pertinax encoꝛes ceſtup ſit mops âpres venant a moꝛt par ſe fait 
N Eu g mopen De iulien vingtieſme cmpereur rommain | de claudius albi 
— nus fut faicte election de pluſieurs empereur a la ou ledit iuli fut eſten 
Du ſenat de romme en germanie / feuerus en oꝛient / ſeſteunius en ſrrie / g claudius 
altzinus en gau lle. 
S tano döctes choſes ſuſdictes en ceſte variete iulien chaſſaboꝛs de tot 
me ſerctinius ſeuerus partt au deſfuſdit ſeuerus g apres ce eſtant Juli 
dx À en ptalie auec larmer fut par lauckoꝛite du ſenat occis · St ourant 
3 ſempire rõmain ſectinius ſeuerus les rõmains enuopertt demãder a lo 
tacle lequel eſtoit plus expedient au bien publicque . Eequel reſpondit q le meiſleut 
ceſtoit ſeſtennius + le bon ſeuerus 2 le trefmauuais albinus « Adont les rãmains 
eyant ceſte reſponce aduiſeret q̃ pour le pꝛouffit du bien publicque eſtoit meilleur ſes 
ſtennius / ſe ſecond ſeuerus g claudius albinꝰ du tout a expugner / parquop le frnat 
tõmaiy laiſſa a ſeuerus la poſſeſſion doccident pacificque. Quant ſeuerus eut ce if 
es Victois ne voulut point perdre épine viure en opſiuete . Cat il aſſẽbla groſſe armee ſail 
reo q; obcint ſit hoꝛa de rõme 7 ſen alla en ſirie a lecontre De ſeſtennius la ou ala fin combatant 
lenoeus. ſung auet lautre vaincquit ſeſtenniue aupꝛes dung lieu nome Tisicus.· Apies ce 
ſte Victoire ſeuerus vaincquit les anthioques/ſes parthes/les arabes /s iuifʒ g 
antres regions. Et ce fait il alla en gauſſe a lencõtre dudit claudius albinus · Ei 
côbatans enſemble a lyon ſur le roſne ledit ſeuerꝰ occit e deffiſt celluy claudius albi 
nus auec grãde multitube de ſes gens. Et apres ceſte deſcofiture ſeuerꝰ victeut re 
courne a rõme ediffia en icelle pluſieurs dignes ediffioes entre leſquelʒ furẽt les ter 
mes ſeuerianes /a laq̃ſte ſeniblãce it en auoit pareillemẽt fait batir de pareild en ans 
thiocij . Ap̃s toutes ces choſes ſeuerꝰ Venu ala fin de ſes iour z laiſſa teſted ꝓuiſidꝭ 
dhetiſtes q po; loꝛs chere! eſtoiẽt à ꝑ ciĩq ans non pas ſeuſlemẽt po luſaige de rãme / 
mais auſſi de toute lytalic eſtoit ſouffiſũte celle ꝓuiſiõ. Et la. vye. nee du regne 
ſs ẽpire u mourut. Po! les faitʒ dõc diceluy ſeurrꝰ ie lay voulu nõbꝛer en ce triũphe 
0 ¶ De thbeodoꝛus empereur. 
D troiſteſme lieu it fault entendꝛe que ouſtre atrapanue g adꝛianus deſ 
7 auetz auons par auant deſcript auoit eſte du pays deſpaigne/ il pa ſoubz 
F Vieux pꝛoduitz pluſieurs ceſars auguſtes . Ceſtaſſauoir theodoꝛus /ar⸗ 
ch⸗dus g honoꝛius g cheus qui fut fils de archadius/ mais pour com⸗ 


. De tenommee. fucillet. C xſiiij. 
pꝛendꝛe enſemöble tes geſtes diceulx ie entens en ce lieu parler dudit theodoꝛꝰ . Doc 
premier regnãt gratien quarante huptieſme empereur eſtãt a lup pluſieurs peupſes 
rebelles treſmauuais congnoiſſant la vertu de teodoꝛus il le conſtitua empereur 
doꝛient · Pour laqueſle choſe theodoꝛus voulant monſtrer loppinion de gratien ne 
deffaillir pꝛint groſſes treſpuiſſante armee g ſen alla en tharſe ou habitoiẽt fe] gotʒ 
moult aduerſaires ennemis de lempire rommain. Et adonc theodoꝛus fefﬀfeméèt | 
cõbatit a lencontre deulx quil les vaincquit . Apꝛe q ceſte victoire il mena ſon armee zrheodos 
en theſſalie pour ſe vecreer g repoſer ou il fut illec aſſailp x ſurpꝛins dune grande ſefaicbapi 
griefue maladie /parquoy ſainct baſite eueſque dicelle terre laſta veoir ge reuiſiter g ſer p tes ad 
fap fiſt tant de remonſtrances 7 admonneſtemens De ſoy ſalut que aux ſermons me U N 
Dicelluy eueſque ledit Theo doꝛus ſe fiſt baptiſer) e incontinent lup baptiſe g fait dau. 
chieſtien il fut tout ſain c tetourna en ſaſantee || „ 
Ne ceſuy meſmes tẽps ſeſmeut en bꝛetaigne ſedition g ruumeur tellement 
tes cheualiers eſleurẽt empereut ſ roy De la pꝛouince maximus lequct 
apres quit fut en telle auctoꝛite cõſtitue ilaſſembla grãde puiſſance de gẽs 
armes (7 ſet alla a rõmefꝶ de lu en gauſte. Et peu apies il pint g tẽgea a 
ſop toutes les armes côtraires ꝶę ennemis de gracien | incontinent cõmenca faire 
groſſe e aſpꝛt guerre contre irditgracien. t en continuãt celle guerre vng des pa⸗ 
tens de maximus nome andꝛagarus ſe delibera + pꝛopaſa en ſoy meſmes par faul⸗ 
ſete e tromperie trouuer le moyen doccire gratianus Et pour ce faire il faignit poꝛ 
ter audit gratianus lettres de ſa femme laquelle gracien auoit nouuellemẽt pꝛinſe 
c eſpouſet Et apꝛes j andꝛagarus enf pꝛeſente leſdictes lettres audit gracien con 
tenans q ſadicte femme alloit par deuers lup andꝛagarus faigntt aller veoit (pong 
ſe miſt dedans vng chariot richement g noblemẽt pare c aoꝛne . Gꝛatianus creuc 
ala faulſe lettre contrefaicte au nomde ſa femme / ſc au iour q̃ eſdictes lettres eſtoit 
aſſigne 2 oꝛdonne il ſaiſſit deſarme hoꝛs de la viſte pour aller a lencontre de ſa fem 
me · Et quant il fut ſur les champs cõme il vit ceſluy ſuſdit chariot tant bien pare 
il marcha au deuant. Quant andꝛagarus qui arme a acompaigne eſtoit Dedans 
te chariot apperdeut pes De lup gratianus il ſaillit hoꝛs Dudit chariot ÿ ſubite⸗ 
ment occit ledit gratianus - e en e 
Dies la moꝛt de cetup gratianus incontinẽt le ſuſdit maximꝰ ſaciſfemẽt 
i 5 deſconfit fx miſt en fupte toute larmee de gratianus . Adonc theodoꝛus 
A oxwãt tes nouueſfes de ce cas fut merueiſleuſemẽt deſplaiſant x courrou 
| Ac. Etpource q gratianus nauoit q vng petit frere ij demoure eſtoit nõ g,.çoire ob 
me vaſentinien theodoꝛ ſe delibera de pꝛendꝛe lacharge g le gouuernemeẽt de cellup tenue p tze 
valentinien nõ point autremẽt à fit euſt eſte ſon p:opre filʒ · Parinoy des loꝛs theo odoꝛus con 
doꝛus cõmenca a pꝛeſter au ieune valentinien toute faueur / conſeil / ſuppoꝛt + apde. tremapim⸗ 
Pour laqueſle choſe maximus entrepꝛint faire totaſtement guerre cõtre thedoꝛus. 
Tbeodoꝛuvadonc ſoy cõfiant au ſainct ſacrement de hapteſme quit aueit nouueſle 
mẽt pꝛins demãda a vng ſainct bermite nãme Jehan qe choſe il auoit a faite pou-r 
erſiſter a maximus. Nequel hermite reſpondit audit theodoꝛus qui cõbatiſt hardie 
ment. oꝛo theodoꝛus ſe pꝛepara daller enarmes contre ledit maximus /ſequel ma 
pimns eſiant auec ſon oſt 7 armer aupꝛes daquilepa g extimantiq̃ ledit tbeodos 


— crueſſes bataiſles entre eulx miraculeuſement ſe leua vng treſgrant vent a lencon 


poir pins 7 eſmeu ſe nopa. 


e — 
gie dont deſ = 
cendiſt char 4 
lemaigne. 1 


= — 


roy de frãce mourut gx apꝛes ſuy ſucceda charles lequel eut la guerre contrr les ſarsõ 
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durant il vint en viſion a Conſtantin lequel dominoit imperateur en conſtantins 
ble qui ſe vniſt g p:iné allyance auec Charſemaigne rop des francops + que eulx go * 
deux enſemble itʒ aſtaſſent a la conqueſte De la terre ſaincte. Laquelle reuełation dinine 1 
conſtantin manda g fiſt aſſauoir par ſes legatʒ audit charlemeigne + Hors iceſſup pereur con⸗ 
charlemaigne gracieuſement receut lentrepꝛinſe et incontinent fiſt tous ſes prepas fcantin. 
— tant de gens de harnops que dauttes choſes neceſſaires aux armes / e ce fait 
gonnoꝛablement ( puiſſantement acompaigne /c lu arriue enconſtantino 

ble lempereur conſtantin treſampablement le receut en grant Honneur 7 reueren⸗ 
ce. Étapes ce pour mettre a etecution leur eutrepꝛinſe ilʒ paſſerent oultre la mer Igeruſalt 
et incontinent pꝛindꝛent + occuperent la region de Sprie g Jheruſalem + conqui⸗ conqſte par 
vent toute la terre ſaincte . Apꝛes toutes gloꝛieuſes ( dignes victoires charlemai len 55 . 
gné ſen retourna ÿ empoꝛta auec fup pluſiẽurs ſaictes ſ belles reliques leſqueſtes UE RT 
on peult encoꝛes de preſent veoir en la cite de paris 5 

M celluy meſme temps que charlemaigne ſen retournoit auecques grũt 

uit Net treſnoble triumphe pour la conqueſte de ſa terre ſaincte les rômaines 

| ſe rebellerent 7 deſtournerẽt De la fop chꝛeſtienne 7 chaſſerent hoꝛs de 

N rõme pape eon lequel eſtoit ſucceſſeur dudit adꝛian parquoy il enuoya Charteeſa 
acharlemaigne le requerit 7 demander ſecours · Quant charlemaigne qui couuoi ere empere: 
teux eſtoit dr ſatiffaire a legliſe ſceut les nouuelſes ſans autre dilation de rechief re par ke pape 
tourna en ptalie ſc a foꝛce darmes remiſt ledit pape Peon en ſoy ſiege auecqᷓs grant . · 
7 gonnoꝛable triumphe · Darquop pape leon le ſacra empereur + luy Donna la di⸗ 
gnite de lempire occidentale par le merite de ſes Dignes oeuures . Charles donc⸗ 
ques ayant receut lẽpire en memoire perpetuelle de ce il fiſt edifier floꝛence laqueſte 
auoit eſte deſtruicte par les gotʒ deſſoubʒ totilia g apres ce retourna chacles en frã 
ce/puis incõtinẽt ſen alla en hongrie cõtre les bunnes deſqͥlʒ ileut gloꝛieuſe victoi⸗ 
re. Ce fait il marcha pl oultre + vaincquit la terre 7 region iffirique/ſ toute liſf |, 
le dangleterre ſe dna par appainctement ſe ſoubmiſt deſſoubʒ ſon regne. 


. 41. 


ete. e. 
ene tempes Charles eut vng peu de repos des guerres denrops/ 
mais ce pendant quil ſe repoſoit en paix le rop argoland ſeſmeut c vint 
ae ſpaiqne auec moult groſſe armee. Quãt char les le ſceut it alta dilli⸗ 
d se ment atencontre et tellement enſemble combatirent que apres dures 
N e ct aſpꝛes batailles a la fincharlemaigne fut victoꝛieuxet vaincquit ledit roy arge 
frâce efans. land . Siguiſbercus racompte que en ceſte erpeditian et guerre eſtoient les ducs g 
dirãt ferez parens de charlemaigne leſquels ſont du peuple appelleʒ palladins ou pers de früͤ⸗ 
dne de char ce et que auecques (up furent auſſi roland filʒ milon dangler conte Dumaine g ſe 
temaizne. gneur De blaiue / Oliuier conte de gilene / ſtatus côte De ligonois / araſtanus duc 
De bꝛetagne / angler Duc dacquitaine /garferus roy De baurdelois / galerus / gal 
neus /ſalamoꝝ / gondebodus rop de phꝛigie/naamon duc de bauiere / oger duc deda⸗ 
cie et ſeigneur de dannemarche/lambert duc de biturie / ſanſon duc de bourgongne / 
conſtantin pꝛefect des tãmais/regnault de albanie / gaultier De ter mis / ginetinne 

duc de lorraine /berrad de mißilis et gauuain de maxencte. 


Dies ceſte gloueuſe Victoire Charles vaincquit igoland prince de nas 
A uarre + pꝛint en eſpaigne trois citez /ſtaſſauoir anguſta pampelune g 
UR VI lucerna. Pareiſtemẽt en cellup temps vint de turquie vng grant ture 
cceſfoꝛt et merueilleuſement fier 55 dung geant lequet arriunen 


eſpaigne en la cite de magera / le nom duquet eſtoit ferragus . Loꝛs chart maigne 
>" alencontre De luy lequel geant eut ſinguliere bataille en laquelle i pꝛint tous 
les barons de charles excepte roland lequel a la fin combatãt contre luy vaincquit 

et occit cellup geant ferragus lequel pour ſes naureures et ſentant les Douleur 

merueieun et aſſaulx dela moꝛt cria foꝛt et haultement. Pour lequel cry les ſarraſins vindeln 

cant, pour le cupder ſecourir» Ce que vopans lea gens de Cbarles entretent en la Gas 

taille tellement que les ſurtaſins et les francops les ſupuans iuſques a la viife en 

trerent tous enſemble dedans ladicte cite de Magera laquelle les Francoys pꝛin⸗ 

dꝛent et recouurerent treſtous hes princes et barons que Ferragus auoit par auãt 

pins ſleſquelʒ eſtoient en celle cite de magera durement et eſtroictement empꝛiſon 

neʒ · Eeſte victoire et conqueſte obtenue charlemaigne auecques toute ſoy armer 

et puiſſante compaignie deſſuſdicte alla contre le rop de ſibile et contre le grant roy 

de caꝛdube leſquels bꝛiefuemẽt il vaincquit et deſconfit · Et apꝛes que il eut pꝛins 

tt redige toutes les eſpaignes ſoubʒ ſa puiſſance it laiſſa en celluy pays Roland 

auecques bien peu de gens pour gouuerner et garder ladicte pꝛouince/et auſſi pour 

ſolliciter les eſpaignolz de pꝛendꝛeg recepuoir le ſainct bapteſme et la loy chꝛeſtien⸗ 

ne · Mais ganes qui demeure eſtoit auecques roland coꝛrompu de auarice machi⸗ 

Ea mae de na vne trabyſon tellemẽt que Roland 8 les chꝛeſtiens furent occis des ſatraſins. 

charlemai/ Ipies toutes ces gloꝛieuſes oeuures 7 autres indicibtes charlemaigne pꝛins dus 
.me fieure mourut lequet fut moult De tous regrette. 
¶ De godefrop de buiſlog. „ A 

ies les troys auguſtes deſſuſditʒ ie vy proceder ſeul le Bon Duc nöme 


De godef⸗ Godefroy leq̃t ſit ſa ſaincte enirepiinſe et le iuſte aller auet les pas de ſas 
e 3 7 lut · Donc pour entendꝛe g cõgnoiſtre les faitʒ dicelluy Godefrop it eſt 


aſſauoir q regnãt vꝛbain ſeconda la papalite g benry quatrieſme a lempi⸗ 


|, 
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rede rume en lan de noſtre ſeigneur mil quatre vingtʒ + treiʒe Weleʒetus roy de 
turquie vint en grere gc miſt la plus grũt partie de la pꝛouinte a feu eta ſangeta to 
talle rupne g deſtruction et octit la pius grant part des chꝛeſtiens qui hab itoient ? 
conuerſoient audit paps t marches denuiron · Pour laquefle choſe ſes ſeigneurs 
dela terre occidentalle eſmeuz et indigneʒ firent g aſſemblerent merueilleme quan 
tite e puiſſance de gens darmes g apres que ilʒ furent inuiteʒ + admonneſteʒ par 
Ing ſainct homme nomme pierre lhermite qui eſtoit moult ayme de dieu · Les ſuſ⸗ 
ditʒ ſeigneurs entrepꝛindꝛent entre eulx tous e delibererent faire g ouuttr les paſ 
ſages c aller conqueſter la terre ſaincte. Et ace faire ilʒ eſmeurent g p:oùocques | 
tent auecques eulx eh ceſte ſaincte entrepꝛinſe Maomõdus top de pullte auecques 
ſes deux freres tancredes 7 theolofras qui eſtoient enfans de guiſcardus/goffres 
dus et ſes freres · Dandoupg duc de foꝛtaine / anſelmus de mte + vng autre ban 
doupy conte de mons / Robert conte de flandꝛes / eſtienne conte de bleſſant/hugues 
conte de vermendenſe frere charnel Du roy [Hhlippes de france / robert Duc De 
— frere Du rop Dangleterte/rapmond de ſainct Gitles g pluſieurs au⸗ 
7 ii RE 5 . 
>< dant Donc ceſte noßie armer fut aſſemblee tous enſemble pat vnion Rentreptin 
Je teurent pour leur Duc g pꝛincipal chief c ducteut le noble Go eftrop ſe de godefs 
0] À (equef pꝛint celle charge à pꝛemierement du p̃mier ſault condui it larmee PE als 
o greceta ou courte fteuue nome farſar auquet lieu les fnrcs faiſoient nex ſa terre 
maintes courſes dures eſcarmouches. Adonc godeffroy venãt en batalle auec ſaincte. 
ques ſon armee tellemẽt côbatit df vainqt iceulx turcʒ g fit grũde occiſton diceulr 
Et de ta it alla en romaine ou il cobatit encoꝛes cõtre les furcs Le pꝛemier iour de 
tilitlet mit quatre vingtʒ + dirßupt la ou pareillement iken occit vne grande quantiti 
te. Apꝛes que godeffroy eut ces deux victoires il alla auecijs larmer en ſyrie on it 
print pluſieurs citeʒ entre leſquelles furtt marra  barra g; en guerropant larmee 
des chꝛeſtiens ſouffrit treſgrandes famines  enrenf grant faulte De vtures tel 


Ament des pinces Demoureroit x Domineroit ſeigneur g roy de Jherus put fl ver 
ſauf, 


2 
» 


courõne godeſſrop auec betes parolles refuſa de la mait deſditʒ pꝛinres celle con 


A. ii. 


a Le triumphe 
Ps ronne non la voulant poꝛter g leut diſt telres paroles, nn pꝛofecto # ego iy 
les que go» ea vibe aureã feramin qua chꝛiſtus rex mũdialq;ʒ celounn et ipe ſpineã poꝛtaut co 
deffroy dit ronau + Ceſt a dire /certainement iamais en ceſke meſme cite en laquelle irfuchuſt 
zuant onte ro de tout le monde 7 des cieulx a ſouffert g poꝛte ta coutõne deſpines ns poꝛteray 
3 con courãne doꝛ triumphãte e ropalle. Quant docques godeffrey fut demoure roy et 
— ſeigneur de iheruſalem de toute la tetre ſaincte il fiſt faire penſieurs ediffices di; 
gꝗnes et notables entre leſquetʒ fut le treſdigne habitacte du möt de ſyon aumuet eft 
au iourdhup le precieux 8 ſainct ſepulchꝛe ie uchꝛiſt. Er 
CReprebenſionauxrcheftiene. - | 
Nconéinuät doͤcques les ſucceſſeurs dudit godeffroy ie ſuis cotraint me 
cõplaindꝛe des princes chꝛeſtiẽ s 7 leur faire vne iuſte ee digne reprehéſioy 
x enſemble a toꝰchꝛeſtiens en diſãt. O gent ingrate / mefcongnoiſſante et 
trop oꝛgueiſleuſe. O miſerableõ chꝛeſtiens de nam ſeullemẽt + n5 poit 
deffect. Oꝛ alleʒ vous bien en cõſumant 7 deſtruiſant lung lautre à eſpendant in 
bumainemẽt feſang cheſtiẽ pour voſtre ſeul pꝛouffit particuliet e ne vous chault 
„ naueʒ aucun ſaing j le ſaict ſepulchꝛe de voſtre dien + ſouuerain roy ie ſuchzꝛiſt eit 
| occupe 7 detenu entre les maĩs des cruelʒ chiẽs ſarraʒins leſqͥtʒ en meſpꝛiſant les 
dignes lieux font des temptes lieux ſacreʒ eſtables a leurs cheuau fr. 
Des ſouldans bongodar g malethſaic hz. 
I Dies toutes les choſes deſſuſdictes ie me trouuap pres de la ſin du 


N ampprraftrque / ia marreſtap affin q ie peuſſe veoit les dignes 
— ii MA PI hõmes eſleus de renõmee. Mais apꝛes godeffrop ſi ie ne ſuis abus 
dar.. V ſeey mog iugemẽt ie ne vp aucun q ſailfiſt en ſi haulte renamee ce 


pK lup · Ek ſi aucñs peſtoił̃t ifs eſtoiẽt bien clercs. Neãtmoins dau⸗ 

tre part en enſupuant ſelon les hõmes dignes pꝛocedãs les vngs aß les auttes 
es dernier e ſieur vers la fin des hömes treffameux ie vy vng puiſſͤt ſarrufin led 
f;iaſt aur chꝛeſtiẽs aſſez de hte + vng treſgrief dõmaige. Dc pour amplemẽt eniẽ 
dꝛe ſes paroles ꝓpoſees dudit ſarraſin il eſt aſſauoir / en lan de jeſuch:ift mil deux 
cens apans les chꝛeſtiens totallemẽt perdu lẽpire de la terre oꝛientale. Ee treſchꝛeſ 
tien roy de france @ la ſeigneurie de Veniſe enſemble detibererẽt g entrepꝛindꝛẽt dal 

er oultre la mer cõtre les ennemys De lafop chꝛeſtiẽne . Et pource en pꝛemiere in⸗ 
ſtanoe allerẽt en cõſtantinoble kaq̃te it pundꝛẽte fut dicelfe cõſtitue ẽpereur kcelluy 
rop de france · Etapꝛes ſa moꝛt . vng nome blandanit apꝛes lequel regna 


Arigius ſon frere iuſques en lan mil · ¶ C · ix viii · Auquel cẽps michet paleolo⸗ 
gus auec laide des geneuois recouura lempire doꝛiẽt . Pour la cõqueſte ſenſuyuit 
vne treſgrãde faueur + ayde aur chꝛeſtiẽs leſquelʒ habttoiẽteſdictes patties donẽt 
Loꝛs en ceſlup meſme tẽps eſtoit en babiloine le punce ſouldam nomme bongodar 
gictoire du leqł ſceut la pꝛinſe de cõſtãtinoble x deffaicte de paleologꝰ / parquoy it ſe delißera de 
ſouldambs faire la guerre aux ch Et pource a toute groſſe puiſſãre ſen vint en ſirie ou 
godar cõtre if fiſt vne treſgrãde effuſion de ſang des chꝛeſtiẽs/ e apres il ſen alla en armenyeet 
fes cßieftis pꝛint celle puince ſc nõ point ſans pluſieurs + ſanglãtes bataiſtes. Mais cepꝭdãt 
q it eſtoit en celle pie. expeditiõ les ſiriẽs ſe rebetlorẽt a ou en ſen retournãt a len 
cõtre deulx il put la cite dãthiocte. Et apres en allt p la pꝛouince cotre les aſſiriẽs 
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vng four fut moꝛtellement naure en vne batailſe 7 poꝛte a damas ou if moutrut. 
Abꝛe s ſa moꝛt ſucceda lautre ſouldam nõme malethſaich leq̃l en enſuvuant lentres 
pꝛinſe de ſoy piedeceſſeur fiſt ſi grande occiſion des chꝛeſtiens di contraignit le de⸗/ 
monrãt diceulx fupr hoꝛs de hieruſalem 7 de ſyrie c toutes celles terres laiſſer en 
ſa puiſſance. Darquop ceſtup fiſt grant dõmage 7 honte aux chꝛeſtiens tant pour 
locciſiotz quil fiſt Diceulr que pour fa contraincte de eulx enfupr. 
¶ Au ſouſdam ſaladin. a 
Dies ceſłup ſarraſin aſſeʒ De loing le ſupuoit ſaladin / 7 apres lup le duc Du ſoutdã 
8 de lenclaſtre leq̃l es pꝛochains temps ſi auoit eſte dommageable voiſin au ſaladin. 
ropaulme de france. Doncq̃s pout auoit notice de ce ileſt a entende que 
ledit ſaladin fut ſouldam de babiloine lequel lan mil cent quatre vingtʒ et 
ſept Vine en iudee e miſt le ſiege a la cite de thiberie. Naquelle choſe ſachant guy roy 
de hieruſalem qui en cellup temps regnoit aſſembla tout le peuple c clercs c laiʒ : 
Et alla a lencontre de ſaladin telfement à ledit ſaladin fut contrainct de habandon 
ner le ſiege 7 gaigner quelque foꝛt · Adoncqͥs lup eſtant en ceſte ſoꝛte les chꝛeſtiens 
ſaduiſerent. Car vne partie dentre eulr voulut aller [ur aucunes montaignes + 
Er ce fiſt le conte de tropelitam leq̃ eut repꝛoche dauoir frâpe les chꝛeſtiẽs · Et lau 
tre partie des chꝛeſtiens alla a leſtandart ou eſtoit ſaltadin . [Hour laqueſfe choſe ii 
aduint q̃ les deux parties eſtoient mouſt foibles + Tellement que pour ſetreſgrũtt 
combat t a cauſe que les chꝛeſtiens ſeſtoient ſepareʒ + mis en deux bandes ifs fus 
rent deffaictʒ 2 cruellement occis la plus grant partie /g fut pꝛins le miniſtre du tẽ 
ple auec les plus gẽs de bien de iheruſalem /leſquelʒ ſaladin fiſt crueſfement mous 
tir / excepte le roy et le grãt maiſtre du temple leſquetʒ il reſerua pour la gloire de fs 
triũpße · Dour laq̃ſfe choſe iheruſalem e plufieurs autres cites. circãuoiſines ſãs 
nuſte reſiſtance ſe renduent audit ſalladin. Oultre lexcercite des armes il fut hom 
me treſiuſte 7 liberal + grãt obſeruateur de ſa pꝛomeſſe / lequel aps df fut rentre en 
iheruſalem il dona liberallemẽt conge a toꝰ les clercs 7. a tous les poures leſq̃tʒ ne 
nouoiẽt paper trist. Auecq̃s ce eſtans pluſieurs cheualiers naureʒ ledit ſalladin 
les fiſtaſes ꝓpꝛes couſtʒ nourrir à guerir /pour leſq̃lles Vertus il fut grũdement 
craint 7 apme. 2 Du duc lencłaſ tree 
L fault en apꝛes entendꝛe que lenclaſtre eft Ine pꝛouince entre arragõ Du duc de 
nA et franceen laqueſſe eſtoit regnant vng duc leq̃l auecques laide du rop fenctafire 
es edouart dangleterre feiſt pat long temps dure à treſcrueſle guerrea 
\ philippe top de frãce + a iehan [6 filʒ en telle ſoꝛte à vng iaur les vngs 
contre les autres cõbatans ledit philippe fut en la batailfe pꝛins auec 
2 ſondit fil iehan / le nom duquel duc ne nous eff autrement manifeſte 
ne congneu fo:6 queen generalite/ceſtaſſauoit le duc de lenclaſtretreſfamenr : · 
. ¶ Du rop tobert de ciciſfe. „„ 


Dies la veue diceulx deſſus nõmet ie regardoyr enfacon et reſemblanse Da cop ro 
dung hame qui ſeſſieue affinq̃t puiſſe regarder par deſſus les autres ſil bert de cell 
N ſuruoit plus dhommes fameux en armes ge en celle meſme maniere que ke. 
2 deuant regardant treſaffectueſement ca ſc la qe apperceuʒ deux illuſtres 
ſt nobles hõmes leſqueiʒ ſe ptirẽt de chain de ce paps moꝛtel + N vie mõ 
ella 


Retrummpbe . 


daine/Deſquefzfungeſioiéfeboy roy ſiciliey feñlenfendit moult Ganftenzs g dete 
De loing tant que certainemẽt it fut vng argus / et lautre eſtott le grant coaſũnois 
. — 8 ſeur en chaſcune operation. 

. Ay tamene a memoire ces eee eee e ee itz me fus 
rent deux ſinguliers bienffaicreurs . Le premier defquel een robert 
D 8 du nom + tiſtre de ſioille auquel iay attribue telle et auſſi grande Dignüte 


0 q a homme ſe puiſſe attribuer » Car pource que ie dis quit fentendie heute 
ment en ce ie veulx noter et monſtrer ſon excellence touchant ſon entende ment ſpe 
culatif · Au tegard quil veit De loing ge quil fut vng argus en ce ientens cõpoen⸗ 
dre le fait de ſa prudenoe touchant lentendemẽt pꝛacticien/parquap par ces deux cho 
ſes te puis clerement monſtrer lexperience Des ercellences W andit roy De bien 
paſſeder y AOU paciffiquement · Touchant argus preaſfegue it eſt aſſez no 

foire quit fut vng paſteur lequet auoit ct peulr lung ou lautre touſtours vigilſãe 
Ain ſi quił appert en ouide en ſoy memuet liure de methamoꝛphoze en la fable de us 
piter et dela belle yo fille Du roy rmacuo / parteſ quetʒ peti Dudit E 
n hommes ptudens | 
¶ Deeſtienne colonnols. 

51 6 Amte mieftoü le colonnois il eſt a ſeauoir quils furent US ho 
mes nobtes et iſluſtres cofonnois /cdme hoſtiaire/eſtienne / jeßan fe car; 
dinai / mathien pal mier floꝛentin homme treſdoct et de ce temps encoꝛes 
L Diuant. ais de tous cruix cy ientens feuſfemeut dudit eſtiẽnecolon⸗ 
Rois foquref Veſquitfong ces a rõme noſe honoꝛablement ſlexceſſencę x digni⸗ 
te duquel eſt aſſeʒ manifeſte 7 apparante · Darquoy veues + cõgneues les gran⸗ 
des exoefrentes vertus de ces deux rops robert de ſiciſfe/ſ eſtiẽne coſonnops ima 
eſte bien raiſonnable x erpediet de les nombꝛer g mettre en oꝛdꝛe en ce noble g; dis 
qgne triũphe de renomer cũme de ceulr leſq̃tʒ par leurs oeuurrs eee cele⸗ 
bꝛables lé] ſot en but et — rememoꝛeʒ entre les 6 diuans 6 perpes 
tueſkament le ſeront. 

C Senfuyt la derniere partie du quaérieſinedes cer. pocthe meſſire 
 feanſciſque petrorche qu 1 triumphe de renõmee 


e poeche 
PUT) Hoe couenaßte T deventéaux gömes e courage . 
7 0 5 plaiſir c exẽple en la vertu fade on Voix relupre a apparoir en quelque 
K N part € en aucus perſdnaige retourner pour ladreſſer >. appliquer a lexe⸗ 
cutiop De ſop meſmes et ſe 1 en ce digne ſpectacle paiſſant fe 
. De treſdelicteux douſx friuctʒ. Car chaſcume choſe deſirẽt ſon eſtre par 
fait ſervit a toutes heures côtraire operatiũ quãt on loſteroit de plus digne obgert 
pour la dõner a la cure g entidemẽt de q̃ſue choſe de moindꝛe extelſẽce. Ey laqlte 
apres q̃ iay cdtẽple les hauſx fait vertueux de tant ſi nobles c exceiſens 


gSioõmes nã egaulr a la gloꝛteufe mititaire diſciptine feſhls eſtolẽt mteʒ g 8 


a renõmer diuturne. A ceſte cauſe en ce ſubſequent chapitre ie ne apaut plus icelłe 
veue neũtmoĩs en ireife meſme efeuatiꝭ 7 cõtẽpłatid ce pẽdãt ij ie me ioignoye ata 
ente nem num ds ex prefer mie TES 


PE fueiltet. Te xſih. 


—— ſt qualite moptnũt e gen grũde 
remãtmer g ſouiveruĩ t neur laqſte eſt litrerale exercice de leſtudeenacq̃rũt 
les — vmiuerſel ſubiect ients en ce peſé chapitre traicter en ſpecial 
le cõſideratioꝝ··¶Ceſtaſſauoir feloꝝ 1 ſe attribue gloꝛteur los ſc renõ 
mee moprunant les lettres eſtudes mais es re lieu ſe peult trouuer õne digne du 
ßitatian Ceſtaffaumir pour quete cauſe + raiſons te demonſtre ⁊ me ſembie attri⸗ 
Guer plus graadeglotre t renommee a ſexcorcitt des armes que a celfup des ſettred 
comme i fait aint que pluſieurs faiſons ſont cuidentes uu contraire Deſqueſles 
nous — — foꝛme des dialeticiens en reciterons aucunes des pf? 
— — 1 3 — grũ⸗ 
de patfectioꝝ ai doir attrißuer plus grant louenge /g les ſcitces ſont par 
6 quetart miũitaire. Dont ilʒ meritent plus grande louenge. La pꝛemiere 
argument eſt manifſeſte n treſampie/ſc la ſeronde fepꝛeuue clerement · Cõ 
l ſoi , den blonde fomeſonécueebis nnen friere 
C f. enacquieſoame a iteulr pat lexrerrire dea lettres ⁊ eſtude Jl 
ſemble que ie dois conceder a icellup eſtude appartenir plus Delauenge g gloꝛieu⸗ 
ſe renommee que a queſconques autre operation. Ea ſeconde raiſon eſt que aucune 
choſe contenue en plus da parties ſoubßʒ lapuiſſance de foꝛtune merite plus dr gloi⸗ 
re q les dignes habitʒ totallement de foꝛtunrulirnez / mats la militie en plus de par 
kies canfiſte au miſtere e faueun de foꝛtune s fre habit; ſcientifiques ſont ſeurs de 
la foꝛtune . Dont tert nilitaire en renonuner ne peult ne doit erceder les iopeuſes 
ſeiences . Ca pnemiere partie de noſtes argument eft trefelere / meſmemẽt pat la fciẽ⸗ 
ce du phéoſophe au finve de bonne fortune nn il dit e demonſtre eſtre moindie enten 
dement # de digniteen la choſe on ylus domine fortune · Laure c ſecõde partie eſt 
clevemenéeſcripte pa cles —— —- . 5 
pompeine /ſucain/cefar/ſlucius floꝛus/iuintus quurtius /ſueronius iii la 
ou par ceſte raiſon non pas ſeuſtement ce conelut lart nilitaire non exreder les fers 
tres / mais doit ceſtup art beffiqueux donner lieu a ſcience en louenge 7 renommer. 
La tierce raiſan eſt nuſle choſe laqueltr tepugne ala nature de homme 7 ſony incli⸗ 
nation vniuerſelle ne perf eſtre puis digne que celle pas laqueile ſhöme naturelle⸗ 
ment ſe conduit a la ſin a laqueſſe il eſt ordonne · Mais lave militaire repugne a (a 
nature de ſhẽme /g les lettues ſe conduyſent a ſa derniere felitire laquelte eſt la con⸗ 
templaciondes abſtraictea ſubſtances. DH vnc mrifiie nefherifeancnnenenf plus 
grande louenge de rendemer que les fectres ſcirntificques. Encoꝛes lu pꝛemiere par 
tie de noſtre argument eſt treſeuuidente 6 la ſeconde fe piouue . Car xſtant fart mili 
faire deſgregatiue +. ſeparation, delhmmainecôpaignieiz nafureife beninvfencea fa 
queſte âme eſt natur eſlement incine cône il eſt dit au pꝛemitt des politicques + 
au pꝛemier + viii. des etßicques / la ou fes eſtudes ſonteffictentes raiſons Dela 
conduicte de lhõme +. demonſtrance de toutes choſes mopennant la digne mere ud 
miraßle philoſophie came demonſter tuts au cinquieſme des tuſeulanes. It ſem⸗ 
ble donc que ſans mute doubte que la ſcience s les lettres dolurnt piereder vn bend 
mer lart militaire . Ln. iii. derniete taiſon eſt que dautant que toure qualite eſt 
plus digne dautant elle engendꝛe plus mn 3 
ti 


Peetriumpße. 

treſparfait qui eſt feliciteſc les armes ſeullement la domination tẽpoꝛeſſe. Dont il 
fault dire que ſcience excede kart militaire. Ea pꝛemiere partie de ceſtuy noſtre atgu⸗ 
ment eſt clere par ſoy meſmes + la ſeconde Declaire atiſtoteles ou Dixieſme Ses 
ethicques/ſe cicero en ſoy liure de amicitia la ou il dit que la ſcience pᷣcede a la militie 
t conclud en pluſieurs autres paſſaiges a endꝛoitʒ que lexcercice de ſcience pꝛecede 
ſe monſtre entre toutes choſes plus digne 2 celebꝛable à lempire des armes. Ci 
cero recite ces ſuſdictes choſes au pꝛemier des tuſculanes quant it dit que philoſo 
phie neſt autre choſe que vꝛap don 7 vne inuention des dieux e nulfe autre choſe en 
ce monde cy ne peult eſtre plus Doulce que loccupation litteralle. Ariſtote auſſiin 
primo de anima 7 boece diſent ſes ſciences eſtre du nombre des bien heureux / t tul⸗ 
les des officijs ſe confoꝛme a leur ſentence 7 oppinion Dour leſqueſtes raiſons if 
 ſembfequeleapecôâmis erreur de auoir pꝛepoſe e deuant mys les hommes darmes 
aur ſcientificques . Meantmoins ſi iay pꝛopoſe aucuns argumens pour la matie⸗ 
re doubteuſe nous declairerons amplemẽt la vertu du cas cobien que ſopons trop 
obligeʒ aux philoſophes /e dirons veritablement que les armes doiuent eſtre ſu⸗ 
perieutes aux lettres g ſtiẽce en renõmee. Pour faqueffe cõcſuſioꝝ piouuer pꝛemie 
remẽt par vne eue raiſon nous monſtrerõs la verite de ce. Et apꝛes nous reſpõ 
drons ala raiſon cõtraire. En pꝛemier lieu alfeguons 2 mettons en auũt ceſte rai⸗ 
ſon naturetle à vng bien pußlicque eſt geaucoup plus digne de höneurſ De lonẽge 
q̃ le bien pine 7 particuſier. Pa diſcipline c oeuure militaire eſt pour ſe ien public 
que 7 vniuerſel 2 les ſciences g eſtudes ſont ſeuſfemont pour le bien particulier. 
Donc la diſciptme militaire eſt moult plus digne de louenge g de renomee à autte 
art ou ſciẽre pꝛiuee + partiruliere. Pa premiere raiſon De noſtre queſtion Derlaire 
ariſtote au pꝛemier des ethicque pla ou en comparant le bien griblicmque au pꝛiue Dit 

b afferme ces paroſfes. Amabiie quidem bonum vniſoli pulcrius tamen ( diui 
nius genticiuitatibnſqʒ . Ceſt a dire. Certainemẽt le bien en vng ſeul lien parti⸗ 
aulier eſt vne choſetreſdoulce a amiable / touteffois le bit de la gẽt g peuple cõmun 
i des citeʒ publicques eft beaucoup plus Bean T diuitj. Cicero afferme + appꝛou⸗ 
ue ceſte ſentẽte en ſon pꝛemier liure des offices / mais la ſecode partie afferme ledit 
tulles au meſme liure pꝛeallegue ou il monſtre clerement la fin de lexcercite des at 
mes quãt ił dit. Suſcipiẽda quidẽ beifa ſunt: vt ſine iniuria populus in pace Vina 

tur · Ceſt a dire. Deritablemẽt il eſt decent à vtilte pꝛendꝛe g ſouſtenir guerres 
batailles affin à ſans iniure + moleſte le peuple ſe la gent cõmune viue à demente 

en paix g ſeurte · Caq̃lle dignite g excellente des armes amplemẽt demonſtre titꝰ hi 
uius ei fait ⁊en experiẽce quant it eſcript au ſeptieſme de ſon liure ab vꝛbe condita 

cd dita de celle ouuerture q en la terre ſe apparut au meillien de rõme laqueſlepour ſe 
cloꝛte ( ſelon loppinion g; rappoꝛt des oꝛaclese c diuinateurs)demandoit la plus ſon 
ueraine choſe que ſe pleupſe tõmain / ſaqueſle choſe curtius interpꝛetant eſtre ſes 63 
mes + les armes ſup triũphũmẽt ę mouſt richemẽt arme ſur vng cheual ſe getta de 
dans ladictefoſſeg ouuerture laquelfe intontinẽt fut clofeg eſtoupee. Ceſte raiſon 
ſe cõtinue it confoꝛmepareiſfement à ceſle choſe doit pꝛeceder en renommee qui pfuꝭ 
grandement attrait les hes a plus de parlemens e langaiges / non obſtent que 
autre choſe eſt de la renõmee que les vertus aitribuent aux homes des oeuutes pre 


De renommee. Fueillet. C. xtxix. 


_ cedées par laqueſfe choſe nom ſe puiſſant en lercerrice des armes y beſongner hoꝛs 
des peulx de la congnoiſſance cõmune/ainſi à les eſtudes auſquelłes il ſemble que 


telle cõmunite ſoft plus toſt a grant empefchemeut à a ſouſagement. A ceſte cauſe 


ſeles hõmes ſe tyꝛent 7 arreſtent plus a parler du fait de la guerre q̃ des ſciences. 
Pour laqueſte choſe non immeritemẽt ariſtote au ſecond de la politicque denombꝛe 
les hãmes ſpeculatifʒ entre les parties eſſentiaſles du bien publirque la ou il affer⸗ 
me les cheualiers eſtre la tierce partie Et platon ſeullemẽt diuiſoit la choſe public⸗ 


que en deux parties /ceſt a ſcauoir aux iuges aur genſdarmes. Pour laqueſſe cho 


ſe le texte ciuil de iuſticia c iure confoꝛme bien a ceſte oppinion en mettũt deuant les 
armes diſant Imperatoꝛiẽ maieſtatẽ non ſolum armes decoꝛatũ verũ etiũ fegibus 


oppoꝛtet eſſe armatam vt vtrũqʒ tẽpus a beſfoꝛum e pacis recte poſſi gubernari. 
Ceſta dire. It eſt dẽ beſoing + fault j la maieſte g domination imperiale non ſeubb 
lement ſoit darmes g de cheualiers +. decoꝛee g aainee/mais anſi ſuy eſt de neceſſſ 


te deſtre de loix a de bonnes oꝛdonnances arme ÿ foꝛtiffiee affin ij enlung + lautre 
temps tant de guerre que de paix puiſſe eſtre dꝛoictement e ſeutement gouuerner # 
adminiſtree. Dont il eſt a conclure auec ariſtoteles au pꝛemier de ſa politieque ain 


ſi que les armes font eſtre lhõme iniuſte/cruel g vituperable /ainſi pareillemẽt ver 
tus 7 ſcience font lhõme digne 7 glaꝛieux @ plus exceſlent que vng autre · Mais 


maintenant pour reſpondꝛe a ces raiſons contraires ſeullement eſt neceſſaire faire 
vng pꝛeſuppos lequel eſt que la politicque felicite conſiſte en operation de la pꝛuden 


ce ainſi que le monſtte ariſtote au pꝛemier des etbicques quant il dit la felicite eſtre 


operation de la treſßonne 7 ſouueraine vertu laquelte eſt pꝛudence elle eſtant auec 
raiſon moyenne de toutes les choſes agilles g auſqueſtes toutes les autres Vers 
tus ſe conioignent. Caqueite ſentence 8 oppinion eſtencoꝛes par egidius declairee 
amplemẽt a la premiere partie de regimine pꝛincipui au douʒieſme chapitre auquet 


il ſe conioinct quela militie ou gẽdarinerie par taqueſte aux hõmes ſe doit attribuer 


renommee ſoit conſideree en ſon eſtre parfait ainſi que la parfection de lettres auſ⸗ 
queſles doit eſtre attrißure dꝛoicte Joulente / car quant la voulente ſeroit depꝛauet 
E non ententiue/mais opſeuſe c Deſdaignante ne parmp ies armes /ne ſemblable 


ment parmy les lettres ne ſe pourroit dannet a lhenune aucune louenge ne honno 


rable renõmee ainſi que De pꝛeſent ie pꝛeſupaſe en ceſtuy friumphe De renommee. 
¶ Selon Donc ce fondement on peut reſpandꝛe a la premiere raiſon que non pas 
ſeuſfemẽt les habitz ſcientificques ſe doiuent appeſfer les biens de lame/ mais auſ 
ſites vertus moꝛaltes comme il eſt ampiement contenu au pet mier des ethicques. 
Entre teſquelles vertus prudence ef lapꝛemiere laqueſle eft diuiſeeg contenue en 
prudence particuliere 8 militaire À ceſte cauſeceſle militaire diſcipline ainſi condui 
cte a gouuernee par pꝛudence ſe contient entre les hiůs du couraige / a ceſte cauſe ef 
egalle aux ſciences à lettres Anais apres les excede : Car iceſſes ſcienesa ſont ſeul 
ſement au bien particulier ſ la militieeſt au bien vniuerſel lequel eſt De beaucoup 


plus digne 7 recommandable nue le bien particulier. Dareiſtement fart De militie 


excede ertentiuement en dignite les ſciences ſpeoulatiues » Car ceſlſup art militai⸗ 
re de neceſſite embꝛaſſe les bis du coꝛps + ceulr de foꝛtune g de toutes les vertus 
moꝛaſles leſqueſres ſont oꝛdonnecs € concurret pour adueſſer ſoutes operations 


1 


— 


lequel les appeſfe pꝛopugnateurs De guerre. Doncques manifeſtement 
que les armes ÿ lart militaire ſont ſeullement inſtitueʒ c oꝛdonneʒ pour la Def 
fence + ſouſtenement Du dꝛoit / taqueſte Deffence eſt De Dꝛoit natutel ſelon que 
Dit tuſtes + pluſieurs autres acteurs . Car ceſte Defence iuſte ſe oblige tant 
pout le pays que licitement rompt lamour filiale s beniuoleuce paterneſte tant que 
en es tue lung 7 lautre ſeultement pour la fin De ſauluer le bien publioque . Et 


Detenommee. fFueillet. C. t. 


iuſtement telle deffence eft digne de pꝛemiation x loper ainſi que dit le texte en laloy 
Min ime . ff · de religioſibus ſumptibus funerõ . Et cicero a ce reſpond non moĩe 


la pꝛud ence imilitaire eſtre contenue deſſoubʒ celle philoſophie de laquelfe parle des 


ſciences ſpeculatiues Car il dit iceſfes auoit eſtre inuentiues Des loix qui ſont le 


bien des citeʒ / la ou dit cicero in oꝛatione pour aulius cinentius albinus parlant des 
loir. Hoc enim vinculum eſt huius dignitatis qua fruimur in republica/hoc fun⸗ 


damentum libertatis hoc fons eſt equitatis. Coꝛpoꝛa noſtta ſine mente /ſic ciuita 


ſine lege: ſuis membꝛis g partibus vti non poſſet. Ceſt a Dire Cettes ce ferme 


lien Deloix eſt de ceſte dignite iuditialle de laquelle nous vſons en la choſe pußlic 
que conſeruation du bien commun Ceſtup {pen eft vꝛap fondement de liberte Ce 
meſmes lyen eſt fontaine dequit . Ainſi que noſtre coꝛps ſans entendemtt c pẽee 
ne peult vſer de ſesmẽbꝛes / auſſi vne cite ſans loix + oꝛdonnãces ne peuſt vſer de 
ſes parties ſt mẽbꝛes/ceſtaſſauoir des citorens 7 cõmun populaire. Ariſtoteles a 


ce pꝛopos ſe cõfoꝛme quãt il dit en politicques · Dbi leges non pieualẽt non eſt res 


publicqua. Ceſt a dire au lieu à cite en laquelſe ſes loix + ſtatuʒ nont aucune “Bas. 
leur nya point de choſe publicque ne de bien cõmun /car en coꝛrompant les loix cha⸗ 
ſcun tend au bien particulier. A ceſte cauſe affin que ceſles loix a oꝛdõnante d apent 
ſeure ſr entiere valeur g queſfes ſoient obſeruees ſc gardees lart militaire + les ar 
mes ſont conſtituees + eſtablies pour les deffendꝛe + entretenit en leur entier / cõ/ 


me expꝛime le texte — deurieſme. ff. De oꝛigine iuris. au chapitre. Warum 


eſt enim ius in ciuitate niſi ſunt qui iura regere poſſunt . Ceſta dire. Ee dꝛoit + la 
loyeſt bien petite valeur en vne cite ſil nya gens docks 4 vertneur qui apent laucto 


rite ſ puiſſance de bien adminiſtrer z gouuerner les dꝛoitʒ + pꝛeeminence de celfeci 


fea Cicero auſſi eſcript en vne ſienne oꝛaiſon cõme il confermoit ceſte Dicte loy en 
diſant . Miniſtri regum magiſtratus ſunt. Ceſta Dire. En vne cite e pꝛouince 
les magiſtratʒ/ceſt a ſcauoir les iuges g autres officiers de iuſtice ſont cõmis mit 


niſtres g entreteneurs des loix c ſtatuʒ oꝛdonneʒ en celle pꝛouince 7 cite c en ddi⸗ 

cercice des armes exctde les ſciences ſpecul⸗tiues. 5 
a quattieſme € derniere raiſon reſpondꝛons came deuant auons dit 

en noſtre pꝛeſupos que noi moins ſacquier ſa felicite politicque pat fe. 


uent eſtre gardes g pꝛotecteurs. Donc pour ſouſtenir kart militaire ie dis que ler⸗ 


— 
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dence qui eſt contemplatiue cõme par lhabilite de la ſapience c entende 
ment poſſible ſelon i eſcript auerrois au troiſieſme de anima / ne mor 
ſont honoꝛables ſes actes Des vertus que les Habits Des ſciences . 
Tome eſcript le philophe a la fin des ethicques parlãt de la philoſophie laquelle eſt 
vng don de dieu qui ne cõpꝛent moins la ſcience moꝛaſte à ſa natureiſſe /e Douceur 
de loyſiuete litteralfe ſeuſlement ſe conſidere au regard des autres cures parculie⸗ 
res g non point au regard Du bien publicque . aqueſle choſe tulles a la fin du pre 
mier des offices demonſtre bien amplemẽt au long entierement reſpondu aux con⸗ 
firmations leſqueſtes auons par auant pꝛopoſees ⁊ alleguees / mais le proces quit 
met au pꝛemier liute des offices 1 il veult monſtrer eſtre faulce lop 


— 


pinion De ctulx qui diſent les choſes belliqueuſes eſtrea preferer aux ciniles cela 


2 ä ——ů—ůͤ —„—¼ 


fait de la pꝛudence qui eſt contemplatiue comme par lhabilite de ta pꝛu⸗ 


—— gamme. mmm 
— — — — 


Le triumpße. * 


neſt point a noſtre piopos/car nous concedons les iuges ſ les pꝛudens touſiouto 
eſtre la premiere partie dune cite e eſt beaucoup plus Digne que la choſe publicq ue 
anſi qus ariſtoteles eſcript au ſecond de politicques. ¶ Dont entendues les cho⸗ 
fes meaſteguees il eſt aconcture meritoirement que łart militaire fameur doit pres 
ceder la ſcience ſpeculatiue parquop ie nap aucunement erte de auoir en ce tri 
de renommee pꝛemier deſcript les armes que les lettres. Dour laqueſte choſe eſt a 
mop conuenable mon pꝛopos ſupure. 
Erritabſement impoſſible fut oſter mon regarde couraige ne aucunemẽt 
Adeſtourner mei peuſx dune telle veue iopeuſe de tãt dignes ge ſi excellens 
U Y homes quant mopy eſtant en ce penſement par vne certaine votx me fut 
dit. O meſſire francifque oꝛregarde a lautre coſte Delhumaine genera 
tion /car tu vertas que encoꝛes ſe peult bien acqueſter renõmer 7 glaꝛieux honneut 
autrement que par le mopen des armes · Adonc apꝛes ceſfe voix ouye tout eſbaßy 
ſubitement me retournay pour regarder De lautre coſte / loꝛs ie vp g apperceu le 
philoſophe platon la teſte ſur la poictrine enclinee 7 abaiſſee lequel en icelle compai⸗ 
gnie + congregation Des hommes ſpeculatifʒ alla g appꝛocha plus pꝛes au ſigne 
de lhumaine intelligence auquel ſigne il adioinct auec luy celfuy qui ſuy eſt donne g 
permis du ciel par haulte ſpeculation. A 
Duc pour plus clereg ample congnoiſſance des motʒ pꝛeatagueʒ it 
W ault entendꝛe pꝛincipalfement que par la confoꝛmite cp deſſus declai 
4 W rer ie ne me ponope nene ſcauope nuſſement oſter de la Digne veue 
PA] 4; E des pꝛecedens hõmes armeʒ comme il ſoit ainſi que par lexcercite de 
armes plus que par autre humaine operation /louenge/gloire g triñ 
3 pße ſe acquiert/ſa ou raiſonnablement les curure doiuent eſtre conti 
nneſlement couuoiteut de entendꝛe aicelle. Secondemẽt iay dit q̃ en ce deſir 7 pens 
ſement de congnoiſtre les homes armeʒ ie ouy quon me diſt j ie me deſtournaſſe de 
lautre coſte pour regarder la ou encoꝛes ie verrois ij en ceſte vie mondaine ſe arque 
rit pꝛis 7 hôneur + non pas ſeullemẽt par armes /mais ie nexpficque point plꝰ oul 
tre de q celle parolle fut pꝛonõcee pour demonſtrer vne occulte intelfigẽce 4 demen 
te ſc reſulte en nous mopennãt vne fureut vne angelic̃ cõmotion · Tiercemẽt 
eſt a noter à plato eſtoit alle au plus pꝛes du ſigne auquel il a adioinct celfuy qui luy 
eſt donne du ciel Car ie ſuis Dopinion à toute noſtre operation eſt conduicte Des 
cops celeſtes au moins lup donnent tre grande inclination. 

„ CDepſafonphifoſophe. | 
Aintenant donc eſt a parler dudit platon la lignee duquel ckere x 
ample pluſieurs aucteurs ſcientifiques 3 lettreʒ teſmoignent 
deſcriuent auec loꝛigene paterneffe x materneffe Diceffup» Di 
ſant iceulx aucteurs à platon fut athenien fut ſon pere ariſto⸗ 
nus patricien citopt dathenes 7 ſa mere perictiona ou autremẽt 
ſekon aucuns poꝛona ſaquelle fut vne tres inſigne 7 noble fennne. Pa generation 
maternelte dicettup platon auet pluſieurs autres ſelon lung des ſept ſaiges des at 
ticquains ſe demonſtre. Cat dꝛepides frere de ſoloy engẽ dꝛa le plus grãt x ancien 
ericia / duãt caliſteus ney engendꝛa de plus ieune cricia leq̃ſcricia fut ſung des trete 
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| De renommee. Fueiſfet. C li. 
ſcientificques eſteuʒ leſquels autreffois gouuernerent + adminiſtrerẽt la choſe pu 
glicque dathenes Ceſtuy ieune cricia eut vng fil nõme glacus dul furt᷑t pꝛocreeʒ 
g neʒ curmides oncle de plato 7 perictione mere dicellup plato . Caqueife perictio⸗ 
ne grũde de pꝛobite + de foꝛme fut donnee a femmea ariſtonus duquel eſle eut deux 
enfans maſles lung nome adunatus labeon / a lautre platon g vne fille võmee bo 
cona ſaqueiſe fut mariee auec euũnedontus filʒ De ſpenſippe treſhonnoꝛee ſemme 
pleine de philoſophie. Ea magnitude aduenit de platon g la treſdoulce eloquence di 
cellup par treſeuidens ſignes pluſieurs treſmemoꝛables hommes ont demonſtre. 
Car ainſi q̃ eſcript garinus veronenſis /c valerinus maximus platon eſtant en⸗ Donſches 
cores fendre 7 petit enfant au berſeau doꝛmũt vindꝛẽt ſouuẽteſſois aucunes mouſ merfigae | 
ſches a mielleſqueſtes ampablemẽt lup diſtiſkoient en la bouche le doulx micl / pour leur miel en 
laqueſfe choſe fut de luy vaticine à cela ſignifioit la melliflue g treſdoulce eloquen⸗ la bouche ð 
ced ſoꝛtiroit de ſa bouche + q̃ de ſa langue diſerte ſeroit pꝛoduyt + habõderoit main⸗ laton. 
te diuerſe oꝛaiſoy plus doulce q̃ miel. Semblablemẽt ſocrates aucuneffois en doꝛ 
mãt ſongeoit à lup ſembloit aduis quil croiſſoit g tenoit en ſon gyꝛonz entre ſe ge 
noulx vng nouucau ieune c petit cygne lequel apꝛes q̃ ſoubdainemẽt lup furent les 
plumes ſoꝛties 7 creues volła eyhant g tẽplit tout lair de doulx 7 freſmefodieux 

chants, Trops iours apres ceſſe aduiſion ainſi q̃ ariſtonus amena ſoy fils platon 
audit ſocrates pour linſtrupꝛeg endoctriner es lettres g ſciẽces/incontinẽt à ſocra⸗ 
tes enf veu ceſtup enfant platon il diff, Certes voicp g ceſt icp le petit cygne/lpmai 
ge duquel e figure meſt en ſonge la pꝛochine nupt aduenue. EE 
FC VB Studiant donc platon deuint ſi treſeloquent quif paſſa + ſurmonta 
y] / Se tous les diſciples de ſoctates 7 ne pꝛetermiſt point aucune operatiõ 
/ „ E par laqueite il peuſt conſupure aucune doctrine à en celle operation il 
4 


1 


| Ane vacquaſt tant labourieuſe fuſt elle Certes platon fut ſans nulfe 
doußbte treſampable hame de verite + treſeloquẽt e diſcret e merueil 
Yleuſement curieux + afſectueux de appꝛendꝛe diuerſes ſciences Car 
principalement il aſla chercher le commencement Du Mile pour laqueſfe choſe lup 
eſtãt paruenu en egipte il appꝛint la ſcience deariſmaticque et de aſtrologie /e apꝛes 
ſen alla en ptalie ſeullemẽt à tout expꝛeſpour oupt vng nomme tarentꝰ /g de la paſ 
ſa en ciciſle pour alfer veoir contẽ pler la montaigne de ethna r ſon fru · Et ce fait 
apres ſen retourna en athenes pour mieulxa ſoy Bonſoir vacquer ſc entendꝛe aux 
choſes ſpeculatiues ainſi que eſcript hieronimus contra iouinianum . | 
LEuapies platon eſleutſfocadémie Ing lieu non pas ſeulfement Deſert 
mais grandement pelilencieux affin que ſes aſſidues + continuelles cu 
Aces ( ſollicitudes de maladie admoꝛtiſſent g eſtaigniſſent la chaleur De pfaton ap⸗ 
l Acharnalite qui ſouuent le aguiſtonnoit · Platon donc vint en telle parfe⸗; pelle te dien 
ction à raiſonnablement il fut nõme le dieu des philoſophes + Cicero pareiſlement des philoſo 
par exaltation ejcript au pꝛemier deſtuſculanes ou aſſeʒ clerement il dõne aentẽdꝛe ves. 
queſte deuoit eſtre lexceſlence de platon / mais plus cleremẽt le monſtre auguſtinus Pes dit d 
ou dixieſme de ciuirate dei diſant, ¶ Eligimus enim ptatonicos omniũ phiſopho⸗ ſaict angu 
rum merito nobliſſimos . Ceſt a dire / veritablemẽt nous auons prins 7 eſfeu les ſtindeplatõ 
faictʒ g oeuures de platon cône les pl heaulx ſc nobles de tous les autres 3 1 


— 


Guſebe. 


Les meurs 
c con ditié6 
de platon. 


Letriumpßhe 

phes ˖ A ceſte ſentence ſe concoꝛde euſebius au diʒieſme liure de pꝛeparatione enũge 
lica au ſecond chapitte lequel en parlant de exoelkence de plats dir · ¶ Plato deinde 
Vir natura pꝛeſtans 7 vere diuinitus miſſus nuſfam partem philoſophie imperſe⸗ 
ctam reliquit . Ceſt a dire platon bomme de ſa nature pꝛeſtant + diuinement ſur la 
terre enuope na laiſſe aucune partie de la ſciẽce de philoſophie imparfaicte . Dar ces 
auctoꝛiteʒ donc on peult cõpꝛendꝛe platon par ſa philoſophie eſtre entre tous les au 
tres philoſopheõ monte a la ſummite de lentendement ſpeculatif/lexceſtence duquel 
me incite @ contraint de traicter amplement de ſes faictʒ pour demonſter que a bon 
dꝛoit il a merite eſtre colloque en premier lieu 7 degre en ce noble triumphe de tend⸗ 
mee . Donc pour bien a la verite en parler nous enſuyurons la deſcription de gari 
nus veronenſis lequel en traictant de platon dit entre autres choſes que platon fut 
en ſes pꝛemieres lettres endoctrine x inſtruict ſoubs vug maiſtre nõme denis. Cel 
fap platon eſtant encoꝛes ieune enfant auoit en meurs teſfe verecũde g au viſaige 
telle modeſtie c attrempance que iamais il ne fut ſans pꝛopos tire /ſ᷑ ſi cauſe auoit 
de ce faire ſon ris eſtoit ſimple / doulx e modere. Et iamais it ne obmit ne detaiſſa 
aucun labeur du coꝛps 7 de lentendement qui le rendiſt pdoine ala ſcience de philo⸗ 
ſophie . Aleut de ſa nature auſſi teile foꝛce ſe puiſſance de cozpi a tel eſperit ĩduſtrieur 
que entte les hommes darmes iouſtant r luctant il rappoꝛta le nom auecques ſa 
kangue ekoquente dung treffoꝛt lucteur g combatant . Auecques ce fut ledit platon 
treſexpert en lart de paintterie ſc aux figures de geometrie fut treſſcauant Alaquet 
ke ſcience ileſtoit de ſa pꝛopꝛe nature treſenclin e indupt · Enſemöle auec toutes ce! 
ſciences il fut treſdoct en poeſie par laquelle auec treſmeltſtue x dulcificque voix il 
fiſt aucunes tragedies 7 la collaudacton + louenge De pluſieurs treſercellens 
ſcientifiques docteurs. . 5 


2 celtup tẽps ſocrates maiſtre + pꝛeceptrur de platon fut par enuie yre 
: À e fureur des pꝛinces dathenes par faulr iugement condamne à mourir 
Darquop vng peu apres lup fut publicquement baiſte Du venin con⸗ 

M traint de le boire /e incontinent que il leut beu il mourut. Deu de temps 
apres la ſainctete 7 la venerable vertu De ſocrates engendꝛa grande lamentation 

c pleurs enuers le peuple a cauſe de ſa moꝛt / tellement que en ſigne de dueil e de tri 

ſteſſe les bouticques de la ville Dathenes furent cloſes / les ieuʒ 7 theatres Du 


tout delaiſſez · Et contre ſes accuſateurs fut fait impetueux aſſault / ſes vngs Di 


ceulx furent chaſſeʒ + enuopeʒ en exit e lung De entre eulr nomme militus fut pu 
blicquement par ſentente mys a moꝛt Et vng autre nomme anptus fut des heras 
cliens auecques grande ignominie deboute + chaſſe. Cee iuſtice c pugnition fai 
cte platon par doulce + elegante oꝛaiſon tellement perſuada 7 admonneſta le ſenat 
athenien que De largent Deſditʒ accuſateurs pugnis x exiſleʒ De leurs biens 
fut faicte en perpetuelle memoire De ce cas vne ſtatue 7 mage a la reſſemblance 
Dudit ſocrates. 
Dees la mort dudit ſocrates ſon diſciple platõ pour appꝛẽdꝛeſciẽce ſe mit 
N ſoubʒ crateſlus + hermogenes. Soubʒ crateſtꝰ platõ leut c apprit fes 
A ocuures de heraclite c celles de pramenideß ſoubʒ ledit hermogeneß. Pla 
Aton eſtãt toꝛs encoꝛes adoſſſcet fut ſi ſtudieux à ii ne obmit aucñe choſe 


De tenommee. Fueillet. C. lii. 
kup ſeruiſt g aidaſt aaugmeter on a oꝛner di cipline . Pour laqueſte choſe platon cõ 
gnoiſſant quil pourroit grandement piouffiter ſoubʒ le docteur epicarmacos autre 
ment dit ſiculus il redigea ct miſt pat eſcript pꝛeſque toutes les oeuures diceſlup do 
creur c apꝛes teſles de ſephirot ſouuerain defcripteur de comedies auſquelles fa 
ton ſtudieuſement vacqua à ypꝛint grande dalectation · Apꝛes que platon fut pars 
uenu en laagede vingt p hut ans à q̃ i eut pꝛins + emporte auec les liures dubit 
ſocrates leſquels pour la conuoitiſe de apprendre I auoit Detenu Il ſen alfa Vers | 
e treſnoble euclides eſtant de ſoy aage s grant geometrien lequel ſe tenoit en mega 
re ſt auoit auteeffois eſte diſciple de ſocrates ſtequel euclides eſtoibne de celle ville 
de megare laquelle eſt diſtante dathenes enuirotz vingt mille pas. Quant platon 

eut ſtudi t par long temps vacque auec ledit euclides i ſen alla en Cyrene 
qui eſt᷑ vne eite veſnobie du pays daffricque finitiue aux carthatziniens en laqueile 
chu eſtoit auec grande renommee theodoꝛus clariffime docteur 8 diuinatcur lequel 
toit de colke meſme aage de platon. Adoncques eſtant platon mebitoirement fait 
Docteur nauigeant au pays dytalie ſen alla Vers vng pꝛecepteur archite tarentin 
nomme affin que De lup il peuſt appꝛendꝛe quelque choſe De philoſophie. Apꝛes 
que platon fut partp dauecques ſedit tharentin ſen alla a philoſaus timene uu 
titus pour appꝛendie ſes ſciences + enſeignemens de pitagoꝛas : Duis dauetques 
eulx ſe departit q pꝛint pour coumpaignon + amp vng nomme euripides Aeguctéfiât | 
furpeins De aucune maladie en pꝛenant De leaue de la mer mixkonnee fut uery. 
Ages que plats ſon compaignon euripides auecques lup fut venu en eg de x ent 
contemple > perceu les riuieres Du nile ſe Delißera De retouttner a attenes / pre 
pendant it auyt dire que au pays De perſe il p auoit Des hommes gran / nolir ox 
c K Demonſtrenr g enſeignenb lec 
aſtudes 7 Vacations Des choſes. Diuines leſquels en rettuantiſes veur enten 
Donat les ſacrifices en appaiſant tes Dieux sc enſeignant les ouſtumos i lor 
D autres pluſieurs choſes Diſputans fa penſee. De platon eſtoit Des dee . 
A Ptite Ces lé tis platon / comme auons Dityſen alfa eh Nchade⸗ tes docteutẽ 
mie lu treſſoſicatre 7 peſtilencirux ou i fut pat long temps pluteurs endoctri/ Datbenes 
nunt. our tequti lieu Do achadetnie x pour lafecte DiceffuF œuf qui auecques docieur. 
luy eſtoient furent appeſteʒ achademiens · Duls pour congnoiſtte ſes choſes qt 
appertiennent an ſens g raiſon ſeconferoit aux enſeignemens de heraclite eßorſier 
Et out auo in ies inteſti genres dechoſes contemplattues ic pxnott irs docume 
de pitagoꝛas / mais pour appꝛendꝛs ſa diſputatton des choſes tites 7 linſtiturioßñ 
des meurs & foꝛmes des hõmes il eſtudioit fes hour faictʒ de ſotrates Ainſi flo 
tit cachon en toutes lettres ſciences q la rendòmee g; bꝛupt de lup tduroit par ou 
r monde / g ent pour ſes difcipirs entre les autres philippes oppinicius/heſtirus / 
pernitheus / dion ſiracuſanue/bemdſtones g pluſieures autres ard entre les en 
ſeignemẽs demonſtroit eſtre trois manieres d amys/ceſtaſſauoit naturetʒ /egaurr 
8 hoſpitatʒ es amys naturet [ont denivleſquri auec la len de conſanguinite 
naiſſentauer nous / comme ſont les parens/enfans ſperes t conſanguins. Les 
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blance des n goreſtes / ſcipio + helius . tles 
e pur eee p N 
8 ceſtuy temps les acheniẽs ſaiſans a pluſieurs guerre pat troys ſoys 
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Dfats en ſa 


— côte les connthes/r en ia tieree contre les deſiens . Et ames par trop 
5 foys nauigea en ſicille . Dꝛemierement il alla expꝛes pour veoir au 


fes. quel temps tegnoit lancien roy denys lequel eſtoit fis de bermaclitus / apres qi 


oꝛaiſonde luy 7 pourte ſe mãda vonir vers ſuy. Nuũt platon (qui ſcrut le nouna 
les jfut arriue deuant ledit rop denys il cõment aa porler de la pꝛincipauſte fegitim 


nie g des iniuſtes paſſeſſions z ſeigneuries ſeſquelſes as vſurpers gc tirannicaue 

ment cquiſe Doux caſis reſponeę fut ſe roy denps eſmen ÿ incite de faire deuũt {up 

occire platon laqueiſe choſe iteuſt fnicte ſia toutes le peines du monde par les pies 

tes de dion 6 de ariſtumenes neuſt eſte reuocque / lequet dean amy € diſcipée de pia 

tog eſtoit conioiuct nas affinits auec cefluy roy denys/ car ariſtomatha ſeur de dien 

fut denne a femme audits roy denys/laqueite eſtait fie dung nde hy inus 65. 

me entre les ſiramuſaine principatendigpite(@-onteſfois touſiours demoure pla 
bees ta mort diceſtuy noy denis platon demaura en la grace Beniuoſen 
teamour du ieune roy denys filz dudit roy tirũt denis / lequel platon en 
M Y doctcinagridemèt cettup ieune roy denpc. Ainſtptaton apres pluſieurs 
……… Mii actres erceſlens faits par fup acôpſis-Éparmnt a la moꝛt de laqueile pin 

La li ſicurs efcriuẽt diwerſemẽt. Ces vngs diſent à luy eſtãta repos a fa feſte c nopces 
ee dung ſienamy alfis a table auer ſauueraine grauite entre tous les aſſiſtano ſubite 
de platon. ment mourut » es aucũs recitẽt qui fut ſurpꝛins de aucune maladie qſi griefue⸗ 
ment aſpꝛemẽt le toꝛmẽta à il mourut ſur vug bãc. Pes autres efcriuentę ſont de 

pſus ſaune oppiniõ diſans à plataꝝ apũt quatre vingtʒ ans ainfi et eſtoit en ſon litt 
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altaint daucune maſadie cõme il eſeriuoit a eſtudioit il mourut affermant auſſi que 


1 


A 
1 . . pit oe. „ 5 5 fe 
00 Pres cæſſuy latos eſtost tout ioignant de ſuyſe pbiſopbeuriſtote pus ba 


bondant 8; exreſtent en hauſtain eſperit . Pequel ariſtote fut dane petite 
ville nanute fiagiro g fe pers diceſtuy eſtoit appeile nichomachers treſſou 
uerain en lart de mederine » Et ſa pꝛincipalfe + pꝛemiere naiſſance ſc ou 


* 


De renommee. Fucillet. C. l. 
gine fut de matzaoy fz de eſcufapius laquelle ſe continun par ſucceſſion de tempe 
g apres ſe augmenta ſc floꝛit en renomimee en la naiſſance Dudit ariſtote · Celluy 
certes nichomachus pere de ariſtote vers amintas rop de macedoine 6 pere de phi⸗ 
lippes abtint le lieu de ſouuerain medecin 7 de ſingulter g creſparfait amp /tellemẽt 
quil acquiſt la grace de tous + eut moult grande puiſſance + auctoꝛite enuers tou⸗ 
tes les villes 7 citeʒ /g pꝛincipallemẽt en general par tout luniuerſet ropaulme de 
matcedoine t eut a femme pheſtiada de treſnoble + tre ſclere lignee laquelle cõceut 
dudit nicomachus g enfanta ceilup ariſtote /ſequeſ eſtant encoꝛe s jeune ſc petit en 
fant fut nourrp en ſa pꝛemiere aage en macedoine ou il commencea a venir en adole 
ſcence /g apres ſut enuoye en athenes aux eſcolles + eſtudrs auecques les auttes 
affin que il appꝛint la diſcipline des leteurs ou en icelfup temps il ſe applicqua 7 ads | 
naa la ſcience de philoſophie ſoubʒ platon eſtant en archademie. St loꝛs que il com 
mentea a oupt les lecons c enſeignemens dudit platon il ne auoit encoꝛea que dir ⸗ 
huyt ans @ fut auditeur dudit platotz iuſquee a laage de vingt ans riens ne obmet 
tant diceulx ars 6 ſciences que il pꝛeucoit a vng ſouuerain ingenieur g vigillant 
ſoing Auet ce il eut telle a dante cormoitiſe de apprendre qui ne eeſſoit de compꝛen⸗ 
die tous les ſubtils mopens des diſciplines litteralles / ſeuſlement en philoſophie 
en dialeticie ? mathematicie / mais auſſi en poeſie fut entre autres trefperfait cou 
gneu . En hyſtoires il fut ſemblablement ſi treſcurieux que def congnaiſſance du 
ciel de la terre / de la merne voulut oncques riens laiſſer incongne uu 
A Des que ſoy maiſtres pꝛecepteur Platon fut moꝛt ainſi que cy deſ 
ſus eſt tecite le roy philippe De macedoine pour lhonneſtele g ver 
* tus Diceſluy Ariſtote ſenuoya querir c luy baiſſa Alexandꝛe ſoꝝ 
V filʒ en gouuernement pour lendoctriner c Dupꝛe en la Diſcipline 
des ſectres . Dout laqueſfe choſe ledit ariſtate meritoirement ao⸗ ariſtote fut 
quiſt treſgrande auctaꝛite au royaulme . Apꝛes que ledit atiſtote fut retourne en gouueneur 
Macedoine les Macedoniens auoient ſa ſapience en ſi, grande admiration que il du ro ate; 
eſtoit entre eulx ſur tous autres tenu + repute le pꝛemier/comme le plus ſouuerain , 
> Digne / en Honneur 7 Dignite · Et le roy philippe meſmes auoit icelfuy Ariſto⸗ 
te ainſi que vng trefgrant et treſexcellent Honneur 7 Decoꝛation a luy ca ſon roy 
aulme ( lextimoit eſtre Ine feticite De ſon temps · Naquelſe choſe appert en vne 
epiſtre que ledit roy philippe eſcriuoit De ſoy fils Alexandꝛe audit ariſtote. Dout 
faquelte il rendoit graces e louenges De la naiſſance Dicelluy atiſtote. Pꝛefque 
enuiron Dix ans fut ledit philoſophe Ariſtote auecques le Deſſuſdit Alexandre / 
non point que auecques lup ſeul il ſe occupaſt . Mais en celfup temps tant parſuy 
meſmes que pat fa puiſſance Dudit rop philippe fe enquerant De pluſieurs choſes 
it ſe inueſtiguoit De chercher + congnoiſtre les choſes treſoccultes De nature. 
Apꝛes toutes ces choſes Alexandꝛe auecques ſon armee alla en aſie Ariſtote ſen 
retourna en Atßenes 7 en cellup temps xenocrates tenoit et poſſedoit le lieu De 
Achademie. Ariſtote Deambulant ſur les champs touſiours enſeignait lagran 
de compaignie Des auditeurs qui auecques lup eſtoient et pour ſa Doc trine le 
ſuyuoient Ariſtote eſtant ou lieu De liceus y fut leſpace De treiʒe ans treſflo⸗ 
riſſant et teſfement endoctrinant et enſeignant tous les auditeurs que pat ſa Dis 
ä B in 
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Eekriumpbe 

ſcipline 6 MS il fit tendit pluſteurs hommes kreſclers t grandement Doctz 

C expers en philoſophie ſc autres ſciences . Touteffois a la fin par lenupe q pour 

celtup typꝭ eee eee eee e eee par aucũs fauix 
ennieux accuſateurs diſans que il nentendoit point parfaictement les choſes dꝛoi⸗ 

ctes des Dieux / c que par ce ſes lecons 7 1 eſtoient fauſſes r abuſines. 

Ariſtote ac Coꝛs ariſtote congnoiſſant celle enuienſe accuſation g évi par ceffeennie 
pi fu lup fiſt vng tet iugement iniuſte comme ot auoit par auant fait De ſocrates crni⸗ 
ils auſſi beaucopſamptie de antipater changer qui pour loꝛs eſtoit hay Deſditz 
atheniens il ſen allaa calcide ou il ſe tint Depuis iuſques a — iours # 

5 bene ignore gc deſon Dj dr 2 ie 

eſte g aſſeʒ cognen dune ou 

— deux chofes le deſponneſtoient / rrſt aſſauoir la gracifitedes cuyſſes c la periteſſe de 
de ariſtote. ſes peur. I vſoit de habicʒ peu riches + ſumptueux /e poꝛtoit voulẽtiers des an 
neaux aux dope q mouſt bien (up feoienc + eſtoit cutieux De ſe tenir pꝛopꝛement 

tant de ſes cheneulx que du ſurplus de ſon coꝛps côbien que du reſidu 
de ſa vie il eſtoit treſattrempe g plein de modeſtie /f eſtoient ſes meurs g cãditions 
4 — C poencfiyéſtoiiatire Mais il eſtoit Doufx + courtois ÿ ne ſouf⸗ 
ſroit qus nul ancte enſt plus grande benignite que ſap. haunanite g dilection dicel 
ſup oſloit enuers ſon pays es ſiens parens | amys/en ſa familte-en ſes diſciples g 
en toute — — gens vertueux fe bien g patrimoine de lup tant de ſon 


9 
ection g ſernitude vne 225 
dit roy ladicte cite fuſt remis 
entit ledit rop à cellup ati 


fue 
8 


ceſſe cite + queſſe entre 

— qᷓ ariſtote y oꝛdõncroit 

ioues merueiſteuſeg treſgranden diligente —— 
c impetrant du roy fonte franchiſeeſtre liberallemẽte — —ͤ— 


pays · Pour leſqueſſes choſes tous les citoyens meſmemẽt tes pꝛincipaulx eurẽt 

S 
uſtume par chaſcun an itʒ dedperent a ſe d attribnerent 

dit ariſtote par nop iłʒ furent nõmeʒ les ieur mn 
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ſteut enuers les ſiens ( neceſſiteuxtelle charite c beniuolence que lobſeruance Di 
celle fut veue eſtre pꝛeſque ſuperflue c trop grande · Et loꝛs que ſon gendꝛe nico⸗ 
marus fut malade ariſtote tout plein De charitable ſc ampable amout fiſt pour cel 
fap nicomarus veu 7 ꝓmeſſe que ſe il pouoit recouurer ſante g; gueriſon de ſa ma⸗ 
ladie il dediroit e feroit faire deux ſtatues c pmages Aune a Jupiter + fautte a qu 
no · Il ayma auſſt grandement ſes diſciples pꝛincipalfement ceux quiſ cognoiſſoit 
eſtre plus exceilens que les autres. Auccques ce ił cõmiſt en larbitre g fop de ſes 
pꝛochains la cure ſolicitude de ſes fils g de toutes ſes negoces g affaires po: la 
fidelite quil auoit en eulx · 1 
8 Mcellup temps antipater a cauſe dbõneut impꝛopere ayma tellement ca 
liſtenes quil ne doubta 3 iceſtup ſouſtenir prendre tre/griefue⸗ 
inimitieʒ contre le roy Alexandre · Et eſtoit cellup caliſtenes diſcipie de 


fiſt pendꝛe 7 mourir en croix ledit caliſten a 
de la moꝛt de caliſtenes eſt plus ſaine ( veritable /car il eff aſſeʒ notoire que iamais 
ne fut aucun nõme des cõplices dudit hermolaus en la cõi ij ſuſdicte. Adonc 


ariſtote porta à eut en treſgrande indignation la moꝛt de ceſfuy catiſtenes tellemẽt 

mil neſpargna aueunemẽtt le ray alexandre a lincreper par paroſtes g; lettres quere 
leuſes parquop ne fut lire dudit roy enſnpuie cellee ne obſcure 

. Mcellup temps ledet roy Alepandie ennopa de treſgrans g amples done 

Hax enocrates non point ſeuſlement affin quil ſe hõnoꝛaſt/mais plus afin | 

que ceſtuy xenoctates demõſtraſt ariſtote eſtre de luy deſpꝛiſe/mais apies 

toutes ces choſes ariſtote ſecrettement donna faueut au ſuſdit antipater 

pour retenir le ropaulme de mactdoine. Les iours c tẽps eſquetʒ ariſtote fut 3 de 

moura en athenes ſup furẽt treſdifficiles e contraires apres Et conſequẽment 

pout la crainte g doubte de alexũdue apꝛes les thebains deſtruitʒ * 1 res 


Lecriumpke EE 
quis c déthandes incontinent ariſtoteſe enada«/Anquef tẽ ps fes pinces oꝛateu 
ceſſauoir demoſtenes/hilperides / deniades /eſchines + autres ſentans g congnoiſ 
ſans diuerſes choſes en la choſe publicque cůmuniquoient toutes choſes audit arts 

ſtote. Touteffois entre ces choſes tempeſtueuſes fut en ſeurete iuſques au tẽpas 
Ariſtote fui de antipater / lequel antipater apres ſa moꝛt du roy alexãdue poſſeda le ropaulme de 
tif de ſon macedoine · Apꝛes toutes ces choſes pour euiter aucunes enuieuſes accuſations 
pays auec Ariſtote ſen fuyt en calcide et p mena non pas ſeullement ſa femme g ſes enfans / 
ſa femme € mais auſi pluſieurs de ſes auditeurs · Pluſieurs diſeiples cut ariſtote deſqͥtʒ les 
W pꝛincinaulx furẽt theophꝛaſtus menedemus 8 ariſtoxenus lequel fut apꝛes ſurnẽ⸗ 
me muſicien. Et la violence du rop alexãdꝛe lup auoit oſte caliſtenes ſur tous les 

autres exceſfent . Et par ſentence + ſouuerain iugement Ariſtoteles laiſſa apꝛes 

ſa moꝛt les pꝛincipaulx les Denx de ſes Diſciples deſſus nõmeʒ / ceſſauoir theofra 

fus 3 mentdemua /car ſoy Dit que quant ariſtote par maladie ſurpꝛint paruint a 
lextremite de ſa vie g quil eut De ſalut toutt eſperance perdue if fiſt per ſes Diſci 

ples de Venir deuant lup/ſeſquelʒ venus pour appꝛouuet les plus grans Diceulx 

Ariſtoteles promettant de ce faire Deuant ſa moꝛt tantoſt apꝛes Diſt quũ deſiroit 

auoir du vin · Dour ce on lup demanda de quel vin il vonloit ou de ceſlup de leſbit 
ou de ceſlup Derhodes . Loꝛs il cõmanda que on ſup appoꝛtaſt De lung g de lautte 
vin · donc ainſi que ariſtoteles beuuoit lung apres lautte Diceulx deux vins il 
diſt ces paroſfes. Ce vin leſpien eſt treſdoulx g digne a aymer. Et ceſtup vin rho 
dien eſt treſbon g digne deſtre appꝛouue. Dour ceſlup fait il nya aucune doubte à 
ariſtoteles par ſon iugemẽt ne pꝛeferaſt en ercellẽce theophꝛaſtus e menedem ven 
ue lung eſtoit ne de leſbie g kantre de rbodes . Certes ce iugemẽt de ariſtotele trej 
ri e cault fut expres fait pour offer c euiter ſenuye des autres diſciyles · Ton 
tef fois celle cautelſe ne peult ſi bien ennie g diſcoꝛdieux murmure enfer que aucũs 
Des diſciples de ariſtote deſpꝛiſeʒ g quaſi cõme debouteʒ ne ſe monſtraſſent offen 
ſes/deſquels fut lung nõme Ariſto venus ainſi ql appert arnplemẽt par ſes eſcriptʒ 
lequel Ariſtoxenus fut ytalien du pays de tatente pour lexceſſence diceſlup il fut 
raage que ſurnõme ſouuerain muſicien. Ariſtote doncques mourut en laage De ſoixante g 
auoit atiſto trois ans/ſ quarũte deux ans apres (a fondatiog g edificatiõ de rõme . En ceftup 
8 let it meſme tẽps c an Demoſtenes oꝛateur fugitif de athenes en ptalie + ariſtote fugi 
moutnt· tif dathenes en embote moururẽt. Les vngs diſent q ariſtote pour abꝛeger ſa vie 
p. int g beut du venin dont il mournt / laguelfe choſe eſt fautce. 
UT EE derten pb Ar ies cry Se 
s peu aſſeʒ pres enſuyuant ceſtup philoſo iſtote it appercen 
De demos |, 1 A 4 3 la chiete De ſon viſaige quit auoit en ſoy coutai⸗ 
8 A | ge fureur 7 grant Deſpit telfemẽt que par pre à conrroux il ſe miſt ala 
ter du ſecond hõneut + dignite . Doncqͥs pour amplemẽt auoir ſinteſligence de ce 
il eſt a ſcauoir à ſelon theopompe hyſtouen Demoſtenes hneſte perſonnaige pere 
de demoſtenes dont a pꝛeſont eſt mention fut ſurndme macheropius ſeq̃ eut a fem 
me vne giloiẽne d fut arbaricque de lam̃ſłe it engẽdꝛa ceſtuy oꝛateur demoſtenes | 
Demoſtenes docq́s eſtũt en laage de ſept ans demoura oꝛphelit deſ pere 7 auoit 
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nabls en leur Demonſtrant 


ſegante eur inde allega t 


demandaul 


Nec iugeedeppatescducnieſcoftenoroutee (eſque v raf Saen fe 
ut ſes biens quitʒ ſuy auopent conſumeʒ tup randue 


Anecquea ceargas 
temps vng 010% 


ieurs rhoſes iuſtes raiſon eure poi 


Pfei, 


Letriumphe . 
compte des aultement que a ſon prouffit. eſquetʒ tuteurs eſmerueitreʒ de ce ne ſe ſceurent 
comp quia bien deffendꝛe que itz ne feuſſent par ſup cõuaincuʒ @ ſurmonteʒ . Et combitu — 
off eu 5 diceulx tuteurs il ne peuſt totallement retirer le bien quils up auoient oſte/touteſ⸗ 
teut ꝓreſſiõ fois pour celfuy cõmencemẽt De plaidoper il print treſgrant hardieſſe e vſaige de 
gien et oꝛneement parler · Apꝛes doncques que demoſtenes eut bien amplemẽt en⸗ 
tenda e gouſte la metliftue doulceur à ſouueraine rendmer qui pꝛocede 3 vient de 
kelegance gc bien dire /i fe Delißera de ſoy entremettre g adonner aux faits 7 nego⸗ 
tes Dela choſe publicque . Et tout ainſi que Eaomedoꝝ oꝛcotnenten parle conſeil 
Des medecins pour obuier ala maladie — choit lalaine vſoit 
De tongues courſes telſamt que par ce il recounta ſa ſante g ſurmontoit tous au 
tres quant a ligerete de courir jDarcil cas aduinta Demoſtenes car en iuſtire re⸗ 
eouurer fes blés de fa ſucceſſion paterneile il print la hardieſſe de plaidoper ſup meſ 
mes ſa cauſes our iaqueiſe oꝛaiſon par ſup faicte it ncquiſt Depuis linduſtrie c 
art De bien eiegmnent parler teſlement quil empoꝛta le bꝛuit de elegante comme le 
ſouuernit de tous ſea nutres de ſon temps. Coꝛs demoſtenes ne pouoit ſouffrir ne 
endurer le bꝛuit g tumulie des oſſemblees du peuple/parquop aucuneffois M eſtoit 
deſpꝛife des auditeurs ainſi comme ſi ſes oꝛaiſons x hatengues euſſent eſte ſuper⸗ 
Mes ꝝ confuſes/auſſi 8 auoit en pꝛonõcrant mauuaiſe voix ſ tongue. 
Demoſtente. cunguntſſant ceſte imparfertion eſtre en lup tout Deſplaiſant de ce 
ſen alla en pirt. la — — repains € increpe De thuaſie eunomien ia 
treſancict qui ſay Defi que combien que ſa parolłe fuſt eſualla a celle De pericſes / 
ceauffoie ſuy meſmiaa ſe deceuoit/ cat pourpe quiſ ue ponoif endurer le hut Des 
aſſamblere t emylexet ſon cams dux debats dea canſes 1 vitupe⸗ 
toit par fuulte de coliraige . donc demoſtenes confidetũt res rhoſes fe lande main 
voulant plaid oper ae cut du peairautune txtimatian parquop it ſen retournaa ſa 
maiſog taut cõfuꝝ mais vng name ſacrrus qui eſteit ioyrutx c repoefentateut de 
Demoſtenos ſe de 


. —— — 2 
a confuſion pource quer 6 ſanmiſſer aurecfnp. FMrES 
— — qa ſu ſrul emoit aduenu nauoir peu trouuer au 


cune grace enner s le peupſe pſapdopant᷑ que fur tua auites il mettoit tẽps 7 dis 
eee eee t foꝛce corpoꝛeſi a leſtude de bien dire € 
que le peupte cdõnott ien ſ lemi aux naa iers ſc auites metcanirques mais qui 
ſe veoit meſpuſe . Roꝛs ceſluy facit us pꝛomiſt audit de moſtenes aqui ſupdoneroic 
remede en ſon cas ſit luy vnuloit onder ſeulfemẽt aurune dir imettifieʒ de eru⸗ 
pides' de fophockes ———— qui ainſi le et. Adẽc ſatirus 
moͤſtra audit demoſtenen la ſaume g maniete dean der ſa doit ielaemẽ i q̃ apres 
ceen ere ſe onſtra tont change:. 
Emoneſtenes dont congasiſſant me ſaprondctation cônenaBfe appos 
toit grant grace a loꝛaifon ediffia vngficu ſof terre aui ſerrettemẽt 
ileſſayoitſa vor faqueſle choſe Duta euros leſpare De trops mors 
tant a part puis fiſt ratte ne partie de ſa teſte emporbait en ſa maiſon 2 cauſes 
A quréfaœuoié oupes ſuy retournt en ſadicte cauerneſeut decidoit Dyſdictes cauſes 
cauſes, pour touſiours ſe vſiter g plaidaper . Dat leſqueſtes excrrcitations * par la⸗ 


nes ſe vſi⸗ K 
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hoꝛieux vſaige que par engin naturel demoſtenes acquiſt le bꝛuyt de grant value. 


Ong certain iour pource que demoſtenes penſoit en lup meſmes deuant que oppi⸗ 
ner Ing nõme Pithee lup diſt que ſes enthimonies ſentoient la lumiere de la nupt / 


Dont Demoſtenes lup reſpondit que non point [ans amere cauillation if nauoit 
point teſſe lumiere côme łup/pat 1 — choſes Demoſtenes Doͤnoit cleremnẽt 


acongnoiſtre que deſpꝛiſer leſtude Deloquence appartient a ceulx qui veullent do 
miner ſur le peuple par armes 7 que eloquence ſe deuoit acquerir pour plaire a ſer/ 


uir au peuple . Eon dit que demoſtenes eſtoit loꝛs craintif 7 paoureux pour la cau⸗ 


ſe que Deniades oꝛateur ſe leuoit en certain temps pour ſecourir 7 apder audit des 
moſtenes en diſant choſes que demoſtenes ne lup fiſt oncques. Aucug pourta dire 
cõment cecp pourra eſtre vꝛap attendu que vng nõme Eſchines dit que Demoſte⸗ 
nes auoit grande hardieſſe en peroꝛant/meſmes cõment pourroit ce eſtre conſidere 
quil reſponbit tout ſeula pithon viʒantien qui auoit fait vne inuectiue contre ceulx 
dathenes + Cõment ſe ſeroit Demoſtenes leue ſans hardieſſe contre lamachus mi 
renes qui tecitoit les louẽges dalexandꝛe + de philippe leſquelles ik auoit eſcriptes 
a olimpias 7 eſqueſles il diſoit pluſieurs choſes contre les thebaniẽs + olinthiẽs. 
Alencontre duquet Demoſtenes demonſtra par hiſtoires g pꝛobations les grans 
bienſfaitʒ au pays de grece par les thebaiens ( calcidenſtens. Et au contraire que 
les flateurs blandiſſans aux macedoniẽs auoienteſte cauſe de pluſieurs maulx + 
teſlement eſmeut les auditeurs que ledit lamachus pour la crainte quil ent fuit ſes 
crettement . Deritablement demoſtenes gardoit en toutes choſes maturite + gras 
uite en deffendant + ſouſtenant ſon auctoꝛite ſans iamais vouloir mettre lextima 
tion + bꝛupt de luy en danger Du temps de foꝛtune @ ſieſtoit beaucoup plus hardy 
que ſes eſcriptures ne monſtrent/car en peroꝛant il auoit telle aſpꝛete tellemẽt quil 
ſembloit aucuneffsis eſtre pꝛins comme Dune maniere De fureur e foꝛcennerie. 


Touteffois if ſurmonta tous les oꝛateurs de ſoy temps fo: vng nomme denia⸗ 


des ainſi quil appert par le iugement de theophꝛates a qui fut demande quel oꝛateur 
lu ſembloit eſtre Demoſtenes + A reſpondit quit lup ſembloit quil eſtoit digne de 


la cite dathenes · On lup demanda apres quel oꝛateur (up ſembloit eſtre deniades. 


Il reſpondit quil eſtoit digne par deſſus ladicte cite. 1 
Emerrie eſcript que Demoſtenes miſt les remedes qui ſenſupuent aur 
faits De ſa pꝛonunciation / car en vng grant mirouer quit auoit en ſop re⸗ 

E I gardant foꝛmoit 7 oꝛdonnoit ſes geſtes coꝛpoꝛelles 7 excercea ſa voix en 
leſleuũt e pꝛonõceant quãt il couroit . Ea pꝛonũciation certes dudit demo 


Demoſte⸗ 
nes ſoy mi⸗ 
rant aßnoit 
ſes geſtes E 


ſtenes pleut moult a la multitude des gẽs du peuple / mais ele ſeßloit eſtre vne cho faitz de po 


ſe fainte 7 pgnoble aur hõmes plus poliʒ du nõbꝛe deſq̃lʒ eſtoit ledit demetrius. 
Ermippe recite quon Demanda a eſionce quit ſentoit Des oꝛateurs leſ⸗ 
EA lanuets auoient eſte par auant : Deceult qui eſtoienten ſon temps + Are⸗ 


deux oꝛnement e maieſte De D 
ercedoient De trop les eſcriptʒ Des autres. Combien que Demoſtenes ſembfe 


nunciatioy) 


| 


| A ſpondit que quant HN e ifs auoient eu en eulx merueil⸗ 
US fre/mais que les eſcriptʒ de Demoſtenes 


eſtre dur 7 auſtere par la lecture de ſes oꝛaiſons/ſi vſoit il touteffois de facecies r 


ieux le plus ſouuent . Entre les hꝛocars de Demoſtenes ſen treuue vng digne de 


l 
| 
) 
| 
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karron. 


Le triumphe. 


ramenera memoire. Ceſt a ſcauoir que vng nõme ferreus l quer eſtoi uſpecone 
ſc auoit autreffois eſte repꝛins de larrecin increpa pat né née pu ie cirer 


Reſponce q mocquerie Demoſtenes polirce que ſouuent pour eſtudier ii veiſroit de nupt . Au⸗ 
faict 5 queł demoſtenes en ſoubʒriant couttoiſement ſans nulſe eſmeute de pre luy Diſt· 
d fes 
. eſten leſte 


ffevreus ie ſcay bien que ie te ſups cauſe de triſteſſe à que ie tay pluſteurs fois mo⸗ 
g CNU pource que iay ma chandelle alumee . Cat qui veult mal faire it euite 


et hait ſur toutes choſes ciarte ; lumiere. Ce dit demoſtenes ſubitement ſons at; 


kendꝛe autre reſponce diſt haultement a tous les aſſiſtens « Et vous nobles g cis 
tapeus habitans De athenes vous naueʒ nulle cauſe de vous eſmerueiller ſi piu 
ſieurs larrecins ſont faits en ceſte cite dont on ne peult garder vru q̃ nous pauons 
des larrons ferreʒ ou de fer / g les mutailles de no maiſons ſont de terre. Apꝛes 
koutes ces choſes Demoſtenes ſe voulut entremettre es affaires dela choſe public 
due autemps Dela guerre Pßocenſe lequet quant il eut trouut en ladicte choſe pu 
beicque matiere vtice fertile æ treſzonneſte pour la liberte Des grecʒ contre le rop 
philippe à quit eut nohlement @ laboꝛieuſement trauailte en iceſte/il acquiſt incon⸗ 
tient nom + gloire / neſtoit point regarde comme diſert g bien diſant/mais auer 


crcome conſtant + treſ vertueux hõme tellement que tout fe pays de grete ſe mer⸗ 


ueittoit 7 louoit ⸗ meſmemẽt le roy de perſe auecques grande admiration le hõno⸗ 


drr ou accuſer aucun car vne fois le peuple datßenes ſup commanda 
F quil accuſaſt ung certain homme / ee qui refuſa . Et apꝛes ce que la 
recſamation dudit peupfe cut eſte fuicte contte lup ainſi que tei peuple 
variable a de couſtume de faire / Demo es vertueuſement ſe le⸗ 
iles pour confeiſfer enuis 7 contre voſtte 


a contreditt | teſiſtet a tous les effoꝛcemens dudit toy philippe. Car il embꝛaſoit 


Devénomnee .  . Fueitet. Clik. 


fes couraiges des atheniens contre celtup roy en manifeſtant zredarguant toutes 
les choſes par luy entrepꝛinſes ſc cũmencees . [Hour laqueſſe cauſe on faiſoit en la 


court du roy philippe grande louenge 7 eſtime dudit Demoſtenes ge le rop meſmes 
teſlemẽt que quãt ił fut alle en macedoine lung deſditʒ legatʒ datbenes leurs haren 


les grecʒ mirent leur oſt ſc pauilfons pres dung ſienne nõme termodon ou iſlec phi 


dues lune apꝛes lautre faicte ledierop philippe ne pꝛint grant plaiſir ne ne fiſt reſpõ 
ec a aucune diceſles que a celle de demoſtenes · Deu de temps enſupuãũt ledit philip⸗ 


pe qui ne ſe pouoit maintenit en paix fit guerre cõtre les atheniens / c pꝛemieremẽt 
par ſes tprans if ſubmiſta lup eubope ou pꝛemierement les Atheniens allerent + 
par iceſłe terre paſſerent g en expellerent les macedoniens · Apꝛes demoſtenes per 


ſuada en layde Des atheniens / les biʒanciens 7 pernithiens · Et apres ce Demo⸗ 
ſtenes ſen alla cõme legat par toutes les citeʒ de grece leſquelles il gaigna pour les 
atheniens côtre philippe / a amaſſa tũt de gens que le nombꝛe des gens a pied eſtoit 


de quarante mille /a des gens a cheual Deux mille ſans les copieuſes multitudes 
des citeʒ c autres gens a cheual. Ainſi doncques grece ſe gecta aux champs pour 


altendꝛe ſyſſue + foꝛtune De la guerre ⸗ bataille aduenir + Ceſtaſſauoir eubope / 
achaye/coꝛintbe / megare g autres paps # citeʒ leſqueſtes ſe ioignirẽt auecques les 
atheniens. Duis demoſtenes perſuada les couraiges des atheniens ace quilʒ en 
nopaſſent vers ceulx de thebes pour les alſlier auecques eulx. Pour laquelle cho⸗ 
ſe faire il fut lup meſmes enuope . Adoncques le rop philippe aduertp de ce enuoya 
a thebes amincie cleandꝛe 7 autres contre Demoſtenes pour renger auecques lup 
les thebaniens ˖ Touteffois demoſtenes par ſoh eloquenceattira a ſop les courai 
ges de ceulx De thebes x furent eſconditʒ leſditʒ ambaſſadeurs Du rop philippe. 


Lors ſoubdainement les thebaiens allerent apꝛes Demoſtenes / ce que vopant ſe⸗ 


dit rop philippe enuopa incontinẽt vng legat vers ceulr dathenes pour requerit la 
pdix «fes ducs 7 capitaines de loſt de thebes ne obieſſoient point ſeullement a des 
moſtenes/mais auecques ce les ſuperieurs ofſiciers deſdits thebains cõſtitueʒ en 


Dignite 7 auctoꝛite faiſoient les aſſemblees + conductions du peuple par lecom 


mandement de Demoſtenes tant eſtoit de chaſcun ayme + Den de temps enſuyuãt 


Demoſte 


nes en guer 


lippe les aſſaiſlit ſi impetueuſement que Demoſtenes fut contrainct a ſen fuyr gc re côftraint 


viſtainement gecter ſes armes (+ ſon eſcu auquel eſtoit eſcript en lettres doꝛ / bona 
top de perſe lequel auoit mande a ſes gouuerneurs quilʒ deliuraſſent argent a De 
moſtenes 7 ſup obeiſſent affin quil peuſt eimpeſcher les inqnietacions que ſedit phi 
lippe roy de macedoine faiſoit aux grecs Lors quũt les nouuelles de la perte dela 
Bataiſle furent venurs en athenes les enuieur de Demoſtenes ſe eſmeurẽt contre 
luy en laccuſant · Touteffois le peuple abſolut en grande reuerẽce + hõneur . t 
en ceftup temps mourut ledit roy philippe. Adonc incontinent à demoſtenes ſceut 


de fupr. 
fortuna · Ee bꝛupt dela deſconfitute des grecz alla iuſques a fa congnoiſſance u es 


la moꝛt diceſtuy roy tout iopeufx ſen alla aut ſenat/ſ loꝛs il afferma quil auoit ven 


EE 


5 C 2 


demo] Es dit harpale 


ie Letriumpbe 
PT de ceſtuy rop phitippe les citopens De grece par ſe conſel de 
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Demoſtenes côſpirerent de rechief guerre contre Alerxandꝛe fit dudit roy 
pßilippe g aſſaiſtirent ceulr de thebes les aydes à ſecours Dudit roy g eh 


tuerẽt pluſteurs » Ceulx dathenes ſe pꝛeparerõt pour dõner ayde g faueut 
a ceufx De thebes + Demoſtenes tenoit le ſiege cathedꝛal g toutes choſes eſtoiint 


faictes par le decret de lup. Aeſcriuit auſſi auxpꝛeuoſtʒ du roy de perſe qui eſtoient 
en aſie que ilʒ meuſſent c feiſſent guerre contre alexandꝛe lequel il appeſtoit enfant 
imbelle/ceſt a dire non pꝛopꝛe ne ſouffiſant pour faire + mener guerre. 
Dant alexandꝛe fut venu auec ſon armee en boecie g que les couraiges 
8 Ides atheniẽs furent froiſſeʒ + lardeur de Demoſtenes eſtaincte c que an 
mopen de ceulx dela cite de thebes furẽt par ceulx dathenes delaiſſeʒ gc ch⸗ 
—trainctʒ de reſiſter tous ſeuls ifs perdirent leur cite. A ceſte cauſe ſurmint 
grande crainte en la cite dathenes /s fut enuope Demoſtenes auecqs autres legatʒ 


vers ledit roy alexũdꝛe/mais demoſtenes qui ſcauoit la cõplexion dudit elexũdre ſe 
retourna de lautre coſte · Alexãdꝛe enuoya incõtinent deuers les citopꝭs datßenes 


leur demanda dix hõmes ou huyt a ſa voulente/ceſtaſſauoir demoſtenes/polien⸗ 
dus ephialtue / ticurgue /mitoctes / damonaxaliſcemes g cariſdenum » Sur ceſte 


demande les atheniens ſe cõſulterent ce à itʒ auoient a faire / mais vng nõme dena 


des pacifia ledit rop alexandꝛe · Peu de tẽ ps apnes harpate ſenfuyt de aſie c vinta 
athenes leq̃l apꝛes que il ſe fut confere à ſiure au peuple @ du tout ſubnis ala von 


lente dicelluy auechs ſes nauires x pecunes aucuns des oꝛateuts ayãs regart aur 


pecunes ſup furẽt aduocatʒ enuers le peupſe x ſup ſuadoiꝭ᷑t ̃ it receuſt ſt 
Harpale ſuppliũt. Mais demoſtenes ſuadeit au peuple pꝛemieremẽt que on lert 
pelkaſt à q̃ le peulple ſe dõnaſt bien garde de ſuſciter guerre a manuaiſe tauſe. 
Mu de iours apres viſitant les richeſſes de ¶arpale Demoſtenes ſe de⸗ 
0 9 lecta en vng Vaiſſeau doꝛ qui la eſtoit + eſmerueillant la facon De iceſluy 
Ademanda combien tf pouoit bien valcoir. Et harpale luß reſpondit quei 
luy couſteroit vingtʒ talens Do: Loꝛs la nupt enſupuant ledit harpa⸗ 
leenuopa a Demoſtenes ceffup Vaiſſeau Doꝛ auer vingtʒ talens Dor · Demoſte 
nes ne 1 “re celluy pꝛeſent/ mais le eut agreable /g en le teceuũt fauoꝛiſa au⸗ 
nũt le iour fut venn de diſcuter dela queſtion ſi harpale ſeroit recen 
ou non / Demoſtenes ſe trouua en laſſembtre apant le col gros g; enfle de layne g 
de bandeaulx que it p auoit expꝛes mis faignant de eſtre malade · Et quant on lay 
comanda à il oppinaſt ſur ce il le refuſa cõme ſe il euſt la goꝛge enftee . Eoꝛs aucuns 
recreatif e facecieux qui la eſtoiẽt ſe pꝛindꝛent a rire /g lung Dentreulx Diſt affeʒ 
baultemẽt que de nuyt on auoit eſtrainct la goꝛgede Demoſtenes parquop il auoit 
fa voix perdue; [Hour ceſlup congneu fait apꝛes que Demoſtenes eut eſte condãne 
en la ſomme de einquũte talens g atenir pꝛiſon it ſenfoupt ſecretemẽt + ſen alla en 
egine puis en triʒů ine poꝛtant treſgriefuement ſoy exit. l 
5 N ceſtup tẽps les grecs ſachans la moꝛt Du roy alexandꝛẽ conſpirerent la 
guerre contre antipatre capitaine Des macrdoniens lequel fut aſſiege par 
eoſtene en la eite de lamie. A ceſte cauſe pither oꝛateur 2 calimedon ban⸗ 
nis dathenes tindꝛent le party Dudit antipntre g ſe effocerent De occuper 


De renommee. Fueiſfet. ex. 


les citeʒ de grece pout ledit Antipatre/mais Demoſtenes ſupuit les legatʒ Dathe demoſtenes 
nes en les ſecourant a ſon pouoir contre ſes Macedoniens + Les atheniens ce ſat; en evit. 
chans rappeſferent Demoſtenes de ſon exil . Loꝛe vng nme Damon fit rappoꝛt 
au peuple athenien De la reduction de Demoſtenes ce que ſaichant ledit peuple lup 
enuoya vne ſongue nef a egine. Adoncques tous les officiers conſtitueʒ en digni 
teꝛ les pꝛeſtres citopens 7 autres ſoꝛtirent hoꝛs de la cite Dathenes auecques grã 
des compaignies pour iopeuſement lup venir au deuant ou iſlecques if fut honno⸗ 
raßblement teceu ſc lup fut donne cinquãte talens en recompenſe De ceulx eſquelʒ il 
auoit eſte par auant condampne. e 
ä Ocun temps enſupuant que nouueſtes furent venues a athenes 
D que Antipatre + Cratere venoient audit lieu Demoſtenes auec⸗ 
do ques ſes allieʒ ſenfuprent hoꝛs De fa cite 7 par ſexoꝛtacion de De⸗ 
7 V niades le peuple les cõdampna a peine ÿ a ſupplice capual/leſquelʒ 
A ſepareʒ en Diuers lieux Antipatre les fiſt pourſupute . Eoꝛs at⸗ 
chie apant la charge de ceſte pourſuyte pꝛint aucuns des compaignons de Demoſte 
nes feſqis il enuopa a Antipatre qui les fit nourir g fit arracher la langue a vng 
diceulx nõme 1 Duis archie entendit que Oemofßenes ſen eſtoit en cala⸗ 
bre au temple De Meptune fup/auquel lieu Archie alla ou if trouua Demoſtenes 
lequel it ſuada affer auecques lup ſeurement Deuers Antipatre . Noꝛs Demoſte⸗ 
nes lup fit reſponce quit ne proit iamais vers luy · Et ce dit Demoſtenes ſetita a . 
part € pꝛint aucun venin dont incontinent deuant tous il mourut . Dour laquelle 2 8 
moꝛrt fut ledit archie aueciues tous ces ſatallites grandemẽt eſmeruelfer. Et ain moftenc . 
ſieuua Demoſtenes la honteuſe moꝛt quit auſt peu recepuoit de antipatte. 


7 


5 ¶ De marc tuſfes Cicero. . 
Dinant ceffup Demoſtenes ie apperceu ceſtup lequel quant il marchoit 
Ik ſur tes champe + chemins toutes les herbes De la terre floꝛiſſoient c feſ⸗ 
80 paniſſoient en demonſtrũce de la fleur fructueuſe qui de ſa langue eloquẽ⸗ 
te pꝛocedoit. C eſtoit marc tulſes cicero natif Dung lieu nõmearpinas 7 de marc tuf 
procede de lignee dung nome tuſie en ſon tẽys roy des volſquins · Le pere dicelluy les cicero. 
cicero eſtoit nõme tulles + ſa mere elbia. Muãt cicero fut ne il ſe apparut a ſa nout 
rice Ing eſperit qui lup diſt quelle nourriſſoit tout le ſalut dela choſe publicque rõ⸗ 
maine. Quãt cicero fut vng peu grant il monſtra grũt apparence de verin deuoir 
eſtre en lup telfemẽt qͥl nen y auoit aucun de ſon aage qui fuſt a luy egal foꝛs ſeulle⸗ 
ment daage telklement que les autres enfans deſcolle ſes cõpaignons par honneur 
mettoiẽt cicero au miſtieu dentre eulr en allant par les rues /ſt ainſile condupſoiẽt 
iuſques a la maiſon . Cicero pᷣmieremtt eſtudia en la ſciẽce de poeterie/puis apma 
mieulx excercer ſa pꝛoſe cõme plus doulce 7 a ſa nature plus aduenũte. Dar quop 
ſtudieuſemẽt it acquiſt les doctrines de bien dire e parler par eloquence . Et ne ob 
miſt iamais choſe qui congneuſt appartenir a lenſeignement Dung hme qui pres 
tendoit Deſtre grant ee bien inſtruit . Apꝛes les ſciences pueriffes il eſtudia en phi 
loſophie + Dꝛoit ciuil . En philoſophie il eut pour maiſtre Ing nõme Philo archa 
demicque rey dꝛoit ciuil mucius ſceuola . Cirero apũt longuemẽt eſtudie eſdictes 
5 C ij 
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ſctences il ſuyuit les armes en la guerre marſirque ſoußʒ le cupitains ſciſca / celte 
Pa piemie/ guerre finie il vetourna a rõme pour ſa attẽdꝛe ta findes entrepꝛinfes de ſcilla . Ca 
re cauſe à ei pꝛemiere cauſe que cicero plaidopa en iugement fut ceſte de roſcie en le deffendant q̃ 
cero plaida lebit ſciſla auoit accuſe De meurtre /e albꝛs cicero auoit.xxiii. ans . Adonc cicero 
craignant ſcilla pour la deffence quil auoit faicte cõtre up pour ledit toſcie/ſen alla 
en grece faignant de ſen aller guerir Daucune maladie que il auoit. Car it eſtoit ſi 
Debilite De ſoy eſtomach par ſa pꝛopꝛe natute q̃ il ne pouoit faire aucune digeſtion 
coꝛpoꝛeſfe. Lors lup artiue en athenes apres que il eut mis remede en ce cas il amẽ⸗ 
da grandement ſa voix ſe fut treſardant dacquerir toutes ſciences /g meſmemẽt il 
ſe delißera de perſiſter en la ſcience de philoſop hie. 
5 Cilla en celfup temps mourut pour laqueſfe moꝛt cicero fut rappeſſe a 
Alöme 7 grandemẽt prie de pꝛendꝛe en gouuernemẽt les affaires dela cho 
ſe publicque rõmaine en quoy ſe determina dece faire. St pource il ſey 
3 partit Dathenes ÿ par mer paſſa en aſie + en todes pour ouyr aucune 
oꝛateurs qui la eſtoiẽ̃t ou iſtec il acquit merueiſſeuſemẽt grant e hanoꝛabſe bꝛuyt/yg 
delaſen alla a rõme ou par le cõfeit deſon pere + amys il aplicqua ſoy engin a play⸗ 
doyer les cauſes ciuiſtes teſlemẽt quil fut trouue g iuge le plus eloquẽt 
oꝛateur de tous. Cicero doncques pour ſa pᷣmiere dignite fut fait queſteur en ficil⸗ 
leou il fut grandement aggreaßle pour la benignite + iuſtice Dont it vſoit enuers 
terte de kous · Lequel eſtant en ſtciſte ſachant que a rõme p auott grande nereſſite de ble ſe⸗ 
dtez en ràs courut en ceſt affaire les rõmains en leur enuopant ſi grande quantite de ble à pat 
me. fa diligence ladicte cherte ceſſa g eurent dedans rõme ſuffiſance de bleʒ. Pain la 
le choſe il acquit grandemẽt la grace e amour des rõmains en laqueſfe cicero print 
treſgrande fiance 2 eſperance. Apies tout ce cicero partit de ſicife g arriua en laci 
te de puteolles en laquelle pauott des baings ſulphurins naturelfement chaulx ou 
la il out dire que il y auoit des rõmaina qui ſe baignoient. A ceſte cauſe cicero pen 
ſa que pour le bien que il auoit fait aux rõmains Du ble par ſuy enuope en ſt grande 
neceſſite c pour ſe hon renom q̃ il auoit acquis en ſiciffe les rõmains ſe receuroient 
hõnoꝛabſement auſditʒ baings mais quant il y fut arriuetes rõmains le ſaluerent 
pꝛiueemẽt cõme ſit fuſt Venu derãme pour ſe baigner came eulx dot cicero fut incõ⸗ 
tinent moutt deſpite / mais quãt il eut bien tout cãſidere en luy mefmes il ſe iugea di 
gne de eſtre oci pource quil auoit mis ſa fiãe @ attẽte aux ſouverains plaiſirs à 
il auoit fais a la cite de rôme durant la charte des bleʒ. 1 
Dies toutes ces choſes Cicero fut fait editien laqueſfe Dignite il ex⸗ 
cerceg /ongneuſement en ſi treſgrande amout et beniuolence de tont 
le peuple que peu detemps enſupyuant il obtint faciffement koffice De 
pꝛeteur lequel lup fut Derrete g adiuge plus que a tous autres com 
bien que ilʒ feuſſent pluſieur s pꝛetendãs /g exrercta citero ceux offis 
N ce par grande 6 ſouueraine iuſtice foiſant droit a vng chaſcun ſans ia 
mais varier pour craincte/pout amour ou pour aucune faueur De perſonne + Pe 
2 temps de celfuy office Cicero fut fait ÿ créecôſuf auerques lup gaye anthoine fil ʒ 
A ice de cà demarc anthoine dot cicero eſtant en celle dignite de conſufat ſe gonuerna tellemẽt 
ſuf, que il fut le premier par les rõmains appefleperedu paps En ceſtup temps les cis 


Cicero fait 
queſteut de 
ſicille. 


cicero eſlen 
en ſoffice de 
pieteut. 


| 
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topens rõ mains coꝛuompus par ambitiog firent vne cdiuration entre eulx De de⸗ 


ſteupre tõme ſc occire les peres ſenateurs +7 cicero auſſii en eſtoit lung. Et pour 


8 + 7 
de 1 


erecuter g condupre a fin celfecMnration eſteurent lucie cathilina pour capitaine de 


toute la bende qui grãde eſtoit / pour laqueſfe entrepꝛinſe faire Cathilina pourchaſ 
ſa de auoir loffice de conſul . Loꝛs en cellup temps couroit Ing bꝛupt par rõme cou 
uertement 7 ſecretemẽt les vngs entre les autres Diſans que on machinoit quel⸗ 

trahiſon contre ſa choſe publicque a à on faiſoit aucuns ſecrets appareilʒ pour 


ire en la cite de rõme grande tuerie + occiſion des bons citopens/mais oh ne ſca/ 


7 . 
N 8 * | 


noit pas les entrepreneurs + (T,outefſois le ſenat 7 citopens auoient fiance pour 
leur ſeurete g ſauutgarde en la prudente vertu de leur conſul cicero / lequel ſaichant 


1 


ceſfuy bꝛuyt ſecretemẽt pour ſupuit la verite diceffup · Adoncques cicero manda ſe Sutikite de 
cetement Venir vers lup vne noble femme nõmee Fuluia a laquelle il pꝛomit De cicero pouc 
grans biens ſi elle pouoit tant faire queſſe peuſt ſcauoir aucune choſe de celle cõiu⸗ ſcauoit les 


ration par [ox amy quinte carie qui lung des cdiurateurs eſtoit ſc lup reuelſer . Ce 


que fuſuia par les ßeiles remonſtrances g promeſſes de Cicero accoꝛda. Car elle 


piurateucs 


e tomnie. 


fik tant par Doulces ſ amouteuſes paroſles que ſedit carie ſup Decſaira non pas 


—— tout cellup enoꝛme cas ne la facon € maniere de leut entrepꝛinſe c trahy⸗ 
on/ mais auecques ce ii lup nõma tous les pꝛiucipaulx cdiurateur s. aqueſſe cho 
ſe ſaichãt ffuluia le declaira tout audit cicero qui deſa cõgnoiſſance De ce fut moult 
topeulx c de lentrepunſe merueiſleuſemẽt eſßahy 8 trouble en lupmeſmes + Ton 
is il nen monſtra aucun ſemblant g differa encore den faire reuelation pource 
pue loꝛs le temps ne lup ſembloit pas oppoꝛtus De ce faire · Mais de luy meſmes 
it fruſtra Cathzilina De loffice de conſul ou il pretendoit pour plus fuciſfemẽt faite 
ſon entrepꝛinſe. Quant cicero veit ſon Heure Derente il Declaira au ſenat la cons 
turation ſuſdicte De cathilina nomma tous ſes complices + Eoꝛs les ſenareurs 
oyans ce eurent grant paout parquop il oꝛdõncdent cicero anecques puiſſance im⸗ 
periaſfe de mettre fin c pouruopance en ce dangereurcas . Dout laqueſſe charge + 
auctoꝛite a lup baiſlee il eut bien affaire a ſoy garder De cathilina qui auoit Donne 
charge 7 cõmiſſion a Gaye coꝛnelie g alucie varginitee De inſidieuſement accite 


titero / touteffois Cicero par ſa pꝛudence ſe garda de ce petit. Idoncques cicero en 


uoya querit lentule / Cethegue / Stutilie / Galbine c quinte capacie cõiurateurs / 

quelʒ non doubtans la cauſe poꝛ laquelle il les mandoit vindꝛent armez deuant 
ſup. equel apꝛes que il les eut meneʒ au ſenat il leur manſtra certaines lertres 
ſignees de leurs mains eſquelles eſtoient nõmeʒ g ſpeciſteʒ tous les iureʒ diceſte 
cdiuration / en les accuſant tellemẽͤt les encrepa en recitant la maniere de la trahy 
ſon que iceulx coniurateurs attaintʒ De ce cas furent pꝛeſentement conuaincus ; 


Adoncques le ſenat oꝛdonna que Pentulle à ſes compaignons fa pꝛeſens ſeroient 


mis g baifleʒ en ſure garde g leſandemain par le derret p ſentener du ſente Cicero. . 
pieſent furent leſdits cõiurateurs priſonniers condampneʒ amoꝛt / fut commis 


cicero pour executer ceffe ſentence» Eoꝛs cecero acompaigne Des ſenateurs 7 du⸗ 

ne grande compaignie des gens armeʒ alla par la cire De rõme querir De maiſon 

en maiſon leſditʒ cõiurateurs on n fung apꝛes (ous 

tre les linta entre les mains Des bourreaulx pour les occire 7 mettre a mort En⸗ 
. C 1 


queſſe choſe tout le peuple regardait. en merueilleuſe crainte ſans Dire aucun mot 

Cicero ſue mais eſtoient tous eſbahps + out icelfup gloꝛieux fait Cicero eut le ſurnom De 
nome cõſer conſeruateur du paps leqͥl nom luy eſtoit raiſonnablement Donne ſc attribue ven 
uateur. ferreſlenoe 7 grandeur de ſa vertu dont il acquit grant honneur 7. gloꝛieuſe renom 
mee 7 grande grace du peuple de romme. e e 

Ne Es choſes ſuſdites ainſi par cicero vertucuſemente faictes vng nom 

me Clodie pourchaſſa auecques ceſar grande inimptie 7 enuie cantte ci 
Cicero en N cero . Cequeſ fe vopant ainſi oppꝛime par le conſeũ De ſes amps ſoꝛiit 
pf hoꝛs dela cite de Romme enuiron lheure de minupt ſc ſen alla en lucanye 
pour ſe tranſpoꝛter en ſicile · Touteſſ ois pource quil eut en ces lieux mauuais res 


cueil il pꝛint ſoy chemin vers vibone pour aller en bꝛunduſe e de la tiraen dirachie 


et apꝛes alla en macedoine ou il fut honnoꝛablement receut par vng nõme plancie. 
T.i.eero eſtant en exil Pompee pourchaſſa tellementenuers le ſenat + tridunus it 
futrrappelle a romme ou il eut de rechief grande auetoꝛite 7 puiſſance emiers le pen 
Cicero tap ple rommain · Et apꝛes la moꝛt Dudit clodie Cicero fut fait pꝛoconſul laquetie di 
pete depil. gaite excerreant il aoquiſt grande amptie De pampee e De Ceſar Deſquelʒ it ful 
bonnoꝛablement eſieue c ſoubſtenu + Duis fut enuope en la pꝛouince De ſicilela 

queſte il redupſit aq ſubiuga en lobeiſſance Deſditʒ rõmains . Apres ce cicero alla 

contre les partſiiens leſquelʒ it vaincquit par foꝛce Darmes 8; par induſtrieux en: 

gins quil fiſt faire il pꝛint la montaigne nõmee Aianus qui eſtoit toute la foꝛtereſ⸗ 

ſe du pays des parthes g apres ini pluſieurs autres villes 3 places moult foꝛti 

fiees. Duis il cõquiſt pindiniſſe qui eſtoit vne cite ſi treffoꝛte que iamais rop ne au 

tre ne lauoit ſceu pꝛendꝛe ne ſubiuguer a foꝛce Darmes foꝛs Cicero. Et apꝛes cel 
legloueuſe victoire cicero retournant a rãme paſſa par rhoddes g par athenes on 

il eut De grans hôneurs 7 la ou il receut lettres de la guerre e debat Dentre ceſar 

et Pompee/ſ ſeffoꝛcea cicero de fatre + mettre paix entre eulx par lettres miſſiues 

ce que il ne peut faire · ui cicero fut retourne a rõme Ceſat eſcriuit des lettres 

par leſquelłes il le puoit que en ſon entrepꝛinſe if ne fuſt ne pour lup ne contre lup 

et que il ne allaſt en queſque part/mais ſe repoſaſt + fuſt loing des guerres. Tou 

teſfoia cicero partit dytalie @ ſen alfa en loſt de pompee ou il refuſa la charge dẽ lar 

mee nauaſle dont il fut en grant peril deſtre tue · Apꝛes la deſconfiture De pompee 


cicero alla au deuant de ceſar victoꝛieux Venant tharente duquel il fut honnoꝛable⸗ 


ment receu / ſ ce fait Cicero ſen alla a rome ou ſe miſt a vacquer aux eſtudes pour 
ce quil ne pouoit plus pꝛouffiter a la choſe publicque rommaine qui ſubmiſe eſtoit 


en la domination dung home particulier . 
Icero Doncques cõmenca a ſe tenit en ſes lieux champeſtres 8 ne aſtoit 


Tit ſoixã⸗ point en la ville ſe neſtoit pour alter veoir aucuneffois Cefar /eſquelʒ 
] TE #0 ficux it compoſa pluſieurs liures iuſques au nombꝛe De cent ſoixante 
1 EL t trois volumes · Apꝛes toutes ces choſes Cicero fut trouble partri 


choſe pußlioque fut en hapne moꝛtelke du tyrant Anthoine / lequet Anthaine ſe alfia 
Delepide 7 de octaujen 3 entrepꝛindꝛent la moit de Cicero g de pluſieure autres 


que ſultßant cicero i aduerty de la moꝛt de ſoy frete quinte ſen fuyben taſculain a 

vng nen nomme foe min ouquet eſtoient les fatallite s de anthoine leſquels occirẽt 

cines cruettemenocicero qui frauchement + ſans aucune paour les actendit Ea mor 

Apꝛes fa moꝛt De cicero bꝛutus qui tenoit ſedit anmthoine pꝛiſonnier en matcedoing cruelle et xi 

fit par cruetʒ tourmens moutir tellupanthoine pour Vengeance de la nat de cice: teuſe de cx 

to ſe tous ſes antraa e mys g apneur de cicero perirent en la fin miſerablement ker · 
. 5 5 5 5 f ¶ De pitßagoꝛas. 5 * 


marchant. nome demaratus · Daulant donc pithagoꝛas ſe adonner 7. vasquer aut ſophe. 
ſciences ſpetulatiues ſen alla en egipte appꝛẽdꝛe tes ſciẽtes ſ̃ are mathematicque, 
Tapes puſſa babiloine pour eſtudier en aſtrologie. Duis retourna habiter en Ma 
cedoine en crete pour contẽplers appꝛẽdre les loix de licurges / de minos + des au 
tres pꝛouinces de grece · Ames toutes ces choſes pithagoꝛas aila en ytalie en la re/ 
gion denotzomarta / your laqueſle choſe il fut le cõmencement de litalicque philoſo 
phie g totuſfrmẽt il ſe adõna ala vie contẽplatius / duquel parle monſeigneur ſainct 
auguſtin en ſon liure de ciuitate dei / en diſant · ¶ Jtag cum ſtudium ſapientie. cc. 
Eeſt a dire. Eeſtude de ſapiende ſe tourne en action g contẽplation dont vne partie 
peut eſtre dicte actiue / e lautre contẽplatiue. Cactiue eſt dupte c appurtiẽt aux cho 
ſes ſc affaires de la vie · Et la contẽplatiue eſta conceuoir i chercher les caufſes de 
Natures Socrates fut trouue plus excellent en lactiue/mais en la contẽplatiue pi 
thoꝛas a eu plus grant inteſligẽce en laquelle de toute ſa puiſſance il ſeſtadãne tere 
ment quił a excelſeſes autres + Dareiſlemẽt cicero en ſon fur ee eee 1 
pithogoꝛas pꝛince des phifoſophes · Pithagoꝛas diſoit q̃ les pꝛincipes ſ les cõmẽce 
mens des choſes naturelleꝭ ont eſte pꝛoduictes du nõbꝛe ainſt que de cauſe materiel 
le /e en ce it contrediſoita platon · Car platon difoit le nõbꝛe eſtre cõmencement par 
participation faicte de lup des choſes natureſles /g pithagoꝛas par immutation di⸗ 
ceſluy en la ſubſtance des choſes naturelles . Et quãt a lame il tenoit ſes oppinids 
meſmes diſant iceſle eſtre compoſee de nõbꝛes cõme eſcript tulfes au premier Des 
tuſculanes · Et apꝛes quelfe eft ſeparee du coꝛpe pithagoꝛas la diſoit immoꝛtellen 
ſe tranſmuer en diuers coꝛps ainſi que de lupmeſmes il afferme auoir eſte euſoꝛbiꝰ 
cheualier tropen lequel auoit eſte octis en la crueſle guerre tropenne · Et apꝛee en 
ceſuytemps pitßagoꝛas ſe trouuoit eſtre vng anxerenus qui gouuernoit tout le 
monde vniuerſel auquel le peuple ne vauloit iamais repugner . Et ſeuſtement in 
geoit vne choſe eſtre neceſſaire . Ceſtaſſauoir lamitie la ou il contraignoit ſes diſci 
ples en ſa doctrine a ſeexpoſer lung pour fautrea la moꝛt . Eaquelſe doctrine n amy 
tie damo ſe pithias gatderẽt entre eulr deux entierement comme eſcript alere an 
quattieſme liure ſ ſeptieſme chapitres cicero le retite en ſon troiſieſime liure Des 
offices diſant que iceulx pithias : damotz gardorent le cõmundement De leur mai; 
ſtre pithagoꝛas en ſexpoſant lung pour lautere na moꝛt · Car eulv eſtant Deunnt 
1 Ci 


ke tyꝛant denys ſiracuſin lequel voulant faire moutir pithiae/pithiae reqmiſt de 

ſa grace qui le laiſſaſt aller vng iour iuſques a ſon pays 3 bee 

…. autres biens en pꝛomettant di retourneroit incontinẽt vers luy pour auoir g ſouf 
frir la fin de ſa ſentence / i en ce faiſant pour ſeurete fap bailleroit bon g ſoufſiſant 
ge de dend pleige. Eoꝛe denps accomdaceſte vequeſte g demande de pithias. Et pour ce pithias 
côpaignès, baiffa ſon cũpaignon damon audtt roy Denys lequet damag conſentit a vouſnt de; 
mourer en puſan entreles mais de denys pꝛomettãt à ſiſon cãpaignõ pithias nere 

tournoit quit eſtoit content de endurer la mort quil deuoit ſouffrir dont le tyrant de 

nys fut content. Eois pithtas partit ę ſen alta en ſoy pays auquei auet grande den 

s biens ce fait incõtinent ſen retour 


t 45 1 ſi que eſcript tuſles au cinquieſme dedtuſculanes ) diſputa daucunes cho 
A ſes treſercellemment parquop feomptus ſup demãda dequel meſtier on 


nis ficut diuina auctoꝛitas veritaſqʒ Demonſtrat verus philoſophus eſt amatoꝛ 
dei · Ceſt a dire pour interpꝛeter + derlairrr en latin ce mot ( not de phtloſophes it 

g vauſt autant cũme amateur De ſapience. Et pource que ſapience neſt autre choſe 

| queceffup dieu meſme par lequel toutes choſes ſont faictes + crres ainſi que la dir 
ee dict da ne puiſſance g auctoꝛite clerement ſe manifeſtymẽt le demonſtte vng vꝛay philoſo⸗ 
ſage pbita⸗ phe donc eſt amateur de dien / par laqueſfe choſe nous tendons touſiours a dien / an 
gotaa a [es moins deuons tendꝛe / noz deux puiſſances vniuerſeſte ceſtaſſauoir voulenteg en 
diſaples. tendemẽt ainſi côme a linfiny vꝛay + ſouuerain dien. A ceſte cauſe doit les bore 
mes de ceſte inclinatiõ eſtre dignemẽt cognomeʒ philoſophes, Pithagoꝛas eſcript 

pluſieurs belles doctrines 7 ſentences treſdignes /entre leſquefes it commandoit 

a ſes diſciples g auditeurs retenir ceſte cy. ugãda ſunt omnibus modis + ab ſcies 

denda langoꝛ a coꝛpoꝛe/nupericia ab animo/ſuxuria a ventte /aciuitate ſeditio /a do 

mo diſcoꝛdia / in communia cunctis rebus intemperantia . Ceſta Dire A foupt 

ſont + a euiter en toutes manieres € oſter langueur Du coꝛps /nupercite Denten⸗ 

dement / furüte du vente / ſedicion dune cite / diſcoꝛde Dune maiſon /g en commug 


De benommee ueiſlet. C alxiij 4 


intemperanee detontes chofrs. Niehagoꝛas ala fin partit dauer leõptus ſ ſenalfa 
en metaponitus ou il mourut / fut en tere reuerener tenu du penple que preſque ou 
reputoit comme dien / de ſa pꝛopꝛr maiſon ifs ſup firent Ing temple . e 
e De ſocrates. ; 


PT nophontus 6 ceffup vieił ardant a qui les miſes furent tãt ampes que 
Acrges ( micena 7 trope ſen ſentent · Ceſtup chanta les peines ſc erreurꝭ 
du filʒ de lart de lautre premier paintre des memoires anticques. Pour 
nce de ce il eſt a ſcauoir ( cõme eſcript laertius ) que ſocrates fut fils Dung 


pꝛepatation eſt dependãte. Apꝛes il dit lame humaine eſtre immoꝛteſle + apres la ſe 


paratiog du coꝛps eſtre ſubierte ala dinine iuſtice ſeton les oeuures faictes en vie 


5 Pues cedit pitßagoꝛas je vy tout au plus pres enſupuant ſocratecſ res de ſocrates 


pays. Socrates a eſcript pluſieurs dignes ſentences qui trop protikes ſeroit are Ea moꝛt de 
citer» Et apꝛes ce il mourut es priſons dathenes a cauſe quit blaſmoit leurs ydola ſoctates. 


\ 


„ Letriumphe. 
maximus au. ve. ſiure g chapitre a la ſentẽce deſquelʒ laertius ſe cõfonme. Derita 
blement renophontꝰ fut treſcõſtant + magnanime + grãt ob ſeruateur de la iuſtice 
la ou en ſacrifiãt vng iout il eut certaine nouuelle à ſon filʒ nõme grtit eſtoit moꝛt 
en la bataiſle laqueſte choſe il poꝛta pargrãde patiẽce/car pourte il ne interrapit poit 
ſoy ſacrifice/mais ſeuſlemẽt oſta la coutõne de deſſus ſa teſte . Et apres quil ſceut 
à ſondit filʒ auoit eſte occis des ennemys en cõbatant vertueuſement  éreſ vaillã 
ment it repꝛint ſa courõne 7 fut pꝛeſque plus iopeulr de ſa bõne renõmee 4 viffance 
de ſoy fils quil ne fut douloureux de ſa moꝛt. xenophontꝰ a cõpoſe pluſieurs choſes 
notables Entre les autres Ing tour it fut iniurie de parolles deſhõneſtes c vil⸗ 
laines par quelque vng auquel it refpondit . Tu ſindium tuum ad maledicendum 
La mort de dediſti · Ego vero conſcientia teſte / didiſa maleditra cõtẽ nere · Ceſt a dire. Tu 
venophôt” 4g mis toute ton eſtude g tees applicquea dire mat ſc iniures dautruy / mais ma cs 
ſcience x teſmoignant iaß appꝛins a deſpꝛiſer toutes mauuaiſes + iniurieuſes pas 
rolles : Apꝛes toutes ces choſes ſt autres excellentes ſaictes venophontus « mou 
rut en Coꝛinthe en laage de Vingt + neuf ans + 4 
De Homes | CDchomerus. * 
cus poethe. Nr O merus fut poethe treſexceſtent entre tous les autres qui s fu 
ert en grece ka dignite duquel facilfement peult eſtre congneue conſide 
AS N rant pluſieurs pꝛouinces en grece eſtre vennes aux armes ſenlfemêt en 
E affermant chaſcune diceſles à homerus auoit eſte leur citopen /ſaqueſle 
choſe cõferme cicero in oꝛatione en diſant à les ſallamins ſ ſauiniens affermoient 
Homer? eſtre leur citopen / ce diſoient pour la gfoire g exceſlenoe q̃ en lup reſpſendi 
ſoir, Marcus tullius cicero diſt auſſi en iugemẽt de alerãdꝛe le grant à achiles le iu 
gea bien heureux ſeuſlemẽt u cauſe ũ homerus auoit par vers chante ſes louẽges. 
Muintilianus pareillementa la coflaudation de homer ꝰ eſcript pluſieurs bien hen 
reux ditʒ . Homerus entre autres ſes oeuures a deſcript de la guerre de trope / de ſa 
louenge vertueuſe dachiles / g des erreurs de vlixes 7 ſuf quaſi le pꝛemier qui don 
na congnoiſſance 7 cõmencement a ſhiſtoire . t apꝛes ainſi à tccite policratus/ho 
metus mourut en laage de cent huyt ans / c Ing peu auãt [a mort vng iour ainſi 
aſloit ſur la tiue de la mer il trouna aucuns peſcheurs qui luy demanderẽt leur dire 
Homerus pꝛomptemẽt la declaration de ceſte pꝛopoſitiõ ſ demũde. Quod cepimꝰ not habemꝰ 
veſquit cĩt t quod noi cepimus habemus «eft a dire. Ce que nous auons pꝛins nous na 
but ans. uons point 7 ce q̃ nauons point pꝛins nous ayons + Adonc homer? congnoiſſant 
quiſ ne pouoit ſubitement cõpꝛendꝛe ladicte demande ne leur en rendre prôptereſpôce 
pꝛint ſi grant courroux ſc triſteſſe que par deſpit il en mourut. 
e e UE C De viragtfe, A 
Dies ledit homerus ſupuoit Virgife le mantuan lequel au ſtiſſe heroic⸗ 
A que iouſta auec luy de pareiſſe eloquenct ⁊ ſemblable inuentiong fantas 
e poeticque lequet virgile cõme eſoript ſeruius au cõmencemẽt de ſa bu 
L colicq̃ fut fil de marcus virgiliꝰ a de maia ſa femme citor en de mũtoue 
lequet virgile voulãt dõner oeuute aux eſtudes pꝛemieremẽt alla en verdne/apꝛes 
amiſlan c dernieremẽt a napples il ſexcercita/la ou vſant la cheualerie de aſinius 
paulinus @ de meſtenatus treſchier a octauien fut de lup treſadãment apme. Quĩ⸗ 


De renommee. Fueillet. C · lxiiij. 
teeſcript de virgile an dirieſme de inſtitutide oꝛatoꝛia pluſieurs dignes c ſouuerai 
nes louenges pꝛopertius auſſi tecite de virgile Diſant a tous les aucteuts g eſori 
pteurs rõmains ( grecʒ quilʒ ſe abſtinẽt + ceſſent de pl eſcrire/mais quilʒ dõnent 
lieu 7 place a virgile cõme a leur maiſtre/car par ſes dits il le tenoit e reputoit cãme 
Ing dieu. Dirgile entre autres documẽs enhoꝛta le enfans a la reuerẽce paternel Virgile en 
le 7 eſcript pluſieurs beaulx à nobles ditʒ dignes de noble memaire 7 ſont toutes 5 ge d. lin 
ſes oeuures 3 geſtes de vertu ainſi quił appert pat ſes liures. Et leq̃ virgile mou ut 
rut a tharente en laage de cinquante 7 quatre ans /g apres a ſa grant gloite furent 
ſes oſſemens poꝛteʒ a napples en perpetuelle memoire de lu. 
„„ . Deeſchines . 
C ſupuant apres ie vp eſchines lequel reſſemhbloit vne tempeſtueu⸗ de eſchines 
rr] | Je ſe 7 tonitruante fouſdꝛe pleine de grant feu / qͥ̃ peult ſentir e cõgnoi 
6 | OI) ſtre celluy eſchines verra cõbien a ſon bꝛuit ſembloit Deſia enroue. 


n C De ſolon. r EE 

Dees eſchines ie ne peu Dire par oꝛdꝛe ne eſcrire la ou ie pouaps veoir a De ſolon g 

e. gerder ou ceſtup ou celluy des hõmes lequel deuoit aller deuãt ou ders de ſes fait 
LA riere 7 ſten veope aller aucuns triſtes 2 moleſtez / E en regardant telle 
5 cgrantcompaignie ie trouuapij̃ ceſtoit choſe innumerable / Cut les Ing 
alroient deuant e les autres les ſuyuoient en diuerſes manieres. Ef parriſfemẽt 
mon oeil æ penſement ſe deſuoyoit du deſſuſdit oeuure ſc me faiſoit felfe veue brau 
coup dignoꝛance e de doubte.· Eoꝛs apres tout ce ie vy ſolon qui fiſt ia tre vtite ⸗ 
piouffitable plaincte/laquelle au iourdhuy eſt ſi mal laboureeg pꝛaduit vng ſi mau 
ais fruit x dangereux / c auec luy eſtoient les autres ſix deſquolʒ ſe loue ſ gloꝛifit 
toute grece Lequel ſolon fitʒ de elceſtide du royaufme de ſal amine deſirant conſuy 
ure doctrine neſpargna cauſe pour la chercher · Et lots eſtũt treſcruelfes guerres 
entre ceult dathenes g les megerances pour fa yacʒian de ſalamine tellement que lu 
ne c lautre partie auoient deffendu ſur peine de la vie que ſihardya bomme de par⸗ 


ler dicelle guerre Solon congnoiſſant celle dict e pꝛonince eſtre grandement vtil⸗ 

le c pꝛouffitabte a ceulx dathenes faignit vne grande eſpace De temps deſtrefo l/ 

a vng iout auecques geſtes + manieres De follies commenca a parler tout haulte 

ment au meiſlieu de la place publicque dathenes au peuple de tecouurer ſalamine/a 

laqueſfe parolle les atheniens ſubitement eſmeuʒ ſe mirent en armes teſlemẽt que 

par ceſte faincte follie auec grant honneur victoire g pꝛouffit conquirent celle ſuſdi 

cte pꝛouince De ſalamine Apꝛes laqueſle victoire c conqueſte il fiſt encoꝛes grant 

pꝛouffit quant par ſa Digne operation ff conduiſit les atheniens a viure ſoubʒ les 

loix · St apꝛes mourut en cine en laage de quatre vingtʒ ans 7 oꝛdẽna a ſes gens 
que apꝛes ſa moꝛt ſony coups fuſt ars 7 les cendres reſpandues par toute la terre de 

la region de ſalamine. n 
¶ Des ſix ſages philoſophes de grece. 0 . 

— Ouchant les autres ſix deſquels la grece ſe vante . Ee pꝛemier fut thas 

Nertus mileſiue/ſe ſecond chilonus lacedemonien le troiſieſme pictacꝰ mi 

pb es degre e tenien le quatritſme biantus pꝛiauencien ke cinquieſme cleobolꝰ lydien / 

* e ſixieſme periendꝛus de coꝛinthe. Ee pꝛemier Doncques thaletus milie 

ſien fut fil Dung nome examius g de clobolina [a femme 2 danticque ongene de 

ſcendu de cadmus + de agenoꝛ roy de phenicie / lequel thaletus fut le pꝛemier appel 

ſaige de grece qui eſcriuit les aſtronomicques calenlatirus ou il diuiſa lan en tropa 

cens ſoirante + cinq iours 7 ſix heures + voulut touſiours viure en pourete g ev 

eſtude/laqueſte lup eſtant vne fops repꝛocher 3 pꝛouua eſtre choſe faciſfe en 

enrichir le philoſophes garda le bien publicque en liberte contre creſſus Et eſcriiut 

pluſieurs beaulx dits + notables 7 mourut en laage de ſoixante a Dixbuyt ans. 

¶ Ve ſecond qui fut chitanus lacedemonien fut fil de damagetus qui fut le ſecond 

ayant le nd de ſaige en grere leq̃t chilon allũt ambaſſadeur a coꝛinthe pour cãtraicter 

aliance entre les coꝛinthes 8 les lacedemonois a lup arriue trouuant ceux qͥ eſtoitt 

cdmis au gouuernemẽt dudit licu leſquetʒ iouoient aux tables ſen retourna ſan ex 

poſer ſon ambaſſade diſant it ne vouloit point contaminer le lacrdemonois g leut 

goite auec ioueurs de tables . Et finablemẽt mourut a piſe vne cite de grece aſſez 

Vieil daage g foible nature complexion . ¶ Le troiſieſme pithacus mitilenien fut 

fils de heradius de trace / lequel combien quil fuſt humain g ſongneux en eſtude il ne 

fut point moins excellent au fait des armes / car les mitileniens apans guerre con 

treles atßeniens pithacus ſe miſt en armes contre phition duc dathenes leſquelʒ cõ 

batans enſemble it vaincquit ceſlup duc phitionſe eut plaine victoire de luy · Dour 

laquelte choſes les mitilenes conſtituerent ledit pithacus leur ſeigneur à ſep gou⸗ 

uerna ſi bien quit miſt le peuple en bonnes meurs ; honneſte maniere de viure. Et 

ce fait ſe depoſa de ſa ſeigneurie laqueſle il audit poſſedee Dix ans c voulut viure 

pourement + renonca agrãde quantite dargent q lup voulut donner creſſus rop de 

lidie . Et apꝛes pluſieurs ſentẽces par lup eſcriptes il moutut en laage de ſoixante 

ans en leſbo g la fut enſeueiy g inhume Et ſus ſa ſepulture fut ſeuſlemẽt mis ces 

motʒ Congnois ſe temps. ¶ Ee quatrieſme qui fut hiantus pꝛianencien 6 fils 

dung nome tanauicus exceſla tant es eſtudes que par ſaphirus grũt hyſtoꝛien grec 

fut pꝛemis deuant tous les ſix ſaiges De grece pour (a pꝛudence quil auoit Nequet 


Du temp. fueilfet. C rv. 
vopant la cite de pꝛeimene aſſiegee par ſe ropaſiacus g que celle cite eſtoit en ertre⸗ 
me neceſſite de viures ledit hiantus fiſt 7 dꝛdona de bien nourrir g engreſſer deux 
grandes mules 7 les fiſt mettre hoꝛs la cite bien graſſes afſin quelles fuſſent ve⸗ 


ues € pꝛinſes des ennemps ·˖ Ce q̃ iceulx firent les menerent deuũt ledit roy aſia 


cus qui moult ſen eſmerueilla c lup 7 ſes gens diſane à ta cite pat eulx aſſiegee na 


uoit pas grãde neceſſite de viures Ven q̃ les mulles peſtoiẽt ſigraſſe Pour laqͥle 
choſe le roy enuopa dedãs la cite vne eſpie pour ſcauoir de leſtat 7 diſpoſition de la 
eite de pꝛeimene . Ce à ſachant biantus fiſt mettre en pluſieurs parties de la cite de 
grans monceaulx de ſablon 7 par deſſus les couurir de fromẽt « Et loꝛs ce vopãt 
leſpie ſen retourna au roy tout eſmerueille en luy diſant que Dedans la cite pauoit 
grant habondance de froment. Dour leſquelles choſes aſiacus leua ſon ſiegeg ſen 
alla. Et ainſi par la pꝛudence de biantus fut la cite de pꝛeimene deliureß c ſaulure. 


1 eſtoit grant obſeruateur damptie g fiſt pluſieurs belles  Dignes 


ntences 7 apres mourut aſſeʒ vieil daage. ¶ Le cinquieſme qui fut cleołſ us di 


gne philoſophe eſtoit de charias filz dung nomme enagoꝛa 3 par antique naiſfance 


deſcendu de hercules /ſequel cleobolus pour appꝛendꝛe doctrine z les lettres chercha | 


toute egypte oſier eut vne fiſle nõmee clrobolina qui fut treſexcellente en poeſie. 


ledit cleobolus eux eſcript pluſieurs autres belles ſentences il mourut en laage de 
ſoirũte dix ans · ¶ Les ſixieſme + dernier qui fut periendus De coꝛinthe eſtoit fits 


dung nomme cipſelo lequel periendus apres ſon excercice des eſtude cangnoiſſant 


qui appꝛochoit de la moꝛt ſe Delibera quon ne peuſt trouuer ſoy ſepulchꝛe/pour la⸗ 


PA 


Telfap cleobolus eſcriuit ceſte ſentence dubieuſe. Il pa vng pere quia douze filʒ , 
t achaſcun deulx pa trente belles files de belle foꝛmeſt Diuerſe / f les vnes ſonit 
blanches g les autres noires /eſles ſont immoꝛteſtes ſe toutes meurent . Apꝛes q 


queſſe choſe faire il conduyſit deux iouuenceaulix en vne petite pſleẽ leur enchargen 


que la prochaine nupt a la pꝛemiere heute iſʒ tuaſſent le premier qui ſe trouueroit en 


iceſte 7 que ſecretement lenterraſſent . Et apꝛes il en mena quatre autres au meſs 
me lieu auſquetʒ il diſt que en la ſeconde heure Dela nuyt pꝛochaine ils tuaſſent les 


Deux premiers quilʒ tronueroient en leur chemin 7 apres les boutaſſent en terre. 


Apꝛes ce it en mena plus grant nomßzꝛe auſquelʒ il bailla ſemblable charge. Lone 
periendus alla tout expꝛes en la premiere heute en celluy lieu au il futdes Deuxpꝛe 


miers occis g mis en terre leſquelʒ deux furent occie des quatre e les quatre Des 


autres · Et par ainſi aduint que pour le nombꝛe Des moꝛs on ne ſceut trouuer le 


lieu ou eſtoit enterre periendus. 

¶ De marcus varro 7 autres. fe 2 
Dꝛes fes ſirprenoinmes hõmes ſaiges ie vy grant nõbꝛe de treſexceffé} 
perſonnaiges en lettres ſc en doctrine non moindꝛes q̃ les ſuſdits grecz / 


ceſtoiẽt noʒ gens latins ij auoient pour duc ſa tierce grãt lumiere rõmai/ 
I ne/laq̃lfe tant pon la regarde à plꝰ ſe treuue clereſt reſplẽdiſſante. E ũg 


deſquelʒ eſtoit marcꝰ varro treſpꝛeſtãt citopen rõmain hõ me treſeloquẽt i habõdãt 


en hyſtoires de diuine philoſophie 7 theologie i eſcriuit treſgrant noͤbꝛe de liures 


c mourut en aſſeʒ vieille + cãpetente aage auec lup eſtoit criſpus ſaluſtius treſdis 


gne citopen rommain qui eſcriuit pluſieurs volumes de la coniuratioh de cathilina 


A 
2 


t de ſes coͤplices par cicero pugntis x de la guerredeiugurtha Eta ſafuftinfonfere 
ces hyſtoires eſcript pluſieurs belles ſentences . Pour ſeſqueiles choſes ie lap nôs 
me la tierce lumiere de rme cãptant cicero le premier / varro x virgilfe les ſeconds 
t ſaluſtius le troiſieſme . ¶ Auec ſaluſtius main a main venoit vng lequel eut ia 
enuie (7 vy toꝛt g non auec dꝛoit courage /ceſtaſſauoir le grũt padouen titus liuius à 
fut ſurnõme le fleuue deloquẽce + dhyſtoires lequel poꝛta enupe a ſaluſtius en eſcri 
uant cent quarante liures traictãs du cõmecemẽt de rãme iuſques au tẽps de octo⸗ 
uien / c la dernier guerre döͤt il traicte fut celle de dꝛuſus contte les germaine au tex 
te duquel traicte pa pluſieurs bôs notables Et mourut titus ſiuida padoue la qua 
trieſme annee du regne de tiberius ceſar euuiron laage de quatre vingtʒ ans. La ſe 
prilture duquel eſt encoꝛes au 8 1 10 ſte en padoue. 
e ¶ Doe plinius. N 
DO pees de titus liuius ce pendant q̃ ic regardope ie vy ſoußdain a courit 


3 7 N pliniue de veronne qͥ fut moult habiſſe a efcrire > peu habiſle a mourir. 
vier}. Car il p eut deux plinius/ceſtaſſauoir loncle g le nepueu entre ſeſquelʒ 


4 peut grande confoꝛmite touchant leſcrire g grũde diſſimilitude touchãt 
ſa moꝛt/lequel plintus nepueu venant a rõme fut pꝛoconſul en affricque s apres pre 
teur deſpaigne/par le mopen + reſcription duquel traianus ne voulut plus faire oc 
ciſion de chꝛeſtiens ge ſe abſtint par les admonicions ( perſuaſions dicelfuy De les 
perſecuter g moleſter. Et eſcriuit plinius lhyſtoire du cõmencement du monde iu 
ques a ſon aage au liute.ixx viiie . mourut a rãme bien vieil de ſa moꝛt naturelle 
Et lautre plinius ſon oncle qui auoit De grans heritages pres ſe lac cumanus fut 
grant eſcriuain 7 de choſes excellentes qui eſtoiẽt les byſtoires rõmaines du cõmẽ 
cement de rõme iuſques en ſon temps ou.liute. xx viiie.eſquelʒ liures ſont conte 
nus pluſieurs notables ditʒ 7 infinies ſentences · Et lupeſtant pꝛefect de larmee 
a micene es lialendes de nouẽbꝛe Ine nuee en ſemblance dung are ſailfit de ta va 
lee du mont veſenus qui eſtau deſſus De naples Lo:s ſa ſeur eſtant aux eſtudes 
lu annonca ceſte eleuation de la nuee / re à regardant plinius ſe delibera monter ſur 
tadicte montaigne + regarde de quel lieu g endꝛoit pouoient ſaillir ces noires c eſ⸗ 
peſſes vapeurs/ſ ce pendant quil eſtoit la ſe leua de celfuylieu vne grãde impetuo 
ſite de vent v la montaigne cõmenca a eſmouuoir flãmes ardantes 3 a getter puan 
tes odeurs de ſoulphꝛe foꝛt moleſtãtes a ſentir / dont plinius eſtãt enuelape de celle 
puante tẽpeſte entre deux de ſes ſeruiteurs cheuta terre eſtauffe moꝛt . Darquopy 
ven quil ſe pouoit ſauuer il ne fut pas ſiaduiſe ne ſihabilfe a ſa moꝛt comme il fut a 
eſcrire Mais par ſon obſtination mourut folfement. 

Qu gqrant platonicus plotinus ſ autres. 
D puant apꝛes ie vy le grũt platonicus plotinus leq̃t cuidant Bi; 
) ureen tepos 7 a ſauluete/neantmoins il fut attainct de ſa fiere ⸗ 
immo bile deſtinee + fortune laq̃le eſtoit creue des ſoy vẽtre ma⸗ 
ternel iuſques au long de ſa vie /parquoy cãtre iceſſe ne valut au⸗ 
ane pꝛouddẽce ne pꝛudẽce aqueſſe foꝛtune  deftinee eſt vne cho⸗ 
WS ſe diuine regẽte c Diſpoſante les choſes extremes 7 a venir/leq̃t 
ſuſdit plotinꝰ fut digne g ſaige phuloſophe ne en alexãdꝛie ou pays degypte fils dung 


Uw. 


Oetrenonméee . Fueillet. C. lx vi. 
ſtalpreut / g eſtoit de petit coꝛps e non guerrs geau e fut diſiciple de bamoniꝰ alexã 


dꝛinus ſoubʒ lequet il vacque vnʒe ans eſtudes auec oꝛigenes 7 ſimacꝰ Et aes 


alfa en perſe en iudee pour appꝛẽdꝛe lat magicque Puis ſen vint a rõme apũt laage 
de guatũte ans · Et lup q eſtoit home de grande conſtance / ſobꝛiete + de iuſtice par 


chaſtete ne voulut iamais eſtre marie g fut grant diſceptateur de la dactrine de pla. 


ton dont il eſt nme le grant platonich . Et lup eſtant a rõme grant naͤbꝛe de hõmes 
ymotmurent de la peſte ej eſtoiẽt grans amps / pouete quit fut malade dune moult 
griefue maladie lup eſtimãt guerir ſil eſtoit dehaꝛs rõmeè x que il changeaßt Dair ſe 
fiſt poꝛter en vne petite vilfe en lachampaigne de rõme laquelle eſtoit nõmee ʒetus 
ou demouroit vng ſien diſciple ſr illec en bꝛieß ours mourut en laage de ſoixãte g 
ſixans ou enuiron Et ainſi luy qui aupit dos le vᷣẽtre de ſa mere apporte ceſte foꝛtu 


nee maladꝛe ne peut par ſa pꝛouidẽceſ ehangement de air fatre tant qt ne mouruſt. 


¶ Apres cetrup ptolinus ie vy ſuxure craſſus anthoniꝰ # gotãcius /ſargiꝰgatba Se 


f caluus licinius/leſquelʒ enſemble auec aſinius polſionus ſeuerẽt la teſte anec oꝛ anthonin 


gueil armant leurs langues cõtre ciceuo cherchant les infamies leſquelles furẽt in grã 


dignes g totaffemũt faultes /deſquelʒ ledit craſſus fut grant ſt digne oꝛateur q̃ eut 


grãt engin 7 Valfrut on eſtudes e domeſticques diſciplines Et anthonius fut pa 


peil acraſſus Et de hoꝛtancius la treſclere à ſaige voix euſteſte aſfeʒ digne a tous 
ee auditeurs grecy g latins / ſergius galba fuſt pꝛeſtant en eloquẽ be + pꝛince des 
latins Et caluus licinius ſil ne fuſt point mort en ſi grũde ieuneſſe il neuſt pas eſte 


moinde q tous ſes autre octauius tãt par ſa doctrine que par ſa puiſſance laquet 


le il auoitaupꝛes de auguſte luy ſembloit aſſeʒ diminuer de ſa gloire il ns tabaiſſoit 


cefle De cicero la ou enſemble auec caluus commencea a blaſmer ledi cicero en luy 


eſcriuant epiſtres eſquelles il mettoit doulces infamies . 
De thucidides g euclides 


A ſtingue bien les lieux + le tempu des guerres falctes /g pareiſtemẽt les 
1 RA VI creffoꝛtes oeuures des cõbatans / particulierement quel chãp ſe tainct 
28 
ge 
clides q̃ tout painct eſtoit de triangles / de ronds ſe de foumes quarrees lequet᷑ fut me 
gatenſien ſouuerain en lart de geometrie / r mourut en nageant au fleuue afpheus 


ou il ſe bleſſa dune groſſe cane laq̃lſe eſtoit rõpue en leaue. Etap̃s lup eſtoit celfup 

pꝛophirius leq; enuers nous à la chuſtiẽne religion deuint dur en ſemblance de pier 

reg de ſilogiſmes aguʒ ſe ſubtilʒ argumẽs + de nouueſtes armes 7 ĩuiſiteʒ ſophiſ 
fre 


mes /car au temps de conſtantin iceſluy pꝛophirius eſcriuit pluſieurs choſe! contre 
les chreſtiens on il ſe monſtra leur treſgrant enam 
. Doeppocras ſc autres medecins 


— Dee les deſ uſditʒrõmains oꝛateuts iapperceu Venir fhncidides qui di 


c De quef ſang / s enſemble auer lup encoꝛes eſtoit herodotus pere c in. …. … . 
taiſonnable de lopſtoire greoque. Suyuũt leſquelʒ arriua le noble geometriẽ en 5 


t 


t oꝛater 


Want lequel ie congneu ceffup decroj quifiéaſſes meilleur oeuureen de ypoerae 


2 . es emphauſmes ainſi que de lup furent entenduʒ Des medecins, Ce evcettat me 
ve lurppocras digne g treſerceſtent medecin filz dung nome aſllepin ! ne de dein. 


D j 


f 


— liſte de cra fagatl'apreffanort derſculapius reduyſit a lumiere e digrute. 
la ſciẽce de medecine q ſoubʒ terre auoit eſte cing cẽs ans celceg ell eſtãt pᷣmieremẽt 


5 „ Re triumpze 
fondee en experience ppocras la deſcriuit en canons € reigles vniuerſeſtrs anec tra 
ſons naturelles t mourut en laage de quatre vingtʒ 6 quinʒe ans · ¶ Apꝛes pps 
cras par traict de temps ie vy Venir appoſto g cſculapius leſquels eſtoient tũãt clos 
a compꝛins de la diſtance du temps que a peine la veue les pouoit compꝛendꝛe tant 
eſtoient de long aage enueloppez + leurs noms obſcurcis · Joignant leſquels ſuy⸗ 
uoit vng de pergame auquel pendoit la ſcience de medecine laquelte aur perf 


gaſtee a entre nous en ſon temps neſtoit point vile /c eſtant icelle aux p 7 

ſeurs eſtudiãs cõfuſe + obſcure il leſtendit g illuſtra + declaira . Car pour la grũt 
cupidite x auarice Des medecins tyꝛans plus ala gaigne que a la ſcience g pꝛeter⸗ 

mectant les bonnes eſtudes neceſſaires ſans leſqueſles medecine eff totallement 

imparfaite Icelle ſe abolit de iour en iour · Et ceſtu ſufdit de pergame dt eſt que 

ſtion fut galienus qui la declaira + extendit en treſgrant noinbꝛe De volumes e de 

liures teilement que celle ſcience fut en ſon temps tenue De grant extimacion à res 

nommee. 1 ö 

( Deanaxatcus e xenocrates t autres. 

N Pes galienus ie vy arriuer anaxarcus homme virrille g tre / ver⸗ 

crates t an A tueux ſequet pour vne reſpõce quil fiſt a npcocteonte au ſoupper da 

rs. do PI ropalexandꝛe fut martire par npcocreonte qui cõmanda quon coup 

/ EEA * paſt la langue audit anaxarcus pource que en tous ſes tourmens 

ne ceſſoit de increper la tyiannie @ eruauſte de nycocreonte . Eoꝛs 

quant anaxatcus entendit ledit cõmandement auet ſes dans ſe trãſonna la langue 

la cracha au viſaige de nycorreonte g ainſi mourut vertueuſement ſans iamais 

faire vne ſeulte cõplaincte · ¶ Supuant iceſup anaxarcus ſupuoit xcnocrates fes 

quet ſentretenant touſioure plus ferme g continẽt cõme vne pierre / nulſe foꝛce fut 

iamais qͥ le ſceuſt retourner a aucun fait laſche à operation vile lequet fut caldepen 

filʒ dung nome agathenoꝛ + diſciple de platon c viuoit en telle continence g pꝛudẽ. 

ce lr grauite que le peuple dathenes eut telle enuie ſur lup que quant il paſſoit par fe 

chemin grant multitude de peuple couroit au deuant De luy pour luy empeſcher ſa 

Notetactza voye · Et en iceſtuy temps eſtoit vne femme cômune impudique nomee phꝛyne fas | 

xe de pes queſle ſe vanta De oſter la chaſtete a xenocrates /pour ſaquefte choſe fame eſte ala 

nocrateæ. ers lu lup pꝛiant que il couchaſt vne nuyt auec eſle/ce que conſenti xenocrates. 

uteffois eulx deux couches enſemble quelqnes miſteres quelle luy fiſt iamais 

ne ſefmeut a lubucite nõ plus que vne pierre dont le matin ceulx de athenes ſe moc 

querent delle diſans quelle nauoit riens fait. Auſquelʒ ele reſpondit que elle ne pẽ 

ſoif point auoir couche auec vng hõme/ mais auec ne ſtatue de pierre Et vne au 

trefſois ſes diſciples luy mirent a choucher auecluy vne autre femme plus laſciue 

que la pꝛemiere ſaquelle lup fit tant datouchemens amoureux qui ſeſmeutg quant 

it ſe ſentit eſmeu luy meſmes ſe bꝛuſta les genttoires apres płuſteurs dignes ope 

rations par tup faictes il mourut aſſeʒ vieil daage auecques grant douleur + dom 

maige De ceutr De calcidoyne c Dathenes. ¶ Supuant renocrates vint archi 

medes contemplant auecques fe viſaige bas 8 le regard en terre fermement / lequet 

e c parfait geometrien qui fut occis par vng cen⸗ 

tarion Ronihaiy alapeinſe De Siracuſe par les Rommains faicte par facons 


De tenomtmer ffueillet. C · x vij. 


cte Du capitaine marceltus. ¶ Apꝛes lequel archimedes ie vy arriuer tout penſif 
democritus à par ſon pꝛopꝛe vouloir eſtoit caſſe + pꝛiue doꝛ x de lumiete a de veue 
Lequet fut fil dung nõme damacipus + treſardũt aux lettres tãt fut treſexcellent 
philoſophe + bien gardãt la ſpeculatiõ de geometrie / c pour mieulx entẽdꝛe aux cho 
ſes ſpeculatiues (up meſmes ſe pꝛiua de ſa veue affin à le regard ne len deſtoubaſt / 
g auec ce il pouoit regarder ne femme ſans Deſir charnel parquoy il ſe creua les 
peulx g apres mourut aupꝛes de her mipus treſ vieil daage + par ſa naturelle con⸗ 
ſummation. ¶ Apꝛes Democritus venoit hippia Etle vielfa:t hardy de Dire en 
athenes quil ſcauoit toutes choſes/ceſtoit goꝛgias leontinus q veſquit cẽt ſept ans 
pour quop il eſt appelle vieiſtart /a alheure quil mouroit diſoit ql eſtoit deſplaij ant 
de mourir g de habũdõner ce monde a lheure q̃ it cõmẽcoit a bien parfaictemẽt appꝛẽ 


De Hippia | 


dꝛe / 7 fut maiſtre de pſocrates g moutut en laage [uſdicfe « 
e ¶ Dearcheſilaue/heraclitus c autres De archeſi 
Disanant ceſtuy goꝛgias ie vey archeſilaus eſmeu / dubteux g incertain 75 „ 
de chaſcunechoſe lequet fut filz dung nõme ſentho + aucteur De la ſecte one * 

achademicque 7 grãt philo/ ophe oꝛateur 7 excellent poete q iamats ne ſe 
— adloit coucher 7 ne ſe leuoit quil neuſt dilligemment eſtudie les oeuures 
de homere / lequel plein damptie congnoiſſant la neceſſite de maladie dung ſien amp 
nome creſibius q honte auoit de le requetir archeſilaus print vng ſac plein durgent 
faignant daſler veoir ledit creſibius ſup miſt ſecrettemẽt ſoubʒ je robes cell ay ac 
dargent / e ia mais archeſilaus ne voulut auoir femme ains mourut vieil ſans en 
gendꝛer aucuns enfans · ¶ Tout au plus pres de lup ie vp arriuer herackitus cou 
uert en ſes dictʒ + en ſes ſentences à nul a peine les pouoit entendꝛe ne compꝛendꝛe 
dont apꝛes [a mot eut ſe nam de obſcur. ¶ Duis ſe ſupuoit Dyogenes (pnicus en 
ſes dictʒ 7 operations plus cleremẽt mot qui ne vouloit Honte 7 vergongne leq̃ 
fut filʒ de ſpnopeus + qui en ſon premier aage ſe adonna a faulcer les mõnopes put 
quop il fut enuope en exil dont par loꝛacle de appolo il ſen alla en athenes ou il trou⸗ 
ua le pßiloſophe anthiſtenes a q il ſe donna pout diſcipie ſoubʒ lequel il ſe cozrigca 
pꝛouffita moult es lettres /e touſiours habitoitſc tenoit ſoy domicile dedans vng 
tonneau que par engin il tournoit ſelon le ray Du ſoleil / a ſoubſtenoit que toute ri⸗ 
cheſſe oultre luſaige quotidien eſtoit choſe ſuperflue + blaſmoit moult toute volu⸗ 
pre /ſc apꝛes que it fut moꝛt Vieil Daage ne voulut point que ſon coꝛps fut enterre. 
¶ Conſecutiuemẽt ie apperceu marcher en rent celłup leq̃l iopeulx en ſony couraige 
€ ſans aucune moleſte vit ſes chũps eſtre inclutiueʒ z deffaitʒ eſtũt luy charge De 
autres merites de la digne ſciẽce par leſquel⸗ il cupdoit les pactions de telle permu 
tacion auoir eſte en lup enuieuſes · Ceſtoit anaxagoꝛas fils Dung nõme hegeſibu 
lus c diſciple de anaxamines treſriche de heritaiges q pᷣtermiſt toutes choſes pou.t 
ſe adöͤner aux eſtudes litteraſſes en diſtribuãt ſon patrimoynea ſes voiſins a miſtet 
en oublp tous ſes autres biens tẽpoꝛelʒ pour la curioſite dappꝛendꝛe ſcience. Par⸗ 
quoy vne foys luy eſtãt repꝛins a cauſe quil nauoit point de cure de ſes biens ne de 
[on pays iceſfup anagoꝛas eſten dant ſes bꝛas + monſtrant le ciel leur reſpondit. 
Toute ma cure + ſoſticitude eſt a ce ſouuerain + hault paps /ſ ſi ieuſſe vacque 7 
entendu a cultiuer et faire entretenir mes heritaiges ie neuſſe W bien 

ii; 


ES Fe triumphe 

ſpirituel g infalkibte q iap . Apꝛes ce il mourut de moꝛt natureſle en lãpſatꝰ ou 
Diteatus treſhonnoꝛablemẽt inʒhume. ¶ Dꝛes de luy eſtoit le curieux dicearcus q fut treſdili 
biſtoꝛien. gent ſongueux hiſtouen. Auer ſeq̃l ien vp venit trops aſſeʒ non egaulr/ mais dif 
ferẽs a leut maiſtriſe/ceſtaſſauoir quintilianus /feneca a plutarchꝰ/leq̃l quintilies 
eſt manifeſtemẽt cõgneu ; cler par les oeuures de luy cõpoſees. Et ſenecque fut de 
coꝛduleuſe pᷣcepteur de neron 7 treſgrant t familier amp de ſainct paul / lequel ſenet 
que neroi fit mourir tirãnicquemẽt/ſ plutacque fut theront᷑ſois c grec par natues 

q̃ ſiſt iſluſtres Vies des vertueux rõmains + atheniẽs tãt belliqueux à oꝛateurs # 

g compoſa autres liutes tant en philoſaphie que en theologie + hyſtoires. 

ö . ¶ De permenides e autres 

— Dres les trops pꝛendmeʒ iaperceu aucun q eſtoient cõme mer fronbtee 
A auec diuers vens 7 auec les engine vniuerſelr + bains leſquetʒ enſem 
A V bſe eurent lop cômelpôs à dꝛagds ſerpẽs ſc eulx enuelopãs auec ieurꝭ 
A queues ſe coupfoiẽt enſemble dont voyũt ce ie dis. M quetfe diſpoſitis 
eſt ceſte de ces ſciẽces quil ſemble à chaſcun ſe contente 7 ſe rappaiſe de ſon ſtauoir/ 
laquette ſciẽte de diacletique eft linſtrumẽt de toutes fe] autres ſciõces 6; eſt lart de) 
art pour diſputer/leſquelʒ diacleticiẽs ou artiens eſtoitt en grant nôbre dont le pee 
mier eſtoit permenides diſciple de ʒenophanes aucteur 7 inuenteur de ceſte digne cà 
gnoiſſance g faculte/lequel fupant toute cõpaignie Humaine habita le mont canca⸗ 
ſus ou ainſi quil dit trouua logicque . Et auer lup eſtoiẽt ſes poſteres artiens/ale⸗ 
rinus/alpharabius/ſimplicius/argaʒeles/poꝛphirio / vi mentones/clibtonus/chan 
tiſberus /ſtrodus / heudix / iehan veneur / albert allemant ferabꝛic/pꝛierre deſpaigne / 
le ſubtil pierre de mantoue / otham / gaultier + aucuns modernes exceſſens/paui de 
la pergole > paul venitien /c treſcler pꝛecepteur alexãdꝛe ſenois ſc pluſieurs autiitꝭ 
Apꝛes leſquels arriua carneades ſi etcgant 7 habille en ſon lyꝛe/diſtigent aur eſtuc 
des / e eſueille au cõpꝛendꝛe que lup parlſant de quelque choſe à ce fuſt vꝛape ou fan 
ce a peine ſe pouoit diſcerner tant fut pꝛompt a explicquer les parolles. Pequel Vis 
uant long temps miſt ſa cure + large veine a lengin / g la dilligence a concoꝛder les 
pars contraires /leſqueſfes la fureur lettree condupſoit a guerre /neantmoins if ne 
le peut fairc/cat ainſi que croiſſoient les arts auſſi croiſſoit lenuie/ſaqueſle enſem 
ble auec le ſcauoir teſpandit les venins es cueurs ia enflambeʒ Doꝛgueit . Et fes 
quet ſuſdit Carneades fut filʒ Dung nomme philaconius qui Diſputa pluſteurs 
foys contre laertius / veſquit cent dix ans. Et Ing meſmes iaur en eſtudiant il 

fiſt fin a ſa vie. 81 
¶ Deepicurus/lipus 7 autres. 

D xuant iceſtup carneades eſtoit epicurus q̃ ſearma contre ſe bon 

c diffigent cyꝛus / lequel haulcea lhumine eſperũce mettant @ affer 
mant noſtre ame eſtre du tout immoꝛteſte. Doulant iceſlup epicu 
tus c eſtant hardy dire non eſtre telle / mai coꝛruptiblen caducque 
VAIN Pour ſaqueife cauſe ſe diminut aſſeʒ ſa rendmes / laq̃le pour affer 
QE, mer le contraire eſtoit treffameuſe gt excelſẽte a ſa ſumiere/ſeq̃ epi 
curus fut dathenes filʒ dung nõme emocle /e pourte quił pmaginoit lame eſtre con 
miſtionnee de feug eſperit il cõckuoit iceltl e eſtre moꝛtelle g fallible. Laquelle choſe 
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en plaine diſputation 7 par foꝛce dargumẽs Thus ſoubſtint le cõtraire. ¶ Apꝛes 
cellup epirurus ie vp lipus ç lautre Brigade c compaignie egalle audit maiſtre epi⸗ 
curus . Ceſtoit metrodoꝛus g auecques fup Ariſtipus eqaulxa la ſecte epicutee / 
leſquelʒ auecques grandes raiſons furent iugeʒ plus excellens c fameura Pequef  . 
ſibus fut Diſciple Du Deſſuſdit taletus mileſius qui fut repute Dengin tardif c 
imbetiſte. Touteffois il miſt grant peine c curioſite De appꝛendꝛe 7 vacqua ſon 
gncufement à diligẽ ment aux eſtudes. Mais metrodoꝛus qui fut Diſciple de epi⸗ 
curas fut beaucoup plus ingenieux t vif De / perit . t ariſtipus ſen alla eſtudier 
en athenes ſoubʒ la diſcipline de Socrates / lup eſtant Venu en treſgrande perfe⸗ 
ction ſen alla en ſicille vers le tprant Denys rop de ſyracuſe qui le receut hõnoꝛable 
mẽt g ſe reputoit treſßeureux de lauoir en ja maiſon · ¶ Cout au plus pꝛes enſuß 
uant ie apperceu Criſipus titre vne treſſubtille coiffe auecques vng moult grant 
ſiftet æ merueiſfeux fuſeau · Eequel fut fils Dung nõme Appolkonius ( diſciple 
de ʒenonus ſtoicus / fut treſparfaiten Dialeticq̃ 7 en philoſophie /c eſcriuit gran⸗ 
de multitude De liures / entre leſquelz lup eſtant ia vieil en laage de quatre vingt⸗ʒ 
ans en compoſa vng qui eſt treſneceſſaire pour la longue vie / apres mourut en 
laage De quatre vingtʒ trois ans. j 
Mé; ¶ De ʒenonus. 


ue deulxceſt aſſauoir ʒenonus lequel pour faire cler De zenon 
monſtra la main ouuerte ſe le poing cos pour fermer ſoy oppi⸗ teil Deſcue 


ne. Et apꝛes ce il retourna ſes peulx en autre part plus excelłẽ AE ſept 


leſtar de chaſcun 
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autre part a ſpeculer x veoir toutes les pꝛeredẽtea diſpoſitions eſtre du tẽps obſcu 

tees / ou veoir veritablement ce determiner à autre que rendmee ſoit le vꝛay obiect 
denoſtre voulente. n 

¶ Cy fete quatrieſme criũpſie de meſſire francops perrache quieſtdu 
— De renõmee . Et enſupt le cinquieſme triũphe qui eſt le triũphe 

6. 3 8 a N ES Ti 

I Tempus vincit famam 

f Din 


] 


Lelrmunphee 
INT 


* — . | — 
1 4 2 Ws 


THI LITTENUCTUATT PT PPT III TI C COCQITEU TI IPT IT 
QI OU UU LL LAU LL LE LU OE 


— . — du, — 1 
MAU TAU UT f Ne. 


2 * 
TZ TE 
4 


77 
. 
ek. A €. 2809 8 1 
85 e a 
* . 
IS 5 
— 


/) 


MS 2 

8 LF, x 4 “A 2 
0 1 oA. 
ly 

D. 


E 
1 
+ 4 dy PE 1 
— SA 
<a 
NA N = 5 
PU | 4E 1 17 
= NET 2 a 
e 


en 5 2 N. 


= t VE | 
* 
N 
— — 
+ 
7 5 
65 2 
| 7 N 52 [id 
) 1] EES 
4 N * D 
„ a 
/ 2 * 5 
0 * 5 74 
! 311 NL C 
22 * 1 
N 2 
1. N 
5 92 8 i 
1 CA 
— — > 
925 
| . UA 
{ 2 1 
|) 417 


NA 


8 


7 
2 
| | C ; , - | 
7 7 K 
25 1 
f à E 2 APA , 
2 7 QQ 8 
. 
/ U 


— 
. 
M 


— 
2 
2 


1 8 
— 
4 U 
„ 1 
N 4 
8 = 
7 


N ceſluy meſme temps de deuãt ſe cler ſoleil auec ſa bien apmee g ioyen 
ſe auroꝛa ſaiſloit de ſon logis > tente doꝛ tout ceint e enuirõne de rayes 
Niopeuſes/cleres g reſplẽdiſſantes enuiroꝝ ſaube du iout ſi toſt 7 auecijc 
|. ſi grande velocite g pꝛomptitude que on diroit que en vne fois à meſme 
inſtãce il ſe fuſt enſemble couche + eue vng peu deſſus lemiſpere . Et ainſi quil eſt 
de couſtume faire aucuneffois aux ſaiges hõmes e pudẽs ii tegardoit tout autour 
de luy 7 en ſoy meſme diſoit par maniere de courroux > de ire. Que fais tu tant/ã 
penſes tu? Pas ne te conuient auoir cure ne ſoing de toy meſme s /car tu voys que 
ſi ſhomms qui eſt De ſoy moꝛtel a par vertueuſes operations au monde vrſcu fas 
meux € gloꝛieur paur mourir ne fault point hoꝛs de [a renõmte. Que ſera donc de 
lakoy ṽniuerſelle que le ciel a eſtablie ſ faicte a entre noꝰ. Jay doubt quil lup ſoie 
neceſſairt eſtre vaine kaquelle ſup eſt telle que la choſe qui receuroit variete du ciel 
ne pouoit en aucune maniere eſtre eternelfe g toute choſe qui eſt ſoubʒ le ciel na au⸗ 
eune permanente ę ne peult eſtre perpetuelſe/mais [Homme qui eſt pꝛocree de choſe 
variable deſſoubʒ le ciel par rend mee demoure touſiours en vie 2 eternelle memoi 
re. Teſte rendmee des hommes vertueux e fameux ſc mortels croiſt en mourant 
laqueſle moꝛt ſe Deutoit totaſtement eſtaindꝛe + Deperir. Certainement ie Vy en 
buef temps mes gloꝛeuſes + excellenies oeuures eſtre condurctes a ſa fi De la⸗ 
queſte choſe lap grant dueil e ennuie» Car quelſe iniute puis ie plus atiendꝛe ſc aue · 
me ſcauroit il pis aduenir /ou que peuſt homme en terre plus fault poſſeder auqutt 
par ſinguſiere grace voulentiers demandetoye par ſupplitation a ietetnel factcur 
eſtre ate homme fameux egal quant par renommee ie Demouterore ect nel/ car 
eſtant ceſte renommee perpetuelfe au monde aucune choſe ne me poſſede point plus 
au ciel que fontſes hommes · Quatte cheuaulx au grant occean auecques nerueil 
leuſe eſtude g diligence ie paiſt a nourris et Donne g contrains leſquelʒ en leurs 
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contour ſont freſiegiers neantmoins ie ne puis ſeullemẽt dõmer fc eſtaindꝛe la 
rendõmee dung ſeul home moꝛtel.· Et vꝛayement ceſte choſe eſt amoy vne treſgrief 
ue iniure pour pꝛouocquer courroux € nom De mocquerie a mot entreuenir pour 
ceſte vanite quant oꝛes ſerope au ciel non ſeullement le pꝛemier planette/mais le ſe 
cond ou tiers · Pour ces cauſes ii cõuient que chaſcun mien ʒele c voulente affe⸗ 
cter ſembꝛaſe + enflambe contre la renõmee des hõmes pour applicquer plus clere⸗ 
ment lefficace de mon operation 7 q mon vol à legier diſcours leur redouble leurs 
dommaigese / car ie poꝛte enuie aux hommes c ſi ne le cele point + nap aucune honte 
Dele dire. Entre leſquelʒ hõmes il aduient aucuneffois que miſſe 2 miſte g enco⸗ 
res apꝛes mitte aucun hõme eſt apꝛes ſa mout plus cler c fumeuß ( mieulx rendme 
quil neſtoit en ſa vie. Et mop de toutes peines perpetuelles nen ay riens dauũtai⸗ 
ge /eeſt touſtours tout vng Ven que tel que ieſtope au cõmencement ſuis ſeray a, 
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deuant que iamais la terte fuſt cree à eſtablie a voys touſiours tournoyũt de our 


gde nupt autour Dicelle terre par le chemin de la miẽne eſpere e eſt infinie/ car mon 
fout circulaire na aucune fin ne arreſtt F 
| Jdres.que fe ſofei enf par courroux ÿ indignation termine ſon fangaige 
M pfaintif ſoußdainement auecqueo grant ire gc deſdaing repunt fon cours 
fi aﬀes plus legier x auecques plus grande haſtiuete 3 velocite que ne ſeſ/ 
A meut le faulcon qui du hault ge de la ſumite De lair deſcend furieuſement a 


la pꝛope · Etencoꝛes beaucoup plus toſt que auec le penſement i neſt poſſible ſu⸗⸗ 


ure la volle ne que fangue ou ſtille poethicque le puiſſe explicquer pour faite cho⸗ 
ſe ie le regardap auecques merueilleuſe tremeur / car tel cours legier ſe doit crainde 
qui nous condupt a eſtat ou nous eſt oſte lentendement des oeuures g; on la iuſtice 


rigoureuſe alieu c ne peuſt pꝛouocſuer miſericoide. 


Oncques conſidere ſi grande celerite a velocite Du moumement Des 

N coꝛps gloꝛieux f: celeſtes ie tiens noſtre vie moꝛtelfe 7 tranſitoite a beau 

coup pins grande vtilite que pꝛemierement a deuant la cognitian ditelle 
Ine lauope tenue x extimee noble g treſbõneſte + gentiſfe/car ie voy ſc cõ 


gnois trelle vie tempoꝛelle eſtre ſubmiſe att de calamited a miſeres que nulte cho 


ſe peult dauoir uri ion pꝛeſente que vng diuiſible mouuemtt ven que continuelle⸗ 
ment lhomme ſe Varie ſ tranſmue + le ſi peu de iouts que auõs a viure ſont tant 
plaine Dinfinies miſerableteʒ côene a moleſtes /a trauaulx coꝛpoꝛelʒ /aur cures 7 
ſoings defperit / aux trublemẽs de couraige/alẽnut ducucnr/74 maladies/aux paſ, 

ſions de tame / aux fußiectione de vices / anx penſemẽs de mort / aux tuines x tour 
mens deſſetuiʒ par noʒ nõbꝛables peches tant quil eſt neceſſaire a lhõme que en me 
ditant toutes cis chaſes croiſſecõtinueſtemẽt en ſon cueur toute melencolie. Auec 
ques ceũ̃ ſitreſgrũde ſcelerite nous cõduxtſt ſoubdain ala mort que noſtre vie neſt 
que ne vmbe ligiere haſtiuemẽt courũt tant q̃ nous ſommes tous eſbahis quũt 
nous nous vos deſpourueuz de vertus g bones operations attrappeʒ au dou⸗ 
foureur c angoiſſeux irremediable pas de la moꝛt Dot eft bien a reputer vile ceſte 
Hir terriẽne c dãgerenſea lame . Loꝛs pour celle dicte coſideration me femßbla vne 
Janite terrißle mettre 7 enfermer ſon cueur en choſes que le tůps foulle + condupt 


* 


fagqueffe pendant que fÿôtne penſant c cropant fes poſſeder plus eſtraint + amaſſe 
loꝛs plus toſt paſſent + ſe monſtrent caducques à Car toute choſe tẽpoꝛeſte pꝛemie 
rement deſire c apꝛes ſelon [a voulente poſſeder neſt riens foꝛs à toute vanite des 
Vanite⸗ 7 affliction de / perit · Hõneurs mondains / digniteʒ/ bien s + richeſſes tẽ⸗ 
poꝛelles loꝛs q̃ lhõme p eſt le plus eſleue 7 cupde plus ſeurement les poſſedet ceſt a 
ſheure / ou que pat enuie ou par fauſte de meſchancete / ou par faulte de bon gouuer⸗ 
nement ou par la moꝛt treſpꝛouchaine il en eſt deſtitue + mis hoꝛs · Doc ceſfup qui 
met ſoy eſperance + ſon cueur en toutes ces choſes na aucune 15 eurãce iceſles luy 
pouoir durer vng ſeul iour entier veu que deſſus iceulx domine la foꝛtune executer 
reffe dela diuine voulente . ¶ Doncques quicõques craint de ſon eſtat pouruoyt 
biet a ſolider icelruy te pendant quil a en terre la puiſſance c gouuernement de lar⸗ 
gitre de mettre toute ſon eſperance en la choſe ferme / ſtabile 7 dinturne 7 teſlement 
pouruoye en ſa die de ſon cas aduenit eternel à quãt viendꝛa a la moit que aucune 
ment il ne la craigne / mais puiſſe dire ie deſtreeſtre diſſoubʒ + ſepare du mode pour 
eſtre auecques mon dieu eternellement + Et pource faire oſte ljõme ſoy cueur hoꝛs 
de toutes vanieʒ mondaines qui ſont cauſes de bleſſer lame + mettre totaffemẽt 
ſon couraige 7 ſa penſee aux biens de lame pour le ſalut dicelle qui eſt en ieſuchꝛiſt / 
en Vertus g dignes optrations 7 en vacquũt aux cõmandemẽ s ſeruices de dien 
qui eſt Ing treſoꝛ a acquerir infallißle/mais permanable incompꝛehenſible. 


—ODncques pourra la diſpoſition de mop meſmes ramener celle des mon 
JDains laquꝛſſe entrruient par la celerite du temps contraint ſuis mexcu⸗ 

Iſer pꝛemieremẽt le pouoir redire tãt ſuis embꝛaſe/car a peine ſe peult auec 
A ques ſentendement humain compiundꝛe eſtant la latitude de la velocite in 
finie ainſi quen eſt luniuerſelle oppinion des phifoſophes / r meſmement mop calcu 
lateur diſant que quũt ie vp le temps aller 7 paſſer ſi legier derriere ſa guide quieſt 
kleſoleil ie ne le puis redire / car tel eſt mon eſpoir/cõme ainſi ſoit q quaſi en vne meſ⸗ 
me heure ie vy eſtre pres les roſes + ſe grant froit Dela glace auec le grant chault 
que a ke redire ceſt choſe mirable laquelle ſe faiſoit par haſtiuete du ſoleil qui haſteſe 
temps ÿ la ſaiſon ſi treſlegieremẽt que fes deux choſes contraires ſe treuuent qua!” 
ſi tout enſemble/ceſtaſſauoir froit z chault . Et pource ie vueil exciter les viuans 
en reclamant les hõmes mortels dauoir ceſte telle Verre conſiderer + compꝛendꝛe à 
fs ont faiſly ne demeurẽt obſtinez en leurs erteurs / mais le confeſſent g ſe repen⸗ 
tent auoir fait telle oeuure /car qui bien regardera dꝛoita la verite de la poedente ſen 
tence auecques ferme pꝛopos entier iugement verra eſtre ainſi cõme iap Deſſus 
eſcript / x que naſtre vie eſt de ſi petite Duree quelle na nul indiuiſible inſtant au re⸗ 
gard du tẽps 7 eterneſfe duration. Donc en noſtre fuitif eſpace de viure deuõs en 
tendꝛe a diſpoſer no cueurs ÿ nos oeuures a conſupute a la fin a ſaũffe nature hu 
maine a eſte de Dien eternel au monde pꝛoduicte 7 terminee g qui eſt incongnere a 
ſhumain entendemẽt. Dout laquelte choſe ie cõſiderant que au tẽps de ma ieuneſſe 
nay point deu 7 cõgneu ceſte ſuſdicte celerite ie me courrouce en moy meſme g me 
eſchauffe de yre en enhoꝛtant les autres Deuoir auet plus ferme 2 meur iugemẽt 
la conſiderer « Darquop maintenãt ie ſubioinctʒ quel fut e mopen par lemſſe ie fuʒ 
Dedupta la deſſuſdicte negligẽce diſant que ia mon eſperance ſuyuit ſes vains de⸗ 
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ſire la ou par teſfe operation ie fus condupt en grant erreur au tẽps de ma ieuneſſe. 
Eta preſent em ina vieilleſſe iay deuant mes peulxr vng cler mirouer auquel ie me 
Yop g ſemblablement congnois combien griefuement e foꝛt errant ie puis auoir 
failly. Car ie eſtant ieune fus tout abuʒ ees delices 3 plaiſances du monde la ou ie 
vy les Vaines doulceurs q ont en moy meſmes Dune ſuauite abuſiue repeu mon 
cueur ieune. Darquop mop ſoꝛty hoꝛs de celle jeuneſſe en mon vieil aage ſe miſt de 
uant mes yeulx le mitouer de ma conſcience dedãs lequel ie regardoye quelle eſtoit 
ta diſpoſicion De may meſmes 7 de quelle nature x condirion ont eſte mes opera⸗ 
cions pꝛecedentes dont ma conſcience fut iuge qui fut en mop le plus grant mopen 
atetirer des mauuaiſes operacions 7 delectacions mandaines · our leſquelles 
choſes de toute ma puiſſance ie me diſpoſap 7 fis mes appꝛeſtʒa ma fin c moꝛt pꝛo 
chaine pour p eſtre plus ſeur . Ceſtaſſauoit en nettopant ma conſcience c en acom⸗ 
pliſſant les cõmandemens de dien · Et en penſant a toutes heures a la bꝛiefue eſpa 
ce De noſtre vie me ſembta que ie me trouuap au matin petit enfant c apꝛes au ſoir 
me trouue Vieil pour la bꝛiefue eſpace du tẽps c legier circupt de noſtre vie. Mais 
queſre c plus lõgue ſe peult iuger + extimer le cours de ceſtẽ vir moꝛtelle ſinon que 
dung iour g bien petit laquelle vie neſt que vne nuee ÿ neige qui ſe paſſe c ſe conſu 
me legierement / e neſt que vng froit remplp de nupt e de tourmens + Donc a qui 
peult ceſte vie reſſembler belle cõme il ſoit ainſi quen icelle lůumaine eſperance ne 
doiue riens pꝛendꝛe / z neantmoins lerreur des hõmes mondains eſt ſi grant quit 
ſe amuſent @ ſe delectent a vne iope vaine + caducque qui miſerables motels enoꝛ 
gueiſriſt e leur eſlieue la teſte par fiere elation » Eẽt touteffoie nul Diceulx ſcait 
uant 7 combiey il Doit viure c nourir Car il nous eſt incertain en quel eſtat / 
e quelle ſoꝛte/quant + en quel lieu la moꝛt nous attend /laquelſe nous ſupt dheu⸗ 
re en heure € pꝛeſte a nous abatre . 5 
D Miſerahles moꝛtelʒ qui au monde metteʒ toute Voſtreiope.7 eſperance 
— ey vous eſleuant en oꝛgueil ſans auoir aucune recoꝛdation ſc congnoiſ/ Svclama⸗ 
> ſance De Dien 7 De voſtre tant miſerable + poure naiſſance + quels tes 1 
Deueʒ ala fin eſtre. Que eſt ce autre choſe de lhõme en tout ſon eſtat coꝛ ſurtes miſe 
poꝛel ſinon vne ſeinence de poutriture + oꝛdure puante ( infecte / ſac dinfections + rabtes mõ⸗ 
nourriſſemẽt de vers. Apꝛes ſhõme deuient vers / apꝛes les vers deuient hoꝛreur dune or 
T puũteur en laquelre eſpece > eſtat tout hõme 7 coꝛps moꝛtel quelque beaulte ieu⸗ e 
neſſe + foꝛce quił apt eue eft tourne 7 côuerfp · Quelfe cauſe aueʒ vous doncques 
pour ainſi vous eſleuer en oꝛgueil c põpes par folles mãdanite: ſinon que le mon 
de e les hõneurs mõdains Vous aueuglent telfemẽt quil vous ſemble aduis que 
Deueʒ touſiouts en tel eſtat durer Demourer. Doyed le ſaige Democritus qui 
pour deſpꝛiſer loꝛgueil e delice mondaine ſouuẽteffois altoit viſiter les ſepulchꝛes 
c oſſemẽs des moꝛs la ou en cõſiderãt noſtre derniere fin ſi piteuſe a hideuſe ſeffoꝛ 
coit iceſle cõfoꝛmer toutes les oeuures par humilite 7 deſpꝛiſemẽt de tout leſtat du 
monde. Conſidere donc loꝛgueiſleux cueur telle fin + ſa naiſſance en pẽſant ce qui 
eſt neceſſaire a la fin x entendꝛe cleremẽt e turieuſemẽt pendant à la vie dure a que 
le boi ſens c aduis eft a pouoir congnoiſtre cõbien on peult viure 7 quũt on mour 
ra car en doꝛmant nous courons ala mot en veiſlant/en riant / en pleurant g gene 


raffehenteny quelconques operation à nous faiſons nous courons ala moit. Et 
pource nattendons pas ap poutuoir 7 apẽſer en noſtre conſciẽce + faite deuoit de 
amender nos faultes 7 purger noʒ pecheʒ a eure à la moꝛt nous vient eſtraindꝛe 
la goꝛqe e ſerrer les dens ſ que ne puons dire mot. 

E doncques apant conſidere ſeſtre ſt le proces de noſtre vie congneu cle⸗ 
rement la haſtiuete 7 fupte de mon viure e non pas ſeullement De moy / 
mais auſſi De tous les hõmes cõbien eſte eſt pꝛeſte a deffinir c veoye ma 
nifeſtement au tourner 7 foupr du ſoleil le paruenir Diceſle vie et lemple 
tupne du monde qui eſta venir au grant et final iour du iugemẽt .. Et pource ven 

que lhumaine nature eft quaſi vniuerſenlemẽt compꝛinſe dune negligence a conſide 
rer € pꝛeueoir les choſes futures . O vous ieunes reconfoꝛteʒ vous tant à vou 
dꝛeʒ en Vos follies 7 ne cõſidereʒ point a la moꝛt/ mais meſures le temps de loing 
lequel vous ſemble large cuydũs ſucceder iuſques en vieiſleſſe/car anſi que en ien 
neſſe ne congnoiſſeʒ le bien auſſi nentendeʒ le mal / Dont vous cupdeʒ 7 eſtime le 
temps durer touſiours ou aumoins longuemẽt + que la moꝛt eſt loing De vous / 
Dont ſupueʒ voʒ delectations 7 plaiſances mondaines non penſans ce que vous 
peult dõner foꝛtune aduerſante . Helas ie vous aduiſe que ferieʒ beaucoup mieulx 
penſer de deuoir en bꝛief mourit / car aſſez moins deult la playe pꝛeueue que ceſſe qui 
vient non conſideree · Auſſi neſt pas ſeure pafîiede ſe repentir quant on ſe voit en 
dangier de mourir qui eſt vng grant peril pour lame /ains eſt choſe cõuenable pour 
le ſalut c ſeurete De lame en ceſte vallee de miſere à lieu De toute miſerablete g de 
peche / de retourner les peulr De leſperit a vꝛaye repentance 2 penitence tant que la 
vie Dure affin de oſter toute macule / mais iap grant Doubte que par aduenture il 
adutẽne que en vous repꝛenant mes parolſes ſoient en vain reſpandues c ſumees 
c que nen teneʒ compte / ains Demoureʒ obſtineʒ / e ſi ainſi eff ie vous aduiſe que 
vous eſtes naureʒ Dune treſgriefue 7 mauuaiſe plape @ moꝛteſte litargie qui eſt 
ne maladie endoꝛmie par laqueſte on oublie toutes choſes 7 na len congnoiſſance 
de tiens Come il ſoit ainſi q les heures / les iours / les mops 7 les ans ſen vollent 
g paſſent 7 ſen vont a vVng treſbꝛief temps enſemble + la Demourance de ce mon 
de eſt treſlegiere la ou auecq̃s bien peu Deſpace nous tous autres ieunes 6 vieulx 
auons a chercher 7 habiter autre paps qui eft le ropaulme eternel des cieulx lequet 
deuõs par noʒ merites c bienſfaitʒ en ce monde acquerir pour p demouter apꝛes ce 
fe vie moꝛtelle finie auſſi que les ames quant partiront du coꝛps ont chercher de 
diners pays foꝛs Differens a ceulx cy/car aucunes ſont eſleuees au ciel pour leurs 
vertueuſes operations diligente pꝛeparation quelle ont fait auant la moit coꝛ⸗ 
poꝛelfe. Les autres ſont ſubmerſees en enfer pout lobſtination a continuation de 
leurs pecheʒ les autres miſes en purgatoire pour purger les deffaultes cõmiſes 
ſt non ſuffiſammẽt amendees g reparees au monde par le coꝛps · Docques ne fai 
ſons point autour du cueur vne durete ainſi que au temps paſſe auons acouſtume 
de faire / mais par vne deſplaiſance de noʒ offenſes 7 bon couraige damendemẽt re 
tournõs les yeulx 7 noʒ cueurs ata vie de verite quieſt a ieſuchꝛiſt redempteur mi 
ſericoꝛs 7 cement pendant que noſtte fauſte c nos pecheʒ ſe peuent amender en ce 
monde g que le temps de miſericoꝛde g de pardon regne / e ne attendons pas que la 
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moꝛt deſſerre ſon treſdangereux 6 ſubit art ainſĩ font pluſieurs gens folʒ e pano 
trans qui enſuyuent leurs folies/mais tenons nous en tel eſtat que franchement @ 
ſeurement puiſſons attendꝛe la moꝛt a quelque heure àife puiſſe ſuruenir ſans eſtre 
pꝛins adeſpourueu. 
Oncques mop apant iuſques a ce point 7 heure Demonſtre la celeritt 
Du temps auoir ſurmonte la vie Des hõmes maintenant ie veulx des 
terminer le Deuant de icelfup meſme temps vaincre 7 denigrer la renõ 

j Q mee acquiſe en ceſte vie pꝛeſente. Cat apres que ieuʒ au tẽps paſſe Veu 

3 que par le pꝛeſent ie vopope le voller g la ſubite chaſſe du grant planette le ſoleil 
mopẽnant laq̃ſte ieuʒ treſgrãs dõmaiges c trõperies receues regar dãt encoꝛes fer 
mement iapperceu des gens ſen aller en repos 7 ne craindꝛe la rauiſſante velocite 
ne ſa treſcrneſte raige a cauſe à iceulx hõmes celebꝛeʒ par renõmee auoient eſte long 
tẽps auãt occupeʒ par ſa moꝛt pour laq̃ffe choſe ne eſtoict plus ſubgectʒ aux reuolu 
tions des corps celeſtes / leſqueſtes compaignies de gens eſtoient en par fection g 
gardes des hyſtoꝛiens a pareillement Des poethes pource que iceulx aucteurs ont 
deſcript les vertueux faits diceulx homes en la die preſente pour celle cauſe ils dus 
reront par renõmee autant que les liures par les aucteurs eſcriptʒ poutront Du⸗ 
rer · Deſquelʒ hõmes fameux ( ainſi par les eſcriptʒ po les vertueuſes oeuutes 
renõmeʒ it ſemble quon ayt plus Dẽuie que De toute autre generation qui ſoit ſur 
la terre acauſe que iceulx par eulx meſmes moyẽnant leurs operations Dignes + 
treſ vertuenſes ſont eſleueʒ a la gloꝛieuſe victoire de renômee ſaiſtans hoꝛs De la 
caige cõme de ce terrien habitacle + vie populaire des ignoꝛans vulgaires · Car il 
nya choſe plus conttaire a enuie que la bonne renõmee des hõmes laq̃lle touſiours 
ſeſtent a la lumiere du ſoleil g tant plus eſt cõgueue + plus deuiẽt clere/ſa ou ceulr 
qui par leurs pꝛopꝛes Vertus ne ſa peuẽt acquerir font par lerxemple des autres qui 
ſont pꝛemierement pꝛouocqueʒ a admiration 7 apres a enuie. 

Dot ceſtup ſoleil entre les planettes cõme rop 7 pꝛincipal diceſles 
relupre ſapꝛeſtoit auec plus grande foꝛce contre celfe renõmee en re 
pꝛenant vng vol aſſez plus expedient que pꝛemieremẽt nauoit fait 
entre la vie des homes /g en ceſtup legier e impetueux voller eſtoit 
loꝛge e la mangeaiſte a ſes cheuaulx redouble pour monſtrer quil 
lup eſtoit plus de neceſſite multiplier ſes reuolutions a eſtaindꝛe le nom + renõmee 
des hõmes + Et oultre ce celle ropne laqueſfe au pꝛecedẽt triũphe auons dit eſtre la 
gloꝛieuſe renõmet moꝛtelle ia ſe Jouloit reparer daucuns de ceulr qui eſtoient auec 
eſle en ſa digne cãpaiguie. Car pat la diuturnite du tẽps eſtans les liures coꝛrom⸗ 
puʒ / perduz 7 conſumeʒ par leſquels fault la congnoiſſance de pluſieurs hõmes dis 
gnes + rendmeʒ la rendmee diceult cõmencea ſeſtaindꝛe a ſop ſeparer Dauec eulx / 
ce que vopãt le ſoleil repꝛint plus legiere courſe 7 ſe appꝛeſta auecplus dure guerre 
contre la renõmere Des ſuſditʒ hõmes qui ia Declinoit . ¶ Aloꝛs ioup dire aucu⸗ 
nes treſdignes 7 doctes ſentences / mais ie ne ſcay redire de qui elles furent pꝛofe⸗ 
rees ſinon que ſeuſlemẽt ie les entẽdy deſqueſtes la premiere fut que ala verite pꝛo 
pement ſ cleremẽt les effectʒa affections mondaines ſont a appeller liguſtres qui 
ſont petites fleurs blanches De treſpetite vigueur que tout ainſi queſles ſubite⸗ 
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ment naiſſant en vng momẽt ſe deſſeichent + faiffent/anſſéey Ing inſtant plaiſam 
ces 7 affections mondaines ſont eſtainctes 7 abolies es pfone T tteſgrans abiſ⸗ 
mes dune aueuglee + obrunbꝛee obliuion / car pat icelles on oublie toutes choſes q 
ſont vtiles au ſauluemẽt de lame. ¶ Lautre ſentence i ie oup dire @ ne ſceu qui/ce 
ſtoit que le ſoleit par ſa puiſſance tournera non ſeullemẽt les ans ſingutiers / mais 
pareiſtemẽt les luſtres/ceſt a ſcauoir ſe tẽps de tinq ans ę ſe ſiecle ̃ par reuoſution 
diuine eſt victeur de tout hõme fameux + digne/ſemblablement tournera a luſtres 
f ſe verra tourner lhõme vain e ſans renõ mee. A la pꝛeuue de laqueſtt ſentence ie 
ſubioinctʒ ce. Mais combien furẽt clers + fameux ceulx au fleuue peneus qui diſ⸗ 
court par la theſſalie/ceſtaſſauoir les grecs g ceulx au fleuue tebꝛus diſcourant par 
tracie qui eſt votſine a pꝛepontis aconſtantinoble/entre les deux queſʒ dit fleu⸗ 
ues ſe contient macedoine / tracie + theſſalie + ſont regions prochaines voiſines a 
la terre athicque ſc boecie ou furẽt tant dßõmes fameux, Et neantmoine pluſieurs 
diceulx ſont Du tout oſteʒ hoꝛs Derenômee + pluſieurs ſont par la vope ou (à ſa 
moꝛtiſſent. Combien pareilfement pen eut ſur le fleuue ranctus qui paſſoit par le 
meillieu de frope ou ſont entendus x cõpꝛins les tropens. Et combien encoꝛes en 
la Valfee pres le fleuue du tybꝛe q paſſe par dedans lacite de rõme ou ſont entendus 
les foꝛs rõmains deſquelʒ les noms daucuns ſont ſeullement demoureʒ en noſtre 
congnoiſſance. ¶ Apꝛes ie ouyrncoꝛes dire bne autre digne ſentence dẽ la renom 
mee des hommes moꝛtelʒ queſſe eſtoit en ſemblance dung dußieux 4 inſtatle beau 
four dyuer lequel vne petite nute rompt 7 obſcutrit / pour laqueſte caufe vng grant 
f treſlong temps eſt aux noms exceltens par tenammee vng treſgrie dur 7 moꝛ 
tel Veniy Tar vng ſouldain G:outffas c vne nuee trouble ne obſcutſiſt point ſi 
toſt la ſeuerite du cielq̃ fait vne legiere cauſe qun oſte toute la tenõmee Des homes 
au monde cõme par vng fault e mauuais rappoꝛt Dune mediſante/eniueufe e de⸗ 
tractante langue qui eſta vng homme Dignement renomme pat la ſongueur Du 
temps Vne choſe moult griefue. ¶ Je ouy encoꝛes Dire que toutes noʒ grãdeſſes 
c triumpßes ſe paſſent moʒ honneurs x richeſſes decourent à ſen vont oultre noʒ 
gloires 7 pompes retournent a neant/noʒ ropaulmes c ſeigneuries ſe terminent 
c faillent /g a la fin le tẽps interrompt toute choſe moꝛielle faquelle ſemble la plus 
ferme. ¶ Je ou auſſi dire que entre le bon g vitirulx / entre le ſai eclignoꝛant/en 
tre le digne a indigne na diſcretion ou difference /car quelque choſe qui relupſe æ ap 
paroiſſe en lhõme le temps deſtruit + deſuie bꝛiefuemẽt ee les etoquences g les ope 
rations 7 engine / cat aucuns ſont quant ilʒ meutent iaimais neſt nouueſfes deulx 
par deffaulte de vertueuſes operatiõs. ¶ Dernieremẽt ie oup en continuũt plue 
oultre vne voix qui enſuyuãt diſt ainſi. e tẽps fupãt auec lup le monde enuetope 
ne demeure E ne ſe arreſte point g iamais ne retourne ⸗ ſemble quil deſiſte ouurer 
cõtre les hõmes iuſques a ce df les recõdupt ę fait retourner en leur pᷣmier cõmen⸗ 
ment qui eſt vng peu de terre x ala ſin les redige en pould ee. 
Duette choſe eſt ce quit fault qui ainſi humaine gloire ayt ſi treſgrande 
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ſinoſtre vie neſtoit ſi bꝛiefue gc ne failliſt ſi toſt certainement nous verrions tou⸗ 
tes iceſſrs retoutner ę ſe connertir en fumees 7 telle eſt mon oppinion qui verita⸗ 
bie eſt . Hors certainement mop apant ouy ce Digne + bꝛief parlement ſans veoir 
cauſe De les Deuoir contredire/mais par rendre fop ſc creance ie vy toute noſtre 
gloire tempoꝛelle Deffaillir en la ſemblance De neige miſe au rap Du ſoleil qui a 
la chalfeur Diceſlup ſe Diminue 7 ſe fond + Deuient en riens qui ef ſeullement 
vng peu deaue · Adoncques ie vy conſequẽment le temps ramener auecques lup 
a ſoh retour tele c ſi grande pꝛope De noms 7 De renommees moꝛtelles que ie 
eſtimoye vꝛapement la renommee g le nam gloꝛieux humain eſtre De nulle exti⸗ 
mation (c valleur coinbien que les groſſes gens vVulgaires + ignoꝛans ne ſcauẽt 
g ne congnoiſſent cecp à ſi ne le cropent point ſc auecques ce ne le peuent compꝛen⸗ 
dre Oelas comment eſt aueugle 7 vaine. Et comment ſe rappaiſeg ſe tranſmue 
€ vit au ſoufflement De vent De Vaine gloire en ſe nourriſſant De vne faulce 
oppinion ceſfuy commun peuple rural + vulgaire extimant que mourir ( finit ſes 
iours en longue vieilteſſe ſoit aſſez meilleur + plus heureux a Deſirer que de mou 
tir en floꝛiſſante ieuneſſe ou au berceau . O combien ſont Heureux 7 benoiſtʒ ſont 
ceulr leſquetʒ ia pieca ſont moꝛs en maiſlot a en enfance . Et combien il p en a de 
miſerables/meſchans + malheureux moꝛs en la Derniere vieilkeſſe / teſlement que 
pour fa conſideration De ce aucuns veullent Dire que bien heureux ſont ceulx teſs 
quelʒ iamais ne furẽt 7 ne [ont nes au monde. Mais oꝛ me die 7 reſponde la com⸗ 
paignie acouſtumee a treſgrans erreurs · Qui eſt ceſtup le plus couuoitex c Deſi 
tant De ceſte fumee + petite nuee Du monde quien verite 7 par iuſtice ne confeſſe 
la renõmee tẽpoꝛeſſe 7 non gloueux humain tant ſoit furieux neſtre autre choſe que 
Ine voye treſfaciſte g expediente pour condupre Homme a perdition quant en ceſte 
vaine gloire il ſe delecte. Certes ceſte mondaine vanite neſt autre choſe que vng 
moyen De ſoy faire malheureux quant elfe ſe deſire Deſoꝛdaͤneemẽt. Doncques 
ce que plus nous priſons De ce vil monde neſt autre choſe que vent / vmbꝛe/ſonge 
c confuſions · Datquoy ce temps cupide 7 auaricieux Des renõmees moꝛteiles 
tout vainct 7 en ſe tournant autour tout ſurmonte auecques le tournopemẽt Du 
ciel dont encoꝛes neſt contẽt de la moꝛt Des coꝛps / mais encoꝛes nous toltſc rauiſt 
la bonne renommee qui eſt a nous vng ſecond mourir laquelfe renõmee ne ſe treu 
ue ou ſe peult doõner que a la moꝛt. Dar leſqueſſes raiſons le temps en ceſte manie 
re maine + gouuerne la gloire c triumphe Des noms Des hommes 2 De leur re 
nomee tempoꝛelle c meſmement Du monde / car a la moꝛt coꝛpoꝛeſſe ſ a la renom⸗ 
mee mondaine ne ſe doit perdre parles homes a faire quelque bon repatrefa on en⸗ 
tende lhõme ſopeſtre immoꝛtel e q̃ il eſt pꝛodupt pour poſſeder la beatitude eterneſle 
câme par dermere ſin laquelle raiſonnablement ſe Doit apmer des Humains · Et 
aucun neſt puiſſant deſtre Heureux ſi pꝛemieremẽt il ne iouyſt De lachoſe delectable 
mondaine eft pertinente ala vie coꝛpoꝛeſfe Delhome 7 De la rendmee tempoꝛelle 
arquiſe au mõde pouoit eſtre cauſe De noſtre ſaluation veu quechaſcunes diceſles 
Doiuent irremediablement faillir / donc nous eſt neceſſaire chercher autre obtect ie 
el perpetuelfement reſioupſſe lentendement 7 face le cueur parfait lequel eſt dien 
euſtement . Deſpriſeʒ doncques les choſes naturelles c humaines ⁊ toutes Va 
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niteʒ mondaines (7 abuſtues qui delectent le coꝛps pour complaire + deſpꝛiſet tor 
terendmee tempoꝛelle e bõnoꝛable c non craignant la moꝛt affin que ſa noſtte ame 
raiſônabfe ſen ailfe laſſus trouuer ſoy ſemblable a ſa ſemblance duäl par infinie cle 
mẽce fut premieremẽt cree / puiſſe hereditairemẽt ioupr + poſſeder par nature eter 
nelle 7 diuine ſon heritaige 7 pays de ꝓmiſſion auecques [ſoy roy g ſon dien queſt 
fe royaulme des cieulx ou giſt toute gloire ſupernelleg incompꝛehenſtble. 


¶C Cy fine ſe cinquieſme triumphe de meſſire Francoys petracghe 
qui eſt du triũphe du tẽps . Et enſupt le ſirieſme g dernier trium 
phe qui eſt le triumphe dela Diuinite . „ 5E 4 


¶ Diuinitas omnia vincit. 
¶ Le poethe . 1 
. Dres ce que en aucune choſe mds 
S N 8 daine foꝛs ſeullement auoir ceſte 
2 MIA 2 N que la fop 6 ferme eſperance en 


e dieu @ en autre choſe cõpꝛinſe De 
a circonference du ciel ie ne congneuʒ cho 

d ſe ſtabifle ou ferme · Je me retournay en 
AS mop meſies 7 ama congnoiſſance ſaige 
ment demandap ge dis ainſi · En quo te 
fies tu oꝛes mais. Eoꝛs a celle demande 
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riroꝛde diuine ſont eſtendus # ouuers aceulx aui de peche ſeretournẽta dien / c q̃ ia 
mais ſa grace g clemẽte miſericoꝛde tamais ne fut tardiue De ſubuenir aceuix qui 
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piteuſement + auecq̃s cueur conttict lont inuocque. Jap a ceſte cauſe encoꝛes ceſte 
ferme eſperance en celle grace + bonte diuine queſle fera en mop haultes dignes + 
excelkentes operations 7 merueilfeuſemẽt iopeuſes ę reconfoꝛtatiues + Eoꝛs ainſi 
que ie reſpondope a par mop ie penſope en mop meſmes quelle fin Deuopent auoir 
toutes ces choſes que le ciel apres ſon legier tourner 7 dilligent gouuerner enuirõ 
ne par ſilong temps auecques ſop + qui chanceſle par ſeur mobilite + ne ſe peuent 
maintenir en cellup eſtat ou elles ſont perpetuelfes . Sut laq̃ſte conſideration pen 
dant que mon entendement eſtoit en cecy plus enuelope · Il me ſembla veoir renou 
neffer vng nouueau monde en gage intranſmuable e eternel + me fut aduis pareil 
lement que ie Hope Deffaire le ciel enſemble auecques les eſtoilles fe ſoleil/ſa mer 
T la terre g tous les autres elemens 7 ſen faire vng aſſeʒ plus beau / plus iopeulx 
c plus noble que iamais nauoit eſte · Ceſtoit au our: Du deffinement Du monde 
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tatiõs de maiſons 7 daufres manieres toute naſtre peine € franaiſ ſouñdain dient 


uſe renõmer qui Des 
mourera en eterneſſe memoire eſcripte au liure de die. O cambien ſeront bienheu⸗ 
reux gc benoiſtʒ crulx leſquelʒ auecques ſeur bꝛiefue operation 7 ſi grande velocite 
ſcayuent trouuer fabſtinence Des Delectations charnelfes gc aſſeuremẽt paſſet ce 
ſte ruiere alpeſtre 7 parfonde 7 rauiſſante mer De la vie terrienne tant dangeren 
ſe auecques la blanche robe De pourpꝛe figutee par innocence laqueiſe vir mondai 
ns eſt apluſieurs ygnoꝛans aggreable qui ſont ſi abuſeʒ Du monde quilʒ ne con⸗ 
gnoiſſent point leur foſſie q le perif en quop ifs habandẽnent leurs amea pour les 
crucier eterneſlement. O miſarables gens vulgaires totallement aueugleʒ de lu 
miere De lentendement qui metteʒ en ce monde toute voſtre eſperante en ceile t ho⸗ 
eee eee empor plus legierement quon ne pourtoit dire. OM 
infermes ÿ debiles Dentendamẽt gens moꝛtelʒ qui tant eſtes ſourdʒ que ne vou: 
keʒ ouyr ne entendꝛe voſtre abůſton a tant aueugleʒ De couraige que ne vouleʒ 
veoir ne congnoiſtre voſtre erreur + foſtie. O poures de conſeil De bon adus 
qui naueʒ memoire ne congnoiſſance De ceſtuy qui gouuerne le monde ſeullement 
au mouuemẽt de ſa diuine voulente 7 operation de qui eſtes les elemẽ s leſqueiʒ 
il conturbe ſelon ſon intelligence c voulente / g non pas ſeuſſement en creature ter 
riẽne/mais pareiſtemẽt les ames ne ſont point encoꝛes contentes touchant leur de 
ſir de veoir vne des miſle parties de ſa parfection + en ce ſont ſcitibõdes . Ceſtuy 
doncques qui doit eſtre noſtredit obiect nous deuons ſeunlement entendre a ſecher 
cher g non en autre choſe mettre naſtre entendement / ceſtaſſauoir Dien auquel De 
uons mettre € applicquer taut noſtredit penſement + Pa ſapience duquel na pont 
de fin ne De comparaiſon / au mirouer Duquet les anges qui ſe voiẽt retuyre ſout 
contens incredißlement e leur ſuffiſt quilʒ vopent ſeullement la partie g poꝛtios 
de ſa treſſaige + ſaincte maieſte po; la grace a eulx diuinemẽt octroper {D cuenrs 
vains 7 vacabondes penſees des bůmes mondains + touſiours a regarder Vos 
fire fin + de voz labeurs tardiues g. negligentes . Dourquop tebonnes tu tant de 
penſemẽs tempoꝛelʒ cõme il ſoit ainſi que vne petite heute deſpeſche ſc diſperde ton 
tes lea operations qui auecques grant peine ont eſte aſſembiees en pluſieurs ans 
7 meſmomẽt en ce qui griefue ta penſee c empeſche lame. Ceſtaſſauoir q̃ les iours 
paſſeʒ le iour de hier e du iourdhuy rx autres ſemblables Differences came eſtre a 
midy au ſoir c au matin angoiſſeur a ſoucieux en penſees 7 cogitations qui ſont 
tranſitoires 7 ſe paſſerdt tout en vng point ainſi à les vmbꝛes . t loꝛs np aura 
plus lieu /il fut/eſtoit + ſera / ceſtaſſauoir le temps paſſe à le futur /ains ſeuſlement 
ſerale tẽps 7 heure preſente + la meſure De leternite toute parfaicte + entiere . t 
oultrea ce ſeront oſtees les oſtacies de lentendemẽt leſquetʒ nous amainẽt toutes 
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fes ſuſdictes differences de temps diuiſesainſicôme ala comparaiſon de noſtre vie 
to:poꝛeſle les montaigne s aplanees deuũt g; derriere Et ne ſe trouuera plus aucũ 
o ßiect ou ſe appuye noſtre eſperance / ne ou ſe puiſſe excerciter noſtre memoire. La, 
queſſe variation de tant diuerſes choſes rendoient noſtre vie miſerable + trop in⸗ 
tonſtante par leſperance qui deſuopoit homme en eſperant es choſes qui ſont labil 
les /teſbement que noſtre viure ſemble a Doit eſtre extime comme vng ien penſant 
ſdon. me touſiours 7 ayant memoite en ce quil a eſte/quil ſera/ou quel il eſpere deſ⸗ 
tre aptes le iugement Cat loꝛs ne ſera plus diuiſion petit a petit en partie mineure 
a cauſe dung homme 5 dune autre choſe ſinguliere/ mais ſera toute choſe enſemble 
parfaictement vnie + ne ſera plus eſte ne puer ains ſera le temps moꝛt 7 lieu varie 
auer lenſeueliſſement de noſtredit coꝛps. Jos les ans nauront plus en main 7 en 
puiſſance le gouuernement des renomnees moꝛteſles 2 triumphantes ne du tẽps 
comme faire ſonioit/ mais qui ſera cler g plain de tenom ſera eterneſfement cler e fa 
meux. P ien heurres ceſſes ames leſqueiles au pieſent ſont en vope 7 au futur 
feront apres ceſte vie triẽne de paruenir a poſſeder a celle fin benoiſte topeuſe feter 
. ET OE NE 
tre les ames gloꝛieuſes qui ſe verrontau ciel apres le iugement 
9 — ame de ma dame laure Ceſtaſſauoir de tout homme qui auecqne 
OU raiſon ſainctement ſe gounerne g auer religion. agquefte mort pre 
NY fl IS uint par le moꝛt rauiſſant les cozps tnoztefz hoꝛs du coffin nature. 
NZ Adoncquea ſeront apparentes deuant le conſpect De tous les bien 
met Geureux > es aomemens angeficques/fes honneſtes g diſtinctes 
— de laure c les chaſtes penfees + vertueuſes cogitations que Dame natu 
re miſt gc coffoqua au iuuenel g ſaiqe cueur Dicelle + les moꝛtetʒ reſſuſciteʒ g gloꝛi 
fieʒ ſe ttouueront en leur aage la plus froꝛiſſante la ou len verra le beau viſaige de 
ma dame laute lamour duquel me tint long temps lye. Par lamueife choſe eſtant cs 
gneue chaſcune choſe au conſpect + preſence De tous ſes bienheureux ie ſerap entre 
iceuir monſtre au doid diſant vela q touſiours plrura en [a vie g AN — 
g neantmoins en ſon pleurer 7 gemiſſemens de ſes deffaultes + erreurs il eſt pé 
Ceureux que nul autre amoureux pour {amour quit a eue a chaſtete + continence. 
Cette benoiſte ame par laqueſte encoꝛes ie chante en poeſies pleurant touſiours en 
la recoꝛdant morte aura en elfe meſmes treſgrande merueiſfe ſentanta ſoy entreles 
ames bienheureuſes donner louenge de parfectiong de gloire · Ceſtaſſauoir lame 
des hommes qui par vertueuſes operations acquerront le ciel + ſeront beatiffieʒ 
congnoiſtront que an les louera n moindre gloire / 
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les ſignes de iour en fout que on voit apparoiſſans/ceſtaſſauoit guerre vniuerſele 

le /peſtitence/famine / diminution daage f pluſieurs autres ſignes qui doiuent att 
dꝛe les grans ſignes du iugement e 1 
Mae lhuinaine conſcience fera raiſon des vꝛapes gaignes leſquelles 

auront eſte dela grace de dien + de na merites faictes + pareillement 
des faultes i dampnables operatiõs que laueugle cupidite s enrage 
à inſatiable auarice aura commiſes Aeſqueifes toutes ſe congnoiſttont 
2 auair eſt oeuures darignees . Et ſe verra combien au temps preſent 
en vai cure ſt ſoing ſe mect touchant lacqueſt des choſes terriennes c comßien en 
Vain les hommes ſe trauaiſlent ſuent pour acquerir les afflnences mondaines 
c cdment a la fin eulxcropans en leurs Delices 7 pſaiſances pour les poſſeder per 
petuellement les perſonnes ſe treuuent macqueʒ + trompeʒ a leur dãmage abuſeʒ 
3 deces Car en celup iour deuant la preſence De dien nul ſecret ſera qui ouure ou 
ferme le courage Des hommes / mais toute conſcience ou clere ou trouble bãne ou 
mauuaiſe telle quelle ſoit ſera entierement deſcouuerte 7 congneue manifeſtement 
@ ſe verra declairee deuant tout ſe monde. Et apꝛes que par ſop meſmes ſera pu 
blie le pꝛoces de la conſcience ieſuchꝛiſt le filʒ de Diku ſeconde perſonne de la trinite 


auecques raiſon 7 iuſtice diuine a qui eſt t ſera Donne toute puiſſance ÿ auctoꝛite 


en fera iugement ſc donnera ſa ſentence tremẽde g terrible diſant aux iuſtes e Gon. 


Hous les hienheurez 7 ſeruiteus de dieu mon pere veneʒ iopeuſement parteuoir 


t poſſeder eternellement ſony ropaulme des cieulx qui vous a eſte appareiſſeg eſlen 
pour vo deſſertes r merites depuis le commencement de la creatian du monde @ 
ſe lequel iay diſpoſe vous Donner. M treſbeureuſe voix / benoiſte + heureuſe pꝛo 


meſſe/treſheureuſe donnaiſon/treſreſioupſſante demourance 7 treſheureur Don 


near · Apꝛes ce fe ioyeuſe ſentence aux iuſtes donnee ceſluy ſouuerain ſ tout puiſé 
ſan; iuge prononcera ſot iugemẽt merueiſfeux ſ terrible aur mauuaie a deſlopaulx 
echeurs en leur diſant · O vous meſchans exeruteurs de criſmes miſerables pe 


cheurs ie ne vous congnoia point qui par voſtre obſtination vous eſtes abuſez 


t laiſſeʒ Deceuoir ala gloire Du monde. Aſtez maulditʒ Dampneʒ deſcendez en 
toute malediction c geheine eternelle r au feu perpetuel Denfer a tourmens : cru 


ciations pardurables fucifer ſ tous ſes miniſtres . O queſſe Douſeur g piteus 


ſe + eſpouentaßſe confuſfion/ quelle hoꝛreur/quelte triſteſſe/quelʒ hurlemẽs + criʒ 
Deſeſperer / e quel ſouſpirs + incompꝛehenſibles gemiſſemens ſeront a Donc 
veus ( getteʒ : 3 2 . 

Dies que Jeſuchꝛiſt iuge dꝛoicturier aura congneu @ iuge par raiſon x 
98 1 donne ſa ſentence finale nous verrons aloꝛs chaſcune perſonne pꝛen⸗ 
die ſon voyage / car la condũpnation ſera plus viſte + beaucoup ſans 
a comparaiſon plus legiere + haſtiue que vne biſche ou cerf ou aucunele⸗ 
giere beſte ſauuaige ne ſen fuyt pour ſe remettre dedans ſons boy quãt ceſſe eſt pꝛe 
cipitee ſc de pres chaſſee a pouſuyuie des chiẽs/car les dũpneʒ g pecheurs Vopans 
ſumanite de Jeſus pꝛee 7 courrouceeg opans leur hoꝛribleteſ aſpꝛe ſentꝭce furieu 
ſemẽt retourneront en enfer en coꝛpe + en ame tous confus pour craincte dens pé? 
veoir la face terrible a eulr g furieuſe Dont ilʒ auront paour E auſſi pource quilʒ 


cp 


& 


De diuinite. ffueillet. C. xx v. 


ſe vertont en la préſence des bienheureux auſquelʒ ifs poꝛteront enuiec rancune de 
ſirans quiſʒ ſoient auec eulx dampneʒ /g auſſi quifʒ ſeront totaſfement laiſſeʒ + ba 
bandonneʒ a la puiſſance des dpables Deſquelʒ tf ſeront contrainctʒ 7 foꝛceʒ a re 
tourner en enfer pour perpetueſfement les tourmenter + Loꝛs en celle heure 2 pen 
de examen ſe verra manifeſtement loꝛſe les heritaiges c les richeſſes terriẽnes / les 
eſtatʒ Honneurs ropauſmes 7 autres ſeigneuries leſquelʒ feront encontre nous 
des fieres queſtions auecques la crueſſe auarice qui comme ennempe de Jeſuchꝛiſt 
dechaſſe toute amour hoꝛs de auecques lup/maiũ eſt cauſe de leternel dampnement 
t ne donne aucune plaiſance ne vtilite. e f 
SDonc dautre part qui ſera du coſte dextre de dieu. Ceulx / ceſt a ſcauoir 
les iuſtes qui ſoꝛs ſe reſiouyront gloufiant ſ louũt dieu en leurs courat ! 
ges ſans aucun oꝛgueil ou vaine gloire ſeront eſſeueʒ en lair gloꝛteuſe⸗ 
ment a cauſe de la gloꝛification de leurs coꝛps cõioinctʒ aux ames/urùs 
iceulx bien dꝛoictemẽt tenu en eulx le frain de foꝛtune modeſte / ſeront tous ei hat 
milite 7 charitable amour. ¶ Et les cin qtriumphes deſſuſditʒ ou ſont figureʒ ies 
cinq vniuerſelles variacions de lame. Ceſtaſſauoir leſtat de lempire / leftat de la 
raiſon figure par ma Dame laute / leſtat de la moꝛt / leſtat de renommee g leſtat Du 
temps leſquelʒ nous auons Pens + congneus cy bas en terre dõt plus ne fera loꝛs 
de memoire . Ce ſixieſme triũphe de leternite ſubſequẽt au iour du iugement par ſa 
grace infinie De dieu c par la clemence 7 mij ecitoꝛdieuſe pꝛomiſſion reuerrons la 
hault au ciel a la gloire bien heuree. nm leſtat a meſure eternelle Duquel triũphe ſe 
deffera le temps + pareiſlement la moꝛt cruelſe ⁊ auaricieuſe en ſon empire mourra 
enſemble auec le tẽpe / ceulc iuſtes 7 bien heureux colłoqueʒ en la gloire ceſeſtieile 
leſquetʒ en la vie pꝛeſente ont par leurs bienffais c digne} Vertus meriie auoir cle 
re e treſgloꝛieuſe renõmee e louenge g leſquetʒ le temps eſpes c obſcur en ce mon 
deeſtaignit / pareiſtemẽt leurs beaulr viſaiges 7 autres beaulteʒ coꝛpoꝛclli s ſe/⸗ 
queſtes pꝛemietement laage /apꝛes la moꝛt fiſt pallir g deffaire. Lo:6 plꝰ à imnaie 
Gees lauront/laiſſeront les obſcurs i terriples aſpectʒ 7 regai dʒ hoꝛtibles ic 
faces pates ⁊ di figurees enſemble auec laueugle + obſcure obliuion de la trat fie 
re moꝛt impetueuiſe /g enſemöble les iours treſtegieres /g auer plus beife c treſflouſ 
ſante aage repꝛendront vne beaulte indicible + incõpꝛenable immoꝛte lle auec Ine 
ſinguliere pulchꝛitude ſtabile ⁊ infinie . Et ceulx auſſi qui vont faire purgation ou 
purgatoire de macules cõtraires par (Humaine fragilite leſquetʒ le ciel deſire auoir 
ſeront en la cõpaignie x des ſuſditʒ biẽhereur / entre les ame) deſquels lame gloꝛien 
ſe de ma dame faure deſſus ſpecifie ſera la premiere colloquee. 
La riue dung fleuue qui naiſt en gebenne / ceſtaſſauoir en la cite da⸗ 
uignon pat ou paſſele rhoſne lequel fleuue vient e pꝛocede de la ms 
taigne Voiſine aux pirenees qui ſeparẽt ptalie de la pꝛouuence + qui 
ſe appeſfe gebenne maintenãt dicte geneue vꝛapeſe parfaicte amour 
A. me fiſt encoꝛes 7 donna pour ceſte dame laure tre / grande guerre + 
kongue batailke telfement que le ſouuenit dicelfe mẽflammale cueur pat quop ie dis 
telʒ motʒ . O pierre pierre de ſepulchꝛe heureuſe laquelle ſerre 2 coeuure oe beau Vi 
ſaige / tant fut a extimer heuren x ceſluy qui la regarda en ſa beaulte coꝛpoꝛeſle g ter 


W 


rienne Quece ſera donc de la reueoir auer le coꝛps gloꝛiſie eſleuee en la gloite cele⸗ 

ſtiefle a eternelle felicite. Et par raiſon celluy eft heureux à en ce monde miſerable 
a inceſſamment ſes peulx eſleueʒ aux cieulx ou eſt la gloire infime en mettant en ars 
riere les plaiſances tranſitoires vaines 7 mondaines pour Deſirer g apmer poſs 
ſeder la vie eternelle celicque / laqueſle ſi nous la vopons @ par meditations g con⸗ 
templations ſpiritueſfes la ſentons en laymant eſtte tant doulce à delectable en ter 
re/queſfe donc pourra len iuger ne extimer lamour dicelfe au ciel. A laqueſfe nous 
vueiſle condupre limmenſe grace gc infinie bonte du miſericoꝛdieux donatent dicel⸗ 
le apꝛes ladiſſolution de ceſte vie tempoꝛeſte. Amen. 


(Cy finiſſent les triũphes de meſſire Francoys petrarche treſiſfuſtre poettze 
tranſlate de ptalien en francoys / auſqueſfes triumphes ont eſte — les 
premiers impꝛimeʒ pluſieurs cotacions pour plus faciſtement entendre leſdictes 

Ga Mouueſlement impꝛimeʒ a Daris pour ¶emon le feure marchant fis 
bꝛaire demouran ten la Rue ſainct Jacques a lenſeigne du Croiſſant Du au pas 
rte gi — piſlier. Et fut acheue dimpꝛimer le. xx. iour du mop de Aouſt. 
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